ТЫз  18  а  сИ§ка1  сору  о^  а  Ьоок  та1  \уа8  рге8егуес!  Гог  §епега1юп8  оп  ИЬгагу  8ке1уе8  Ье^оге  к  \уа8  сагейШу  8саппе<1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  те  \уог1сГ8  Ьоок8  сИ8СОУегаЫе  опИпе. 

И  Иа8  8игу1уес1  \ощ  епои^Ь  1Ъг  те  соруп^М  1о  ехрке  ап<1  те  Ьоок  1о  еШег  те  риЬИс  ск>тат.  А  риЬИс  ёотат  Ьоок  18  опе  та1  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \уЬо8е  1е§а1  соруп^М  1егт  Ьа8  ехркеё.  \УЬетег  а  Ьоок  18  т  те  риЬИс  ёотат  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  ёотат  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  те  ра81,  герге8еп1т§  а  \уеа1т  оГ  Ы81огу,  сикиге  апс1  кпо\у1ес1§е  та1'8  оЙеп  сНШсик  1о  сИ8СОУег. 

Магк8,  по1а110П8  апс!  отег  таг^таИа  рге8еШ  т  те  оп§та1  уо1ите  \уШ  арреаг  т  1Ы8  Ше  -  а  геттёег  о^  1Ы8  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  йчэт  те 
риЬИ8Ьег  1о  а  ИЬгагу  апс1  ИпаПу  1о  уои. 

118а§е  §шс!еНпе8 

Соо§1е  18  ргоис!  1о  раПпег  \укк  ИЬгапез  1о  сИ^Шхе  риЬИс  ск>тат  та1епа18  апс!  таке  тет  шсЫу  ассе881Ые.  РиЬИс  ск>тат  Ьоок8  Ье1оп§  1о  те 
риЬИс  апс!  \уе  аге  теге1у  теп*  си81осИап8.  Кеуегте1е88, Иш  \уогк  18  ехреп81Уе,  80  т  огёег  1о  кеер  ргоуШт^  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагНе8,  тс1исНп§  р1аст§  1есЬтса1  ге81пс1юп8  оп  аи1ота1ес1  ^ие^у^п§. 

\уе  а180  а8к  та1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а\  ше  о/1ке#1е5  \Уе  <1е81§пес1  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Гог  и8е  Ьу  нкНуШиаК  апс!  \уе  ^ие81  та1  уои  и8е  те8е  Ше8  Гог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гшп/гот  аШотШеа1  аиегугщ  Эо  по1  8епс1  аи1ота1ес1  ^ие^^е8  оГ  апу  8оП  1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопспясищ*  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а1юп,  орНса1  сИагас1ег  гесо^пкюп  ог  отег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ье1рйй,  р1еа8е  соШас!  и8.  \Уе  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬПс  ёотат  та1епа18  Гог  те8е  ригро8е8  апс!  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МаШат  аПпЪийоп  ТЬе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасЬ  Ше  18  е88епНа1  1Ъг  тГопшп§  реор1е  аЬои!  Иш  рго]ес1  апс!  Ье1рт§  тет  Йпс! 
ас!с!Шопа1  та1епа18  Шгои^Ь  Соо§1е  Воок  8еагсЬ.  Р1еа8е  с!о  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  И  1е§а1  ДУЬаЬуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Ьа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Ьа1  \уЬа1  уои  аге  с1о1п§  18  1е§а1.  Эо  по1  а88ите  1Ьа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ье  риЬИс  ск>тат  ^ог  и8ег8  1п  1Ье  Шкес1  81а1е8, 1Ьа1 1Ье  \уогк  18  а180  1п  1Ье  риЬИс  ёотат  Гог  и8ег8  1п  о1Ьег 
соип1пе8.  ^ЬеШег  а  Ьоок  18  81Ш  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^Гег  §и1с1апсе  оп  ууЬеШег  апу  8ресШс  и8е  о^ 
апу  8ресШс  Ьоок  18  а11о\уес1.  Р1еа8е  ск>  по1  а88ите  1Ьа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  ЗеагсЬ  теап8  к  сап  Ье  и8ес!  1п  апу  таппег 
апу\укеге  т  1ке  \уогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  НаЬПку  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЪои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т188юп  18  1о  ог§ап12е  1ке  \уогШ'8  1п^огта11оп  апс!  1о  таке  к  итуег8а11у  ассе881Ые  апс!  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  Зеагск  Ье1р8  геас!ег8 
сИ8СОУег  1ке  \уог1с!'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ье1рт§  аи1Ьог8  апс!  риЫ1811ег8  геаск  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсЬ  тгои^Ь  1ке  ^и!1 1ех1  о^  Иш  Ьоок  оп  1ке  \уеЬ 


а!| ]п"Ь"Ьр  :  //Ьоокз  .  доод!е  .  сот/ 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  иолках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 
компании  Соо§1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 
доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  иоданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 
истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 
это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  этом  файле  сохранятся  все  иометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 
о  том  долгом  пути,  который  книга  ирошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использования 

Компания  Соо§1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перевести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действия,  предотвращающие  коммерческое  исиользование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 

Мы  также  просим  Вас  о  следующем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  пользователей,  поэтому  используйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительные  материалы  при  иомощи  программы  Поиск  книг  Ооо§1е.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  иолную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  правил,  позволяющих  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Программа  Поиск  книг  Соо§1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 


Полнотекстовый  иоиск  ио  этой  книге  можно  выполнить  на  странице  1гЬ"Ьр:  //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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Предлагаемый  вниманш  читателей  трудъ  им'Ьетъ 
ц'Ьлью  отчасти  восполнить  известное  издате  ака- 
демика Н.  С.  Тихонравова:  „Русстя  Драматичесюя 
произведешя  1672—1725  гг."  2  т.  М.  1874,  и  заклю- 
чаете въ  себЪ  четыре  пьесы,  характерныя  для  ре- 
пертуара русскаго  театра  начала  XVIII  столЪт1я:  пе- 
ределку диаа-историческаго  романа,  школьную  драму 
панегирическаго  характера,  обработку  эпизода  изъ 
Библш  и  шутовскую  комедш,  завезенную  изъ  Европы, 
но  уже  подвергшуюся  вл1янш  новой  среды.  Издатель 
пьесъ  старался  по  возможности  близко  воспроизвести 
оригиналы  пьесъ,  дошедшихъ  до  насъ  въ  единствен- 
ныхъ  спискахъ.  Необходимыя  дополнешя  въ  тексте — 
обозначены  прямыми  скобками  [];  скобки  ()  —  име- 
ются въ  рукописи.  Въ  приложенный  къ  пьесамъ  сло- 
варь внесены  главнымъ  образомъ  иностранныя  слова, 
сложныя,  полонизмы  и  гЬ  изъ  русскихъ  обычныхъ 
для  XVII — XVIII  вв.  словъ,  которыя  употреблены  въ 
несколько  необычномъ  значенш  или  сочетанш. 

Издатель  пьесъ  считаетъ  долгомъ  съ  благодар- 
ностью упомянуть,  что  книга  печаталась  на  средства 
ОтдгЬлен1Я  русскаго  языка  и  словесности  Император- 
ской Акадеши  Наукъ  подъ  наблюдетемъ  академиковъ 
А.  Н.   Пыпина  и  А.    И.   Соболевскаго. 


В  в  е  д  е  н  1  е. 


Въ  исторш  стариннаго  русскаго  театра,  несмотря  на  на- 
личность издашя  „Русскихъ  драматическихъ  произвел ешйа 
Н.  С  Тихонравова,  его  изслйдовашй  по  исторш  драны,  не- 
смотря на  существоваше  „  Исторш  русскаго  театра**  П.  О. 
Морозова  и  цЬлаго  ряда  статей — все  же  имеются  довольно  круп- 
вые  и  заметные  пробелы.  Такъ,  намъ  очень  мало  известно  о  люби- 
тельскихъ  кружкахъ  при  госпитали  д-ра  Бидло  и  въ  другихъ 
м'Ьстахъ,  а  что  эти  кружки  существовали — несомненно,  ибо 
одинъ  изъ  нихъ,  ярославски,  далъ  первыхъ  выдающихся  де- 
ятелей сцены,  бр.  Волковых!.,  Дмитревскаго;  другой  существо- 
вав^ въ  г.  Пензй;  кромЬ  того,  пьесы  свйтскаго  содержашя  ста- 
вились и  въ  ел  авяно-греко- латинской  академш...  Самая  поста- 
новка, такъ  сказать,  матер1альная  сторона  спектакля  въ  начал* 
XVIII  в.  известна  намъ  очень  мало.  Веб  эти  и  мнопе  друпе 
заметные  пробелы  могутъ  быть  постепенно  закрыты  лишь  пу- 
темъ  разыскатя,  издашя  и  изелйдоватя  ряда  новыхъ  памят- 
никовъ  драматической  литературы,  относящихся  къ  эпох*  до- 
классическаго,  точнее — до-сумароковскаго  театра. 

Въ  этомъ  направлеши  за  послйдше  годы  кое-что  уже  сде- 
лано: напечатана  пьеса  „Слава  Рогайская"  М.  И.  Соколо- 
выми появилось  кропотливое  изелйдоваше  И.  А.  Шляпкина, 
старавшагося  по  обрывкамъ  второстепенныхъ  ролей  возста- 
новить  картину  „театра  царевны  Наталш  АлексЬевны".  Не- 
давно издана  Н.  М.  Петровскимъ  пьеса  неизвЬстнаго  автора 
о  „граф*  ФарсонЬ"  (Нам.  Древн.   Письм.). 

Такимъ  образомъ  постепенно  расширяется  кругъ  памят- 
никоьъ  драматической  литературы  начала  XVIII  в.  и  углуб- 
ляется изучете  этого  интереснаго  перюда  зарождешя  новой 
русской    литературы.    И.  А.  Шляпкинымъ   было   уже  ука- 


X 

зано,  что  авторы  пьесъ  того  времени  переделывали  ихъ 
изъ  романовъ,  изъ  жили;  но  за  неимЬшемъ  самыхъ 
пьесъ  въ  полномъ  вид* — трудно  было  судить  о  способ* 
переработки.  Въ  этомъ  отношенш  большую  пользу  могутъ 
принести  полные  тексты  подобныхъ  пьесъ,  изученные  сравни- 
тельно съ  ихъ  оригиналами;  мноие  вопросы,  касающдеся  эво- 
люц1и  драмы  и  романа  получили  бы  бол*е  широкое  и  спра- 
ведливое осв'Ьщеше  при  такомъ  совм*стномъ  изученш.  Ска- 
занное прежде  всего  относится  къ  обширной  тридогш,  изда- 
ваемой нами:  „Актъ  о  Колеандр*  и  Неонилд*",  переделан- 
ной изъ  романа  о  Калеандр*  (II  Са11оапс1го,  йег  Рппг  Ка11о- 
апйго)  популярнаго  на  Запад**)  и  усвоеннаго  въ  Россш  уже 
въ  самомъ  начал*  ХУШ  стол*т1я  **).  Вторая  издаваемая  нами 
пьеса,  драма  о  ц.  Езекш,  интересна  потому,  что  является 
однимъ  изъ  первыхъ  опытовъ  школьной  драмы,  сочиненной  не 
въ  Шев*  и  не  въ  западной  Россш,  гд*  так1я  пьесы  были 
весьма  обычны,  а  въ  Москв*  въ  1728  г.  Къ  тому  же  она 
осталась  совершенно  неизвестной  автору  исторш  славяно- 
греко-латинской  академш,  преподавателемъ  которой,  Исаашемъ 
Хмарнымъ,  была  составлена  для  учениковъ  класса  риторики. 
Третья  пьеса  „истор1я  о  ц.  Давид*  и  ц.  Соломон**4,  любопытна, 
какъ  одинъ  изъ  старшихъ  опытовъ  исторической  драмы,  написан- 
ной стихами.  Стихъ  ея — очень  близокъ  къ  стиху,  точн*е  къ  рие- 
мованной  проз*  жартъ  и  надписей  на  лубочныхъ  картинкахъ  на- 
чала ХУШ  в.  Четвертая  пьеса  представляетъ  собою  полный 
текстъ  арлекинады,  но  не  совпадающей  ни  съ  однимъ  изъ 
изв*стныхъ  либретто  1733 — 35  гг.  Это — совершенно  незави- 
сящая отъ  нихъ  пьеса,  заключающая  въ  себ*  рядъ  несоми*нно 
русскихъ  и  бытовыхъ  подробностей,  прибаутокъ  и  шутокъ. 
Изъ  д*йстиующихъ  лицъ  только  одно  сохранило  свое  итальян- 
ское прозвище.    Д*йств1е  происходить    въ   Москв*;  въ  числ* 


*)  К  ВоЬеНад.  ОеясЫсЫе  бее  Котапз  ип(1  бег  Шт  уепуашИеп  Б^Мипк*- 
8аШш#еп  т  Беи^сЫапд.  Вгеа1аи,  1879. 1  АЬШ.,  ъъ\  В,  еге1е    НаШ-е,  ».  103.» 

•••;  А.  Н.  Лыпинъ.  Для  любителей  книжной  старины.  М.  1888,  стр.  32 
семь  списковъ  и  неч.  изд.  Ш8. 
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„шутовскихъ  персонъ"    находимъ  хвастливаго  поляка — люби* 
мое  лицо  малорусскихъ  интерлюдШ. 

По  недостатку  времени  издатель  ограничивается  пока  эти- 
ми краткими  эамйчаюями,  отлагая  на  будущее  время  изслй- 
доваше  издаваемыхъ  памятниковъ,  Къ  сказанному  следуете 
добавить  лишь  нисколько  данныхъ  о  рукопислхъ,  изъ  кото- 
рыхъ  почерпнуты  издаваемые  памятники. 


1.  Первая  пьеса,  носящая  заглав1е:  „Акътъ|комедиальный| 
о  Калеанъдре,  |  цесаревиче  греческомъ,  |  и  о  мужественной  Нео- 
нилъде,  |  цесаревън'Ь  Трапезонъской,  |  скомпанованы  |  Въ  Мо- 
скве 1731  году  |  июля  въ  16  день  |  и — издается*  нами  по 
единственной  известной  намъ  рукописи  библиотеки  гр.  Уваро- 
выхъ  №  123  (Царек.  №  211).  Рукопись  форматомъ  въ  листъ 
и  содержитъ  246  листовъ+1,  пропущенный  при  пумеращи. 
Въ  пьееЬ  можно  отметить  несколько  почерковъ,  несколько 
рукъ  переписчиковъ,  а,  можетъ  быть,  авторовъ  и  режиссеровъ. 
1-ю  рукою  написанъ  весь  текстъ  1-го  д'Ьйств1я  и  прим'Ьчашя  въ 
немъ,  набранный  разрядкой.  2-ю  рукою  написана  большая 
часть  текста  второго  и  третьяго  дЪйствШ  и  часть  примйчашй 
кънимъ,  отмйченныхъ  у  насъ  разрядкой,  а  также — поправки 
въ  тексгЬ  1-го  д*йств1я.  Это,  очевидно,  рука  главнаго  ру- 
ководителя и  работника.  3-ей  рукою,  почеркомъ  прямы мъ, 
тонкимъ  и  кудреватымъ,  вписаны  канты  и  реестры  лицъ 
второго  и  третьяго  д*ЬйствШ,  и  часть  примйчашй.  Четвертою 
рукою  сделана  большая  часть  примйчашй  ко  всЬмъ  тремъ 
дййствишъ,  не  дающихъ  ничего  воваго,  а  лишь  сокращенный 
пересказъ  главнаго  текста.  Вероятно  эти  пршгЬчашя  сде- 
ланы позже  предыдущихъ.  Пятый  почеркъ — тонкШ,  которымъ 
написанъ  реестръ  дййствующихъ  лицъ  1-го  дМств1я  и  не- 
сколько прим^чашй. 

Примйчатя  помещены  въ  рамкЬ,  съ  одной  стороны  стра- 
ницы. Кое-гд*,  наприм'Ьръ  въ  началЬ,  на  первыхъ  лл^он*  пере 
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черкнуты,  такъ  что  н-Ькоторня  слова  трудно  прочесть.  Л.  4-й  об- 
рйзанъ  сверху.  КромЬ  того  при  переплети,  вероятно,  перепутаны 
листы,  вогЬдствхе  чего  произошла  путаница,  сохраненная  нами 
и  при  издаши;  слйдуетъ  ее  исправить  тавъ:  поел*  ст.  2-го  должно 
следовать  „Явлеше  1а  (л.  5)  до  стиха  68,  за  симъ — ст.  3 
(л.  3)  и  сл*д.  до  ст.  36  и  навонецъ  ст.  69  (л.  6)  и  т.  д. 
При  издаши  ореографгя  оригинала  сохранена  нами  повсюду, 
кромЪ  нйкоторыхъ  случаевъ,  гд*  мы  допустили  исправлетя 
для  бол-Ье  яснаго  пониматя  текста  *);  кое-гдЬ  въ  рукописи 
стихи  и  слова  написаны  вновь,  кое-гдЪ  приписаны  позднЬй- 
шей  рукой;  есть  явныя  описки — все  это  оговариваемъ  ниже. 
Римская  цифра  означаешь  дЗДствге,  арабская — стихъ. 

Д-Ьйств1е  I,  400,  ел.  чит.:  сотворшему,  или  сотворшу; 
змиемъ—  переделано  изъ:  змиею.  449 — 450:  ел.  чит.  хощегаъ — 
тщишея.  470,^.:  искренененномъ.  578  себд—  по  предположен^; 
въ  р.  неразборч.:  „лете"?  615 — 616  припис.  позже.  623,  р.: 
пропола.  702,  сл-Ьд.  чит.:  чтобъ  о  семъ...  434,  аз — переде- 
лано изъ  я.  841,  ту,  первонач.:  ей.  851  припис.  позже.  923 — 
тоже.  1022 — 1023  тоже.  1087  [днес]  по  догадки,  въ  р. 
неразборч.:  ядал1а?  1112,  С1е  припис.  позже.  1119.  те  взя- 
ли— исправл.  въ  рукописи  изъ  болйе  стараго:  терзали.  ИЗО, 
мне — впис.  позже.  1160 — тоже.  1198,  вамъ — испр.  въ^.  изъ 
„ти*.  1205,  тыя — ран4е  въ  р.:  твоя,  1225,  р.  Агрлолзму. 
1275,  повалисъца,  ранЬе  было:  повалитъца.  1286 — по  выс- 
кобленному. 1336,  тебе — переделано  въ  р.  изъ:  себе.  1354, 
вскорост} — впис.  позже.  Стран.  62,  стр.  И  св.— въ  рук.:  По- 
лиартесъ.  1380,  отъ  своего — впис.  позже.  1446,^.:Иариендрн(з. 
1545,  все — впис.  позже,  Стр.  78,  строка  11  св.^.:  Неонилду. 
1748,  р.:  то.  1960,  р.:  те.  2008,  р.:  уменшаесъца.  2090, 
р.:  нареченны.  2109,  м.  б.,  сл*д.  чит.:  яко  дарованна...  Стран. 
100,  строка  18 — 19  св.  въ^>.:  вручаетъ — возвращаетъ,  2318, 
веселия  --  впис.  позже.     2536,    ел.    чит.:  мене.    Стран.    130, 


*)  Наши  вставки  отмечены  въ  изданш  прямыми  скобками  [],  и  ихъ 
зд-Ьсь  не  касаемся. 
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строка  11  сн.  въ  р.:  Предъувеведение.  Д'Ьйствге  II.  Стран. 
135,  стр.  5  св.  въ  р.:  Палеандръ.  45,  ел.  чит.:  напрасно. 
113,  р.:  хощещъ.  158,  р.:  совесть.  233,  р.:  ковалерскон. 
Стран.  151,  стр.  19  св.,  ел.  чит.:  зло'.  340,  ах;  въ  р. — аз. 
410,  р.:  мои.  429,  р.:  наших.  474,  р.:  Купидону.  688,  р.: 
незабоду.  894  ел.  чит.:  нам.  Стран.  186,  стр.  15  св.,  р.: 
в  любви.  1549,  р.:  своей.  Стр.  209,  строка  4  св.  въ^.:  увй- 
селяетъ.  1648,  р.:  яже.  2092,  м.  б.,  лучше  читать:  ми.  21 07, 
въ  р.:  тя  я — слйдеше  педописаннаго  (ся).  2308,  р.:  восхо- 
жет.  Прим.  833:  бездыда=безъ  стыда.  2402,  р.:  не  земле- 
2411,  р.:  изнавна.  2435,  р.-\  такко.  Д4йств1е  III.  Стр. 
206,  стр.  4  св.  р.:  любезнно.  Стран.  293,  стр.  6  св.,  р.: 
супруга.  664,  р.:  всей.  670,  ел.  чит.:  мною.  Стран.  303,  стр 
12  св.,  р.:  приходятъ.  869,  р.:  мои.  994,  р.:  Уранш*).  1194, 
р.:  дивитца.  Стран.  325,  стр.  5  св.,  р.:  Уринш.  1310,  р.: 
семе.  Стр.  330,  прим.  542,  р.:  супрого'.  Стр.  332,  пр.  558, 
р.:  отдалъ.  Стр.  333,  пр.  566,  р.:  поздравллят.  1435,^.:  ей. 
1462,  р.:  сьединятца.  Стр.  344,  пр.  649,  р.:  читаютъ.  Стр. 
359,  пр.  764,  р.:  отправвя.  Стран.  361,  стр.  8  св.,  р.: 
Предувйдению.  2213,  р.:  мои. 

Въ  этотъ  списокъ  не  вошли  очевидныя  орвографичесшя 
ошибки,  характеризуюпця  особенности  говора  писцовъ  комедш. 
Обильные  слйды  аканья,  мина  ж — з  и  пр.  повсюду  сохра- 
нены вами,  согласно  съ  рукописью. 


2.  Драма  о  Езекш,  цар*  израильскому  извлечена  нами 
изъ  рукописнаго  сборника  Шево-Софйскаго  Собора  №  482. 
Заглав1е  пьесы  утрачено,  первый  сохранившийся  листокъ  оза- 
главленъ  „Сгнопсис  о  Езеки  царе  израилскомъ",  что  отно- 
сится собственно  къ  краткому  изложешю  содержашя  пьесы, 
помещенному  впереди  нея.  Пьеса  занимаетъ  лл.  324 — 351. 
Составъ  рукописи  слйдуюпцй: 

*)  Не  перечисляемъ  дал-ве  вевхъ  подобныхъ  случаевъ,  ограничива- 
ясь гЬми,  которые  важны  для  характеристики  разм-Ьра  стиха. 
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л.  1 — 323.  Шитика  на  лативскомъ  языкЬ:  „СМКсша  ргае- 
81апЙ881тае  аггёв  роейсае  (ИН^епйЬиз  гоззгасае  Мшегуае  оре- 
гагш  еЙ11а  аЦпе  оттит  Шопеогит  ргаесер1огит  сики  айогпа(;а 
рег  геуегепёит  ра!гет  18аа1тт  СЬтагпу.  Аппо  Штпи  1726 
е1  1727.  Зд-Ьсь:  на  л.  216 — „Ногкив",  цитаты  и  изречешя, 
расположенныя  по  алфавиту;  на  л.  288  и  ел.  цитаты  и  изре- 
чешя по  матер1лмъ. 

Л.  351  об. — 352  два  стихотворешя: 

1)  „Еоля  пресвирйпы,  почто  на  ыя  дышешъ..." 

2)  „Плачь  вертограде,  плачь  горе  прекрасны..." 
На  л.  215 — третье  стихотворенье: 

„Провергшся  земле  и  св*те  прелесны..." 
Вс*  статьи  сборника  написаны  въ  промежутке  времени 
отъ  1727 — 1728  г.,  но  различными  почерками.  Почеркъ  сти- 
хотворенья на  л.  215  об.  сходенъ  съ  гЬмъ,  которымъ  напи- 
саны капты  и  часть  текста  „Акта  о  Калеандр*  и  Неонильд'Ь". 
Измйнешя  и  отклонешя  нашего  издашя  отъ  рукописи  за- 
ключаются въ  слЬдующемъ: 

Стран.  393,  стр.   12  сн.,  р.:    росешскаго.    Стран.    394, 
стр.  9  сн.,  р.:   навождении.    Стран.    396,   стр.    17    сн.,  р.: 
трегъ  есть...;  йшЬ  стр.   12  сц.,  р.:  покоряитеся.  Стран.  397, 
стр.   16  сн.,  р.:  зазане,  и  стр.  7  сн.,  р.:  женской.  Стран.  399, 
стр.   13  св.,  р.:  искалъ.  4,  р.:  моей.  21,  р.:  вся.  369,  м.  б., 
сл*Ьд.  читать:  обыче?  500,  р.:    разпи.  551,  р.:    будемъ.    557, 
р.:  царъ.  681,  р.:  светага.    697,  р.:    да   молятся...    715,  р.: 
невреждепныи.  732,  сл*Ьд.  читать:  ц4ло  наше  отчество...  790 — 
въ  р.  рукъ,  889,  р.:  велию.   1043,  р.:    предавныя.   1189,^.: 
достоинъ.  1356,  р.:  веселися.   1405,  р.:  надеющимся.  1442, 
р.:  крепкую.  Стран.  453,  стр.    11    св.  — р.:    глалится;    стр. 
15  св. — р.:  отрады;  стр.  3  сн.  р.:  всероссискаго.  Кромй  того, 
въ  рукописи  во  многихъ  случаяхъ    пропущенъ  надъ  и  знакъ 
краткости;  этихъ  случаевъ,  не  имЪющихъ  значен1я  для  харак- 
теристики языка  автора  и  переписчика  пьесы — зд*сь  не  при- 
водима 
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3.  Йсторя  о  цар*  Давид*  и  о  сын*  его  Соломон*,  изда- 
ваемая нами  по  рукописи  гр.  Уваровыхъ  №  622  (448.  Ц-  468)» 
не  им*етъ  въ  рукописи  никакого  заодшя  и  начинается  сразу 
съ  „Предлога",  т.  е.  съ  пролога.  Назваше  дано  пьес*  по  выра- 
жению этого  посл*дняго:  „в  сей  день  почтимся  историю  о  царе 
Давиде  и  о  сыне  его,  Соломоне  Премудромъ,  камедда  начат а. 
Она  находится  въ  сборник*  разныхъ  статей,  писанныхъ  ру- 
кою XVIII  ст..  в  4-ку,  на  200  лл.  Пьеса  занимаешь  поеде- 
те листы  и  написана  почеркомъ,  отличающимся  отъ  перваго. 
Начало  рукописи  (первые  7  лл.)  съ  подклейками.  Списокъ 
комедш  сд*лавъ  тщательно,  при  каждой  почти  р*чи — режис- 
серсюя  пом*тки;  къ  сожал*шю,  утрачено  два  листа:  одипъ  въ 
середин*  пьесы,  другой  —  въ  самомъ  конц*.  По  всему  сбор- 
нику, составъ  котораго  виденъ  изъ  прилагаемая  описатя, 
разбросаны  приписки  и  зам*тки,  изъ  коихъ  можно  вывести 
приблизительно  время  переписки,  а,  можетъ  быть,  и  возникно- 
вен1я  пьесы.  Эти  зам*тки  писаны  большею  частью  бл*дными 
чернилами  и  встречаются  какъ  въ  текст*  комедш,  такъ  и  въ 
остальной  части  сборника.  Вотъ  он*: 

л.  1.   „1749  г." 

л.  63  об.  „Конецъ  и  венецъ  и  Богу  слава". 

лл.  108 — 111  но  оборотамъ  запись  бл*дными  чернилами: 
„Сш  страсти  |  третей  гилди  купца  Семена  \  Миняева  и  о 
светыхъ  страдания,  |  как  они  страдали  мучелися".  I 

л.  104  об.  Разныя  пробы  пера  и  записи:  „Смотрил  Але- 
ксей 7вановъ  генваря  1741  года".  Фамил1Я  Ивановъ  повто- 
ряется н*сколько  разъ.  Ниже  той  же  рукой:  ^ванъ  бедо- 
тов  51.  Герасим  Григорьевъ  41".  Другимъ,  старшимъ  по- 
черкомъ, чернилами  еще  бл*дн*е,  на  самомъ  верху  листа: 
Т  Андрей  Смирной,  Маупвтьй,  Козьма" .  Противъ  нихъ  инымъ, 
старшимъ  почеркомъ,  (Алекс*я  Иванова?)   1717. 

л.  1 18  об.  Чернымъ  черниломъ:  „концеляристъ  Василь[евъ] 
Алексей  концел...  | 
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л.  128.  Рукою  купца  Мпняева  на  поли  приписка:  „горем 
горе  намъ  грешны мъа... 

л.  131.  Бл'Ьднымъ  черниломъ  дважды  „  1 748  года  и  и  1 2  под- 
писей Алексия  Иванова,  и  съ  1749  г.  —  „Андрей  Серебре- 
ков",  внизу:  „Никан".  Бледными  чернилами  приписано  что-то 
неразборчиво  на  л.  176  об.,  191  об.,  192  об.  (№  62);  на 
л.  181 — „Алексей";  л.  193  поел*  „№  74,  Царь  Саламонъ" 
приписано  „Рече".  Такимъ  образомъ,  старшая  запись — 1 717  г., 
около  котораго  вероятно  и  была  составлена  пьеса;  поздней- 
шая— 1749  г.  Составъ  рукописи  слйдующШ: 

л.  1.  „  Страсти *,  раздйленныя  на  главы.  Гл.  1 — л.  2. 
7-я  гл.  — л.  16;  дал4е  главы  не  перемечены;  кончается  таб- 
лицей поб1етй  и  оскорблешй,  понесенныхъ  Христомъ. 

л.  64.  Слово  о  отьрочате  неополского  кралевства.  Нач.: 
Ратай  некй  на  приморш  оря  землю... 

л.  64.  Слово  о....  мнихе.  Нач.:  Герархъ  велики,  Антони, 
желая  празности... 

л.  64  об.  Слово  о  юноши,  иже  во  училище.  Нач.:  Нешй 
юноша  из  далечиныхъ  странъ  пртде  въ  Паришъ  град... 

л.  64  об.  О  иноце,  ему  ж  Господь  явися,  нося  крестъ. 
Нач.:  ДобродЬтелного  жития  инок  непрестанно  Господа  Бога 
моля... 

л.  64  об.  Слово  о  Совостиянй  мучениц*  и  о  добром  его 
къ  еретикомъ  ответе.  Нач.:  Егда  гонение  подвиже  на  хри- 
стияны  вандалски  тиранъ... 

л.  65.  Слово  и  ответь  Васил1я  Великого  к  постригше- 
муся от  сихлилита  [згс].  Нач.:  Пршде  неки  к  великому  Ва- 
силию от  царскаго  сиклита. 

л.  65  об.  Слово  о  нйизглаголаннйм  милосердо  Богоро- 
дицы к  некоей  церковнице  и  о  покаяниь  Нач.:  В  некоем 
девическом  монастыре  святаго  жителства... 

л.  66.  Слово  о  никоей  вдове  удивителныя  щедроты  Бо- 
городицы. Нач.:  Некая  жена  по  смерти  мужа  своего  им*  от 
ггЬго  единого  сына... 
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л.  67.  Слово  о  нйкоем  обиднике  и  мучители,  иже  под- 
власных  и  подручных  и  убогих  оскорбляя.  Нач.:  Неки  вели- 
каго  возванию  челов-Ькъ  имея  во  власти  множество  подручных... 

л.  67  об.  О  правде  судщ  и  кротости  кесаря  Отона.  Нач.: 
Егда  кесарю  римскому,  Отону,  гряду щу  в  Рим... 

л.  68.  Слово  о  славолюби1  и  украшенш  и  властолюбм  и 
гордости.  Нач.'.  Василш  Багрянородны,  хогЬв  вен4ты  и  под- 
данстве и  приязни  имети... 

л.  68  об.  Слово  о  священнике,  иже  благополучные  щед- 
роты воздаде  Богородице.  Нач.:  Священникъ  неки,  велию  на- 
дежду и  виру  имея... 

л.  69.  Слово  о  некоем  воин*,  иже  о  имени1  пресвятые 
Богородицы  избавися  от  удавления  дияволя.  Нач.:  Воин  неки 
честны,  имея  при  народном  пути  града  своего  положение... 

л.  69  об.  Слово  о  величестве  святые  Троицы  и  о  сотво- 
рены монастыря.  Нач.:  Извествуетъ  Петръ,  наставникъ  обители. 

л.  70.  Слово  о  союзе  любви,  како  некая  жена,  не  убояв- 
шися  смерти,  о  имени  святые  Троицы  мужа  изцели.  Нач.: 
Егда  Робертъ  британски  имея  войну... 

л.  70  об.  Слово,  како  подобаетъ  святых  угодников  божиих, 
яко  предстатели  и  помощников,  стяжати...  Нач.:  Епископъ 
неки  добро детелны  великого  апостола  первозваннаго  Андрея... 

л.  72  об.  Повесть  о  чюдном  епископе  Викентии,  о  похо- 
гЬнш  на  нйго  некоея  жены,  иже  откры  пред  ним  все  тело. 
Нач.:  Сей  славны  Викентш  не  точию  добродетелш  светло 
сияненъ... 

л.  73  об.  Слово,  како  врагъ  диявол  служа  некоему  честну 
мужу  и  како  не  терпит,  идеже  приносится  молитва. 

л.  74  об.  Слово,  како  врагъ  не  терпитъ  идеже  союз 
любве,  и  чего  собою  творить  не  может,  творитъ  человеками, 
паче  жъ  бабами.  Нач.:  Едетъ  пудтемъ  некая  жена  стара,  наиде 
юношу  седяща... 

л.  75  об.  Простонравны  пеки  юноша,  моля  Господа  Бога, 
да  дастъ  ему  очевидно  победити   диявола,    и    вместо    диявола 
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уби  юродивую  деву  немую.  Нач.:  Егда  святъ  премудръ  Ви- 
кенти  в  наказант  в  людемъ  воспомяну... 

л.  76.  Како  доброделнымъ  и  святымъ  чарования  не  одо- 
леваютъ.  Нач.:  О  смерти  въ  царевы  Азсустиньи  некоторы 
чаровникъ  впаде  в  руцы  судш... 

л.  76  об.  [И]  на  повесь  обретается  въ  писаниях  вели- 
каго  Амбросия  Медиоланскаго,   внегда  ему  гряду щу  в  Римъ. 

л.  76  об.  [О]  погибели  некоего  богача  зело  богата  суща, 
ему  ж  николи  ж  зло  житш  прилучи. 

л.  77.  [О]  благочестивомъ  некоемъ  християнине  и  муче- 
нице. Нач.:  Некш  християнин  пленен  бысть,  в  плененш 
[рукоп.:  племен]  служа  нечестивому  поганину... 

л.  77  об.  [О]  гордостных  человецехъ,  иже  не  хотятъ  под- 
ручныхъ  своихъ  именемъ  звати,  но  глаголютъ:  чортъ,  или 
диявол,  или  бесъ.  Нач.:  Некш  муж  жития  добродетелнаго. . 
[о  б-ЬсЬ,  содравшемъ  сапоги]. 

л.  77  об.  [О]  вверившемся  пршмати  чюжаго  имения  и  о 
сохранение  и  запирающимся.  Нач.:  [К]упецъ  некш  име  от 
всех  добру  славу. 

л.  78.  [И]на  повесть  о  лакомстве.  Нач.:  [Н]екш  лако- 
мецъ  и  чрезъмерньи  любитель  сребра... 

л.  78  об.  [И]на  повесть  о  лакомстве  и  лихоимстве.  Нач.: 
[В]о  бранцьи  граде  некто  Метис  лакомки   лихоимецъ  умре... 

л.  78  об.  [И]на  повесть  о  смерти  некоего  богата.  Нач.: 
Мнихъ  некш  пршде  во  град  продаяти  рукоделия  своего... 

л.  79.  [И]но  страшное  сказание,  тому  ж  подобно.  Нач.: 
[И]нокъ  добрадетелньи  и  святъ  виде  видение  сицезо  посреди 
великого  пламени... 

л.  79.  [И]на  повесть:  умирая  некш  воинъ  печелова,  иже 
временному  служа  господину,  а  не  вечному.  Нач.:  [П]ишет 
Викенти:  раб  некш  долги'  часъ  марграеовш  некоему  верно 
служа... 

л.  79  об.  [О]  другомъ  тоже  повествуетъ  во  всемъ  тому 
подобно,  иже  оздравев  пострижесь   и   в  велико'  поживе  духа 
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горячести  данное  ему  время.  Нач.:  Бе  никш  таковъ,  иже,  то- 
мясь животомъ,  воздержася... 

л.  80.  О  прокуратствомъ  живуще,  чюжш  хлеб  ядят.  Нач.: 
Иоанъ  мнихъ,  егда  еще  бе  в  миру  учител... 

л.  80  об.  [О]  клевещущихъ  и  поядущихся  братию.  Нач.: 
[Б]еста  некая  два  клирика,  имуще  между  собою  велие  дру- 
жество... 

л.  81.  [О]  иномъ  клеветнике,  иже  по  смерти  осужденъ 
языкъ  сво'  ясти.  Нач.:  Некш  злаго  нрава  и  злоязычньи  че- 
лов'Ькъ  извыче,  яко  песъ... 

л.  81.  [О]  еже  честь  воздавати  родителемъ,  не  призирати 
ихъ,  зело  ужасна  есть  повесть  сия.  Нач.:  Бысть  некм  чело- 
в'Ькъ  в  Германш,  житиемъ  богаты,  и  имея  у  себе  единаго 
сына... 

л.  82  об.  [О]  женящихся  в  сродстве,  каковыя  чада  от 
них  рождаются.  Нач.:  [П]етрь  Дамияникъ  повествуетъ,  яко 
Господь  Богъ  судъ  сво'  и  казнь  на  семъ  свете  показуетъ... 

л.  82  об.  [О]  пиянстЕе  п  осуждена  от  Бога  пиянице  по 
смерти  его  пити  огнь  и  жюпелъ.  Нач.:  [Б]лизь  града  Колпы 
бе  некш  воинъ,  именемъ  Радунгер... 

л.  83.  [О]  иномъ  пиянице,  иже  ирода  душу  свою  дия- 
волу.  Нач.:  [Н]екимъ  седящимъ  в  корчме  и  пиющимъ,  и  во 
многихъ  реченшх... 

л.  83  об.  [И]на  повесть,  иже  кто  не  мнит  грйхъ  быти 
во  играх  шахматных  и  протчих  костарных  играх.  Нач.:  Не- 
кш воин  отдаде  себе  на  всякую  игру... 

л.  84.  [О]  еже  на  поли  со  псы  и  со  птицы  забава.  Нач.: 
[Н]ект  челов'Ькъ  богобоящшся  виде  зпаемаго  себе  воина... 

л.  84  об.  Статья  безъ  заиатя:...  крадущихся  много- 
кратно. Нач.:  Аммона  отца  татие  приходяще  крадяху  хлеб... 

л.  84  об.  [О]  просяЩихъ  хлеб,  или  что  ино,  а  здравых 
сущих.  Нач.:  [Н]еки1  просител,  здравы  и  силен,  непрестаыпо 
в  празности  пребывая... 

л.  85.  [О]  иных,  коварс^вомъ  просящих    у  святаго  Епи- 
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еания.  Нач.:  [Б]ратия  нецы  единоотечньи  не  восхотеша  ра- 
ботать.. 

л.  85  об.  [О]  продант  праведпомъ,  и  како  того  ради 
некоея  вдовы  домъ  не  згоре.  Нач.:  [В]о  граде  Дусберхъ  вдова 
некая  от  сиротства  своего  едва  може  питатись... 

л.  86.  [И]на  повесть  о  двух  купцах,  иже  первое  во  убо- 
жество впадоша,  потом  же,  послушавше  наставника  своего, 
духовнаго  отца,  обогатеша.  Нач.:  [Г]рада  Колна  купеческия 
два  ч еловика  возвестиша  отцу  своему  духовному... 

л.  86  об.  [И]на  повесть  о  послушанш  слова  Божия  и  о 
силе  его  велице.  Нач.:  [Б]ыстъ  некая  девица,  иже  великое 
рачение  и  великую  любовь  и  веру  име... 

л.  87.  [О]  проповеди  слова  Божия,  и  како  темъ,  иже  не 
хотят  слушати  его.  Нач.:  [И]ростолюдин  некш  от  мпогих  под- 
ущаемъ  еже  слышал  бы  слово  Божие... 

л.  87  об.  [И]на  повесть,  о  еже  слушати  святаго  пения 
всякому  православному,  християиину  паче  ж  святую  литоргию 
со  вниманиемъ  и  умилениемъ.  Нач.:  [Т]ри  иноки  ли  двы 
идоша  на  освящение  некоего  храма... 

л.  88  об.  [И]же  слушаютъ  святую  литоргию,  от  бедъ  спа- 
саются, а  не  слушающих  погибаютъ.  Нач.:  [Повествует  Анто- 
ши, архиепископъ  блоренскш... 

л.  88  об.  [И]на  повесть  о  неслушавшемъ  святыя  литор- 
ги1.  Нач.:  [Б]ысть  некш  человЬкъ,  закаменелъ  сердцемъ... 

л.  89  |0]  слушающихъ  святую  литорпю,  како  велики 
китъ  не  повреди.  Нач.:  [П]рилучись  пекоимъ  плавление  по 
морю'  творити... 

л.  89  об.  [О]  то'  же  свято'  литоргш,  како  усердная  мо- 
литва противныя  побеждаетъ.  Нач.:  [Е]гда  бысть  сражение 
у  Дорматума  града  со  арапы... 

л.  90.  [К]ако  в  службе  святыя  литорин  священника,  раз- 
двоенпа  мыслию,  демон  обличи.  Нач.:  [С]вященнпкъ  некш 
вящшее  попечение  имея  о  теле... 
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л.  90  об*  [И]но  сказание  зело  страшно  о  небрежлпвемъ 
священнике.  Нач.:   [С]вященникъ  нарохиялины  некш  бе... 

л.  91.  [О]  недостоинстве  служащихъ.  Нач.:  [С]вящен- 
никъ  некш  нечистаго  жития  и  злаго  нрава... 

л.  91.  [о]  еже  священникомъ  за  души  помяновение '  тво- 
рити  с  ирилежаниемъ. 

л.  91  об.  ]С]лово  [о]  умершихъ,  иже  умершш  помощи 
желаютъ  отъ  сродниковъ.  Нач.:  [Б]ратъ  некш  послан  бысть 
проповеди  ради... 

л.  92.  [И]но  слово,  како  умерши'  поминавшаго  и  свя- 
щенника испоручиша.  Нач.:  Священникъ  некш  недототочны' 
[»1с],  но  зело  благочестивы'  и  у  сер  дивы'... 

л.  92  об.  [О]  еже  по  умерших  не  зело  плаката.  Нач.: 
[М]ати  моя  некогда  возвести  ми  сия,  рече,  яко  некая  жена... 

л.  92  об.  [О]  казни  ослабевшаго  и  изшедшаго  из  мона- 
стыря ппока.  Нач.:  [Н]овоначалньп  некш  мних,  ослабевъ  и 
божию  любовъ  и  обещание  презревъ... 

л.  93.  [П]оучееие  Иоанна  Климака  притчею  о  души,  како 
злыхъ  дел  лишитися.  Нач.:  [Г]лаголетъ  1оанъ  Климакъ  о 
души,  иже  хощетъ  покаятися... 

л.  93  [От]ветъ  блаженнаго  Нила  ко  пришедшимъ  слышати 
слово  Божие.  Нач.:  [Е]гда  многое  множество  по  различею 
жителства  челов'Ькъ  пршдоша... 

л.  94.  Слово  от  патерика.  Нач.:  [И]ногда  же  седящимъ 
намъ  со  блаженнымъ  отцемъ,  пршде  некш  брат  вопросити 
старца... 

л.  94  об.  Везъ  закншя  нач.:  Сему  ж  1  другую  прило- 
жив повесть  рече:  братъ  некш  побежденъ  бысть  от  беса 
блуднаго... 

л.  96  об.  Слово  о  некоемъ  мужи,  именемъ  Сергш,  иже 
старейши  над  блудницамъ  бысть  во  Александры  и  потомъ  ино- 
ческШ  образъ  вземъ  и  тако  спасеся.  Нач.:  [М]нихъ  енши, 
именемъ  Аввакумъ,  поведа  ми,  глаголя... 
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л.  102.  Ина  повеет  чюдне'шая  зело.  Нач.:  Прочее  ж  к 
сему  сльппи:  нешп  от  святых  старецъ,  велик  и  прозо]>лив... 

л.   104  об.  Разныя  заметки  и  пробы  пера. 

л.  105.  О  воине  непостояннаго  жителства  и  о  неизреченно; 
благодати  Богородицы.  Нач.:  Честна  рода  и  некто  и  богаты 
человЬкъ... 

л.  107.  [О]  епискоиЪ  Нач.:  Нект  добродетелньи  великаго 
апостола  первозваннаго  Андрея  между  всеми,  [п]аче  же 
1  на  вся  святыя  почитая  1  велию  веру  к  нему  1мея...  На 
пол* — „зриа. 

л.  109  об.  О  чюдномъ  Викентт  п  о  похотенш,  како 
некое1  жены  1  еже  пред  нимъ  все  тело  свое.  Нач.:  Се1 
славны1  1  великш  Викентш... 

л.  1 1 2.  Велия  помощь  есть  и  милость  милостына  твори- 
ти,  яко  не  точию  живымъ  греховъ  отпущение )  во  всемъ  спо- 
можение,  но  и  умершимъ  преславное  избавление  и  отъ  мукъ 
свобождение.  Нач.:  [К]нязя  два  между  себе  ратующеся  и 
велию  войну  ведуще... 

л.  115  об.  Повесть  о  покаянт  пекоего  князя,  зело  по- 
лезна. Нач.:  [Б]е  нект  благонравны!  1  святыхъ  обычаев 
]ере1  живы1  вне  града... 

л.  1 19.  Покаяниемъ  и  исповйдию  святою  новоначал ньп  мо- 
нахъ  грехи  своя  написанныя  у  демона  от?я.  Нач.:  [Юно]ша 
добродетелньп  и  зело  благочестивы  остави  родители  своя... 

л.  120.  Яко  подобаетъ  совершенному  исповедь  творнти, 
а  не  таити  ниже  умысломъ  сие  творити;  некая  жена  сие 
творя  люто  1  страшно  осуждена.  Нач.:  [Д]ва  монаха  добро- 
детелна  пршдоша  в  нект  град  слово  Божее  проповедати. 

л.  121  об.  Како  челов-Ьцы  истиннымъ  покаяниемъ  светлость 
приемлютъ  1  како  видя  дияволъ  оправдание  и  покаяниемъ 
просвящениемъ  хотя  покаятися.  Нач.:  [С]вященникъ  доброде- 
телнъп  1  учитель  1зящньп  егда  в  великш  постъ  овецъ  паствы 
своя....  разрешая. 

л.   123.    О  некое!   жене,  иже  предстателством   пресвятыя 
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Богородицы  по  смерти  паки  оживе  и  покаяся.  Нач.:  [В]  веси 
некоей  Еиценско'  наричимй,  б*  некая  жена  зело  благочестива... 

л.  125  об.  О  Удоне,  епископе  магдебургском,  повесть 
трепетная  1  умилителная,  како  он  страшнымъ  образом  смерти 
предан  и  вечно  осужденъ.  Нач.:  [В]  лето  от  воплощения 
Божия  слова  985-го  года... 

л.   131  об.  Пробы  пера. 

л.  132.  Никиеора  патр1арха  Царяграда  летописедъ 
вкратце.  Нач.:  Адамъ  первых  челов'Ькъ  былъ  лет  двести  и  три 
десят...  На  л.  142  начинаются  свйдЗипя  по  русской  исторш; 
кончаются  язвйсйемъ  о  рождеши  у  Петра  В.  сына,  царе- 
вича Алексея  Петровича. 

л.  176.  Пьеса  безъ  заглав1я.  Нач.:  №  1.  „Иредлогъ"... 
до  л.  200  об.  До  конца  пьесы,  судя  по  ходу  действ]  я  не 
хватаетъ  всего  1  листка,  содержащаго  заключительныя  слова. 

По  составу  рукописи  мы  можемъ  судить  объ  интересахъ  со- 
ставителя сборника,  включившаго  сюда  и  комедаю.  Впрочемъ,  ко- 
мед1я  представляла  раньше,  какъ  видно  по  старой  нумерацш,  осо- 
бую тетрадку,  позже  соединенную  съ  остальной  частью  сборника. 
Составъ  сборника  (повести  изъ  „Великаго  Зерцала") — самый 
обычный  для  читателя  низшаго  круга,  къ  какому  несомненно 
слйдуетъ  отнести  Семена  Миняева,  купца  третьей  гильдш. 
Кто  былъ  Алексий  Ивановъ,  Серебряковъ  и  друпя  лица, 
оставивппя  на  рукописи  имена,  можно  лишь  догадываться;  и, 
кажется  намъ,  позволительно  предположить,  что  это  были 
актеры,  участники  въ  представленш  комедш  о  ц.  Соломон*  и 
ц.  Давид*. 

При  изданш  пьесы  допущены  слЬдующгя  исправлешя:  во- 
первыхъ  текстъ  ея,  написанный  въ  рукописи  сплошь,  раздй- 
ленъ  на  стихи;  во-вторыхъ  сд^аны  поправки  въ  слйдующихъ 
словахъ:  стр.  459,  8  строка  св.  въ  р.:  речь  отроко.  Стихъ 
60,  р.:  будетъ.  90,  р.:  мя.  123  р.:  возлюбленныя.  231,  р.: 
мои.  265,  р.:  заступити.  Стран.  470,  стр.  12  св.  (прим.)^.: 
пророкъ.    301,  р.:  есмь.    Стр.  474,    „явление  9" — въ  рук. 
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послй  примйчатя  (Зри).  443,  р.:  воином.  545,  р.\  Азъ. 
566,  въ  р.,  кажется:  долежити  (?).  577,  р.:  ти.  596 — 597, 
въ  р.:  прошая — лобзая.  669,  р.:  ти.  748,  р.:  Про. 

4.  Шутовская  комед1Я  извлечена  нами  изъ  рукописи 
собрашя  В.  Ундольскаго,  №  903  (см.  Очеркъ  собрашя  рукоп. 

Унд.,  сост.  А.  Викторовымъ,  М.  1870,  стр.  33 — 34)  въ 
четвертку,  писанной  скорописью  Иетровскаго  времени,  точнее 
20-хъ— 30-хъ  годовъ   XVIII  ст. 

Текстъ  пьесы  пом-Ьщенъ  въ  рамк-Ь  изъ  прямыхъ  лиши;  на 
л.  1 — заглавге  полууставомъ:  „Комедия".  Комед1я  занимаетъ 
всего  49  лл.  (по  старому  счету  50, — сосчитанъ  20-й  за  два). 

Текстъ     довольно     исправенъ.    Въ    немногихъ    случаяхъ 
нами  допущены  слЪдукшця  измйнеши:  стр.  502,  строка  2  св. 
въ  р.:  бездЬлищах;  ШИ.,  стр.  4  сн.,  разговарити — въ  р.:  Стр. 
505,  строка  13  сн.,  р.:  животъ.  Стр.  511,  стр.  4  св.,  р.:  по- 
смывается.  Стр.  513,  стр.    14  сн.,  р.:    имЪешъ;    №.,  стр.  7, 
р.:  платещикъ.  Стр.  517,  стр.  5  св.,  р.:  ибу;  1Ъ.,  стр.  4  сн 
р.:  московичь.  Стр.  518,  стр.   13  св.,^.:  шивадрону;  Н).,  стр 
13  сн.,  р.:  бумагию.  Стр.  519,  стр.  3  св.,  р.:    е  здыхал  ли 
стр.  522,  стр.  6  св.,  въ  р.:   „к  болнымъ" — дважды;  Н).,  стр 
13 — 14,  м.  б  ,  слЬд.  читать:   „голла,  голла!".  Стр   523,  стр 
12  св.,  р.:  б'Ьгает.  Стр.   524,  стр.  3  сн.  въ  слов!  „кошечей" 
— в  р.  ч  переделано  изъ   ц.    Стр.  530,    стр.    2  сп.,    въ  р 
„старая" — дважды.  Стр.  533,  стр.  16  сн.,  въ  р.:  никакокое 
Стр.  540,  стр.   1  св.,  р.:    пулучилъ.     Стр.   542,  стр.   8  сн. 
р.:  за  ту  шапку.  Стр.  543,  стр.   13  сн.,  р.:  колдулъя.    Стр 
547,  стр.   11  сн.,  р.:  вуучилъ.  Стр.  548,  стр.  6  св.,  р.:  тако 
Стр.  550,    стр.  2  св.,  р.:  бл..ко.  Стр.  555,  стр.    1    св.,  р 
«возможно" — дважды;  ПМ.,  стр.  6  сн.,  р.:  иные. 

Многочисленные  полонизмы,  встр'Ьчаклщеся  въ  этой  пьесЬ, 
указаны  въ  словаре. 


1. 


АНЪТЪ 


комедиальный 

о    калеанъдре, 

цесаревиче  грече  с  ком  ъ. 

и  о  мужественной  неонилъде, 

цесаревън'Ь  трапезонъской, 

скомпанованы 

В  мо скв ■&  1731   году 

июля  въ  16  день. 


л.   2 


ДЕЙСТВИЕ  ПЕРВОЕ  КАМЕДШ 
О  КАЛЕАНДРЕ. 


Антипролегъ. 

Являетца    стол    иод   балдахинем.     Ыа   пемъ   лежащей 

пореире  двумъ  Скипетромъ  1  короне,  предстоящу  Ку- 

пидину  с  подающим  серцом  и  о  немъ  похваляющеся* 

выбегаетъ  Смерть,  его  погашаетъ  *). 

К  у  пи  до. 

1  Всегда  непременно  |  се  будетъ  полат[н]. 

Смерть. 
Азъ  воскоре  подщуся  |  св'Ьт  ея  от'яти  2). 
А  т  и  г  р  п  п  ъ. 
л.   3.  Изрядно  любезным  |  вы  мя  восхвалили. 

Словами  почтенными  |  сице  мя  почтили. 
•г>  Тыш  Слава,  что  молчиш,  |  что  не  прославляешь, 

А  ты  Преду  ведение,  |  чтож  не  нровЬщаешъ  3)? 
Слава  4). 
Летигь  перпата.  I 

Летитъ  крилата  | 
Повсюду  славна  | 

Аргументо|мъ|.  [Ремарки  сбоку  страницы].  М  Надлежит  стоят  столу- 
под  Оалдахинем  сред1  театра,  па  столе  пяд.тежит  быт  запону  ил  Сен... 
красному  сверхънаго  зделанпая  иадушка  (?)  золотная  ил  цв-Ьтпая  на... 
подушку  положит  крест7>  на  крестъ  два  скшетра  сверхъ  корону.  Кушде. 
стоит  (?)  ст>  серцсм  [пола]ющим  на  право...  не  у  стола.  |Ьсе  это  перечерк- 
нуто рукою  режиссера].  2)  [Ремарки,  сюда  относящаяся,  утрачены,  край 
листа  разорванъ  и  подклеенъ  б'влой  бумагой;  уц-ЬлЪло  слово]:  ,а р гу- 
менном ъ|*.  *)  Протпвъ  р-Ъчп  Лтигрпиа:  „Прилетает  слава  съ  трубо'" 
4)  После  того  входит  Преддувсдеше.  (лава  ш  трубить. 

Ним.  драмат.  лит.  1 
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п>  Пред  вами  явна. 

Ьудешъ  весел  итца.  ; 

Мною  нас  л  ад  итца.  | 
Не  будеть  печали:  | 

Ужъ  вси  ся  скончали  |  э). 
Преду в'Ьдепие  °). 
>г»  Не  тако  глаголешь,  | 

Лъжешъ  и  баспословишъ. 
Истинно  явиться. 

Печаль  пред'явится  |  '). 
А  тигрииъ  8).  || 
л.  4.  Ужасны  слышу  |  от  васъ  есть  советы, 

-О  I  сказаны  ншгЬ  |  таковы  об'Ьты: 

Одни  бо  радость  |  ко  сердцу  приносить  9), 

Друга  ж  печаль  |  несносну  возносить  10) 
Не  знаю  ш,  что  дЬлать  |  1  пгЬт  ли  притчины. 
Не  буде  ли  каковы  |  воскорЪ  кручины. 
ВЬсникъ  и). 
-">  Цесарю  державный.  ! 

Атнгрине  славный,  | 
ТебЬ  вожЬщаю,  | 

Печал  тн  внушаю.  ! 
Изволь  ге  внимати.  ; 
:^  Потщись  разеуждати:  [  12) 

Из  моря  выходить 

Змш  велш  приходить.  I 
Людей  ноедаегь. 

Никому  спущаетъ. 
**  Нрншелъ  азъ  сказати.  ' 

Сие  возвТлцлгп      :3К  |! 

*>  Паки  тру  Г-н  г.  Й.1  Продув-ден!-  Слано  г.:  а  г.  ;лог.  ч  Цесарь-  г.таг.'лотъ. 
>»  ООорогмс  Г1'!ч>рнт  Слаь*  и  11редуьеден[ь-.  *■  У ка отстает  на  Славу.  •  .  Ука- 
гынао;  на  Про  ;\  ».*•';  ;Ь'н[»\  1:»  Приход;!!  в.*.  тниеь  :-'  ''кг-  ■»  .\-..» « ;.  :ла:\\лет. 
'^  Прогоьоря  иакп  уходит. 
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.5.  Явление  1  и). 

Атигрину  цесарю   возв1ицаетца  о  пришествш  змия  из 
моря,  яко  люде'    поедаегь;    совЬтующимъ  сенаторомъ, 
они  ж  послов  посылаютъ  в  разныя  царства:  хто  убьетъ 
змия,  за  того  обйщаетъ  Дщерь  свою  в  супругу  отдати. 
Атигринъ  15). 
Славенъ  азъ  есмь  отвсюду.  |  честию  блистаю, 
Трапезонтоы  градом  |  сильным  обладаю. 
Веб  мене  трепещут  |  1  вел  ми  боятца  16), 
*°  Моего  величества  |  премного  страшатца. 

Азъ  есмь  Атигрип.  |  цесарь  трапезопскш, 

ВладЬю  1  царствы  |  силны  амозонсвш. 
Всю  Азию  Лирику  |  в  команде  1мгЬю, 

Содержителемъ  свита  |  назватися  смЪю. 
45  Силны  цари  кпязи  |  меня  устретаютъ 

I  поклоны  нискими  |  всегда  поздравляютъ. 
Многа  ж  изобилия  \  \  многи  богатства  17) 

ЫЪя  поистинн'Ь  |  всякова  1зрядства  *).  || 
Никакой  печали  |  истипно  не  знаю  18), 
яо  Себя  же  ей  радостнымъ  |  всегда  привнаваю. 

Тмйю  ж  и  дщер  себ*  |  прекрасну  едипу, 

Названную  имянемъ  |  царевну  Тигрипу; 
Нреславно  красотою  |  повсюду  сияетъ, 
Ничие  же  око  I  опу  соглядаетъ. 
55  Храпитца  опасно,  |  пикто  может  зр*Ьти, 

На  ея  же  красоту  (  истинно  смотрЬти. 
До  честнаго  брака  |  будетъ  сохранепна, 
В  прекрасных  палатахъ  |  та  уединенна. 


и)  Аргумепты.  Надлежит  Агигрпну  бы  г  л  бра  до'  черной  I  сидет 
на  троне,  при  нем  по  обе  стороны  сидеть.  На  странах  (?)  съ  право1 
1  сенат[оръ]  слево'  2  сенатор[а]  в...  горском  плат[в)  1  в  ш шпаках,  в  руках 
1мет  штац...  |край обр т.занъ]  палки  подле  их  стоят  повол...  ,5)  открыт  завес. 
Атигрин  сидит  на  троне  пре|д)  нимъ  сенаторы,  гвсн,  его.  1Г\)  Предъ  султа- 
на (?).  17)  Указует  богатства  лежащие  н[р«'д|  шмъ.  *)  [ЗдЬгь,  вслЬдств1в 
обр'взки  верхняго  края  листа,  нисколько  стиховъ  на  обор,  пропало].1*)  Ко- 
нецъ...  ради  глаголет. 


Славно  предсЬдящая  |  смело  возглаша'те, 
60  Сенаторы  ж  тщателно  |  ко  мнгЬ  возвЗнца'те  10)- 

Сенаторъ   1  2°). 
Истинпо  глаголешъ,  |  монархо  честн'Ъйшш  21), 
Цесарю  прехрабрыи.  |  повсюду  яснЬишш. 
ПЬтъ  вас  храбрЬя,  I  глаголю  вам  тако. 

Никто  же  вамъ  может  |  досаждатп  како  21)- 
Сенаторъ  2  22). 
бо  Достопнъ  еси  ты  |  чести  превеликой  2Ч). 

Цесарь  прехрабрЬйиип  |  ктинпо  толикой. 
Г!сЬ  части  св-Ьта  \  будут  трепетати, 

Тел  жъ  их  иод  логами  |  иотщися  топтати  24)„ 
Пред  у  ведение  2,)>. 
.  6.  Слышь  ты,  вить  я  правду  |  теб*  говорила, 

70  Гзвол  1  впред  слушать,  |  чтоб  я  не  творила. 

Льжи  1  ненравды  |  никогда  глаголю; 

Иодщись  полагатись  \  ты  на  мою  волю. 

Атигринъ  20). 
Ахъ  иечал  нечаянная  |  меня  окружаетъ, 
Мое  сердце  бЬдное  ;  велми  сокрушаетъ. 
75  Ахъ  от  печали  не  знаю,  |  что  мп!>  творити: 

Подщитес  сенаторы  ;  сие  разсудите. 
Слышите,  что  транезоны  [  погиба ютъ  бЬд но  2'). 

Зми1  бо  сихъ  прелюто*  |  угрызает  вредно. 
Ахъ  б'Ьдныя   всуе  |  за  что  пропадаютъ: 
80  Слышите  вси,  смерти  уже  ожидаютъ. 

Г)Отъ  моя  то  радость  |  в  нечал  нремепилась, 

Зла  скорбь  нечаяниа  |  во  сердцо  вселилас. 
Ужъ  знать  пришло  I  мн*  |  конечно  пропасти  28). 
Въ  челюсти  змийш  :  будет  мтгЬ  попасти. 


19 )  Глаголет  сенатором.  'м)  1  сенатор  глаголет.  м)  Въетает.  л)  Садит- 
ца.  ^  2  сенатор  глаголет.  '•&)  Встает.  -4)  Садптца.  й)  Глаголет  цесари». 
2в)  Унывно  глаголет.  2Т)  Опатором    глаголит.  -*)  Плачетъ. 


35  Коли  веЬх  пометь  |  и  М1гЬ  уж  не  сиуститъ, 

Ядъ  свой  змеины  |  в  сердце  мое  впустит. 
Надабно  заране'  |  о  семъ  разсуждати, 

Что  мы  днес  потщимся  |  со  оным  сотворяти. 
Сенаторъ  1. 
Вправду  се  несносная  |  печал  днес  явися  2*), 
9о  Радость  твоя  в  жалость  |  нып-Ь  пременися. 

О  семъ  разсуждати  |  уже  мы  не  зпаемъ  30); 
На  ваше  разсуждение  |  сие  полагаемъ. 
Мы,  раби  поддапнш,  |  что  можем  творити, 
Потщися  ты  сам  |  о  семъ  разсудити. 
»5  Кром*  боговъ  не  надлежать  |  помощп  ккати, 

Надобно  на  оныхъ  |  всегда  уповати  31). 

Сенаторъ  2. 
Вашему  величеству  |  потщусь  обьявнти  32), 

Тебя  от  печали  |  сея  отвратити; 
1звол.  Атигрипе,  |  послы  посылати, 
юл  Хто  бо  возможетъ  |  змия  убивати  33). 

Авос  либо  сыщетца.  |  хто  может  убити. 

Змия  бо  прелютаго  |  какоб  погубити; 
А  без  разсудку  печалитца  |  не  изволь  напрасно, 
По  сему  совету  |  тол  творит  власно  34). 

Ати  гринъ  ,ъ>. 
Ю5  Изрядно  слышу,  I  токмо  сумнЬваюсь. 

Понеже  умомъ  своим  [  веема  помрачаюсь: 
Какъ  етиму  статца.  |  хто  может  убити. 

Змия  бо  прелютаго  |  с  св1;ту  шкводитц. 

Преду  в'Ьдс н  1е  '*"). 
Изрядно  сов*туетъ  |  се'  друг  вам  1збранпы, 
по  От  него  же  вЬсти  '  добры  ти  сказанны.  || 


**)  Встает.  *>)  Сенатор  глаголет.  :<М  Садитца.    :!2;  Встает.  ю)  2  сенатор 
глаголет.  м)    Садптца.   ю)   Атигрип    им   глаголет.   **)   Цесарю    глаголет. 


—    ()  — 

л.  7.         Извол  же  воскор'Ъ  |  послы  посылати, 

Ковалеров  славных  |  ко  себЬ  призвати. 
А  тигрипъ. 
Вой,  секретаря  |  скоро  мнй  сыщите. 

Пред  мое  величество  |  его  приведите, 
П5  Такъ  же  послов  |  сыщите  ш  |  кого  б  посылати  37)у 

3  граматами  в  царствы  |  разны  разсылати  38). 
Секретар,  возми  |  бумагу  |  и  чернилы  скоро 

I  пиши  грамоту,  |  твори  дйло  споро. 
Я   же  вам  возвЬщу,  |  то  потщус  внушати 
120  И  в  такую  силу  |  грамоту  писати  69)- 

Грамота. 
Мы  Атигринъ,  цесар  трапезонскш,  обьявляемъ  40),  что 
в  нашем  цесар стве  Трапезонскомъ  грйх  ради  наших  выхо- 
дить из  моря  зми1  о  трехъ  главахъ  и  люде'  вс*х  поедает, 
уже  до  триста  тысечь  войска  трапезонскаго  пояде,  1  нихто 
с  нимъ  противитца  не  может;  того  ради  ||  покорно  про- 
симъ,  хто  такую  силу  имйеть.  дабы  со  опымъ  змиемъ 
битися  и  его  убита,  за  что  тому  обещаю  отдать  в  жену 
дщерь  мою  цесаревну,  прекрасную  Тигрину,  а  буде  дщери 
моей  взяти  не  похощетъ,  и  тому  дамъ  до  полцарствия 
моего,  в  чемъ    потписуюсь  41).  Цесарь  Атигринъ  42). 

А  т  и  г  р  и  п. 
Такую  шъ  грамоту  |  другую  спиппте 

I  к  зокрепе  мне  |  ону  предложив  43). 
Атигринъ. 
Вы,  послы  любезпыя,  |  скоро  днес  Ците  44) 
I  вамъ  повелепное  |  в-Ьрно  сотворите. 


**)  Отходят.  38)  Приводятъ  секретаря  и  пословъ.  ")  Сказы- 
ваетъ  в  какую  силу  писать,  секретар  пишетъ.  *°)  Цесар  сам 
сказывает  речи  грамоты  се'  и  въ  сборЬ  (?)  им  секретар  пишет  стоя,  пред 
нам  сенаторы  стоятъ  и  послы.  41)  Дописав  подносит  цесарю.  **)  Цесар  пот- 
писывает  свое'  руко'.  43)  Списывает  1  дает  списав...  и)  Держит  в  руках 
2  грамоты. 


125  Ц  разны  государства  |  поход  свой  творите  4о), 

Иубликами  многими  |  вездЪ  разгласите: 
Хто  убиетъ  змия,  |  тому  дам  в  супругу 

Тигрипу,  дщер  мою,  |  любсзпому  другу. 
Идите  не  мешкавъ,  ]  творите  вы  дЬло, 
130  Потщитес  во  скорости  |  учините  см^ло  46). 

Чтоб  Трапезоитъ  не  был  |  в  конец  разоренные 

От  змил  прелютаго  |  весь  опустошенны'. 
Се  вамъ  грамоты,  |  изволте  принятп, 

Кому  ж  надлежит,  |  оныя  вручати  47). 

л.  8.  Посолъ  1  4Я). 

135  Б  скорости  отправимъ,  |  сие  наше  дгЬло, 

В  разныя  государства  |  пойдемъ  мы  днес  смйло. 

Посолъ  2. 
Грамоты  ваш]  |  сия  мы  примаемъ; 

Яже  глаголал  еси,  |  все  то  отправляемъ  49). 

Атигринъ  и0). 

Буду  ожидати  |  поело въ  иредрагихъ, 
но  Слушати  вести  |  от  оных  благихъ; 

Авос  либо  избавятъ  |  меня  от  печали; 

Толко  б  изрядно  |  посолство  скончали  о1).  || 

Явление  2  52). 

Атигрину  седящу  с  сенаторы,  ожидающе  пословъ  воз- 
врату и  сЬтующу,  сыщетце  ли  хто  убити  змия,  Предв-Ь- 
дению  пров'Ьщающу,  приходят  послы.  Единъ  посол  с  одно  * 
сторопы  ведетъ Алкалеса,  королевича  черкескаго,  а  з  дру- 
гой другой  посол  ведетъ  Агролима,  шахататарскаго.  Ати- 


*»)  Глаголет  послам.  46;  Посылает  послов,  что[б|  скоро  шли  47)  Дает 
грамоту  послам.  **)  Послы  взяв  грамоту  глаголют.  4а)  Отходятъ  с  грамо- 
той. ^')  Отпустив  их  глаголет.  51)  Зван  п.  Закрыть  завес.52)  Аргументы: 
(надлежит  цесарю  Атигрину  сидет  па  троне  в  иорф1ре  1  в  кароно,  в  руках 
1мет  скшетръ,  подло  его  надлежит  сидет)   [все  это    перечеркнуто]. 
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грин  1хъ  просить  и  повйдаегь  о  зми1.  яео  поядаять 
Трапезонъ,  чтоб  они  убили  онагр  змия,  и  хто  из  нихъ 
убити  можетъ.  тому  обЪщаетъ  дщерь  свою  Тигрину 
в  жену  отдати  и  показуетъ  ея  потретъ;  оныя  то  тво- 
рить обещаютца  1  в  том  имъ  Атигринъпарол  даетъ  э3). 

А ти грин 7.  °4). 
Ахъ  тежелоносно  |  сердцу  моему  нынЬ, 
Горво  1  печално  |  во  днешпе  годин*. 
145  Нечал  же  неспосна  |  мя  отягощаетъ, 

I  мысль  мя  презелне  |  оцепеневаетъ  5о). 
Гореспо  рыдаю  |  в  печали  несносной. 

Приключивши  ся  нын4  |  се?  тежелоносной.  II 
л.  9.  Кредптъ  змш  прел  юты  |  мои  днес  народы, 

ьг>о  Погубляетъ  презелно  |  трапезонскш  роды, 

Отчего  в  печали  |  веема  пребываю. 

Повсечасно  ш  горко  |  во  плаче  рыдаю. 
Вы,  мои  сенаторы,  |  разеужда'те  драго. 

Скажите  на  ползу  |  хот  мало,  что  благо  о6). 

Сенаторъ1. 
1Г>5  Вашему  величеству  |  сие  провйщаю  57); 

Что  напрасно  крушится,  |  тако  возвещаю: 
Надобпо  положитца  |  на  боговъ  беземертпых, 

А  на  люде'  над'Ъятца  |  не  довл'Ьетъ  смертпых. 
Упова'  на  богов,  |  гЬ  теб!»  поможатъ; 
пю  Хотя  бы  дияволъ.  |  уж  тебя  пе  згложетъ. 

Кром'Ь  боговъ  змия  |  кому  ш  поб'Ьдити. 

Разв'Ь  хто  потщнтца  |  себя  погубити  °8). 

Сепаторъ  2. 
Еще  и  другой  способ  |  тебе  возвЬствую  пУ). 

Я  же  1  прежде  допосих,  |  тако  ш  нроветствую: 


м)  :)ипн1.  Открыт  завес.  м)  Сидит  на  тронь,  при  пемъ  сена- 
торы, за  ними  ПредувЬдепие.  г>:,>  Унывно  глагол етъ.  ^ч  1  С  о  патор  гла- 
голет. ь1)  Встаетъ.  м)  Оаднтца.  ■"*)  Встает.    2    сенатор  глаголет. 
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165  Ожида'  послов,  |  коих  ;  изволил  послатп, 

В  разны  пацыи  грамоты  [  иовелЪл  вручат 
Бос  либа  ш  приведут.  \  хто  бы  могъ  убити 

Онаго  проклятаго  |  ;шия  изрубити.  || 
А  то  прежде  времени  ;  напрасно  крушисся; 
1^0  О  своемъ  бо  здравш  !  какъ  не  умплисся  в0). 

Нредув'Ьденне  Г)1). 
Не  печален,  славный  (  цесарю  великш. 

Хоть  вам  учинились  |  печали  толики: 
Истинно  воскорк  |  все  то  обьявитца, 

Печал  бо  в  радость  |  твоя  пременитца. 

А  тигр  инъ  °2). 
175  Дай  богъ  печали  |  уже  мнЪ  не  зрЬтн, 

Но  твоему  пророчеству  |  радость  возимйти. 

Посолъ  1. 
Се  славны  ковал  еры  |  пред  вами  сияютъ. 
Посолъ  2. 
Яко  кринъ  растущи,  |  в  лет*  процветают  °4). 
Атигринъ. 
Радуюсь  любезно  |  о  вашемъ  приходе, 
1*0  ]{ наше  бо  цесарство  |  предражаишем  входе. 

О  именах  ваших  |  честно  воспрошаю. 

На  сих  мЬстах  честных  |  сЪсти  вас  прошаю.  II 
л.   10.  Агролимъ  °5). 

Азъ  шахъ  татарскш,  |  Агролим  назвапиы. 

Пришел  сюда  см'Ьло  |  от  послов  позваипы. 
Алколесъ  00). 
1^5  Азъ  черкески1  кралевич.  |  Алколес  называюсь. 

Кавалером  храбрымъ  \  силным  парицаюсь. 


•°)  Садитца.  в1)  Цесарю  глаголет.  ,;1)  Глаголет  Предуведешю.  ад)  При- 
ходят послы  и  приносят  Агрдлпма  и  Ал  колеса.  р,!)  1  посол  приводит 
Агрол1ма.  2  посол  приводит  Ал  колеса.  Г6)  Садитца.  т)  Садитца. 
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А  тигр  и  нъ  °'). 

Прошу  вас  покорно,  |  обьявя  иритчину 

Гореспо  и  слезно  |  свою  вам  кручину. 
Им^ю  аз  печал,  |  ахъ.  тяжелоносну, 
юо  1стипно  по  правде  |  оную  несносну. 

Весь  облиянъ  слезами,  |  глаголат  пемочпо  68). 

В  слезахъ  вамъ  объявляю  |  д$ло  мое  точно. 
В  Трапезонте  граде  |  ужасно  явися, 

От  чего  же  умъ  мой  |  в  печал  обратися. 
195  Из  моря  выходит  |  зми1.  зЪло  престрашны. 

От  чего  Трапезоит  стал  |  веема  быти  страшны. 
Люде'  бо  премногнх  |  оны  поедаетъ, 

Челюстми  бо  злобными  \  горко  1стребляетъ. 
Вси  трепещут  б'Ъдпш,  |  смерти  ожидаютъ, 
200  Гореспо  ко  гробу  |  ся  уготовляютъ.  || 

Помощника  не  имам.  |  ни  присного  друга, 

Хтоб  их  избавилъ  |  от  смертелпа  недуга. 
Того  ради  посылах  |  послы  |  сие  возвйщати/ 
В  разных  государствах  |  тако  пров'Ьщати: 
2о.г)  Хто  змия  убиетъ,  |  тот  мн'Ь  зятем  будет 

I  милости  оны  |  от  мя  не  отбудетъ. 
А  буде  и  даромъ  |  восхощетъ  взимати, 

То  потщусь  полцарства  |  ему  даровати. 
Могу  ль  то  получить  |  от  вас,  мп*  любезных, 
2Ю  Друговъ  нредражаиших  |  1  велми  полезных? 

А  г  рол  и  мъ  й9). 

Готовы  мы  |  сие  шиолняти 

II  онаго  змия  |  люта  убивати. 

Тол  ко  13воль  намъ  дщер  |  свою  ноказати, 

Возможемъ  ли  оную  |  в  супругу  нонятн  ,0). 


67)  Глаголетъ  Лгрсшму  1  Лл колесу. №)  Плачет. 6У)  Встоет.  70)  Садитца. 
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Алколесъ  71). 

215  Азъ  на  Юпитера  |  надЬюся  бога, 

Что  будетъ  милость  |  его  к  пам  нремнога. 
Извол  в'Ьрно  выдать,  |  потщусь  аз  убити, 

Змия  бо  прелютаго  |  в  части  1зрубити  72). 

А  т  и  г  р  и  н  ъ. 

Патретъ  дщери  моей  |  скоро  принесите  73), 
220  Симъ  бо  председящим  |  оно'  обьявите.  || 

л.   11.  Сепаторъ  1  74). 

Се  патретъ  Тигрины,  |  дщери  ти  любезпо\ 

Сепаторъ  2. 
Истинно  прекрасной  |  и  благополезно\ 

А  тигр  и  нъ. 

Изволте  смотрит  |  сей  патрет  прекрасно'  75) 
Дщери  бо  Тигрины  |  оныя  преясно'. 
225  Ежел  змия  кто  згубитъ,  |  отдамъ  ю  в  супругу, 

Дщер  свою  опому  |  нелесному  другу. 

Агролимъ  7б). 

Истинно  прекрасну  |  дщер,  I  царю,  1м,Ьешъ, 
Нас  себе  в  защитника  |  зато  возым'Ьешъ. 


же  намъ  порол,  |  что  отдашъ  в   супругу, 
230  Хто  убиетъ  змия,  |  оному  ту  другу. 

Алколесъ  77). 

А  бес  пороля  нейдемъ  |  змия  убивати 
И  занапрасно  живот  свои  теряти. 

А  за  сию  персону  |  умереть  готовы  '*), 
Хотя  воспршмемъ  |  смертныя  оковы. 


71)  Встает,  Я)  Саднтца.  73)  Сенаторы  отходят.  и)  Нриноситъ  патретъ. 
75)  Атигрие  взяв  в  руки  патрет  скажет  Лгрол1му  1  Ллколеоу,  оннш  встают 
(?).  7в)  Смотря   глаголет.    77)    Смотря    глаголет.  78)  Указуетъ  на  патрет. 
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Атигринъ  79). 
235  Вотъ  вамъ  в  томъ  порол  мо"  |  о  сем  заключаю. 

ГИфно  сему  быти  |  1<ггинно  в'Ьщаю.  || 

А  г  р  о  л  и  м  ъ. 
Наутрея  изволь  быть  |  на  брегу  ты  моря  т), 

Престани  же  плаката,  |  покин  свое  горе. 
Тамо  подщуся  |  змия  убивати, 
-■ю  Вас  же  от  печали  |  люты  избавляти. 

Алколесъ  81). 
Покажу  вам  храбрость  |  свою  нревелику, 

Учиню  службу  |  вЬрную  толику, 
Убию  змия  |  лютаго  трехъглавна. 

Брага  трапезономъ  |  1  убойца  явна. 

Атигринъ. 
2-ю  Простите  доутрея,  |  любезпыя  други  82). 

Покажите  на   мори  |  таковы  услуги. 
Азь  и  самъ  туды  же  |  утре  готов  быти, 
Апполону  богу  |  жертву  приносит 
Подщуся  олтар  славен  |  тамо  уготовит, 
250  Жертвы  и  кадила  |  со  жрецы  устроит, 

Да  яко  Ииоона  |  победил  ужасна, 

.    Да  подастъ  и  змия  |  убити  нам  страшна  83). 

л.  12.  Явление  3  84). 

Па  брегу  моря  храму  Апполонову  стоящу,  цесарю 
Атигрину  с  Агралимомъ  и  Алколесомъ  с  сенаторы  пред- 
стоящ}*, жрецы  жертву  приносят,  а  змш  с  шумом  великим 
пламенем  дышуще  выходить  из  моря  и  бросаетцана  веЬхъ; 
Атигринъ  ужасаетца,  Алколес  же  бьетца  и  изнемогаетъ, 
нотомъ  сражаетца  с  пим'ь  Агролимъ  1  змия  убиваетъ, 
за  что  и  Тигрину  у  цесари  дщерь  в  жену  понимаем  она  ж 


79)    Закл  ычаютъ   пороль  г  шм  ,*')  Стон     глаголет.  ь1)    Стоя  гла- 
голет.  «*)    Отходит.    ^{)    Звопи.    Закрыт    .завес.    ***)  Аргументы. 
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плачет  и  послгнутп  за  пего  пе  хощетъ;  отецъ  же.  несмотря 
на  ея  отговорки,  в  неволю  от  дат  хощет,  Предув'Ьдепию 
противляющуся.  Алколесъ,  плача,  что  не  полумиль  в  жену 
Тигрину,  взявъ  копие  свое,  отходить;  Лпполону  ш  благо- 
дарственный пЬсни  от   жрецовъ  возносятца. 

А  тигр  ии  ъ  8э). 
Боже  Апполоне,  |  иомилу'  нас  нынЬ  8Й) 
В  слезной  сей  годнпЬ!  | 
255  К  теб'Ь  прибегаю.  |  избавь  от  напасти, 

Не  дашь  в  руки  виасти.  | 
Яко  бо  Ииоона  |  убнлъ  ты  ужасна  м71, 

Ахъ,  змия  престрашна,  \  !•' 
Пособи  намъ  пын'Ь  |  от  змия  избыти, 
260  Зле  его  убити  |  8Н). 

Из  моря  выходить ,  |  люде'  поядаеть, 

Горко  умерщвляетъ.  | 
От  сего  в  печали  \  веема  отягченпый 
Умь  нашъ  помраченный.  I 
265  О  семь  тебе  просим,  |  нослуша*  нас  бЬдных, 

Трапезоитовъ  вредныхъ:  ; 
Се  два  ковалера  |  желають  убити  89), 

Ахъ,  змия  згубитп.  I 
За  то  теб'Ь  жертву  |  сию  приношаем, 
27<>  Милости  прошаемъ.  | 

Вы,  жрецы  пречеенш,  |  воспо'те  согласно, 
Кь  богу  велегласно  |  *°). 

Жрецы    и  о  ют  ъ. 
Бога  пресилна  |  нросимъ  Апнолона  п). 
Царя  пригаедша  |  до  вашего  трона, 
275  Убити  змия  |  усердно  желаетъ,  |  о  семь  нрошаетъ.  | 


ю)  Открыт  завес.  ^  Првходят  но  храмь  и  стааовятца  па  колепи,  со 
всем,).67)  Глаголет  со  слезам,).1*)  Клааястца  иолу.  Й<М  Указуетъ  на  Агро- 
л1ма]  Алколеса.  *°)  Глаголет  жрецам.  '*М  Кодят  идола  .)  иоютъ. 
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Жрецъ  1  92). 
Атигринъ  цесарь  |  молбу  возсылаетъ. 

Жрецъ  2. 
О  своей  же  прозб*  |  ответу  желаетъ.  II 

л.   13.  Жрецъ  1. 

Желаетъ,  дабы  змш  |  был  бы  убиенны. 

Жрецъ  2. 
От  сихъ  ковалеровъ  |  веема  б  истребленны. 

Агролимъ. 
280  И  мы  тя,  боже.  |  о  семъ  же  прошаемъ. 

Алколесъ. 
Даждь  то.  |  что  желаемъ. 
Гласъ  от  идола  Апполона  93). 
Слышите,  друзи,  |  что  азъ  вам  глаголю? 

Творите  ж  тако,  |  яко  же  13волю. 
По  вашему  прошению  |  отвйт  вам  дарую. 
285  Змия  бо  смертию  |  горко  венерую. 

Яко  же  азъ  Пиеона  |  убилъ  нреужасна, 

Тако  убиете  |  1  змия  престрашпа. 
Избудите  горкой  |  печали  несноспо\ 

Бывше'  вам  прежде,  |  то'  желалоносно', 
290  Ты  же,  Агролиме,  |  подщися  убити. 

Онаго  прелютаго  |  змия  погубити. 
За  что  дана  будетъ  |  теб*    и    Тигрина 

От  отца  цесаря  |  ея  Атигрина. 
Толко  тя  не  взлюбит,  |  не  збудетца  д'Ьло. 
-9г>  Хотя  и  уб'еши  |  змия  того  см'Ьло.  || 

А  тебе,  А  л  колесе,  |  после  радость  будетъ, 
Тигрина  некЪста  |  от  тя  не  отбудет. 


у-)   Л\]им\ы  Цолу  глаголиц.  ЖМ  Ней  надают  на  земли». 
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Лтнгрипъ  ,,<4). 
Божеския  глаголы  |  слышимт»  мы  ужасны. 

Яко  громъ  гремящи,  |  от  опаго  страшны. 
н«ю  Се  подщпмся  еще  |  жертвы  приносити, 

Случая  бо  блага  |  от  него  просити. 
Паки,  жрецы  пречеснш,  |  богу  воспЪвате  9а), 
Молитвенны  гласы  |  ему  возсылате. 

Жрецы    поютъ  96). 
Коже  Апполоне,  |  буди  милосердый, 
305  Буд  Атигрииу  |  нимало  злосердыи. 

С  ним  же  Агролиму,  |  Ал  колесу  славну- 
Пред  всЬмн  явпу. 

Жрецъ    1.  Жрецъ    2. 

Тебе  возсылаемъ  |  ...  Жертву  ириногааем.  | 

Жрецъ    1.  Жрецъ    2. 

0  цар*Ь  прошаемъ  |  ...       Милости  желаем.  |  9') 

Агролимъ  98). 
31'»  Се  пойдемъ  ко  брегу  |  змия  ожидати. 

Тамо  подщимся  |  его  убивати. 

Алколесъ. 

1  азъ  с  тобою  |  туда  шъ  отхождаю. 

Да  змия  прелтотаго  |  смЬло  побеждаю  ").  || 

л.    14.  Атигрпнъ  10°). 

Изволте  шествовать  |  :шия  убииатп. 
•"П.>  Азъ  же  лодщуся  \  оно  соглядати. 

Бутъте  оборона  |  трапеоонска  царства. 

Нашего  преславпаго  |  сего  государства. 


91)  Встают  паки  на  колон  1.  *л)  Жрсцем  глаголет.  '•*)  Кадят  .]  поют. 
*7)  Вставить  все.  **)  Агролнм  цесар*»  сил  каплом  [с  А  л  колесом?]  клапяяс  гла- 
голют. ")  Указует  па  Огролимя.1"')  Атигршп»  прощался  г  шул  глаголет. 


—  п;  — 

Но  пророчеству  оижию     можете  убита. 

Л  ко  Аипол^н  и«  мшился     Псиона  згубити: 
&*  Такожде  1  вы  змии     люта  погубите. 

Ннмъ  же  отраду     сию  учините. 
Нын'1;  ш  с  вами  про.цаюс.     на  смерть  вы  грядите  1,л), 

Храбрость  по  превелик»     над  омнем  явите. 
Пор^ль  мой  тверды     иодщус  содержат: 
зз'*  Хто  \пиет    .мня.     тому     Тшрнну  отдатп. 

А  I  рп.|  И  М7.     !"2». 

С   ус«рдиемъ  сотворить     мм   сне  готовы. 
А  л  кол  ее  ь. 
Хотя  и  нршмсмъ     смгртимл   «живы    1""). 

А  I  р  О  Л  II  М  Ь. 

И.;волте  :;рЬтп      умия   прелютЬПша    11Ц). 
А  л  кол  еп.. 
Пижду  и  ужасаюсь     онаго  люгЬпшл. 
А  т  и  г  р  и  н  ъ. 
340  Ужас  мя  оодержптъ,  ,  егда   у;;р*Ьл  та  ко    1"°). 

омня  По  прелютаго     пижду   поп*  всяко. 
Когда  не  видал  его.      не  та  ко  Поялься. 

Нмн'Ь  ж   наипаче  ;  веема  киужался. 
Г>росаетца,   рветца  |  на   мя.  ахъ  ужасно   к,°). 
м->  ЛсЬхъ  хшцст  ироглашти     игтинно  престрашно. 

Помогите.  л1опе:;иы.      нстпипмн   други. 

Явите  в  сем  д);ле  |  сердечны   услуги. 
Убейте  скорЬс,  ;  иль  мочи  не  стала. 
'1.">'»  Нль  я.   мои   нагикжда      конечно  пропала. 

Аще  ж   не  убнете.  I  вен  будемъ  ножрешш. 
От  она  го    лютагп  ;;мия  нояденны. 

,"1)  Ц|М>1Ч  им.  вы...  1,г2)  П'Мпмаг.  «ти  руку  мтходит  ь'оирсч'у.  1,в)  Пот- 
\м.[лг  А1  рнлим'ь  и  Л.м;о.[«ч"  ко  Г||)1ту.  ,п1)  Выходит  '.ми  н;  моря  ппросаетца 
на  1лтх.  ,а"')  Лгшрпп  у.фгп  -лп-я  ужогли'"  г.вп-пЛ'.-т.  1,л)  Зм1у  бросавтца 
на   Дпприпа   цс'нр:!. 
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Л  г рол имъ  10Т). 
Се,  на  него  |  грозно  наступаемъ. 

Л  л  к  о  л  е  с  ъ. 
Ему  же  в  смерти  |  нимало  спущаемъ. 

А  тигр  и  нъ   1<>,я). 
Боже,   Апполоне,  |  помози  имъ  си4>ло, 
55  Да  совершать  тако  |  намЬрепно  д'Ьло  109). 

А  г  рол  и  м.  А  л  кол  ее. 

Стула'!  | Прощай!  ';  по). 

Алколесъ   1И). 
Ахъ,  люте  |  от  змия  уязвленный  112), 

ИотгЬхъ  ранъ  |  весь  есть  Утомленны. 
Не  могу  с  нимъ  битися,  |  ахъ,  1знемогаю  113), 
360  От  скорби  несносно*  |  горесно  рыдаю.  II 

л.   15.  А  г]> о  л  имъ. 

АпполонЬ,  |  помогай  мнЬ  споро, 

Да  убию  онаго  |  люта  змия  скоро  114). 
Благодарю  бога,  |  славна  Апполона! 

Яко  убилъ  онъ  |  престрашпа  Пиоона  115), 
305  Тако  и  аз  убихъ  |  змия  превелика, 

Страшна,  треглавна,  |  ужасна  толика. 
Се  валяетца,  якъ  стерво,  |  на  брегу  у  моря. 
Отошелъ  токъ  слезны  |  трапезонска  горя. 
НынЬ  победителем  |  славпым  называюс, 
зто  Сильнея  бо  Морса  |  право  парицаюс   11Г>). 

Видишъ,  цесарю  славны,  |  что  учинил  ншгЬ, 
Какую  ти  радость  |  во  днешпе'  године. 


игг)  Лгролим  1  Алколесъ  па  падают  на  зм,)я.  1Ш)  Атигрин  на  ложи 
$  (?)  нокоитла  (?),  глаголет.  1(*)  Встоет.  ио)  Отходят  ош.  1П)  Бьетца  со 
змеем  и  зми'  ранит  Алколееа.  ш)  Надает  Алколес  на  землю  мучась  (?;. 
ш)  Глаголет  лежа.  ш)  Агралим  убивает  змия. 
стоя  на  коленах.  П6)  Встает  и  отходит,  к  Атигрв 


.     •  ---я**** 
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Сто*  твердо  на  породе,  |  отда?  мн4  Тпгрину, 
Дщер  свою  прекрасну,  |  царевну  едпну. 
375  А  богу  Апполону  |  подщис  честь  отдати, 

Паки  ему  жертвы  |  извол  нриношатп. 

Атигрлнъ  1Ь). 
Истинно  благодаренъ  |  аз  за  твою  службу, 
Что  показал  ты  нам  |  таковую  дружбу. 
Не  зятем,  но  отцем  |  подщусь  тя  назвати, 
зво  Что  изволил  от  смерти  |  всЬх  нас  избавлять 

Кабы  змш  не  был  бы  |  от  вас  убиенны, 

Тоб  весь  Трапезой  был  |  от  негоб  спеденны. 
Богъ  Апполонъ  самъ  |  помогал  ти  власна. 
Ты  убил  змия  |  велми  преужасна  1ьч).  II 
385  Вправду  силнея  Марса,  |  хто  может  так  здЪлат, 

Страшна  змия  убити,  |  ужасна  шнгЬдат. 
А  дщер  свою  вскор*  |  подщуся  призвати 

И  вамъ  во  невесту  |  оную  вручати  110). 
Бои,  скоро  Тигрину  |  ко  мне  призовите. 
390  3  дамами  пречестными  \  сюда  приведите  12°). 

А  вы,  жрецы,  жертву  |  богу  окончайте  121)? 
Г>лагодарныя  п'Ьсни  |  ему  возсыла'те. 

Жрецы  поютъ: 
Хвалами  тебе,  |  боже  нашъ,  венчаемъ. 
Благодарственно  |  к  тебе    воспЬваемъ: 
зй5  Буть  всепресиленъ  |  и  царя  прослави  ! 

II  пасъ  уздрави. 

7К  рецъ  1.  .Ж  рецъ  2. 

Благодарим  бога  |  За  се  премнога,  | 

.Ж  рецъ  1.  -ИГ  рецъ  2. 

Что  цари  прослави  I  II  пасъ  уздрави  |  122). 

п")  Кланетца  ^  глаголет  Агрол и му.  11м)  У  капуст  на#)дола.  ш)  Глаголет 
воем.  ш)  Отход яп»  вонпы  но  Тнгрпну.  11М)  Жрецамъ  глаголет.  122)  Ста- 
новятца  всо  на  колоп|. 
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А  т  и  г  р  и  н  ъ. 
Благодарим  тя,  боже,  |  главны  Апполопе, 
-400  Победу  сотворшем  |  над  змиемъ  Пиеоне  123). 

Тако  1  пам  пособствава  |  змия  победить, 

Чрезъ  сего  ми  друга  |  лютаго  згубптъ; 
За  что  1  впред  вам  буду  |  жертвы  нриношати 

I  всегда  главу  мою  I  лпско  преклоняти  124).  |] 

л.  16.  А  гролн  мъ. 

405  И  аз  благодарствую  1  бога  тя  иресилна  12э), 

Я[ко]же  повелел  еси  |  убит  змия  силна. 
Чимъ  тя  могу  :*а  се  |  аз  възблагодарити? 

Но  всегда  подщуся  |  жертвы  ириноснти. 

Сенаторъ  I   12°). 
Колено  приклоняет»,  |  благодарпмъ  бога, 
-4Ю  Яко  его  милость  |  ко  всЬм  есть  нремнога, 

Избавил  нас  бедных  |  от  люто'  напасти, 

Не  дал  Трапезонту  |  напрасно  пропасти. 

Сенатор  2   127). 
Я  вамъ,  славны  цесарю,  |  давпо  о  сем  вйщал. 
Что  сему  быти  \  тако  пров'Ьщалъ  128). 
-415  Истинно  отечески  |  се'  нас  всЬх  избавилъ, 

Убилъ  люта  змия,  |  жизни  нам  прибавил  129). 

Атигрипъ    13°). 
Дщи  моя  любезная,  |  гряди  семо  спешно, 

Будетъ  тебе  нынЬ  |  смешно  и  потешно. 

Тигрина   1;п). 
Коронованно  главо,  |  отче  мой  любезпы, 
420  Изволь  мнгЬ  обьявити  |  случа'  се4  полезны, 


|аз)  Клане ютца  ,|долу.  11М)  Целует  в  руку  ,)ДОла.  15й)  Целует  ,|дола  в 
руку.  ^  На  коленех  глаголет  клннянс.  !-7)  Вста;»:пе  глаголет  цесарю. 
2ае)  Указует  на  шаха.  1Я*)  Встают  вес.  ,:ю)  Приводят  воины  Тигрнну. 
Х31)  Тпгрпна  кланяяс  отцу  глаголет. 
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•{ачемъ  аз  полванна  |  ко  твое'  державе? 
Поклоняюсь  ниско  |  отеческо'   глав*.  \\ 

Атигринъ  ш). 
ВозвЪщаю.  дщи  моя,  [  сию  вамъ  притчину, 
Нывшую  прошедшую  |  горную  кручину» 
425  Какъ  ты  сама  была,  |  чаю,  соизвесна, 

Истинно  глаголю  |  отъческп  нелесна. 
Зми1  бо  был  прелюты,  I  народ  поедал. 

Но  Агралимъ,  шах  тата]>ски,  |  его  убивал г 
С  таким  то  кантрактом,  |  что  отдам  в  супругу 
Тебя,  дщи  любезну,  |  онаму  ми  другу. 
430  Понеже  онъ  избавил  |  от  люто"  печали. 

От  коей  1  живот  свой  |  чють  болъ  пе  скончали- 
Нзвол  же  ему  оыть  I  честн'Ьиша  супруга, 
Я  ш  его  признавай»  |  нелеснаго  друга. 

Тигрина   ш). 
4зг>  Воли  отеческо'  |  не  могу  преступати, 

'Гол ко  изволь  она го  !  вскоре  иоказати. 

А  т  нгринъ   1,и). 
Сей  стоить,  какъ  видншъ;  ;  то'  мн*Ь  друг  нелесны. 
( )ной  ти  да  будет  !  в  супруга  нречестны'. 

Тн  грина   |,г,)> 
Что  се  за  чючела  |  и  дурпая  рожа? 
44о  Вот  какая  харя.  |  :>кая  пригожа   ш).  \\ 

л.  17.  Хоть  смерть  нршму,  !  не  хощу  аз  быти, 

Чтобы  игу  смердящему  |  псенок»  мнЬ  слыти. 

А  тигрн  н  ъ   ы'). 
Кого  ты  ругаешъ,     о  Тигрина  скверна! 
Велика  монарха  \  \  друга  мн1;  вЪрна! 

1:а)  Атигрнн  г.шгн.'11*т1*  Тирнн»1.  1Ги»  « » гну  глпгологь.  ,:!|)  Указует  на 
Агралпма.  13г,1  Плюет  на  Агралпма.  1?л\  итну  гллтлет.  1:!")  Съ  оерца  гла- 
голет десар  о'. 
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4  За  сие  подщуся  |  азъ  тя  наказати, 

И  в  неволю  замуж  |  онаму  отдати  138). 

Предув-Ьдение  139). 
Напрасно  начинаешь  |  таковое  д-Ьдо. 

Я  вам  присуждаю:  |  покинь  сие  смгЬло. 
Дйло  бо  ужасно  |  хощетъ  сотворяти, 
450  Бракъ  бо  неволею  |  тщится  учиняти, 

Но  не  зд'Ьлаетца,  |  не  быть  тому  тако, 

Напрасно  мятешися  |  въ  умЪ  своем  всяко. 

Атигринъ  14<)). 
Не  слушаю  никого,  |  отдамъ  аз  в  неволю. 
Королем  заключенны  |  творю  мою  волю; 
455  Не  смотрю  на  девичьи  |  оныя  рас  казн, 

Не  слушаю  сицево'  \  пакосно'  проказы. 
Безчестно  же  оную  |  скоро  изгоните  141), 

Утре  ж  ко  браку  (  тотчесъ  приведите  142). 
Тебе  ж  вопрашаю,  (  друга  мн-Ь  любезна  143), 
4бо  Истинно  изрядна  |  и  веема  полезна:  || 

Полюбилас  ли  вамъ  |  Д1церь  моя,  Тигрина, 

Юже  зд*  ты  вид'Ьл,  оная  едина? 
Не  смотри  на  ее  |  жестокия  вздоры: 

Самъ  ты  знаешъ  девичьи  I  пред  замужством  ссоры. 
465  Везд*  жениховъ  брапятъ     1  везде  попосятъ, 

Всякими  поносными  |  словами  проносятъ, 
А  после  истинно  [  в  любовь  принимаютъ 

И  от  всего  сердца  |  оныхъ  возлюбляютъ. 

Агролимъ   144). 
Истинно  от  всего  желашя  |  ея  возлюбляю 
470  II  1скренном  сердцемъ  |  в  супругу  желаю. 


13в)  Скипетром  на  нее  грозит.  ш;  Приходит  Нредъу ведение  1  глаго- 
лет ему.  14°)  Сердито  глаголстъ  цесар.  141)  Отгонят  Тпгърнну  с  нечесием ъ. 
и2)  Она  ш  плачя(т)  отходит.  ш)  Глаголет  шаху.  ш)  Цесарю  поклоняс 
глаголет. 
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Атигринъ. 
Утр"Ье  подщусь  вамъ  |  сей  бракъ  сотворити, 
Нын*  же  в  квартеру  |  извол  отходит1  145)~ 

Алколесъ  14°). 
Азъ  же  от  жалости  |  слезно  убегаю. 

По  тебе  ш  Тигрино  I  горесно  рыдаю 147, 148'  149)- 

л.  18.  Явление   4  15°). 

Тигрияе  отгнано'  от  оца  в  л*се  з  дамами  по  брегу  мор» 
гуляюще'  сЬтуетъ  и  плачетъ  и  отъ  печали  выняв  пуй- 
нал  хощетъ  заклатца,  Рассуждение  же  пуйнал  выры- 
ваетъ  1  о  зем  метаетъ;  бываетъ  глас  от  Юпитера  с  неба 
будущее  ей  предвозвйщающу,  но  внезапу  из  лиса  раз- 
бойники  выходятъ  и  ея  связавъ  отводятъ,  дамы  раа- 
бйгаютца  151, 152). 

Тигрина  153). 
475  Что  днес  творить  |  недоумеваю, 

От  печали  велико'  |  сама  ся  не  зпаю. 
Печал  и  несчастия  |  меня  окружают. 

Горесно  сердце  |  мое  |  сокрушаютъ. 
Ахъ?  плачу  горко  |  1  вопию  слезно  ш), 
480  И  ничто  мнй  будет  |  во  свете  полезно. 

Рыдаю  нестерпимо  |  о  моемъ  злосчастш, 

Таковомъ  горкомъ  штинно  несчастш    155). 
Подите  горы,  |  мене  днес  покры'те, 
И  холми  и  дебри  [  б4дну  задавите; 
485  Гидры  и  медузы,  |  меня  разтерзайте, 

И  лютыя  аспиды,  |  плот  мою  снеда'те.  Ц 
Не  хощу  1  жива  |  быти  азъ  на  свите, 

Чтобы  мн*  слыти  [  в  сицевомъ  нав4тег 


14Б)  Огролим  отходитъ.  ш)  Встаетъ.  147)  Алколес  }  отходить,  взем 
копие  свое.  148)  Звани.  ш)  Закрыт  навес.  т)  Аргументы.  ш)  Звав;- 
,52)  Открыт  завес. ш)  По  лесу  ходить  Тигрина  и  пълачет.  при  ней  дамы. 
1М)  Глаголет  плачя.  1К)  1грает  мулыка  арию. 
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Попсже  отецъ  мо*  |  лютЬ  сокрушаетъ, 
490  Самъ  себ*  убойца,  |  плот   сбою  спедаетъ  1Г,п), 

Яко  ехидна  |  чада  шшдаетъ, 

Меня  бо,  дщер  свою,  |  с  св1лу  низвождает. 
Отдалъ  мя  в  невЬсту  I  злообразну  сушу, 
Сатанински!  образ  |  на  себе  имущу. 
495  Страшней   диявола  |  взором  превосходит, 

На  лютаго  зв&рн  |  лицеи  онъ  походит. 
То  есть  шах  татарски],  |  Агролим  названпы, 

В  жениха  бо  оны  ]  вчерас  показании  15'). 
Азъ  же  устрашилас,  |  ах,  лютаго  взора, 
От  отца  принявши  |  несносна  позора. 
50о  А  за  то,  что  аз  его  |  всяко  обругала, 

Мерскаго  татарина  |  безд'Ьльпым  назъвала, 
Отецъ  же  мо1  бесчестно  |  за  то  отгонял 
II  словами  гневными  |  меня  устрашал, 
эоз  Да  еще  грозитца  |  в  неволю  отдати, 

Азъ  же  подщуся  |  себя  умерщвляти  1о8); 
Пронжу  па  мечи  |  свое  гЬло  било, 

На  копт  острыя  '  брошуся  аз  смЬло. 
Лутче  смерть,  нежели  |  живот  мн*  позорны, 
ыо  Уж  быт  тому  такъ,  |  хотя  и  зазорны.  || 

л.   19.  А  и  того  хуже,  |  въ  живогЬ  останусь, 

Оному  супостату  |  в  невЬсту  достану  с 
Нить  и  тогда  смерти  |  горко'  не  отбуду, 

Ни  на  мал  час  с  оным  .  жити  аз  не  буду  159). 
515  Лутче  тенер  смерть  |  скораю  приемлю  1Ы)), 

Свой  пуйнал  в  горести  |  от  н1;дръ  своих  вземлю. 
Проща'те,  любезиыя,  |  уже  закаляюсь. 

Во  младых  бо  л'Ьтех  |  смертию  вепчаюсь. 
А  по  смерти  же  мое"  |  отцу  возвестите, 
52о  о  случившемся  надо  мною  I  опому  скажите. 


,:л)  1граегь  музыка  арш.  1Г'7)  Тож<\  !>)  Тоже.  т)  Тож*.\  1Й0)  Стань  на 
колеи!  выпимаетъ  и;»  кармана  пу'нал  и  дамам  глаголет. 
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Онъ  моей  крови  |  виновен  явилъся 


7 

1<5Ь 


Живот  мо'  во  смерть  I  от  него  вселился       ), 
Во  младых  бо  лЬтех  |  смерти  предаюся, 

Во  гробе  бо  с  мертвыми  |  знатно  что  вселюся. 
525  Бози  плателщики  [  за  то  отцу  будутъ; 

Чаю,  что  милосерды  |  к  оному  не  будут  102). 
ГдЬ  это  слыхано  |  отдават  в  неволю? 

За  него  в  супругу  I  нимало  изволю. 
А  то  сыскал  жениха,  |  демону  подобна. 
5ЗД  Всякому  страшилищу  |  ктинно  удобна  163). 

Т4мъ  меня  с  свита  |  отецъ  изгоняетъ, 

Животъ  мо?  напрасно'  |  смертью  погубляетъ. 
Чтож  болше  глаголат?  |  себя  закалаю, 

Симъ  пуйналомъ  острым  \  серце  ми  пронзаю 164). 

Р  а  з  с  у  ж  д  е  н  и  е  1,ь). 

535  Стой,  не  колись,  |  Напрасно  не  губис!  | 

Или  б  пременнитца,  |  1нако  явитца.  | 

Умреш  занапрасно,  |  1стинно  напрасно.  | 

Пуйнал  вырываю,  |  О  землю  бросаю.  1 166>   167 

Дама    I  ™я). 
Напрасно,  госпоже,  |  изволиш  крушитца, 
*>  Извол  въ  волю  божию  |  сама  положитца. 

5  Они  тя  от  печали  |  велико'  избавятъ, 

Радости  I  веселия  |  ко  серцу  прибавят.  || 
л.  20.        А  то  смертию  напрасно  |  себя  погубляешъ, 

Т4м  л*Ъта  свои  млады  я  |  с  свЬта  и^вождаеш. 

Дама  2. 
мь  ЗЬю  непригоже  |  сие  сотворяти, 

Тебе  же,  дражайшая,   |  себя  убивати. 

ш)  I  грает  музыка  арш.  ш)  Тоже.  ш)  Тоже.  Щ  Уста[ви]въ  пу'нал 
к  серцу.  1й5)  Хощет  Тигрина  ;*аколатися,  Рассуждение  выбегает,  пуй- 
нал отнпма«*тъ  ,]  бросает.  т)  Тпгрнна  встает.  16~)  Подымаема  от  Роз- 
суждеп!я.  ,ин)  Дама  Тигрине  глаголет. 


—  25  — 

Непристойное    то   д1ио  |  сие   сотворяеш, 

Еже  зананрасно  |  себя  уморжчиъ. 
Покинь  же,  |  перестан  се  думать, 
550  Подщись  с  Разсуждением  |  гораздо  подумат. 

Рассуждение   10У). 
Разсуждаю  вамъ,  |  Тигрина  краснМша. 

Истинно  прекрасна  |  1  веема  яснЬйша. 
Не  надлежитъ  теб*  |  о  семъ  сокрушатца, 

Может  сиеопосле  |  в  радость  пременятца. 
555  Жениха  ш  подобнаго  |  возможпо  сыскатп, 

Себя  же  в  супругу  |  ему  сообщат 
Азъ,  Разсуждение,  вамъ  |  сие  разсуждаю, 
Любезну  от])аду  |  к  серцу  предлагаю. 

Тигрина   17°). 
Твои  сов/Ьты  |  любезпо  приемлю, 
5ОД  Горесть  от  серца  |  малую  от'емлю  1?  х). 

Глас  Юпитеров  с  неба  172). 
Слыши,  Тигрино.  |  яже  ти  в4щаю  1<:|), 

Скоро  теб'Ь  будетъ  |  сие,  провЬщаю. 
Не  будепп>  Агролпму  |  невктою  злому, 
Алколесу  будешь  |  женою  благому. 
565  Потом  Палиартесъ  |  с  тобо'  обручитца, 

Но  после  паки  |  с  вамп  разлучитца  Ь4). 
Браки  и  раздоры  |  за  то  вамъ  пребудут, 

II  от  пас  пророчествы  |  впредки  о  сем  будут  17а). 

Тигрина    ш). 
Слышу  1  ужасаюсь;  |  ахъ,  глас  не  обычны, 
570  С  неба  бо  гремя  щи,  |  вопиющи,  зычпы.  || 


и»)  Разсужден1|е]  взем  за  руку  Тигрину  е'  глаголет.  17°)  Тпгрина 
Расъсуждешю  глаголет.  171)  Разсуждение  убегаетъ.  1?-)  Тигрина  1  все 
станут  на  колеш.  173)  Юпитер  с  неба  глаголет.  174)  Бывает  молвдя  1  гром. 
11ъ)  Встаютъ.  17в)  Дамам  глаголе  г. 


_._  20  — 

Пророчествы  нЬкия  |  страшны  провещают, 
Позп  бо  безсмертни  |  ужасно  вЬщаютъ. 

Л.ть  вся  полагаюсь  |  въ  Юпитера  бога, 

Да  будет  милость  |  его  к   нам   премпога. 

Дама     1    177). 

г»75  И  давпо  вам-  госпоже,  |  спе  присуждала, 

Положитца  в  волю  их.  |  тако  возвЬщала. 
А  ты  бола  себя  ,!  чють  и  не  сгубила, 
Немного  пуйпалом  |  себя  не  убила. 

Дама  2  1ТЧ). 

И  впредки  на   Юпитера  |  падМся  ты  бога, 
5*о  От  него  будет  |  милость  теб*Ь  многа. 

Истинно  пременитца  |  немал  вам  на  радость. 

Нее  то  вам  минетца,  |  отойдет   прочь  жалость. 

Тигр  и  на. 

Что  се  за  люди  |  грядуп»  ко  мнк  семо, 

Невежливо  опыя  |  так  приходят  смело  1'1,1). 

Ра збои  ни къ    1. 

5»г)  Сюда,  сюда  скоро.  |  поскоре'  бегите. 

Се,  есть  зд1>  девица,  |  в  скорости  1мите  1ч°). 

Разбойника  2. 

Держи,  брат,  не  упусти  |  сию  дпес  девицу. 

Мннтца  мн  днес  бытн  \  непросту  зеницу.  || 

л.  21.  Разбой  н  и  къ  3. 

Свяжите  оную.  '  чтобы  не  ушла  1М), 
'><н»  Тайно  б  от  вась  |  какъ  не  отошла  1}!{2). 


177 »  Лама  Тшрнно  глаго.П'Т.  17Ч  Лама  2  Тигрнне  глаголет.  1?'')  Вы- 
Сгыают  {чыГюГпшкн.  1н|)  Г>с|м1т  Тнгрину.  м)  Тигрнну  «лжутъ.  ,ч:г)  Дамы 
уСмтаклъ. 
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Разбойник ъ  4. 

Готъ  вы,  братцы,  глупы,  |  ал  сего  пе  знаете, 
Что  то  за  декица,  |  что  не  вопрошаете. 

Тпгрпна   1ЯЗ). 

Лхъ,  вижду  ел  и  руках  |  разбойников  быти, 

Смерти  знат  от  опых  |  зло'  мне  не  отбытп. 

Газбойникъ   1    184). 
595  Скажи  намъ  скоро,  |  что  ты  за  девица? 

Газбойникъ  2. 
Иль  лукавая  в  лЬсе  |  какова  лисица? 

Газбойникъ  3. 
Вуде  не  скажешъ,  |  убьемъ  тя  до  смерти. 

Разбой  пи  къ    4. 
Подщимъся  во  скорости  |  главу  твою  стерт 

Тигрипа    |*°). 
Убогая  еемь  девица,  |  в  лесе  заблудилас. 
сэо  НынЪ  уж  копечно  |  знатно  (дЬло)  погубнлас. 

Разбойннкъ    I    1Я'*). 
Веритя  ю  скоро,  |  уведсмъ   съ  собою. 

Разбой п  и  къ    2. 
Вудеиъ  во  забавахъ  |  тешнтца  с  тобою. 

Разбой  и  и  къ  3. 
Стапемъ  о  тебе  |  жеребь]  метати. 

Разбойникъ  4. 
Хто  из  нас  будетъ  |  тебя  доставати. 


1Л)  Тигрпна  плачя  глаголет.  1н|)  (-праппвают  Тигрину  рплбо'ннкч. 
1Й)  Став  иа  колеш  им  глаголет  'Пгрша.  1м'')  ра:*бо'ипки  подали  (?)  и 
глаголют. 
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Тлгрина  187). 
<м  Лхъ,  горесно  плачу,  |  погибаю  ныне, 

Не  анаю,  что  дЬлат  |  въ  зл опасно '  године. 
Ведут  мл  разбойницы  |  во  свои  вертепы, 
Обещаютъ  злыя  |  ко  мн4  гЬ  обиты. 
Хощут  мое  девство  |  бЬдно  разрушат, 
■и*1  Псякъ  за  меня  тщитца  |  жьребзи  метатп. 

•Чутче  болъ  ну' налом  |  само'  умертвитис, 

Нежели  со  оными  |  бедпе  сообщитпсь. 
Прошу  вас,  гопюдие,  |  смерти  мя  преда'те, 
Пли  болЬзнепно  |  все  гЬло  терзайте  188). 
<>15  Токмо,  прошу,  девство  |  мое  сохращте, 

Или  уж  пожалуете,  |  скоре'  умертвите.  || 

л.  22.  Ралбойинкъ  1    1*'). 

Не  уиустимь  тя,  |  гряди  с  нами  споро. 
Газбойникъ  2. 
Что  вы.  братцы,  стали.  |  ведите  ю  скоро. 
Разбойннкь  3. 
Поди  шъ  скорее.  |  не  говори  много. 
Г  а  ;г  бой  и  и  къ   4. 
<*-<*  Или  потщимься  |  убить   тебя  строго. 

1  игр  и  па        ). 
Нроща\  моя  хлалш-ть.  | 

Соверша'ся  в  гтарость.  ■ 
Совсем  ужъ  н]мч1ала.  | 

Н  ллы  руки  попала.  |  и,11 

Дама    1    1*Ч 
«^  Горе,  чго  1мамь  |  нынк  мы  творитп. 

Како  о  гемъ  потщпмыя     дарю  во^вЪетнгн? 

;  *" »  Г»  -.  а  ч  м  г . :  а :  \\  :<*  г  Т  н :  р  и  н  д  1  ^  ■  1 1  р  о%*  и  г  р  а*  V  к  п  к\  ? .  :<*  •  Яр  х  но 
о*  рЛхЧ'ч^' и1кч  :- л  а  1\ч1  к»  г.  :;*  ■  Ьи*р1:;а  :*а.ич,я-.-  :\:а:-о.":».-т.  1':1  Уг.-н:  ра-*-5о- 
как'1'  о  о^>-    :*"-  Лам -.ч     о:а>  :.;л  а  1  :  срнчо.-.ятъ  .;.*♦. 


—  29  -- 

Истинно  1  намъ  |  пришло  уж  умрети, 

II  главу  свою  I  занапрасно   стерти   И)3). 

Дама  2. 

Чего  и  думать,  |  вить  от  сего  не  убЬгатт»; 
630  Пойдем  возвести™,  |  сколко  нам  ни  бегат. 

Нечего  1  мешкать,  |  отходим  воскор'Ь, 

ПовЬдаем  цесарю  |  несносное  горе194'195'196).  || 

Явление  5  19Т). 

Целюдору,  цесарю  греческому,  седящу  съ  сыны  своими 
Инлиендромъ  и  Палиартесомъ,  предстоящим:  Слав*,  Оортуне 
Гениюшу  и  Совести,  нрисутствующу  сенаторомъ,  цесар  по  со- 
вету Гениюша  учппяетъ  насл'Ьдникомъ  Иалиендра  1  кара- 
нуетъ,  Совести  иротивляюще'ся.  а  Полиартес  просптца  искати 
себ*  и  доставати  своею  храбростшо  цесарства;  Целюдор  его 
отпущаетъ,  придав  ему  Славу,  Оортуну.  I  даетъ  ему  своего 
щитоносца  Руильлу  1  над'Ьвъ  на  него  латы  иод  знаком  от 
щастия,  и  отходит  искати  царства  19*  •  19°). 

Целюдоръ  20"). 

Славно  мое  имя  |  ве:зд1;  нроцв-Ьтает   3,и), 
бз:>  Весь  свЬт  мя  еилнЬйшим  |  поистишгЬ  знает. 

ВсЬ  моего  царства  |  ужасно   трепещут, 

II  милости  многи  \  от  мене  вс)  ищутъ; 
Греческим  бо  цесарем  |  себя  нарицаю, 

ИсесилнМшим  па  свЬте,  |  ей,  так  иризнаваю. 
в40  Весь  восток  и  запад  |  во  моей  держав*, 

Сияю  во  Грецы'  |  во  всегдашне*   славк. 
Слава  меня  всюду  |  сия  восхваляет!»  201>), 

Мои  дЬла  храбрыя  '  она  возвышает.   II 


19в)  Меж  себя  глаголют  нлачя.  1М)  Отходят.  ,№)  Зван  и.  1%)  Закрыт 
завес.  197)  Аргументы.  19н)  Звац|.  19У)  Открыт  завес.  ШЩ  Силпт  на  троне 
с  присудствующим!.  201)  Десар  Целюдор  глаголет.  202)  Указует   па  Главу. 


-     :н>    - 

.1.   2Я.        Возгласи,  Слано,  ]  д1>ла  моя  явно  1>П'Ч. 

*^/>  Да  будут  предо  вгЬмп     оныя  нреявно. 

'Гакъ  же  и  ты.  Порту  на,  |  и  дЬлах  нрослаыя)  ~,ц), 

Геииюшъ  премудры'  |  в  уме  помога). 
Ты  ж,  СовЬсть  моя  драгая,     что  лпаеш,  глаголи  20а), 
Сенаторы  веща'те  |     по  моей  бут  воли. 
<>•'><»  Прославьте  мя,  въ  Грецы'  I  цесаря  храбрйнша. 

Но  всЬх  потентатах  ;  ктинпо   силн'Ьйша. 
Такъже   1    им.    иредрагия  |  чада  ми*  любезна  200), 
Вещайте  поистинп!;,  .  что  вам  есть  полезна. 

Слава    -(,т). 
Слана  твоя  нынЬ  |  везд!;  процвЬтаегь  2,)ч), 
<>г>.г>  Трубя  велегласно,  |  тебя   возвышает. 

ДЬла  твои  храбрЬйшш  |  предо  вгЬми  явны. 

Тебя  возвышаютъ  |  внкторш  славны. 
Со  мною  достал    еси  I  многи  государства, 
Нреснлны,  богаты  |  гречески н  царства. 

О  а  рту  па  -м,1,1. 
«ии»  Л:п,.  Фартуна  драгая,  '  живу  с  тобо4   вечне  21°), 

Луду  1   внред  жиги  :  с  вами  бесконечне. 
При  ми]»  тебе  въ  в'Ьки  |  печали  не  будет. 

Радость  1   веселие     всегдашня  пробудет. 
.Всегда  вамъ   съ  Славон>     готова  служити, 
<>'м  Ц   во  всем   нодщуся  |  тебе  угодитн. 

Геи  и  в)1Щ|    "м). 
От  натуры  Геииюшъ  |  человеку  данный  212): 

Разумч.  вошршмешъ  |  от  мя  несказанны*. 
Хто  разумъ  имЪетъ.  !  тому   всегда   благо. 

Что  ж  он   пи  вздумаггь.  '  бывает   нее  драго. 

-4'»  Гллголп  «'.кои».  -'"М  Глагкич  •■•пргун.'  I  Гппют.-м.  -"""ч  Глаголот 
Сшичти  I  1'«Ч1:ин|1|1М.  :'И')  Гл:мнлрг  гыш-м  п:о'|м.  ^'ч  Глана  труппт  чрез 
ниршь.  -,'-»  Глагапт.  ЗЧМ  наргуна  перыг  к-читп.  -1")  Глатчег.  -п)  IV 
ниьчи  доГ1-^111   Г'муиа  на  руко. -,-'|  Г  |:мч»  им. 


—  :П   - 

**7о  А  без  ума  худо  |  человеку  жити. 

Хотя  и  нехотя,  |  да  будет  ту  жити. 

Совесть  21а). 

Азъ,  Совесть  твоя,  |  пред  тобо?  сияю  214), 

Яко  же  сам  зриши,     златом  вся  блистаю. 

Все  в*Ьдаю,  что  хощет  |  пад  тобою  быти, 
*>7-г>  В  радости  иль  в  печали  |  ты  возможет  слыти. 

Аз  же  тебе  буду  |  всегда  провЬщати, 

Зло  иль  благо.  |  то  все  возвещати   ,'И;,)- 

Целюдоръ  21Г'). 

Благодаренъ,  друпши,  |  за   ваши  совЬты, 
Истинно  из])ядны  ;  сицевы  об-Ьты. 
*>*о  А  вы,  чада,  что  молчите?  !  1зволте  вЬщати  21|К 

Недаромъ  вы  пришли  |  мене  посЬщати. 

Иариендръ  21,4). 

Отче  мо?  любезны.  ]  венчанное  глава, 

Благая  сияетъ  [  повсюду  вам  слава. 
Мы  твои  чада,  |  истинно  любезны. 
*>^>  Едипоутробны,  |  суще  вамъ  полезны.  || 

л.  24.        Ты  уже  при  старости  |  древне'  пребывает. 
Сединами  украшенъ  |  сме]>ти  ожидаешъ. 
А  хто  из  нас  по  тебе  |  наследником  будетъ  21'*). 
То  же  возвещанно  |  от    вас  к  нам  да  будетъ, 
<#о  Дабы  оносле  |  не  было  в  пасъ  съеоры. 

И  въ  дву  нас  братья хъ  |  каковы  б  раздоры. 
Сию  убо  иритчину.     отче  напгь.   являемъ, 

Умилно  и  слезно  |  о  семъ  васъ  протаем'!»22"). 


213)  Совесть  доржитъ  герце  в  руках  пожженное  с  колокол цом.  -14)  Гла- 
голет. 215)  Ударяет  и  колоколчик.  21'5)  Целюдор  Олапаариг.  217)  Потом  си- 
ном  глаголет.  21*)  Встав  глаголет  Целюдору.  21и)  Укаиет  на  ирата  ,|  на 
себя.    ЯЯ))  Садитца. 
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Палиартесъ  221). 
Что  ты,  брате,  родителю  |  заране  скучает, 

Еще  в  здравомъ  разуме  |  о  сем  досаждаешь 
Ие  довлеет  отца  |  панраспо  трудити, 

II  сие  прежде  времени  •  ему  говорити. 
Самъ  онъ  кого  изволит,  |  того  и  поставит, 
По  себе  наследником  \  она  го  оставит. 
7оо  Я  тебе,  отче,  |  о  семь  не  скучаю  222), 

На  твою  бо  волю  |  себя  полагаю. 
Мы  к  вамъ  не  за  гЪм  пришли.  |  что  о  сем  прошати, 

II  здраву  вам  сущу  |  сице  досаждати. 
Бить  еще  пе  уйдетъ  |  воля  твоя  с  нами. 
705  Азъ  желаю  быти  |  до   смерти  пред  вами  223). 

Целюдоръ  224). 
Еще  это  не  уйдет,     что  ты  говоришъ, 

Нечал,  скорбь  презелну  |  жестоку  творишъ,  || 
Лудто  мл  избываошъ;  |  еще  хощу  жити, 

А  о  наследствах  ваших  |  на  что  вам  тужити. 
7Ю  Кого  бо]*ь  изволит.  |  тотъ  1  воцаритца, 

I  в  Грецы    славно4  !  цесаремъ  явитца. 
А  то  еще  рано     ко  мнЬ  зал'Ьтелъ, 

Сице  досаждати  |  еще  б  I  не  смктъ. 

Со  и  а  то  ръ   1   22,)). 
Непристойно  цесарю  \  сицево  вЬщати  220|, 
715  Еще  живу  сущу  |  наследства  прошати. 

Не   делно  глаголеши.  |  Иариандре  славны, 

Ты  иашъ  и  так  государь  |  над  рабами  главны. 
Подол  положнтца  I  в  отечсску  волю. 

Истинно  во  правде  |  сице  ти   глаголю. 
720  Творите  новеленное,     что   он  вам  прикажет, 

А  вое  либо  1   цеса]>ем  |  тебе  быт  укажет. 

221 ) Встав  глаголет  Нол^андру.  ак )  Глагол «т  отцу.  Щ  Салитца.  ^  Па- 
лиендру  глаголет.  ~*М  Онатор  1.  -•*)  Глаголет  НолЬчтдру. 


—  за     - 

Сепаторъ  2  22Т). 

Ты  же.,  Полиартесе,  (  глаголеши  право  228), 
Умом  разсуждаеши  |  воистину  здраво. 

Сие  в  воли  божеской,  |  кого  богъ  изволить, 
725  Того  и  наследником  |  цесар  удостоить. 

Ты  право  судил  еси,  |  тебе  похваляемъ, 

За  мудраго  всячески  ,'  веема  признаваем. 

Живи  при  отце,  |  добро  тебе  будетъ, 

Милость  вамъ  оттеческа  |  всегда  пе  отбудет.  ■} 

л.  25.  Генкю  шъ  22°). 

тзо  Слышп  цесарю,  |  Целюдоръ  любезны, 

Истинпу  глаголет  1  Иориандръ  полезны. 
Надлежит  при  себе  |  тебе  учинити, 

Онаго  же  сына  |  цесарем  явити  23°). 
Онъ  тому  достоипъ,  |  аз  быт  призпаваю, 
735  Истинно  во  правде  |  разумом   вещаю, 

А  си1  всЬ  болтають,  |  того  и  не  знаютъ  231), 

Апосле  же  тревоги  '  или  т4  не  чаютъ. 
Али  ты  пе  зпаешъ  |  смерть  скоропостижну, 
В  кое  жъ  время  быти  |  от  нее  постижну? 
740  Не  аредовы  вг1>кн  |  тебе  уже  жити, 

Аль  сего  не  можешь  |  себе  разеудити. 
А  но  смерти  твоей  |  добра  л  ожидаешь, 

Иль  всяких  раздоровъ?  |  о  томъ    1  не   чаешь. 
Два  имеешь  сыпа,  |  два  родныя  брата  232), 
745  Или  ты  от  оных  |  не  чаешь   разврата? 

Всяки  себЬ  будет  |  наследства  декатп, 

А  еще  нотщатца  |  бранью  досгавати. 
Много  крови  пролпют,  |  ей,  ей,  занапрасно, 
Греция  погибнет  |  милая   напрасно. 


***)  Сенатор  2.  ^  Глаголет  Нол1артесу.  —^  Гошюш  нодшет  ближ"» 
к  песарю  глаголет.  '•ао)  Укалует  на  Парпендра.  ^М  Укп.и'(*тнаПол1арте<а 
1  сенаторовъ.  ^  Укапует  па  оГюпх  сыповъ. 


—  84  — 

7.г>«>  А  о  другомъ  сыне  |  тебЬ  ирису  жаю  233), 

От  наследства  вашего  |  чюжда  быт  вещаю.  [ 
А  ;*а  то,  что  советовал  |  веема  он  не  делно. 

Какъ  можно  1  видит,  |  детинпо  бездЬлно  234), 
До  смерти  ваше'  он  I  откладал  притчину, 
7")Г)  ХотЬл  нанести   Греции  |  несносну  кручину. 

Кажетца,  и  не  желает  !  цесарства  он  нынй, 

Но  хощетъ  достатн  |  в  нристо'ио"  годин*. 
Г>удто  оиъ  и  доброхот  |  кажетца  вам  быти, 

А  сам  себя  цезарем  |  думает  вчинитн. 
7<ю  А  и  сенаторы  |  толко  рансуждаютъ  23°), 

Лукаво  оньтя  мысль  |  ко  тебе  являютъ. 
А  вси  по  смерти  |  твое'  раабегутца, 

Яко  овцы  бес  пастыря  |  свого,  раабредутця. 
Дума .  царю,  какъ  хощеш,  |  то  или  другое. 
7<»:>  Име?  себе  быти  |  в  существ*  драгое. 

Шелуша,  пожалу',  ,  твори  мою  волю  33°), 

Я  же  вамъ  нршскренп'Ь  |  1стинну  глаголю. 
А  буде  не  здЬлаешъ\    не  пнволь  пепяти, 

И  о  семъ  после  |  себя  сокрушати. 

Целюдоръ  23'). 

77о  Преудивителпо  пын*  |  сие  ты  вЪщаешъ. 

Самъ  тепер  одумался,  |  право  провЪщаешъ. 
Того  для  в  волю  |  твою  отдаюея. 

Подчиненным  быти  |  тебе  предаюся  233). 
Ни  с  кемъ  не  советую.  I  тако  учиняю: 
775  Тебя,  Порнандра.  |  цесарем  являю.    ; 

л.  26.       Бои,  скоро  |  регалш  несите  а:и1), 

Кпрону,  пороиру,  !  скипетръ,  припеепте  24°). 

,аз)  Указугт  на  По.шфтч'са.  :ш)  Голупя  ни  рукг»  пред  п!м  иертит# 
я®)  Указует  на  сенаторш».  '•гм)  Кланестца  П^лтдпру.  ^ч  Целмдор  гла- 
голет Гешюшу.  ам)  Кланоетци  IV  ш  и  мну.  ~к,|  Посылает  поел.  -*'»  Вой  от- 
ходят п  црпногят  регалц. 


Азъ  тебя  любезпаго,  |  Иариандра  славна, 
Поставляю  цесарем  |  во  Греции  явна. 
780  Но  себ*  наследником  !  тебя  караную  241), 

Вручаю  1  скииетръ,  |  пареиру  драгую  242). 
Буть  ты,  поб^дител  |  супостатовь  главныхъ, 

На  боталиях  буди  |  в  викториях  славных. 
Поздравляйте,  сенаторы,  |  вы  цесарю  славну  243), 
785  Париапдру  сыну.  |  государю  главпу. 

Иолиендръ  244). 

Благодаренъ,  цесарю,  |  отче  мой  любезны,  | 
.     .     .     .     *)   |  1СТИННО  нолезпы.  | 

Полпартесъ  34:)). 

Поздравляю  тя,  брата,  |  Париендра  славна, 
Греческа  монарха,  |  государя  главна. 

Сенаторъ   1.  Сенаторъ  2  24в). 

790       И  мы  тя  поздравляем,  |     .     .     .    Биват  восклицаем. 

Вси  глаголютъ  24\). 

Виватъ  цесарь  греческш,  Налиендръ! 

Целюдоръ.  |' 

Благодаренъ  вам,  Гиниюшъ,  |  за  сов*Ьт  твоГ  драгм 2*8), 
Истинно  изряденъ  |  1  веема  преблапп. 

Гениюшъ. 

И  в  пред  меня  слушав  |  твори  мою  волю, 
795  Нодщись  поступати,  |  якоже  изволю. 


ш)  Цесарь  сына  Периэндра  караиует. 242)  ПарА1ру()  скшетръ  ему  вру- 
чаетъ.8*3)  Глаголет  сенатором.^Нолн'ндръ  благодарит  отца*).  Чистое  м  1>сто 
въ  рукописи].  •*)  Пол1артег  поздравляет  брату.  -18)  Сенаторы  поздравляют 
П(>л1ендра.  ит)  Вси  глаголив  ко  Шшепдру.  2И)  Благодарит  Гешюша. 

3* 
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Совесть  249). 
Не  такъ  учинптца,  |  ...     Вскоре  пременитца.  |  25а) 
Не  будетъ  на  троне,    ...     Но  в  смертелномъ  гробе.  [ 
Разумъ  не  поможет,    ...     Смерть  онаго  згложет,  |  251) 
Попадет  в  могилу,  |  ...     Не  в  Грецыю  милу.  | 
воо         То  аз  провещаю,     |  ...     1стинно  вещаю,  | 

Глаголю  ж  право,    I  ...     Разсуждайте  здраво.  | 
Целюдоръ  252). 
На  свою  ты  голову  |  сие  пров-Ьщаешъ, 

Иль  от  меня  смерти  |  злой  себе  не  чаешъ. 
Велю  тебя  скоро  |  убити  до  смерти, 
805  Подщуся  и  главу  твою  |  во  скорости  стерта. 

Совесть  253). 
Не  боюся  смерти  |  твоей  азъ  нимало, 

Разв*  тебе  толко  |  ума  уже  стало. 
Какъ  ты  меня  бранига?  |  али  ты  не  знаешъ, 
Что  умъ  сво'  глупы  |  веема  помрачаешъ. 
ею  Положился  в  волю  |  сего  младоумна  254), 

Гениюша  льстива  |  1  веема  неумна.  || 
л.  27.       Онъ  все  тя  прелщаетъ,  |  ал  ты  не  признает? 
После  1стинно,  |  конечно,  узнаешъ. 
Целюдор  255). 
Не  спрашиваютъ  тебя  |  цесаря  учити. 
815  Кто  можетъ  разумна  |  суща  научити? 

Ты  поди,  учи  |  ково  сама  знаегаъ, 

От  меня  же  з  пути  |  скоро  не  спознаешъ. 
Пориандръ  2;,Г)). 
Отче  любезный,  |  тебе  присуждаю, 
Оную  убити  |  тако  разеуждаю. 

249)  Сов^стьглаголет Целюдору.  ->&0)  В  колокол чнкзвенитъ.  а1)  Указу ет 
на  Пол1сндра.  ^  Десар  з<ямах,)паетца  на  Совесть  скипетром,  1  проглаго- 
летъ. §аа)  Совесть  глаголеге^'  в  колоколчик  звенит.  ^  Указуетна  Ген1юша. 
256 )  Целюдор  Совест1  с  гневом  глаголет.  ^  Полиендръ  отцу  указуя  на. 
Совесть  глаголет. 


—  37  — 

820  Долго  ли  оной  |  тебе  досаждати, 

I  печалию  злою  |  серце  вамъ  пронжати? 
Я  бы  давно  тую  |  растоптал  ногами: 

Уже  бы  не  стала  |  говорим  с  вами. 
А  то  болтаетъ  пустош,  |  чего  и  не  знаетъ, 
625  Толко  умъ  ваш  цесарскш  I  в  печал  привождаетъ. 

Совесть  257). 

Не  вряка'ся,   брать,  |  ужо  убересься, 

Во  мрачну  могилу  |  скоро  прибересся. 

Смерть  же  тебе  лютая  |  во  скорости  згложет, 
В  ту  пору,  увидишь,  !  н]хто  пе  [по]можетъ. 

Гениюшъ  2Г)8).  || 

830  Не  слуша'  сию  |  накосну  машкару  259), 

Вменяй  ея  быти  |  солеешную  пару. 
Не  внима'!  прощаю  |  ея  окаянству. 

Верь  во  мн*  быти  |  всегда  постоянству. 

Все,  что  ни  говорила,  |  вменяй  быти  см*Ьхи, 

83.ъ  Примеши  бо  въскор*  |  радостпы  ут'Ьхи. 

Целюдоръ  20°). 

Не  слушаю  сея,  |  на  васъ  полагаюсь, 

В  волю  бо  вашу  |  съ  сыном  предаваюсь. 

Гениюшъ  261). 

Азъ  вамъ  советую:  |  ищи  |  Нолиандру  сыну 
Невесту  пречестну  |  онаму  едпну. 
840  Диалду  сыскат)  |  воскорй  подщися, 

Ему  обручити  |  ту  не  облепнся  202). 
Она  ему  достойна  |  во  супругу  быти. 

Да  будетъ  женою  |  Пориандру  слытп. 


а7)  Совесть  в  колоколчик  бнетъ  }  глаголет  Полгеадру.  2М)  Генаюш 
указуя  на  Совесть,  Пол1ендру  глаголет.  2ГЛ)  У капуст  ца  Совесть.  ко)  Ц&- 
людор,  указуя  на  Совесть,  глаголет  Гещюшу.  М1)  Гешюш  Цолюдору 
глаголет.  я*2)  Указуя  на  Пол1ендра. 
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А  Нолпартеса  |  изволь  отпущатп  2С:1), 
84;>  Р>  разный  государства  |  цесарства  ккати- 

Целюдоръ  2в4). 
Воп,  Париандру  |  невЬсту  ищите, 

Дналду  кралевпу  |  ему  приведите, 
Которая  будет  |  ему  обручение, 

В  нев'Ьсту  драгую  |  оиому  врученпа  265).  || 

л.  28,  Совесть  26°). 

8^0  Не  зд*Ьлаетца  оное,  |  не  извол  и  думать  267). 

Я  тебе  советаю,  |  э\  лутче  раздумать. 

Целю  дор. 
Слыши,  Палнартес,  |  аз  тя  отпущаю  2Й8), 

Царства  же  1скати  |  ипаго  в'Ьщаю. 
На  нас  ие  падЪВся.  |  печего  вамъ  взяти  2С9), 
855  Токмо  благословение  |  иодщуся  подати. 

Буть  ты  благословен  |  отныне  до  в'Ька  2Т0), 

Поживи  ты  отселе  |  па  мпогия  вЬка. 
Вотъ  теб4  иод  знаком  |  Оортуны  и  латы  271), 
Ковалери  славпы,  ,  з-Ьло  пребогаты. 
8во  Руиллу  ш,  щитоносца.  |  с  вами  отпущаю  272), 

Оартуну  и  Славу  |  тебЪ  аз  вручаю  273). 

Р  у  и  л  л  о. 
Готова  вамъ  служити,  | 
1>о  всемъ   угодитн. 

Палиартесъ   274). 
Благодаренъ  вам,  отче,  |  от  вас  отхождаю  275}, 
865  Благословение  ваше  |  отческо  примаю. 

-"в3)  Укаауя  на  Пол]артеса.  ^  Посылает  воевъ.  ®*>)  Воипы  отходят 
ж)  Звонгг  в  колокол  чикъ.  *ЙТ)  Совесть  улетает.  2*")  Встает  Пол1артос. 
**)  Целюдор  ему  глаголет.  27")  Нлагославлнет  его  1...  (?)  **1)  Надевает  на 
него  латы  1  копалерпо.  ,-'72)  Дает  ему  Руиллу  щетоносца.  273)  Вручает  ему 
бартупу  1  Славу.  271)  Взимает  Руила  с  щитоносца.  %г,ь)  Клансстца  отцу, 
глаголет. 


—  89  — 

Иуду  достоватп  |  себЬ  гасударства 

II  многия  подщуся  |  покоритп  царства. 

II  доставши  оныя,  |  а;;  к  вам  возвращуся, 
II  пред  вами  в  радости  |  весело  явлюся.  |. 
87о  Се  Слава  и  вартуна  |  со  мпою  отходят 

И,  отправивши  д'Ьло,    с  иами  к  вам  приходят 2  '"). 

Иереэндръ  2"). 
II  азъ,  отче,  |  на  во'ну  отхождаю. 

Целюдоръ  27*). 
Азъ  же  тебя  честно  \  в  нут  тво'  провождаю2'9, 2Ж').  ; 
л.  29.  Явление  6  2*!). 

Алкалесу,  у  брега  моря  ходящу  и  нлачущу.  что  не  полу- 
чилъ  в  супругу  Тигрипу,  и  пронзатися  хощет  за  то  копией1]», 
Жалость  ему  то  совЬтуетъ,  но  приходить  Иалиартесъ  з  Руил- 
лом  1  с  вой  и,  уведав  от  него  истинну,  от  смерти  его  избавляет 
и  копие  его  преломлясть;  но  впезаиу  из  лЬса  разбойпики  ве- 
дутъ  Тигрину  связану;  Алкалесъ  ему,  узнавъ  ей,  о  не1  повй- 
даетъ;  онъ  же  их  побиваетъ  и  Тигрину  у  них  отимаетъ,  и  раз- 
вязываютъ  ото  уз  1  вопрошаетъ  ея,  она  ш  ему  истппу  о  себЬ 
пов'Ьдуетъ  п  обещаются  к  браку  I  парол  дают  любовию  другь 
к  другу;  пришед  Куиидо  с  стрелами  и  уязлляетъ  282'-*3). 

Алколесъ    2*4). 

СЬтую  горце,  |  зд'Ь  уединенный. 
875  Печалми  лютыми  \  весьма  обложенны'. 

Ахъ,  плачу  горко  \  \  вопию  слезно, 

И  ничто  мн'1;  въ  свЬте  |  может  быт  полезно. 
Неча.1  несносна  ;  меня  иогубляетъ: 

^натпо,  что  ко  смерти  \  ко  зло'  привождаетъ;  | 

яв)  Отходпт  со  Славой  и  вартупоп  п  с  Руило'. 277)  Отходить  П^реэндр  ь 
па  воину  с  вой  своими.  ^  Цслюдор  его  проножддотъ.  279)  Зван.:. 
**>)  Закрыт  завес.  **1)  Аргументы.  ^  Звань  я*)  Открыт  ;*ав»»с.  я*4)  Ал- 
колес  ходя   с  копнем  и  нълачет,  при  пом  Жалость. 


—  40  - 

880  Утробу  болезненно  [  и  члены  терзаетъ. 

Состав  мой  телесны  |  оцепеневаегь  2*>). 
И  что  мн'Ь  творити,  |  ахъ  горе,  пе  знаю 

И  самъ  себя  смертно  |  погубить  желаю. 
Какъ  могу  1  подумать,  |  что  сталась  кручина, 
$85  Учинилас  горная  \  несносна  причина, 

Чего  аз  искалъ  |  и  хогЬл  достати, 

Того  для  и  кралевства  «  подщился  отстати 
Ради  цесаревны,  |  Тигрины  любезно5, 

Истинно  изрядно'  |  1  веема  полезно'  280). 
<*»о  ХогЬл  бол  оную  |     в  невЬсту  им'Ьти. 

У  цесаря  славна  |  просити  ю  смЪти 
Под  каптрактом  оным,  |  чтоб  амия  убить 
И  цесарю  зятем  |  Атигрину  слыть. 
Но  Агралимъ,  шах  татарскш,  |  змия  убиваше 
*У5  ]]  гЬмъ  кралевну  Тигрнну  |  в  невЬсту  досташе, 

Азъ  же  того  не  могъ  |  убо  учинпти, 

Чтобы  ми*  онаго  |  змия  погубити  287). 
Того  для  и  не  досталъ  |  Тигрину  драгую, 
Оную  в  невЬсту  |  себе  преблагую, 
*кн>  От  чего  с  печали  |  весьма  изумленны', 

Умъ  же  мо'  презелпы     уже  пом})ачены. 
В  печали  несносно'  |  азъ  ушел  оттуда, 

В  горести  в  презелно"  |  пришел  оттол  сюды  288), 
1  в  лесе  сем  гусгЬйшем  I  с  печали  шатаюсь, 
905  Я  ко  овца  погибшая,  |  семо  аз  таскаюсь.  | 

л.  30.        Всегда  азъ  Тигрину  !  горко  помипаю, 

В  слезах  и  стопиях  |  семо  пребываю. 
Ахъ.  милая  моя,  |  Тнгрина  краснййша, 
Затмила  ми  очи,  •  н-тннно  яснЬйша! 
»и»  Зрением  тобою  |  всегда  веселился, 

Но  ныпЬ  знатно  |  семо  умертвился. 


1'м5)  1граот  музыка  арт.  4Д*)  Тоже.  **7)    Тож>\  **)  Тоже. 
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Жалость  мя  презелно  |  стонат  побуждаетъ, 

Яко  стрелой  острою,  |  серце  ми  пронзаетъ  289). 

Жалость    20°). 
Ал  колесе  б4дны,  |  что  ты  здгЬ  стенеши. 
*нэ  Горко  бо  истипно  |  нынй  воииеши, 

Какъ  ты  ростался  |  с  любезно'  Тигриной, 

С  оною  прекрасною  I  истинно  единой? 
ХогЬл  ю  достати  |  себе  во  супругу, 

Собщитис  онаму  |  нелеснаму  другу, 
лю  Ажпо  оная  |  от  васъ  удалилась. 

Агролиму  мерску  |  в  невесту  вчиннлас. 
Я  тебЬ  советую,  |  Алколесе  друже, 

Умерщвлися  скоро  \  истинно  нехуже. 
Се  иагЬешъ  копие,  |  опымъ  ты  иронзися, 
925  На  мест  бо  Тигрины,  |  ей,  не  устрашися  291). 

лколесъ       -). 

Это  и  правда,  |  нечего  мн*  ждати, 

Пора  себя  пын'Ь  |  скоро  закалати  293).  || 

Любезная  Тигрина,  |  за  васъ  умираю, 

С]м  бо  копиемъ  острым  |  себя  закалаю. 

Палиартесъ  29>). 
93о  Стой,  не  колись  напрасно,  |  что  ты  сотворяеш, 

За  что  ж  нечаянно  [  смерть  злую  желаешъ? 
Се,  копие  твое  |  из  рукъ  отимаю, 

Тебя  же  о  имени  ;  твоем  вопрошаю  296). 

А  л  кол  есъ    29'). 
Не  мешай,  господине,  |  ми4  себя  убити 
935  П  симъ  копиемъ  моим  |  серце  ми  пронзити. 


я*)  Тоже.  **°)  Жалость  глаголет  Алколесу.  М1)  Указует  ому  на  коше. 
•*)  Беретъ  коп1е.  2ав)  Стоновитцана  колсчй,  конне  против  серна  держит. 
***)  Приходит  Полпартес  с  присутствующем!  1  Слано'  ^  вартуно'.  ^  Взяв 
за  руку  Алколеса  ^  ухватя  за  конпе  глаголет.  -м)  Отнимает  кпние. 297)  Ал  - 
колес  илача  глаголет,  Полпартес  его  нод'емлет. 
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Чего  ты  о  имени  |  моемъ  вопрошаешь, 

Умрети  за  друга  |  напрасно  мешаеш  2118)? 

Палиартесъ    29й). 
Скажи  ми,  друже,  |  что  вамъ  учинилась, 
Какая  кручина  |  тебе  приключилась, 
940  А  от  смерти  тебя  |  аз  днесь  избавляю, 

Се  1  копис,  твое  |  злобно  преломьляю  30°). 

А  л  ко  л  ее  ъ    301). 
Иов'Ьдаю  теб*  |  азъ  суще  без  лести, 

За  что  главу  свою  |  возжелах  бол  стерти. 
Был  аз  у  цесаря,  |  славна  Атигрина; 
«45  у  опаго  дщерь  есть.  |  прекрасна  Тнгрина. 

Хогкт  бо  оную  |  в  нев'Ьсты  нонятп, 

Себе  же  в  супругу  |  тую  сочетати.  || 
л.  31.        А  в  том  цесарстве  |  былъ  змш  превеликгё. 
Поедал  премиогих  |  трапезой  толикШ. 
950  Атигринъ  зЬло  ж  |  о  том  был  ужасенъ, 

От  змш  на  яда  |  вчинился  прпстрашенъ. 
Во  мпогп  государства  |  послы  посылал!». 

Хто  змия  убьетъ.  |  тому  обЬщал 
Дщерь  свок)  Тигрнну  |  в  супругу  отдать, 
955  На  убийство  змии  |  зятем  учинять. 

Того  змия  <  )гролимъ  |  шахъ )  убплъ, 

Цесар  же  Тигрину  |  в  супругу  вручиль. 
А  опъ  есть  злообразен.  |  нелзя  и  поду  мат 
II  такова  мерскаго  ;  невозможно  вздумат. 
9оо  Атигрина,  дщер  его,  |  з'Ьло  есть  прекрасна  302). 

Яко  солнце  в  лете.  |  сияет  та  ясна. 
Азъ  же  того  змия  \  не  могох  убнтн 

II  за  то  оную  |  не  могъ  получит 
Того  для  п  семо  |  хощу  аз  умрети 

«*)  Встаетъ  Алколееъ.  **')  Палиартее  спрашивает?»  Алколеса.  ^^мо- 
маетъ  кони**,  э"1)  Поцелует  Ал  колес  о  соО.  *'2)  Плача  глаголетъ. 
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965  I  вместо  оной  |  главу  свою  стерта. 

Но  вы  М1гЬ  оное  |  творит  помешали, 

Къ  болшему  рыданию  |  мене  побуждали. 
Жалость  не  престаетъ  |  мене  угрызать  Н03) 
II  гЬмъ  презелпе  |  утробу  пронзать. 
970  А  о  имени  моемъ  |  изволишъ  узнати: 

А*колес  есть  кралевичь  |  такова  познати 
О  вашемъ  же  имени  |  слышати  желаю, 

О  чемъ  васъ  любезно  |  нынгЬ  вопрошаю 

Полиартесъ. 

Азъ  твою  мерзкую  |  Жалость  прогопяю  30°). 
975  Тебя  ж  от  сумнйния  [  сего  избавляю. 

Что  тебе  хорошева  |  так  зло  у  чин  яти  3иН), 

За  д'Ьвку  напрасно  |  себя  уморяти? 
Разве  же  прекрасно,  |  преясно  синеть. 

Что  ваша  особа  |  себя  сокрушаетъ? 
980  Плюнь,  покинь,  [  не  крушись  напрасно, 

Твори  мою  волю,  |  твори  быти  власно. 
Пойдем  со  мною  |  царства  достовати. 

Силами  своими  |  цесарства  к'кдтп  307). 
Азъ  есть  Полиартесъ,  |  гречесш  кралевичь, 
985  Силны  и  богаты  |  оный  цесаревпчь; 

Послан  от  отца  своего  |  вездЬ  храбровати, 

Силу  бо  и  храбрость  |  свою  ооявляти. 
Се  есть  при  мн4  |  бартуна  и  Слава  зон), 

И  будет  венчанна  |  моя  вокорЬ  глава. 
990  Мпого  же  1  войска  |  при  себ*  имЬю     3(>у), 

Ковалером  славным  |  назватися  смЬю. 
А  ты  буть  мн*  друг  |  и  приятел  вйрны', 

Во  всяких  случаях  |  ей  нелицемерны.  || 


304% 


**)  Указует  на  Жалость. '•**)  Спрашивает  о  ^меп.^  Полиартеса.  зпг>)  Про- 
гоняет Жалость.  з08)  Убегаетъ  Жалость.  'ЛУ?)  Берет  Ал  колеса  .ча  руку  1  по- 
ведает о  ^меш  своем.  ™)  Укалует  па  вартуну  1  Слапу.  э"9)  Укалу«»т  па 
яо'ско. 


995 
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32.  Ллколесъ    г,1°). 

Всегда  готовъ  |  при  тебЪ  аз  бытн 

II  во  всемъ  иодщуся  |  рабски  вам  служити; 
Толко  ты  пе  остав  меня,  |  бЪдна  челов-Ька, 

Буду  вамъ  служити  |  от  нынЬ  до  в'Ька  311). 

II  о  л  и  а  р  т  е  с  ъ. 

Что  за  шум  |  в  л4се  учинился? 

Или  хто  нечаянно  |  во  оном  заблудился? 
моо  Вижду  бо  разбойниковъ,  |  девицу  ведущу  312); 

Руц*  оно'  связаны  |  на  поко  *)  имущу. 

-А  л  кол  есъ    :ш). 

Ах,  се  есть  милая,  |  прекрасна  Тигрина, 
Атиг]шпа  цесаря  I  дщер  она  едина. 
Извол  же  онаю  |  вскор-Ь  отбивати, 
им>  У  оныхъ  разбойников  |  всемерно  отнят|. 

По  лиартесъ. 

Руилло,  '  с  вой  скоро  |  сие  отимите  зи) 

И  ко  мн*,  не  мешкавъ,  |  ее  приведите. 

Ежель  давать  не  станут.  |  побете  до  смерти; 
Хощу  сию  девицу  |  в  невесту  гмЬти  315). 

Гунл.ю  ;,1°). 

юю  Тотъчесъ  оти])авлю  '  сне  наше  дкто, 

Отымемъ  же  оиаю  ,  у  злодЬевъ  смЬло  317). 
Отдайте  каналш  I  сию  намъ  девицу, 

ЯснгЬйшую  оную  |  красну  голубицу!  ,| 


31°)  Ал  колес  кл анонс  11ол1артееу  глаголет],.  ш)  Лес  шумггъ.  ^  Вы- 
ьа«т  шум  и  ра.юо'никп  ведут  девицу  свннаиу.  *)  |Ошибка  писца,  вм.  паопак, 
шиьск.  паорак,  нн-'.пдъ).  ш)  Ал  кол  ^ч-  увия  Тигрипу  весело  глаголетъ 
Полиартесу.  мх)  Глаголет  Руилле.  :{15)  Укааует  на  Тигрипу.  31в)  Руплло 
<"!•    ту  бросаетца    на    рпмбо'шков.    :,1Т)    Глаголет  разбо'шком. 
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Разбой  и  и  къ  1. 
Не  дадимъ  ста,  |  нешто  ты  нам  здйлаешъ  318). 

Разбойнпкъ    2. 
1015  Вишь  ты  1  самъ  от  насъ  |  смерти  не  убегает . 

Разбойнпкъ    3. 
Что  вамъ  дЬло  |  до  сея  девицы? 

Разбойникъ    4. 
Не  дадимъ  поистине  |  прекрасно'  зешщы. 

Полпартес    319). 

Что  вы  стали,  |  скоро  отнимайте, 

Сихъ  же  бо  злодЪевъ  |  смертно  убива'те  82°). 

Тигрпна    :ш). 

Ю20  Номилу'  мя,  бедную,  |  не  изволь  убита, 

Во  младых  лЪтех  |  напрасно  згубити. 
Бози  за  то  безсмертни  I  будут  вам  платить, 
Лще  ли  возможете  |  меня  пощадить. 

Полна ртесъ    321>). 

Не  ужасайся,  любезная,  ]  яснгЬйша  зеница, 
Ю25  Цветуща  во  младости  |  прекрасна  девица. 

Азъ  хощу  над  вами  |  милость .  учинитп. 

Токмо  подщись  притчнну  |  свою  об'нвитп. 

Т  и  г  р  и  и  а. 

Истинно  поведаю  \  тебЬ  всю  притчнну. 
Нашедшую  быти  ;  сию  ми  кручину. 


31й)  Разбо'ш[ки")  держут  Тн'ршу  }  Руилло  не  отдают.  :ая)  Иолнарпг 
кричит  на  Руиллу,  велит  скоро  се  отнять.  32п)  Отнмает  Руилло  Тигрии\ 
у  разбо'нпковъ  ^  их  убипает.  хм)  Тигрпна  кланяяс  Полиарпту  глагол»т 
322)  Полиартес  подня[н]  ее  лъ  :землп  глаголет  Тигрине. 
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л.  33.  юзо  Азъ  есмь  дщер  цесаря,  |  славна  Атигрина  323). 

Тигрина  злосчастна  |  онаго  едина. 
Несчастпе  злое  |  сие  мн*  явися: 

Змш  в  пашемъ  царстве  |  страшенъ  проявися. 
ВеЬхъ  же  людей  |  оный  поедал, 
Ю35  Никому  поистишгЪ  |  нимало  спущал. 

Цесар  же,  отецъ  мой,  |  тако  возвещал: 

Хто  убиетъ  змия,  |  тому  мене  обещал. 
Змия  же  того  |  Агролимъ  убилъ, 

Отецъ  же  мя  онаму  |  в  невесту  вручилъ. 
Ю40  Азъ  же  за  онаго  |  з$ло  не  хотЬла, 

Убится  смертелно  |  оттого  хотбла, 
Понеже  есть  оны  |  з'Ьло  преужасенъ, 

Премерсюп  татарин  |  \  велми  престрашен. 
Отецъ  же  мо'  певолею  |  хогЬл  мя  отдать, 
Ю45  Азъ  же  смерть  желала  |  лутче  восприять. 

II  от  той  бо  горести  |  в  лесах  сихъ  гуляла  324), 

Горесть,  скорбь  несносную  |  всегда  поминала. 
В  томъ  лесу  разбойники  |  мепе  изловили  325) 

II  связавши  съ  собою  |  бедне  уводили. 
Ю50  Богъ  тебя  прислал,  |  друга  мне  е'  в4рна  Л2°), 

Вйдаю  поистине*  |  вас  нелицемерна. 
Избавил  ты  меня  |  от  сих  лиходйевъ, 

От  оныхъ  презлобных  |  1Стинно  злодйевъ. 
За  что  богъ  плательщик  |  тебе  господину, 
Ю55  Милостивому  отцу  |  1стинно  едину. 

Токмо  1мя  ваше  |  в'Ьдати  желаю  32?), 

О  томъ  тебя  любезно  !  нын*  вопрошаю, 
А  за  сие  благодарна;  |  чем  вамъ  отслужити? 

Токмо  сами  бози  |  будут  вам  платити. 


з23)  Поведу нт  Тигрина  Пол1артесу  случившееся  о  себе,  324)  Указует 
на  лес.  з25)  Указуетъ  на  розбо'шков.  я*)  Клаиоетца  Пол1артесу.  з27)  Во- 
прошает Нолпартеса  о  ^меп^. 


Нолиартесъ    'л-ц). 

1  м  Вашему  величеству  I  сне  объявляю: 

Азъ  есмь  цссаревичь  \  греческш,  являю. 
Полиартесъ  называюсь,  [  желаю  служит, 
Во  всяких  случаях  |  тебе  угодит. 

К  у  пи  до    **). 

Возлюби,  Тигрипо, ,  друга  вамъ  не  лесна, 
1(х>>  В4рна  Полиартеса,  !  ктиппо  всечестна. 

Тигр  и  и  а  :ш).   ' 

От  всего  сердца  |  тебя  возлюбляю, 

Другом  тя  сердечным  |  тако  называю. 

Куп  и  до    331). 

Такъже  и  ты,  Нолиартесъ,  |  возлюби  Тигрипу, 
Цесаря  трапезонска  |  дщер  сию  едину. 

Полиартесъ  332). 

Ю70  Распаленъ  Купидаю  ;  нын'Ь  азъ  бываю, 

Тебя  же  в  невесту  |  свою  нарнцаю.  || 

л.   34.  Тигр  и  на  ;ш). 

Не  можешъ  меня  пынЬ  |  нев'Ьсто'  назвати, 

Но  прежде  Агралима  |  подщись  убивати. 
О  любви  же  моей  |  не  изволь  сумневатца  334): 

Токмо  она  смертию  |  возможетъ  скончатца. 
Ты  иди  днесь  скоро  |  к  отцу  Атпгрину. 

Об'яви  о  мн'Ь  быть  |  ему  сею  прнтчииу, 
Проси  с  Агралимом  |  в  поединках  битца  33;>); 

Толко  возможет  ли  |  со  оным  еранитца? 
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з*8)  Полиартес  е1  о  себе  ионолаотъ.  Зй')  Приходит  Купило.  (Палпарьтеса 
и)  Тигрину  стърелой  уязвъля^т.  згю)  Глаголет  Палпартееу.  :ш)  Купило 
Полкартеса  стрело*  уязвляет!,.  332)  Глаголет  Тпгрппо.  т)  Т1грппа  глатлят 
Пол1артес>.  *&*)  Целуотца  с  Иолнартегом.  ^  Велпт  Полпартесу  Гштца  со 
Огролимомъ. 
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Ю80  Понеже  он  зсЬрску,  |  ахъ,  силу  им'Ьетъ, 

Надеюсь,  тебя  |  всяко  одол^етъ. 
Буде  его  убиешъ,  |  буду  вамъ  супруга  ззв). 
Иризнаваю  тя  нын^  |  за  милаго  друга. 

Полиартесъ   ззт). 
Дай  мп'Ь  в  томъ  порол,  |  что  супруге'  будешъ. 

Т  и  г  р  и  н  а. 
Ю85  Истинно  по  правд*  |  меня  не  отбудешь  338). 

Полиартесъ. 
Въ  верности  пороля  |  с  тобою  ручаюсь  33°). 

Тигрина. 
Азъ  же  в  волю  вашу  |  вся  [днес]  предаваюсь. 

Полиартесъ    340). 
Нослеб  от  тебя  |  не  учипилас  |  какова  обманства? 
Тигрина    341). 
А  я  от  тебя,  чаю,  |  не  было  б  лукавства?  1| 

Купидо    342). 

Ю90  Въ  вЪрпостп  сей  вам  |  пороль  заключаю, 

А  самъ  же  в  домъ  свои  |  выпи  отхождаю  343). 

Полиартесъ  344). 

Иойдемъ  вси  куино  |  врага  доставати, 
Агралима  шаха  |  злобна  убивати. 
Тигрипу  съ  собою  |  любезную  вземлю, 
м&5  Алколеса  ш  друга  с  собою  поемлю  34,ь  340,  347).  ' 

Ж16)  Буде  «то  уб'ет.  желает  быт  супруги1.  :"~)  Просит  в  том  у  Тигршы 
пороля.  эан)  Опагп  ему  в  том  дает  порол,  Кушдо  розгммает.  зза)  Заклю- 
чают между  собо'  иарол.  :ш)  Пол1артес  Тпгрше  глаголет.  :ш)  Тигрина 
Пол1артесу  глаголет.  342)  Кушдо  им...  ^  Заключив  иарол  Купидо  отхо- 
дит. :ш)  Берет  Тигрйгу  за  руку.  :$15)  Отходит  Полпартес  Тигрипа  и  Ал- 
колее.  М6)  Звапн.  Л1~)  Закрыт  завес. 
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л.  35.  Явлен1е  7  34Я). 

Цесарю  Лтигрину  седящу,  присутствующему  Агролиму,  Нре- 
дуведешю  предстоящу  (и  провйщающу),  нриходятъ  дамы;  по- 
вйдають,  яко  в  лисе  гуляющую  Тигрину  уведоша  разбойники; 
цесар  в  жалость,  а  Агралимъ  въ  ярость  приходит;  разсуждаю- 
щим  сенаторам,  насмехающеся  Преду  ведению,  внезапу  входит 
Налиартесъ  со  Славо',  и  вартуно',  и  Руплом,  и  с  вой,  ведящу  Ти- 
грину, отнятую  у  разбойников,  и  Алкалеса;  и  прящуся  о  невесте 
со  Агралимомъ  1  вопрошающа  от  отца  Тигрина,  за  кого  же- 
лаетъ  замуж,  онаж  хощет  иттн  за  Нолиартеса,  и  ему  отецъ 
согласует;  то  услышав,  Агролнмъ  вскочивъ  желаетъ  битца  па 
п[о]единке  с  Атигрином,  но  Полиартесъ  вместо  цесаря  сам  с  Аг- 
ралимомъ  бьетца  и  его  убиваетъ,  за  что  цесар  ему  Тигрину  в 
некЬсту  вручает;  бываетъ  п'Ьпие  и  триуодъ.  Налиартесъ  паки 
в  Грецыю  отходитъ  т  35°). 

Атигринъ    351). 

В  веселш  нын'Ь  |  с'вами  пребываю, 

В  радости  велице  |  себя  забавляю.    | 
Уже  в  печали  |  не  имамъ  аз  быти 

И  яже  с  плачевными  |  не  буду  же  слыти. 
нос»  Им*Ью  уже  !  себе  оборону  352)> 

Агралима  мила,  |  седяща  пр.]  трону. 
Скоро  же  подщусд  |  бракъ  имъ  учинити, 

Дщерь  мою  Тигрину  |  в  супругу  вручит. 
Истинно  люблю  вас,  |  зятю  мой  любезны  3о3), 
П'й  Буди  мнй  приятел  |  веема  нреполезны. 

Ты  бо  нас  от  змия  |  лютаго  избавить. 

Свое  имя  славное  |  пред  всЪми  прославил. 


з**)  Аргументы.  34У)  Звац].  '&*)  Открыт  лаВ'.ч1.  з51)  С  иди  г  на  троне, 
при  пем  Агралнм  и  сенаторы.  ::0-;  Ука.туч-т  на  Огролнма.  :йз)  Глагол-т 
Огролнму. 
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Сенаторъ  1   354). 

Истинно  совЪтуемъ;  |  надлежитъ  творити, 
Еже  бо  Агролиму  |  зятем  тебе  глнти. 

Сенаторъ  2  35й). 

ню  А  чего  уже  |  долго  ль  ожндатн. 

Пора  бо  с  Тнгрипо'  I  онаго  венчатп. 

Агролимъ    зг,°). 

Н   ужъ  давно,  цесарю,  |  ае  ожидаю. 

Да  Тигрииу  в  супругу  |  себе  сочетаю  ;Ь7). 

Дама     I   :,г'*). 
Цесарю  славны,  |  тебе   возв*Ьщаемъ. 

Дама     2. 
Шо  Печал  вам  несносну,  |  слезпу  ировЪщаем.  || 

л.  30.  Дама    1. 

Дщерь  твоя,  Тигрипа,  |  И1)и  море  гуляла. 
Д  а  м  а    2. 
I!  лесе  бо  дремучомъ  |  горестно  рыдала. 

Д  а  м  а    1 . 
Пришли  бо  разбойники.  I  опу  восхищали  :{,)0). 
Дама     2. 
Свж;авъ  бо.  съ  собою  |  дщер  твою  те  взяли. 
Д  а  м  а    1 . 
и-и  ^1и  же  от  страху,  |  ахъ.  все  разб-Ьжались  30°). 


з34)  1  гонак"]»].,    клаинле,   укалуя    на    (И ритма,    цоеарм  глаголет. 

з55)  2  сопатртакж^укалуя  на  <М  ро;пма  цгеарм  глагилот.  зм)  Огролим 
поклпняс  цесарю  глагплеть.  357)  Приходи  дамы.  :<:*)  Во.ппмцают  дамы 
цесарю  II  Тигриие.  :!Г)У)  Пламя  глаголют.  ::*')  Клааиюгца  цесарю. 
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Д  а  м  а    2. 

Нын'к  ;к  пред  тобою  |  с  печалию  явились. 

Атигринъ    З'ц). 

Ахъ,  горко,  слезно  |  сие  мнЬ  явилось. 

Серце  мое  бедное  |  в  крови  обагрилось  362). 
Ахъ.  проклятый,  1  что  вы  учинили, 
П25  Почто  мя  зъ  дщерию  |  горко  разлучили! 

Скоро  бо  оных  |  иодъ  сарестъ  отдайте. 

Утре  же  онымъ  |  главы  отсекайте  303). 
Вы  ш  по  всемъ  дорогамъ  |  в  скорости  бегите  364), 
Ону  у  разбойников  |  догнав  от  имите. 
изо  Ахъ;  учииися  мне  ,  горесна  кручина! 

Слышь.  Агролимъ,  |  экая  лритчипа!  || 
Чего  б  было  не  чаялъ  |  и  пе  думал  быти  365), 

А  пьпгЬбо  стала!  |  во  печали  слыти. 
ХотЪл  было  бракъ  [  з  банкетом  чинити, 
1135  В  пев'Ьсту  Тигрину  |  аз  тебе  вчинити, 

Ажио  не  радость.  ]  но  печал  настала, 

Серцо  мое  в  горесть  |  в  нрезелпую  впала. 
Что  о  семь  разсуждаете,  |  о  друзп  любезны  30С),1 
Дайте  мн*  совЬт  |  истинно  полезны. 
1Но  А  с  тобой  что  дЪлат,  |  уже  самъ  не  знаю  367), 

В  слезах  обл пенны  |  горесно  рыдаю. 

А  г  рол  и  мъ  3'^. 

Ахъ,  что  се  учинилась  |  такова  неягода, 

Пришла  бо  несносная  |  сицсва  погода. 
Лишился  певЬсты,  |  ахъ,  ве.тмн  прекрасно*, 
1145  Сонцезрачным  свЬтом  |  опии   проясни1. 

Ж1)  Цесаръ,  под'ом  рукь  смсшо  глагол«т.  л'а)  К'рпчит  иа  дамъ.  з*3)  От- 
водят дам  под  арестъ.  ш)  Глаголетъ  мо».?мъ,  опи  и  равные  страны  дого- 
нят бс гут.  Ж)  Глаголет  цосар  с  иьччемъ  Агрошму.  :{1Й1)  Сенатором  глаго- 
лет. эс7)  Паки  оборотне  Агролиму  глаголетъ.  :,,;ч)  Агролпм  кскочя  съ  стула 
яро  глаголет. 
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Что  могу  аз  бЬдны  |  нынЬ  учинити  36У)? 

Нодщуся  аз  самъ  себя  |  смертелно  убити. 
Понеже  растаюся  |  с  тобою,  Тигрина, 

А[х],  евЬт,  моя  прекрасная,  |  истинно  едина, 
пьо  Ахъ,  злыя  разбойницы,  |  что  вы  учинили  379), 

За  что  мя  с  прекрасно'  |  тако  разлучили? 
Пойду  бо  нев-Ьсту  |  свою  доставати  371), 

Вас  бо  презлобныхъ  |  подщусь  убивати.  [' 
л.  Я7.        Либо  ея,  милую,  |  конечно  достану  3'-), ' 
ш>:>  Или  самъ  аз  б'Ьдио'  |  ей   жити  престану. 

Не  мешкаю,  шествую,  |  предъявлю  конечно, 

Что  люблю  Тпгрину,  [  ей,  ей,  всесердечно  зтз). 

Сен  агор  ъ    1    374). 
Не  шшолте  напрасно  |  себя  сокрушати, 

Скорбь  к  серцу,  кручину  |  явну  полагати. 
поо  Авос  либо  оная  |  пред  вамз  явитца, 

То  и  печаль  в  радость  |  ваша    нременитца. 

Сенаторъ  2    375). 

Что  ж  прежде  времени  |  и  нлакати   слезно, 

Хотя  з  вЬдаю  '  1Стинно  (тн)  болезно. 
По  токмо  на  богов  |  изволь  уповать, 
1  юг»  А  нечал  свою  зелную     лодщись  отлагать. 

А  тигр  ииъ. 

Не  можно  печали  |  сея  позабыти, 

Разве  бо  с  мертвыми  |  в  могилу  ся  скрыти. 

Пред  у  виден  и  е  37'5). 

Пстшшу  глаголю,  |  все  то  ирименитца, 

Нечал  твоя    в  радость  |  вскорЬ  преселитца. 

»'■")  Унывно  глагола  г.  :*7")  Паки  яро  глаголет.  371)  1дя  глаголетъ. 
372)  упывно  глаголетъ.  373)  У ходить  Агролпм.  у74)  1  сенатор  цесарю  гла- 
голет встав.  :!7Г';  2  сенатор  ц»тарю  глаголет  плав."  37*5)  Нредуведенге  цесарю 
глаголет. 
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Пдлиартесъ   377). 

П70  Монархо  честн*йши1,  |  ...   Цесарю  ясн'Ьйпнп!  } 

К  теб'Ь  прпхождаю,  |  ...  Радость  пред'являю.  | 
Приведох  девицу  |  ...  Яснййшу  зеппцу,  |  378) 

Тигрицу  кралевну,  [  ...  Твою  цесаревну.  | 
Отнях  у  злодеев,  |  ...  Ваших  лиход-Ьевъ.  | 
117^  Ояу  вам  являю  |  ...  С  нею  поздравляю.  | 

Атигринъ   3™). 

Ахъ,  дщи  моя.  |  ах,  ты  моя  радость! 

Старость  моя  нын$  |  пременися  в  младость. 
Печал  моя  пын'Ь  |  уже  премепплась, 

Вижду  дщер,  Тигрииа,  |  предо  мною  явилас. 
П90  Радуюсь  любезно,  |  па  тебя    взираю, 

II  вси  мои  печали  |  от  си  отлагаю  зяо). 
Тебе  же  любезнаго  |  о  семъ  вопрошаю  381), 

Благодарение  и  честь  I  тебе  воздаваю. 
Хто  ваша  милость,  |  изволте  сказатп  382), 
П95  О  своем  бо  имени  |  ясно  показатн. 

И  како  дщер  мою  |  изволил  достать, 

Изволте  мнй  оное  |  воскоре  сказать. 

Иолпартесъ  зяз). 

Истинну  повЬдаю  |  вамъ,  цесарю  славны, 

В  храбрости  сияепш  |  во  всем  свЬте  явны. 
1200  Азъ  есмь  По.тпартесъ,  |  гречески!  царевичь, 

Целюдора  цесаря  |  силны  цесаревичь. 

От  отца  посланны'  |  храбрости  искати, 
Своею  бо  срою  |  царства  доставатн.  ■; 


зп)  Приходит  Полиартес  с  Тигрпно'  .]'  со  всвми.  '61А)  Иолпартос 
цесарю  держа  в  руке  Тигрину  глаголет.  :,7:>)  Цегар  штав  с  тропа  объ 
емлет  Тприну  )  целовав  глаголет.  ^ЧСадитца  на  трон.  з*1)  Благодари 
Пал1артеса.  *^)  Спрашивает  о  ^меш  его  I  где  взял  'Пгрппу.  з**)  Поли 
артес  поведает  о  )меп!  своем  1  где  вшлъ  ТЛгршу. 


—  54  — 

л.   38.       Слава  и  бартуна  |  со  мно'  обитастъ  384), 
1205  Яже  тво?  зракъ  царскт  |  тыя  оглядает. 

II  дщер  твоя,  Тигрина,  |  нечаянно  попала, 

Чють  бола  от  раабоиников  |  она  не  пропала. 
Азъ  ея  отнявъ,  |  се  явна  пред  вами. 

Милости  желаемъ,  |  да  будет  над  нами  385). 

А  т  и  г  р  и  н  ъ. 

12Ю  Изволте  вы  снами  |  все  вкуп*  садитца, 

С  нами  во  забавах  |  семо  насладитца  38°). 
Тебя  же,  дщер  мою,  |  о  семъ  вопрошаю, 

Притчину  бо  оную  |  слышати   желаю  38?). 
За  что  тебя  злод'Ьи  |  из  л4су  украли, 
1215  Разбоемъ  нечаянно  |  насилно  тя  взяли. 

Тигрина  **). 

Отче  любезны',  |  истинно  в4щаю, 

Азъ  бо  гулях  в  л'Ъсе,  |  тако  провещаю. 
Нечаянно  разбойники  |  мене  уводили, 

Дамы  же  от  страху  |  от  мя  уходили. 
1220  Сей  же  от  разбойников  |  меня  отбиваше  звд), 

К  вашему  величеству  |  сюда  привождаше. 

Иалиартесъ   39°). 

Не  см-Ью  вам,  цесарю,  |    о  семъ  говорите, 
Желаю  бо  Тигрину  |  в  невесту  просити. 

Атигринъ    391). 

Не  могу  то  зд'Ьлат,  |  уже  обрученна, 
1225  Шаху  Агролзму  |  в  нев-Ьсту  врученна.  '| 


з8*)  Указуетъ  на  Славу  1  бартуну.  ^  Кланеетца  цесарю,  з86)  Садятца 
Полиарътес  Тигрина   и  Алкалес.   8К7)  Цесарь  спрашивает  Тигрину. 
*     :п)  Тпрвна  ш  пгглуст.  1>и)    Укажет  на  Пелиартсса.  5!>0)    Полиартес 
ТЧгрину  у  цесаря  просит  в  невесту.  Ю1)  Скаауетъ  про  Огролима. 


—    оо  

Агролимъ   391>). 

Ты  ли,  пакосно',  хощсшъ  |  в  невесту  попяти  303), 

У  меня,  прехрабраго,  |  оную  отняти. 
Опа  уж  давно  моя,  |  что  тебе  за  дгЬла? 

Убью  тебя  мерскаго,  |  прежестока  смЬла. 
1230  Какъ  ты    смЬешъ  глупо,  |  ах,  тако  дерзати, 

Подщусь  твои  члены  |  аз  зл*  разорвати. 
Экой  безд'Ьлникъ.  |  такъ  мнй  досаждаетъ, 

I?  некЬсту  Тигрину  |  себЬ  доставаетъ. 

Иолиартесъ   394). 

Не  бранись,  каналия,  |  мерекая  ты  харя, 
123')  Подымя  тя  о  землю,  |  смаху  вас  ударя. 

Агролимъ   395). 

Ка,  откуды  сила  (сила)  |  сия  в  тебе  стала, 
Или  уж  и  мочи  |  с  тебя   мне  не  стала. 

Полиартесъ   396). 

Какъ   ты  хощеш  цесаревну  |  во  невЬсту  взяти, 
Азъ  тя  подщуся  |  вскор'Ь  убивати. 

Агролимъ   З',т). 

1240  Я  силнея  тебя  |  змия  умертвнлъ, 

За  то  цесар  Тигрину  |  в  невЬсту  вручилъ; 
А  ты  прпступаешъ  |  истинно  напрасно, 

Бранишъ  ,1  ])угаешъ  |  всячески  ирестраспо. 

Полиартесъ   30Я). 

Ты  убил  змия  |  такова  шъ   канал  Ъ, 
Г245  Годна  себе  брата,  |  премерска  рагалыо.  II 

з92)  Агролим  приходит.  [т)  Ноннжо  слыша  те  розговоры  1  с  яростпю 
глаголет  Полиартесу.  Ж11)  Нолиартес  бъропит  Агрол1ма.  ж0)  Агролим  гро- 
зить, з*')  Полиартсс  замахиваетца  и  а  него.  эт7)  Агролим  сказывает  о 
себе  Пол1артесу,  яко  сплнее  его  з>пя  иободил.  :й*)  Полиаргес  гка;зыв[а]т 
ему,  что  Т1грипу  у  ро^Гю'пиков  отняль. 


5<>  — 


л.  39.        А  я  у  разбойнпковъ  |  Тигрину  отнялъ  3") 
И  к  родителю  цесарю  |  ее  привождалъ. 


Агролимъ  40°). 


Не  смотрю  на  тебя,  \  творю  мою  волю, 
В  супругу  сообщити  |  оную  изволю. 
1250  Благородны  цесарю,  |  изволь  сочетать. 

Невесту  Тигрину  I  в  супругу  ми  дать. 

Атигринъ  401). 

Я  спрашу  га,  |  хощет  ли  та  быти, 

И  ежеб  супругою  |  тебе  другу  слыти. 

А  в  неволю  не  хощу  |  оную  отдать, 
1-5.г)  Дабы  от  боговъ  гпЬва  \  себе  не  принять. 

Слыши,  Тигрипа,  I  дщп  моя  любезна  402), 
Ла  кого  желаешъ  |  в  супругу  полезна? 

За  Полиартеса,  |  иль  за  Огролима  403), 
Скажи  мнЬ  пожалу',  |  дщи  моя  едина. 

Тигрина  404). 

1260  Не  хощу  за  Агралима;  ;  желаю  аз  быти, 

Кжеб  Палиартесу  \  женою  мп-Ь  слыти. 

Атигрипъ    405). 

Агролиму  женитис  |  на  васъ  воспрещаю, 

Бает,  же  Палиартесу  |  в  невесту  вручаю. 

Агролимъ   4(,Г)). 

Ахъ,  гдй  это  правда  |  твоя  учинилась, 
1-<>э  Слово  твое  в'Ьрпое  |  уже  пременилась. 


•"')  Агри.пм  замахпваетца  на  него.  4"))  Агролимъ  плюет  на  Пол1ар- 
теса,  а  Тигрпну  просит  в  невесту  у  цесаря,  дабы  ихъ  сочетал.  401)  Цесар 
Агрол1.му  глаголет.  102)  Тигрпне  глаголет.  4<0)  Указует  е'  на  Шшартеса 
1  па  Огролима.  ***)  Тигрппа  желаетъ  быть  невесто'  Полиартеса.405) Цесар 
вручает  в  невесту  ее  Нолиартесу.  **)  В  с  к  о  ч  и  т  I  зовет  цесаря 
на    и  о  е  л  и  н  о  к  ъ. 


—  .)/ 


Обещал  мп*  дщер  свою  |  в  невесту  отдати, 

НшгЬ  же  лодщплся  |  ты  мн*  отказатп  407).  ||. 

Выть  за  то  па  поединокъ,  !  извол  со  мно'  битца, 
Иодщися  же  въ  ярости  |  жестоко   сразитца. 
1270  Я  пе  уступлю  теб'Ь,  |  сражуся  с  тобою, 

Иль  сам  умру,  \  иль  убиепъ  будет)  ты  мною408). 

Полна  р  тес  ъ. 

Ты  ли  цесарю,  каналья,  |  тако  досаждаешъ, 
На  поединокъ  см*Ьло  |  его  вызываешь. 

Я  за  цесаря  иду,  |  извол  со  мно'  битца, 
1275  Я  вскоре  надЬюся,  !  от  мя  повалисъца  409). 

Не  труди  онаго,  |  сраж'ася  днесь  скоро, 

Твори  же  немедленно,  |  твори  д-Ъло  споро. 

Аз  за  честь  Тигрины,  |  себя  не  желйю, 
Надеюсь  истиипо,  |  тебя  одол'Ью. 

Атигрипъ    4Ш). 

12«о  Дерзай,  любезны',  |  имам  аз  отдати, 

Дщер  мою  Тигрипу  |  в  супругу  вам  дати. 

Слава  4И). 

Изволь  отправляти,  |  ...  Съ  Славо'  пребывати.  | 
Истинно  побЬдишъ,  |  ...  Конечно  умертвиш.  | 

0а рту  на  412). 

вартуна  будетъ,  |  ...  От  тя  не  отбудетъ.  | 
1285  Будет  убиенпы  |  ...   1И>дны  пороженны.  | 

Гуилъло    413). 

Извол,  цесарю,  |  сего  убивати, 

Себе  ш  во  псмЛсту  |  Тигрипу  достати.  II 


**•)  Агролим  яро  цесарю  глаголет.  **)  Встает  Полиартсс.  т)  Зовот 
А  г  рол  1М  а  съ  собою  на  поединок.  41°)  Цесар  поммепаетъ  1.-му.  ш)  Слана 
трубит.  412)  вартуна  колесо  вертит.  4,:')  Руилло  глагилет  Нол1артесу. 


—  58  — 

л.  40.  Полиартесъ    414). 

Азъ  на  вас  |  смЬло  выхождаю.  |  41Г)) 

А  г  р  о  л  п  м  ъ. 

Ахъ,  от  рукъ  вашихъ  |  горко  умираю.  | 

Предув'Ьдение  41°). 

1290  Ха,  ха,  ха,  пасыща'ся  горко  |  уже  умерщвленны, 

Надъ  тобо'  пророчествы  |  мои  кполненны. 

Атигринъ    41Т). 

Благодарю  боговъ,  |  что  се  учинилась; 

Б  серце  мое  радость  |  велия  вселилась. 
Азъ  того  давно  желал,  I  кто  б  могъ   учинити  418) 
1295  И.яже  бы  Агролима  |  всячески   убити. 

Теперь  же  вижду  |  от  вас  убиенна  419), 

Да  будет  дщер  моя  |  вам  в  невесту  врученна. 
Буде  ш  изволиши,  |  изволь  ону  взяти, 

Подщуся  же  вскоре  |  тебе  сочетати. 

Полиартесъ   42°). 

Азъ  того  давно  желах,  |  тебе  (тебй)  об'являю, 
Истинно  оную  [  в  супругу  желаю. 

1дгрина        ). 

II   азъ  |  того  же  желаю, 

Сему  быть  в  супругу  |  о   сем    вас  провещаю. 

А  л  к  о  л  е  с  ъ  422). 

Истинно  достоипъ  |  опт,  сию  попятн, 
1305  И  еже  Тигрину  |  во  супругу  взяти.  II 


414;  Наступает  иа  Агрсшма.  41Г»)  Б  ь  ю  т  ц  а,  у  б  п  в  а  с  т  Полиартес 
Агролима.  41,;)  Насмехаетца  Иредувсдеше.  417)  Атигрпн  цесар  встав 
с  трона  руки  подняв  кверху  благодарит  богов.  418)  Садитца  на  трон. 
419)  Глаголет  Нолпартесу.  4а>)  Глаголет  цесарю.  421)  Тй-р^на  глаголет  отцу. 
ш)  Ал  колес  глаголет  цесарь». 


—  59  — 

Хоть  мн*  и  тошно,  |  да  быт  тому  тако, 
Истинно  желаю  |  сему  быти  всяко. 

Лтигринъ  4~3). 

Тебя,  Полиартеса,  [  зятемъ  нарицаю, 

Дщер  мою,  Тигрппу,  ;  в  невЬсту  вручаю. 
13Ю  Персия  ми  златыми  |  аз  васъ  обручаю, 

Полиартесу  с  Тпгрино'  |  тако  поздравляв». 
Воспойте  намъ,  музы,  |  пЪсии  предрагия, 
Пойте,  восп'Ьва'те  |  истинпо  благая. 
Вы  же,  предстоящия,  |  питие  несите. 
1315  ВсЬмъ  председящимъ  |  тыя   подносите. 

Канты    4-4). 

Воскликпемъ  (2-ж)  в  гусли  ^  тимпаны, 
Да  будут  (2 -ж)  печали  попраны, 
Тнгрина  (2-ж)  цесарю  врученна, 
Полиарту  (2-ж)  она  обручения  (3-ж)  42°). 

Иолиартесъ   420). 
1320  Благодаренъ  я  ;  за  сия  благая. 

Т  и  г  р  и  н  а. 
И  азъ  такожде,  |  дщерь  твоя  драгая. 

Сенаторъ    1  4"7). 
Вамъ  позъдравляемъ.  | 
Сенаторъ  2. 
Виватъ  восклицаемъ.  II 


**)  Атигрпн  глаголет  Полиартесу,  вручая  ему  'Пгршу.  4а*)  Поют  ъ, 
[но  каптъ  приписанъ  другою  рукой  |.  ,-:>)  Трижды  ноют  сие.  ,ав)  На. 
л  на  рте  с  с  Тигрпно'  встав  цеспрн  благодарят!».  л-~)  Сенаторы  поздравляют 
Па.иартесу  с  Т!грй1о\ 


—  во  — 

т.  41.  II  ол  иа  рте  с  ъ  42*). 

Прошу  вас,  цесарю,  ;  отче  мой  любезны'. 
1  *>г>  Отпусти  мя  в  дом  мо\  |  молю  тя  полезны', 

Да  благословение  |  от  отца  приемлю, 

От  него  реченпыя  |  веленпя  внемлю. 
Дабы  онъ  на   Тигрине  !  вел^л  мнЬ  женитца  4*29). 

С  онаю   прекраспою  |  в  бракъ  совокупитца. 
153(1  А  безъ  его  приказу  |  пе  могу  то  зд'Ьлать, 

Изволте  разумно  I  сами  о  сем  в'Ьдать. 
Р>  верности  порол  |  о  семъ  вам  дарую  430)? 

Скоро  возвращу  ся,  |  тако  вам  сказую. 
Не  изволте  о  семъ  |  како  сумневатца, 

Нодщуся  аз  вскорЬ  |  при  вас  объявлятца. 
1"».Р)  Се.  Алкалеса  |  в  залоге  оставляю  4а1), 

Сего  раба  вЪрнаго  |  тебе  пред'являю. 
Онъ  но  мнЬ  норука,  |  что  аз  скоро  буду, 

ПевЬсты  Тигрипы  |  свое'    не  отбуду. 

А  л  к  о  л  е  с  ъ   432). 

13*1  Я  по  нем  норука,  |  изволь  отпустити, 

Онъ  подщитца  воскоре  !  при  вас  ся  явити. 

А  т  и  г  ])  и  и  ъ. 

Б  домъ  вашъ  на  мал  час  |  ко  отцу  отпущаю, 

В  верности  по])Ол  се'  |  от  вас  воснримаю  433). 

Тигр  и  н  а   4П4). 

Прости,  любезны,  I  и  счасливы  буди, 
1  Н5  Имене  невесты  \  своей  пе  забуди.  II 

И  верности  паролем  |  со  мно'  заключися  43э), 
И  скорости  пред  нами  |  от  отца  явися. 


**)  Иолиарътсс  нриситца  и  дом.  4--')  Указует  на  Т1грппу.  ***)  Дает 
цесарю  порол.  4:{1)  Даст  по  оеГ»е  норуко'  Алколеоа.  *м)  Алколес  ручаетца 
но  помъ.  4:и)  Борет  от  по  го  порол.  1:м)  Тпгрпна  проща«тиас  ним.  ^  Дает 
порол  Тигрнно. 


---   01    — 

Сей  перстень    в  залоп.  |  да  будет  мнЬ  вгкрно  430,), 
Твой  же  аз  прияхъ  ■  1  нелицемерно, 
1360  Дабы  от  вас  |  не  было  б  обмапства, 

Или  какова  |  от  тебя  лукавства  437). 
Теперь  тя  с  любовию  |  в  дом  тво?  отпущаю, 

Себя  же  в  любови  |  твое'  сообщаю. 
Желаю  вам  в  скорост]  (  паки  возвратитда, 
1355  Пред  очм]  моими  |  в  радости  явитда. 

Нол  пар  те  с  ъ  438). 

Тепер  поход  мо'     в  Гредыю  являй». 

Славу  и  вартуну  |  съ  собою  взимай». 
С  тобой  же,  любезною.  I  себя  разлучав», 

Но  в  скорости  паки  !  пред  вас  си  являю. 
1301»  Ты  же  меня,  друг  м<»\  |  никак   не  забуди. 

Но  в  верности  свое"  \  и  любви  пребуди. 
Азъ  же  ппже  подумаю  |  шыя  поняти, 

Еже  бы  в  суп]>угу  [  кром'Ь  тебя  взяти. 
Токмо  одного  !  не  нремени  ты  слова, 
13«7  Быти  мнЬ  в  супругу  |  буди  ты  готова. 

Азъ  же  совсЬмъ  !  дома  уберуся, 

И  пред  вами,  любезная,  |  воскоре  явлюся  43\ 

II  ре  д у  ведение  44°). 

Не  тако  будетъ  \  ...   Онъ  от  тя  отбудет,  ; 

Все  то  нременитда  \  ...  1нако  явитда.  |  441,  44-).  | 

л.  42.  Явление  8   443). 

Целюдору,  цесарю  греческому,  сиднщу.  при  нем  Геннюшу  1 
сенатором;  Диалду  же,  кралевну  венгерскую,  и  с  ион»  брата  е;;. 


4:*;)  Показу ет  на  обрученные  иерстш.  и7)  Пременнютца  лругъ  :*  лру- 
гом  нерсьу.  **)  Простяся  с!»  Т|иг)рино'  Но/март^'  ия  глаголет.  ^  (»т- 
ходпт  в  дом  с  Славой  н  Нартуиоп  Полняртес  с  Руккчом.  ,|п»  После  выхолу 
его  [т.  е.  Нол1артеса|  глаголет;  Тпгршю  глаголет.  ш)  Закрыт  завес. 
**2)  3  в  а  н  и.  413)  Аргументы. 
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Палемондра,  кралевичя  венгерского,  приводят  посланник  онъ 
же  1мъ  рад  бываетъ  ]  повЬдует,  зачем  позваины;  потом  при- 
ходит в'Ьспикъ  и  повЬдуетъ  о  умертвш  сына  его,  Пориендра 
(яко  на  боталии  убпенъ),  опъ  же  сЬтуетъ  о  сыне,  а  Диалда  о 
женихе,  а  Полемондръ  о  зяте  своемъ;  но  внезапу  приходит  По- 
лиартесъ  съ  Славо'  1  Оуртуно'  1  Руплломъ.  отецъ  ему  рад 
бывает  п  повйдует  о  смерти  брата  его  Палпендра,  и  учипяет 
его  насл'Ьдипкомъ  по  себе- 1  каранует  его  в  цесаря,  1  просить 
его,  дабы  понял  в  супругу  Дналду.  онъ  же  много  отрицашеся 
и,  пременивъ  пороль  свой,  женитца  на  Диалде;  бываетъ  п-Ь- 
ние  1  триумн;  Целюдоръ  Полнартеса  съ  супрупГ  поздра- 
вляет, пришедши  же  смерть  Целюдора  нечаянно  убиваетъ,  и 
йотом  Палиартесъ  в  иечал  приходить  и  посылает  в  Трапезой 
послов  к  Тигрини   з  дары  1  просит  о  том    прощения  и  пер- 

-*  •  •  444      44ч\ 

степь  оорученны    к  не    съсылаетъ  Ч44'  ч*°). 

Целюдоръ  44,)). 
1.470  Славенъ  есмь  повсюду,  |  в   Грецыи  блистаю, 

На  боговъ  бессмертных  |  всегда  уповаю. 
Востокъ  бо  и  запад  |  во  мое"  державЬ, 

Иоклоняютца  ниско  I  царско'  мое'  главЬ  44')-" 
Имею  и  сынов  |  веема  нредобр'Ьнишхъ, 
ша  Пориендра  с   Полиартссом  ;  в  храбрости  силь- 

нейших. || 

При  себ'Ь  же  оныхъ  '  ныпЬ  пе  им'Ью, 

Печал  же  несносну     :*.а  то  вызым'Ью  448). 
Пориендра  отпустпх  |  враговт>  нобивати, 

Нашу  бо  цесарию     еилну  защищатп. 
13Я'  А  Полнартеса  отпустпх       от  своего  царства 

Искать  себ'Ь  оному  |  особа  цесарства. 
Понеже    Пориандръ.  |  царемъ  учипенный, 

Цесарем  бо  греческимъ  |  уже    оглашенны. 


ш)  [Ши].  4,г\)  Огк!>ыт  лнв1'С.  4|п)  Спдит  па  тронн  Целюдор  цесар,  при 
нем  Геншпш  и  Совесть  1  сенаторы.  ,1Т)  Укилуот  па  главу  спою.  44<<)  Гла- 
голет  сопаторомъ  евоимь. 
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Жду  ц  невесту,  |  к  нему  ириводиму, 
1385  Диалду  краспЬйшу  |  от  послов  въводиму. 

Буду  бо  бракъ  чесныи  I  опы  сотворяти, 

Палиендра  сына  |  с  онаю  венчати. 
Тепер  же  советую  |  с  тобою  разумно  449): 

Скажи  мп*,  пожалу'.  |  будущее  умно. 

Генпюшъ  4>0). 

13«о  Я  уж  давно  говорил  |  тебе,  господипу, 

Будемъ  бо  Диалду  |  нмйта  едину. 
А  печали  все  свои  |  изволь  отлагатп, 

На  меня  шъ  в  случаех  |  всяких  уповати. 

Сенатор  ъ  1    4Г>1). 

Вашему  величеству  |  сие  азъ  сказую, 
139о  Что  вчерася  слышал,  |  то  вам  возвегтвую. 

Слышах  азъ  чрез  куранты,  |  что  Диалда  едетъ, 
Над'Ьюсь.  сегодня  |  она  к  вам  приодеть. 

Сепаторъ  2  452). 

Она  та  будетъ,  |  и  то  не  притчипа,  || 
д.  43.  1400         Не  была  б  Иариендру  |  какова  кручина. 
Было  бы  оно'  |  с  к'Ьмъ  бракъ  учпнлти, 

Того  для  надлежит  |  у  боговъ  прошати. 

Гениюшъ  45:;). 

Не  дума',  пожалу.  |  ничего  не  будетъ, 

Вотъ  1  Норнандрь  к  вам  |  в  радости  прибудет. 

Цел  юдоръ. 

Опаго  азъ  вскорЬ  ]  подщусь  ожидатп, 
1405  А  Диалду  чесно  буду  |  аз  встречала  4о4). 


119^  Глаголет  Гениушу.  ■йп)  Глаголит  Целидору.  ы)  1  сенатор  глаго- 
лет  Целюдору.  452)  2  сспатор  глаголет  Ц«.м*»Дору.  ™)  Геннюшъ  глаголет 
Целшдору.  ш)  Приходят  глупы  и  приводит  Диалду  и  брата  <•••  Нолемок- 
дъра. 


—   04   - 

Бои  н  ъ    1. 
Се  есть  Диалда  |  пред  тобою  явпа. 
В  оинъ  2. 
Цветуща  во  младости,  |  во  природе  славна. 

Ц  е  л  ю  д  о  р  ъ  4оГ>)- 

Бижду,  дражайшая,  |  дкъ  солнце  сияешъ, 

Красою'  же  нынЬ,  |  какъ  крип,  процвЪтаешъ. 
ню  Прошу  любезно,  |  изволте  садитца, 

На  семъ  мЬсте  чесном  |  с  нам)  весслитца.1 
Пориендру,  цесарю  |  греческу  всесилну, 

Отдамъ  васъ  в  супругу  |  оному   пресилну. 
Азъ  тя  нризнаваю  |  ему  быт  пристойну, 
1415  Цесарево'  греческо'  |  назватися  достойпу. 

Того  для  и  желах  вас  |  при  себ*  им"Ьти, 

На  красоту  вашу     всеусердно  зр1;ти. 

Диалда  45<;). 

Кралю  всеиречесньГ,  |  цесарю   преславны, 

Желаемь  к  милости  |  твое'  быт  подданны. 
142о  Того  для  и  нршдох  |  вам   себя  вручитн, 

По  протекцию  вашу     з  братом  подчините40')-  I 
Азъ  готова  сыну  вашему  |  невЬстою  бытн, 

Себя  же  в  супругу  |  ему  учинити. 
Токмо  онъ  возмет  ли,  |  сего  аз  не  знаю, 
142.г>  Н  о  се?  притчине  [  не  вразумлеваю  4о8). 

Делюдоръ  4;)'*). 

Не  сумн'Ьва'пь  |  правду  вамь  вещаю, 
П  супругу  же  сыну  '  тебя  обЬщаю. 

1'^)  Целюдор  глаголет  Диалдо.  ки')  Дналла  глаголет  Целюдору. 
,:,:)  Указует  на  Полш-ндра.  |>)  Кланоетца  Цгл  юдору.  4!*)  Целюдор 
глапл'ить  Диалд«\ 
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Дна  л  да  415°). 

В  волю  вашу  царскую  |  азъ  вся  полагаюсь, 
Париендру  цезарю  !  в  жену  обещаюсь. 

Полемандръ. 

изо  Полемандръ,  брать  Диалды,  |  тако  есть  названии, 

Желаю,  да  сын  вашъ  съ  сестрою  |  будет  соче- 
тании. 
Целюдоръ    4(51). 

Сестру  вашу,  Диалду,  |  хощу  обручите. 

Сыну,  Иолиендру,  |  в  супругу  вручит 

Гениюшъ  4в2). 

Изрядно  |  сие  сотворяеш,  |  ...  Тако  учнняешъ.  | 
^35  Отда'  же  в  супругу  |  ...   Нориепдру  другу-  | 

Совесть  40:;). 

Ей,  худо  будетъ,  |  спокаесься  после  4б4). 
НеутЬшно  плакати  |  будеши  опосле. 

Целюдоръ  4Г>5). 

Давно  я  тебе  |  не  велю  болтати, 

Велю  тебя  вскорЬ  |  в  три  шеи  толкати.  II 

л.   44.  Весникъ   415С). 

1*40  Прицохъ  возв'Ьстити,  |  ...  Се  вам   обьявити,  | 

Скорбь  ону  неспосну,  |  ...  Ахъ,  тяжелоноспу.  | 
Горе  наступила,  |  ...  Иечал  тя   склонила.  , 

Париендръ  скончался,     ...  Смертно  венчался.  |  46Т). 


^  Отдаетца  въ  волю  его  ^  л:елает  быт  Нолнсидру  жепо".  о  чем  ее  ] 
брат  Полемондръ  согласуетъ.  4'51)  Цслюдор  Полсмоидру  глаголет.  4'а)  Ге- 
влюшъ  похволяет.  4,а)  Совпсгь  в  колоколчик  стучит ъ.  ^М  Говорит  Целю- 
дору.  4вб)  Целюдор  бронит  Совесть.  "*)  Приходпт    несникъ.  4'57)  Уходит. 

5 
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Целюдоръ  4В*;. 

Ахъ,  печаль  жестока  \  серце  ми  пронзила. 
1445  И  умъ  мо'  презелне  |  тая  помрачила. 

Ахъ,  прелюбезпы'  мо'  |  Иариендре  сыне. 

Слышу  тя  умерша  |  в  нын'Ьгане'  године. 
Что  о  семъ  творити,  |  недоумеваю. 

В  печали  I  слезах  |  горко  пребываю. 
1450  Рыдаю  нестерпимо  |  о  тебе,  любезны. 

Хто  может  утерти  |  плачевны  ток  слезны 
А  пуще  о  васъ,  |  Диалдо,  желею  409), 

При  себе  бесчасну  |  тебе  возимЬю. 
Желах  Париендру  |  (моему)  жено'  сочетати, 
1455  Моему  же  милому  |  в  супругу  отдати. 

Ажио  смерть  онаго  |  в  могилу  прогнала, 

Его,  млада  суща,  |  со  свЬта  согнала. 
Что  с  тобо',  Диалда,  \  что  ш  мн4  уже  делать, 
Изволь  мпЬ,  любезная,  |  воскор'Ь  поведать. 

Диалдо  4Т0). 

1460  Ахъ,  я  бесчаспая,  |  что  се  учинилась, 

Пе  видавши  друга,  |  онаго  лишилась. 
Что  сотворю.  |  недоумеваю, 

Жепиха  ирекраспаго  |  свого  не  видаю. 
Угасе   светил пикъ,  |  увяде  цв&тъ, 
1405  Умре  бо  печаянно,  |  ах,  милы'  мо7   свЬтъ.  II 

Хотя  и  не  видала  |  опаго   в  персопу, 

ХогЬла  шъ  достигнути  I  греческаго  трону. 
Но  боги  безсмертни  !  то  не  учинили. 

С  милым  моим  другомъ  |  мене  разлучили. 
1470  Пришло  же  тако  |  до  смерти  рыдати, 

Ты  ж,  братецъ,  подщися  |  о  сем  разсуждати. 

ш)    Целндор     илачя   глаголотъ.     т)    Дпалдг    глаголет.   47*')   Диялда 
илачя  глаголет  Целюдору. 
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Полемондръ  4'1). 

Ахъ,  сестро  Диалдо,  |  увы,   коль  бесчасна, 

Еакъ  ты  такъ  сталасл  |  такова  злочасна! 
Лишилас  монарха.  |  жениха  и  друга, 
1*75  Кого  бола  желала  |  восприят  в  супруга. 

Сенаторъ  1   472). 

Истинно,  цесарю,  |  печал  се  песносна, 

Ахъ,  такъ  ужаспа,  |  ах,  тяжелоносна. 

Сенаторъ   2. 

Лишился  сына  |  воистинну  славна, 

Сила  его  бяша  |  предо  всЬми  явна. 

Совесть  473). 

1*80  Ну,  Целюдоре,  |  я  вить  говорила, 

Ответы  нелесны  |  ко  тебе  творила, 
А  ты  мя  не  слушал;  |  зна'  же  сие  нынй: 

Скоро  и  ты  будешъ  !  в  смертелпо'  годин*. 

Целюдоръ  4'4). 

Не  терза'  же  утробу,  I  не  терза'  свир'Ьпа, 
Н85  Паче  всЬх  зол  !  является  лепа. 

Отыди  прочь,  прошу;  !  долго  ль  мя  терзати, 

Всё  на  меня  пропасти  |  зелпы    провЬщати.  Ц 

л.  45.  Гению шъ  475). 

Дивлюсь  тебЬ,  Целюдорс,  |  что  не  велиш  прогнати, 
Ис  полат  бо  ваших  |  по  шее  толкати. 
няо  Долго  ль  ей  |  пронзит  ти  утробу? 

Скоро  самъ  подщися  !  согиат  ту  до  гробу. 


471)  Полемондръ  глаголет  Дпалде.  47-)  Сенаторы   глагол  ют   Целюдору 

цесарю.  473)  Совисть   стучит  в   колокол чи к  \  глаголет   Целюдору.   47*)  Це- 

людор  яросно   Совеет)   глаголет.    475)  Целюдору   глаголет. 

5* 
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Совесть  4™). 

Уберееься  и  самъ  с  ним,  |  воскорЪ  погинешъ, 

Печал  бо  несносную  |  нечаяпну  пршмешъ. 
Смерть  бо  его  горкая  |  во  гробе   положить  477), 
1^95  Толко  кром*  савона  |  савсЬм  изубожигь. 

Целюдоръ  478). 

Черьт  ли  твои  слушаеть  |  глупы  разговоры, 
Яже  ты  болтаеши,  |  сия  забабоны. 

Лаенгь,  какъ  собака,  |  на  меня  напрасна, 

Какъ  бо  учинилася  |  такова   ты  власна  479), 

Па  л  пар  тес  ъ. 

1500  Отче  любезнын,  |  ...  МнЬ  преполезны!  | 

Себя  ти  являю,  |  ...  Радость  пред  являю.  | 
Достал  себе  царство,  |  ...  Собственно  державство,  | 

Славно  трапезопско  |  ...  Оно  амазонско.  | 

Сыскал  цесаревну,  [  ...  Тигрину  кралевну,  \ 

1505  В  супругу  любезну  "...  Оную  полезпу,  | 

Обручился  с  нею,  |  ...  Любимо' моею.  I 

Цесар  обЬщает.  |  ...  Карону  вручаетъ.  |  48°) 

Пришел  отпроеитпс,  |  .:.  С  тобою  спроситис.  | 

ВскорЬ  отпусти  мя  |  ...  От  серца  прости  мя.  | 

Целюдоръ  4К1). 

1лю  Ахъ.  от  печали  малу  !  отраду  приемлю, 

О  речениом  вами  |  нршскренно  внемлю.  II 
Радуюсь  нин*  |  вашему  приходу, 

Иидя  в  тебе  быти  |  марсову  породу. 
А  мы  бо  в  печали  |  нынЬ  пребываемъ  482), 
1515  Который  вамъ  |  слезно  возвЬщаемъ. 

47в)  Совнсть  стучит  в  колокол чи к  I  глаголет  Гешюшу.  477)  Указует 
па  Делюдора.  ,7к)  Целюдоръ  Оронит  Совнсть.  |71>|)  Приходит  Полиарътес 
с  Славо'  н  вартуно'.  н')  Клапестца  отцу  Целюдору.  ,к|)  Глаголет  сыну- 
**)  Плачет  Целюдор. 
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Умре  брат  тво',  |  Париендръ  храбр^йшш, 
От  чего  умъ  но'  |  веема  прескорбейшш. 

Палиартесъ  483). 

Ахъ,  любезны  отче,  |  не  изволь  рыдати, 
О  брате  Пориендре  |  себя  сокрушати. 
1520  Я  вамъ  вмЬсто  онаго  |  подщуся  служити. 

Врагов  супостатов  |  всЬх   твоих  побита. 

Целюдоръ  484). 

На  васъ  полагаюсь.  |  ты  мн*  оборона, 

За  что  вам  .1  дасца  |  скипетръ  и  корона. 

Палиартесъ   485). 

Се  что  за  девица  |  красна  обитаетъ  486), 
1525  Пред  вашим  бо  величеством  |  зачем  пребывает? 

Целюдоръ  48Т). 

Сия  есть  Диалда,  |  венгерска  кралевна, 

В  красогЬ  цвЬтущая  |  она  цесаревна. 
Взята  бол  она  |  была  во  супругу 

Сыну  Пориендру,  ;  любезному  (си)  другу. 
1530  Но  смерть  зла  онаго  !  от  не   разлучила, 

ТЬм  печал  нечаянну  |  оно'  приключила. 
Желаешь  ли  вм-Ьсто  брата  !  оную  пояти? 

Подпцсл  Тигрину  |  свою  покидати. 

Цолиартесъ  4Ч*).    |! 

л.  46.        Вижду  бо  сию,  |  якъ  солнце  сияетъ, 
1535  Се'  бо  зракъ  прекрасны  |  мене  осияетъ. 

Желах  бы  с  радостию  \  въ  жену  себе  взять, 

Но  под  щи  лея  с  Тигрипо'  I  порол  заключать- 


488)  Глаголет  отцу.  я*)  Глаголет  сыну.  485)  Указует  на  Диалду. 
О6)  Спрашивает  отца.  *?)  Целюдоръ  сыпу  Нолиартесу  иоводаетъ  о  Диалде 
)  спрашивает,  желает  ли  на  не1  женптца.  4НЙ)  Доносит  отцу,  яка  ,)'меот 
невесту  Т1гршу,  1  проситца  в  Транезонъ. 
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Не  могу  истинно  |  того  оставити 

И  оно'  любезно'  |  слово  пременити. 
1540  Воля  бо  твоя  |  во  мн*  ]  да  будетъ, 

Мене  ш  ваша  особа  |  в  Трапезой  отпустить 

Целюдоръ  ш). 

Не  отпущу  тебя,  |  послуша'  мя  смЪло, 

Соверши  повеленное  |  мною  сие  д*ло. 

Бери  же  в  супругу  |  Диалду  прекрасну, 
1545  Вместо  брата  родна  |  сию  всепрекрасну, 

За  что  вамъ  цесарство  |  свое  обещаю, 

Въскор*  же  наслЬдникомъ  |  тебя  учиняю. 

Только  да'  мн*  |  сие  слово  вЪрно, 

Что  возмешъ  в  супругу  |  ту  нелицемерно. 

Полиартесъ  49°). 

1550  Въ  волю  же  вашу  |  себя  предлагаю, 

«I  в  супругу  оную  |  взять  себе  желаю. 
Уж  быть  тому  такъ,  |  хотя  заключении, 

Поролем  беземертным  |  с  Тигрино'  включении. 
Знатно  пришло  оно'  |  нам  так  раззорвати, 
1555  От  нея  прощения  |  в  вин*  се'  прошати. 

Толко  изволь  меня  |  короно'  почтити, 

Цесаремъ  бо  греческим  |  скоро  учинити. 

Целюдоръ   491). 

Вой,  корону  |  и  скипетръ  несите, 

Пореиру  златую  |  1  тронъ  принесите  492).  || 

Воипъ    1.  Воинъ   2. 

1560  Се  регалш  славны  |  ...  Пред  тобою  явны  493). 


*■)  Отецъ  его  в  Трапевон  не  отпутает,  велит  взят  в  жену  ему  Д1алду* 
•°)  Псшартес  въ  векш  отеческу  склоняетца.  491)  Целюдон  посылает  воин 
по  регал^  4И)  Воин  отходит   по  регали^.  **•)  Приносят  регали!. 
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Целюдоръ. 
Сыпа  тя  любезна     нынй  караиую  404), 

Вздеваю  пореиру  I  на  тебя  златую  4У5). 
Скипетръ  во  десницу  |  твою  днесь  вручаю, 
Державу  бо  греческу  |  тебе  поручаю. 
15в5  На  тронъ  принесепны'  |  сиде  посаждаю, 

Цесарем  бо  греческим  |  я  вас  поздравляю. 
Ноздравте  сенаторы  |  сыну  ми  любезну, 
Палиартесу,  цесарю  |  поваму  полезну. 

Сенатор    1  40в). 
Внватъ,  Полиартесе.  |  цесарю  избранны. 
Сенатор    2. 
1570  Всея  бо  Грецыи  |  мопархо  преславны. 

Слава.  вар  ту  на  497). 

Виватъ  восклицаем.  |  ...    Тебе  поздравляемъ.  | 

Целюдоръ  49н). 
Обещанное  д'Ьло  изволь  ты  творити. 

Но  прежде  Диалду  |  подщусь  вопросити. 
Хощеш  ли,  любезная,  |  сему  быть  в  супругу  49У), 
1575  Палиартесу  цесарю,  |  любезнаму  другу? 

Какъ  перво  вам  рекох,  |  будь  ты  цесарева, 

Греческая  славная  [  сил на  коралева. 
Я  тебе  советую,  ;  истинно  избранна, 

Буди  бо  супругою  |  сыпу  ми  похвална  о(Н))- 

Диалда    501). 
л.   47.  1580  Въ   волю  вашу  \  совсемъ  отдаюся, 

•    Мплу  Палиартесу  I  в  супругу  вчинюся. 


ш)  Коронует  Полпартеса.  49&)  Порепру  на  него  вздевает,  скинртръ  п 
державу  вручает  1  на  трон  посождает.  4Яв)  Сенаторы  его  поздравляют. 
в7)  Слава  ^  вартуна  его  ш  поздровляют.  49р)  Сыну  глаголет  Целюдор. 
*")  Диялде  глаголет  Целюдор.  ^  Указует  на  Полпартеса.  вг'1)  Дпялда 
отдает  да  въ  волю  его. 
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Ц  е  л  ю  д  о  р  ъ    Г)02). 

Дайте  же  скоро  |  персни  предрагия, 
Златыя  с  алмазы,  |  камени  драгпя. 

Купи  до    50а). 

Азъ  бо  васъ  перснями  |  сими  обручаю, 
^85  Матери  Венере  |  сказат  отхождаю. 

Палиартес.  Диалда. 

Се  мы  обрученны.  |  ...  Съ  тобо'  солучепиы.  | 

Целюдоръ    504). 

Поздравляю  вамъ,  |  д'Ьти  новобрачны. 

Сияйте  прекрасно  |  семо  свЬтлозр:.:п:,1. 

Полемондръ  505). 

Поздравляю  тя,  зятю,  |  съ  сестрою  драгою, 
1590  Диалдо'  цесарево'.  |  истинно  благою. 

Руилло    50°). 
Азъ  вам  поздравляю,  |  ...  Славу  возсылаю.  | 

Сенатор     1.  Сенатор   2. 

Готовы  служити.  |  ...  При  вас  всегда  быти.  | 

Целюдоръ    507). 

Воспойте  скоро,  |  музы  и  тимпаны, 

I  вы,  предстоящая.  |  бейте  в  борабаны; 
1595  Детемъ  повобрачным  |  сладце  восп'Ьва'те, 

Оных  преднзбрано  |  пыиЬ  поздравляйте. 


ы*)  Велит  подат  персни,  ко]  сенаторы  приносят,  ь08)  Прибегает  Купидо 
1  обручает  Полиартеса  з  Диалдой,  уходит.  *ч)  Поздравляет  им  Целюдор. 
506)  Нолемопдръ  иоздравляетъ  имъ.  &л)  Руилло  1  сепаторы  ему  поздрав- 
ляют. з"7)  Целюдор  велит  нет  канты. 
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Канты    ш). 

Впватъ  воагЬваемъ,  |  цесарю  преславиы  °09). 

Целюдоре  съ  сыномъ  I  Палиартомъ  славны. 
Дналда  силетъ  |  ваша  днесь  супруга, 
них*  Палпартесъ,  видя  |  прекрасиаго  друга. 

Велми  все  пресвйтло,  |  вы  днес  торжеству  те, 

Съ  бартуно'  и  Славо'  |  весело  лику'те. 
Дай  богъ  на  в*ки  |  по  любви  вамъ  жити. 

Чтобы  оносле  |  с  мужемъ  не  тужити  о1°). 

Ц  е  л  ю  д  о  р  ъ. 

1605  Ну,  полно  |  уже  воспевати. 

Пора  же  нам  нынгЬ  |  себя  забавляти. 
Вина  и  пива  |  премпога  несите  й11), 

Всем  бо  предсЬдящимъ  |  гостям  подносите  512). 
За  здравте  ваше     |  сей  |  пакал  испиваю, 
1вю  Вамъ  бо,  новобрачным-  |  тепер  поздравляю  513). 

Наливши  ж  друго'  |  вамъ  днесь  подношу  о1*), 
Выпити  обенмъ  |  усердно  прошу  51Г|). 


Полпартес. 

Д  и  а  л  д  а 

510, 

Се 

аз 

испиваю.  | 

...  Тебе 

поздравляю. 

Це 

л  ю  д  о  р  ' 

ъ. 

Симъ  бо  покаломъ  |  тебя  венерую, 
1615  Выпити  воскор'Ь  |  вам  оно*  сказую  >ь). 

Полемондръ  1,1Я). 

Сей  бо  покалъ  I  честно  принимаю. 

За  ваше  бо  о  здравие  I  оно'  выпиваю  |,1а). 


*в)  Поют  канты,  м*)  На  глас:  „Славная  победа"...  :>1°)  Целюдор  велит 
престат  петь.  М|)  Велит  песть  напшу.  512)  Приносят  напитки.  51В)  Пьет 
сам.  5и)  Наливает.  й1)  Подносит  )'  пьет.  516)  Пьет  Палпартес  с  Д  пал  до*. 
Ы7)  Подносит  Полемондру.  51Ц)  Пьет  Полемондръ.  519)  Клапертца  встав. 
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Цслюдоръ.  | 

л.  48.       ВеЬмъ  вамъ  но  покалу  |  пить  повелЬваю. 

вартуну  и  Славу  |  при  вас  поздравляю  о2°). 

Слава    521). 

1620  Буть  веселъ  и  славенъ,  |  цесарю  избранны. 

0  а  р  т  у  н  а. 

Полиартесъ  при  бартуне  |  з  Диалдою  явны. 

П  р  е  м  е  н  а    522) 

Пременитца,  |  ...  Зло  явитца.  [  п23). 

Смерть    г'24). 
Полно  веселитца,  |  ...  Пора  въ  гроб  лажитца.  | 
С   трона  вас  свергаю.  |  ...  Тебя  умерщвляю.  |  о2°). 

Целю  дор. 

1625  Дхъ,  нечаянно  |  горко  умираю, 

Грецыю  любезпу  |  ншгЬ  оставляю  :>2в). 

Совесть    52Т). 

Ха,  ха,  ха,  |  вотъ  |  нажплъ  много, 

Иораженъ  |  сталь  строго. 
Ужъ     |  се'  |  пе  пособить  52,ц), 
1630  С  тобою  |  не  молвить. 

Полно  вамъ  |  ирелщати,  | 

Бремя  сокращали . 
Отнду  |  отсюду,  |  520) 

Побегу     |  повсюду  |  бз°).  * 


м")  Подносит  присутствующим,  пьют  псе.  Гй1)  Слава  ^  варту на  поздрав. 
ля  ют.  &22)  Промена  пробегает.  ^  Целгодор  страгаитца.  ^  Приходит  Смерть- 
ь25)  Целюдор  с  трона  падает,  ь26)  [Смерть]  умерщвляетъ  Целюдора.  ып)  Со- 
висть  смеотца  1  бпетъ  в  колоколчикъ.  *&)  Указует  на  Гешюша.  **•)  Ухо- 
дит Совпсть.  ь30)  *  Зри  „диявол  1:  поди  брат*— [на  пол1>  слт>ва  вписаны 
слЪдуюиие,  пропущенные  въ  текст],  стихи,  поставленные  нами  въ  Ц;  за 
симъ  ремарка:  *3рп  Гевдкнп:  „по'ду..." 


—   /о  — 

*  [ Лдъ  отворяетца:  Д  и  я  в  о  л    1 . 

1635  Поди,  брат,  к  нам  в  гости, 

Д  ил  вол    2. 

Загремят  въ  вас  кости. 

Диявол  3. 

У  нас  всего  много. 

Диявол    4. 

Жите  не  убого. 

И  люто  п. 

Пожалу'  к  нам,  брате,  |  много  благъ  ти  будет, 
1в40  Поко'  вам  хороши  |  у  нас  дан  да  будет. 

Всего  много,  |  извол  веселитца, 

Толко  б  тебе  было  |  у  нас  не  взбесптца. 
Поволокут  Делюдора  во  ад.]  * 

*  Геппюшъ. 
Пойду  еще  во  св'Ьте  |  иных  азъ  прелщати 
1645  И  гЬм  бо  нотщуся  |  себя  угЬшатн  5;и).  |! 

Нолиартесъ    531>). 

Ахъ,  наша  радость  |  ...  Пременилас  в  жалость.  | 
Плачу  днесь  горко  I  ..   Досталася  столко.  | 

ВЬрность  52|:'). 

Что  ты,  нребезделны,  |  учинилъ  се  власпо, 
Женился  на  Диалдй  |  истинно  напраспо. 
1650  Покинул  ыя,  ВЬрность,  |  пременил  ты  слова, 

Азъ  же  тя  сожрати  |  ктинно  готова  ;,н4). 

Всегда  бо  подщусл  |  тебя  угрызати, 

И  ниже  мало  |  аз  дамъ  тебе  спати. 


*|  М1)  Отходит  Гениыш.  т)  Плачя  глаголать.  г>ш)  Приходить  Вер- 
ность с  Преду  ведением.  ***)  Верность  бронит-ь  Ш\т)'артоса. 


Г";  - ;  -  ^  1:  -  и  • 


'Уи~~У  г.Гг    Г"й:т       '.Жт     •  йлзгп 


'г  .ч">-..7:1;;   хдо'-эън.::     ;  :**  хн-е  ух>  дугза- 

П'г  ::>:>■  ■  и  ах  <я*:У.-г*    :»/н:7-. 

Г*:  ;;:   ни?Л  на  от*:чески1     а:>  тр^нъ  восхохдаю. 

Псарем  •>!  ;р<;че'ким     се'я  пред  являю. 
Сг.жит"-.   иодл&шш'     грены    нын*  в*рн". 

II  вы.  г-ннатори.     мнЪ  нелицемерно. 

Сенат оръ    1    *"*). 

I  О'ЮШ    ГЛУЖИТИ,        ...     ТСие    УГОДИТ  И. 

•     I!».  Сенаторъ   2    ^*"). 

Но  т П01-Й  услуге     ...   Ужъ  не  оудега  въ  туге. 


,у')  о  I  * .,  I  и  |  |;|.  |.  н  (I  г.  г  ь.  •*»)  Отходит  Преду  ведение.  ***?  Зрн 
М«|  11Ш|||1  *■  \\\-.\  пм||.  пиущнино'*,  ;1.ч1. люм^ннон  шлихе,  въ  текстъ,  въ 
■  1.ММ.Н  |),  щ|.  I  пин.  „При,  Ишилрмч",  ди:  *чг»«ш  цыпе*.  яв)  Полиартео 
им!-!.,  ми  им  1|М1И.  I  ШН1.11-1    ■■,',|  1  сенатор  глагпл^т  Полпартесу.  ,чс)  2  Се- 


—    ( (    — 

Руилло    541)- 

Азъ,  щитоносецъ  |  Руилло  вернЪипш, 
1675  Желаю  служпти  |  тебе  пелеспгЬшпи1. 

Полиартесъ  °42). 

Слышите  вы,  вой,  |  скоро  днесь  грядите, 

Сыскавше  пословъ,  |  ко  мн*  приведите  °43). 
Послы  чеапгЬйшш,  |  шествуйте  днесь  скоро, 

Творите  повеленное  |  дЪло  сие  споро. 
1680  Идите  в  Транезонъ,  |  грамоту  вручите  544), 

Пред  Атигрина  цесаря  |  дары  положите. 
А  какъ  прочтетъ,  |  то  |  перстень  се*  отдайте, 

()т  меня  же  поклон  I  честно'  ей  воздайте  ;>4в). 


Посол  1.                              По сол ъ  2. 

Готовъ  все  творпти  |  ...  Грамоту  вручит 

541»  % 

Полиартесъ   и4\). 

1685  Отпустпхъ  пословъ,  |  буду  ожидатп. 

Добро  иль  худа  \  подщусь  оттол  ждатн 


,4*.  :.4^\ 


Явлен1е  9  55°). 

Цесарю  Атигрипу  трапезонскому,  съ  дщерию  Тигриной» 
седящу,  предстоящим  сенаторамъ.  ожидают  Полиартеса  на  брат.: 
приходить  ПредувЬдение  с  Шфностпю,  будущее  возвЬщают. 
но  Атигринъ  сему  в-Ьры  не  емлет:  по  сем  приходят  послы,  вру- 
чаюсь от  Полиартеса  ТигрипЬ  грамоту,  и  дары,  она  же  пред 
отцом  грамоту  чести  повелЬваетъ;  оной  же  прочтенно'  бывшу. 
послы  ей  от  Полиартеса  перстепь  обручении'  вручают  возвратно, 
за  что  Атигринъ  грамоту,  разодравъ  на  полы,  бросает  и  дары 
ногами  попираетъ,  а  Тпгрина  сво'  перстень  примат»,  а  Поли- 


:41)  Ру,|лло  кланестца  Пилиартесу.  Г)4-)  Посыластъ  по  пословъ. 
ьа)  Вой  отходя^  приводят  послов.  Г41)  Говорит  Нолнарт^с  послам. г>|5) Отдад- 
им Игрннш  перстен.  ^  Отходя тъ.  517)  Говорит  сспаторем.  :'*н)  Звапп 
Ы9)  Закрыт  завес,  ж*)  Аргументы. 
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артесовъ  з  гн'Ьвомъ  о  землю  бросаетъ  возвратно;  Атигрин  же 
з  гн'Ьвомъ  грамоту  к  Полпартесу  посылает,  претя  ему  за  то 
отомстити  брапию,  и  клепетца  в  том.  дабы  во  в-Ьки  з  греки 
брань  пм'Ьти,  на  что  Преду вйдеше  будущее  предвозвещает, 
послы  ш  з  грозпым  ответом,  з  грамото'  и  перспем  в  Грецыю 
отходятъ;  (а  Полиартесъ)  Атигрин  спрашиваетъ  Тигрипы,  за 
кого  желает  в  супругу,  она  шъ  пов'Ъдаетъ  быть  в  супругу  Ал- 
колесу,  вралевпчю  черкескому,  то  цесар  призвавши  повел*Ьваетъ 
и  сочетаетъ:  бывает  п'Ьние  и  новобрачнымъ  поздравляет,  Преду- 
вйденпе  будущее  предвозкЬщастъ,  по  внезапу  бывает  гласъ  с 
пеба  о  рождеши  Алкал есу  от  Тигрины  Неонилды,  а  от  Поли- 
артеса  Колеандру  и  яко  ими  брань  я  греки  в  мир  соеди 
питца  5б*«  552). 

А  Т  И  Г  ])  II  Н  Ъ     ""•'*). 

л.  50.       Славеиъ  аз  есмь  повсюду,  |  в  храбрости  сияю, 
Зятя  мнЬ  любезнаго  |  вскорЬ  ожидаю. 
Уже  срокъ  приходит  |  от  нас  положении, 
к;у<>  Да  будут  тыя  |  во  бракъ  сонряжепы  и54). 

Толко  кои  часъ  оны  |  в  Трапезоптъ  прибудет, 

То  того  ш  моменту  1  бракъ  учинен  будстъ. 
вейверки  многий  |  нодщусь  сотворпти, 
Пиры  превеликий  |  з  балы  учипити. 
шо  Ты  же.  дщи  любезная.  !  нзвол  ожидатп  ;ь>0), 

Полиартеса  друга.  |  жепиха  тн  ждати. 
С  вами,  сенаторы,  |  буду  разсуждати  оа6), 

Каш»  бракъ  нодщусл  \  честеиъ  учреждати. 

Сенаторъ  1    г,й7). 
Вашему  величеству  |  сие  азъ  глаголю, 
37<ю  Все  то  полагаю  |  въ  царску  вашу  волю. 

Что  какъ  сопзволпшъ,  |  то  инволь  творити, 

Ниръ  честны'  со  бракомъ  |  чадом  учинитп ао8). 

:сл)  Зпащ.  г>5-)  Открыт  :1ак»ч\  :,:,3)  Сидит  на  тропо  Атигрин  с  сенаторы, 
при  нем  дщер.  :™)  Глатл*>т  сенатором.  ^  Глаголет  дщери.  г,:,в)  Пак) 
{'сенатором  глаголет.  гл7)  Встает.  'ц>)  Садитца. 
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Сенаторъ  2  5Г)9). 

Это,  брать,  хорашо,  |  царю  сов'Ьщаешъ, 

Или  ты  премепы  '  сему  быт  не  чаешъ? 
1705  Еще  полно,  будет  ли  |  ,]  женихъ  названии, 

Хотя  и  поролем  |  с  царем  совещании  56°). 

Атигрипъ  °61). 

Над'Ьюся.  не  солжет,  |  какъ  этому  статца? 
Разве  уж  не  будет  |  со  мно'  ему  знатца. 

ПредувЪдеюе   5в2). 

Цесарю  преславны,  |  ...     Атигрине  славны,  ! 

17Ю  Прийдох  возв'Ьстити  |  ...    Тебе  обьлвити:  I    || 

Будетъ  вам  премена  |  ...  Радостна  измена.  | 
Полиартесъ  отбудетъ.  |  ...Зятем  вам  не  будет.  | 
Попял  уж  иную,  I  ...        Супругу  другую.  |  °63) 
Тнгрипу  покипул,  |  ...       От  любви  откипулъ.  ! 

171">  Верность  обличала,  |  ...    Ево  уличала.  . 

Се,  пришла  со  мною,  |  ...Стоит  пред  тобою.  | 

Верность  564). 

Аз  тебе,  Тигрино,  |'тако  возвещаю, 

Полиартеса  невйрпа  I  ко  тебе  являю. 
Понел  уж  ипую.  |  мене  не  послушалъ. 
1720  Чют  болъ  ,)  емертелно'  |  за  то  и  не  скушалъ. 

А  тигр  и  нъ    :)0:)). 

Незбыточное  дЬло,  |  виры  вам'],  пе  емлю, 

Вашим  же  расказамъ  |  1  пи  мало  внемлю. 

Этому  не  статца,  '  льжете  вы  напрасно. 
Какъ  то  учинитп  |  опому  ужасно. 

х*>)  Встает.  м")  Садптца.  5"1)  Сепатором  глаголет.  ъл-)  Приходит  Пре- 
ду ведение  с  Верности*».  г,вз)  Глаголет  Лпгршу  цесарю,  ука.чуя  на  'Пгршу. 
™)  Верность  ТЧгрше  глаголет.   Гйб)  Ат1грш  глаголет  Перногпг  з  Предуи*- 
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1725  Оставит  ли  онъ  милую  |  дщер  мою,  Тигрину  566)? 

В  красогЬ  сияющу,  |  оную  едину. 
Разрушит  ли  пороль,  |  с  нами  учнненны'  ? 

Истинно  не  будет  \  оны  к  нам  пременны'. 

Пред  у  видение  г,в7). 

Мы  не  лжемъ,  |  но  глаголемъ  право, 
1730  Изволь  разсуждати  |  о  сем  толко  здраво  568). 

А  т  и  г  р  и  н  ъ. 

Друзи,  откуды  есте,  |  изволтя  сказати, 

II  о  приходе  вашемъ  [  ясно  показати. 

II  о  с  о  л  ъ    1 . 

Мы  от  Полпартеса  |  цесаря  посланны.  | 

л.   51.  II  о  со  л  ъ  2. 

Се  суть  грамоты  з  дары.  |  от  него  нам  данны569). 

Атигрипъ    "|0). 

17;г>  Знаю,  что  Полиартесъ  |  либо  мало  можетъ, 

Что  воскор'Ь  к  намъ  [  приитти  онъ  не  может. 
Скоро  же  грамоту  |  сию  нроч^та'те. 

Дары  же  любезно  |  у  пословъ  пртма'те. 

Грамота  571). 
Великому  н  славному  Атигрипу.  цесарю  транезонскому  и 
многих  кралевствъ  монарху  1  повелителю,  мы  Шлиартесъ, 
цесар  греческш,  за  показанную  намъ  от  вас  цесарскаго  ве- 
личества Милость,  которую  вид'Ьл  при  бытности  моей  в  Трапе- 
;;онте  у  вашего  цесарскаго  величества,  с  иокорпостито  благо- 
дарствую и,  припадая  к  стонам  вашим,  прошу  прощения,  по- 
неже я  какъ  вашему  величеству,  такъ  и  дщери  ваше?,  велико' 

:*'")  Укалует  иа  дщер  Тпршу.  :*7)  Глаголет  Атдгршу  г,№)  Гречести 
приходят  послы.  :т)  Подают  грамоты  1  дары  Атигрину.  Б7и)  Глаголет 
послам  Атхгрпн,  принял  грамоту  1  велит  чнтат.  г>71)  Читаютъ  грамоту. 


цосарение  Тигрине  порол  иаключпл  ь  томъ,  что  вашу  дщер, 
ея  величество  цесаревну  Тигрину,  в  супругу  пояти.  а  нынЪ 
пмрол  гшг  за  принуждении  вмсокоолаженныи  памяти  родителя 
своего  и  государя,  сплнаго  и  славпаго  цесаря  Целюдора.  раз- 
рушил и  женился  на  приведение'  ко  умершему  моему  брату 
невЬсте.  кралевне  венгерско'  Дналде;  того  для  прошу  какъ 
васъ.  цесаря  и  государя,  такъ  и  прекрасно'  цесаревпы  Тигршш. 
дапы  мн*  сию  вину  отпустит  \  во  пойду  не  причислит.  II 
яко  то  учинил  по  воли  родителско':  и  обручение*  перстень 
дщери  ваше"  венят  возвращаю,  и  о  возврате  своего  прошу. 
У  подлинной    грамоты  В  чемъ  1  остаюсь  покорны 

печать.  слуга.   Но.шартес.    цесар 

греческш. 

Лтпгрннъ  :>'"). 

Лхъ.  печаль  нечаянна  |  серце  сокрушаетъ 
174п  ]|,  яко  мечь  остры.  !  утробу  прон.шетъ  л'3)! 

Лхъ,  мерскш  лукавее,  !  что  ты  сотворяешъ, 

Порол  заключении*  '  почто  разрушаешь? 
Грамоту  твою  :иобну  ;  в  части  разрываю  Ги4), 

Дари   же  ногами  {  твои   попираю. 
174.")  1)кой  каналия.  ,  что  ты  сотворилъ. 

Ла  что  же  порол     с  нами  разрушилъ. 
Им   же,  послы,  перстень  |  Тигрине  вручите. 

А   вашего  цесаря  I  к  себе  то"   возмите. 
Сшши,  прекрасная     Тигрина.  любезно  ;м:>), 

17оо  ЧТО    СОТВОрИЛ    ТИ       ЖеНИХ    Не    ИОЛСЗНО. 

Солгал  безделникъ  '  истинно  папрасно. 

Уже  то  и  думат  |  велми   есть  ир]страшпо. 
1>удто  насмеялся  '  да  самъ  и  уЬхалъ. 

А  опосле  уже  |     и  к  нам  не  шгЬхалъ. 

г,7:г)  Взяв  грамо  |ту)  у  секретари,  унывно  глаголет,  жалуяс  на  Полиар- 
теса.  ",73)  ППТОМТ!  яро  глаголет.  :,Т1)  Т'п&щрапн  ерпмтпу  м  дары  нпы.ин 
попираем*,,  а  поелы  пш^атть  опручгннп'  норынн-к  Тнгрить.  :'7Г))  Глаголет 
Тигр]  не. 
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ЬЩ\1    /!1!Я]  заплачу*  кму,  |  изволь  о  семъ  знати  °'6), 
.|-и»,ц:    с,    тнииА/^рш'нь  обрученнкГ  |  подщися  отдати. 
к1/»тн;'"|   1гп;т;п    |;ы!П^н г  ,}  н  н  а  г>77) 
-:;м,   -«Ч-МИ-ЧцИЗДно^  |  уш  МН'Ь  алощасно', 
пщ»  .м:.,.../    /^Щ'%|  юистинну  |  горесно  бесчасно'.  || 
л:пИЙ.  /:;1;м%(1;1^о,м1гЬ  худова  |  жених  обретаетъ. 
гт4М,,|Ч":|  |Ш',1,#&п^|,ж&"  зананрасио  !  меня  покидаетъ? 
ч    ,»..  1  ■  9У1^|[»Ц1у  'ваг,  отче?  I  отомъстпть  обиду  |,|,ц), 
1  ДаВы  пс  терпъти  |  спцева  мне  стыду. 

. /1'1!И1|Ч     *к1'И»!Г1.  'М'ЬНЯ:.:»  I     .» 

■     А  перстень  ево  мерски  .  от  ся  отвергаю. 
1  А  сва  у  посланников  |  перстень  принимаю 

.ИС1  ».•"■; ;  Атигрннъ    !,,ч°). 
1765  Скажи  Нолпартесу:  |  нодщусь  отомъстити, 

Силою  бо  кройкою  |  .в  Грецыю  вступит. 
'^азУ^й11  йсю  '1^ёцыю.  |  развержу  державу, 

Не  пон^ежду  и  оную  '  премерскую  главу. 
'^Ш'ЙкаЙ'цЬ  после!  |  да  уж  не  подымет». 
1770     ч'1_т,*]и,,'1Г,^т"(ч;п}1  скбрби  '.  зелно'  не  отымегь. 
ШЗ.^'^дёУ  н'амъ  |  оны  насмехатца, 

Будет  тогда  но  полю  |  оезглавеи  валяща  •*  ). 
А  теперь  ва!с  з"  гневом  |  к  нему  отпущаю, 

■л  вам  же  с  войском  |  многим  ,  оыти  ооещаю. 
177')        •  Ч^иатЬры^  Грамоту  |  грозную  пишите. 

А  Написавши,  оным  |  бесчестно  вручите. 

.С"""    птмГ.и;;.    л\\\\\\\ Л\\  Г 

.•.1к;-||.н:1   чиСйПЛЖ°1>1Й    1    Г,*"Ь 
^шт^пагдедашт*! 1  домо'  побегайте  л*а). 

■■''""«'ГЧ'!"   •«--  га/Ато^    2. 

.$\А\/Л!     \\     Л  Г'.  Л  I     Г.!        ,  -ч,ч 

Цесаря  I  по  грамоту  сию  вы  вручите   ). 

г,7,!)  Гролптца  на  Нолиартсга.  :,7~)  Плачи  глаголет  Тигрма.  Кн)  Просит 
отда^.:?".4!);  1мн<цю ъщпнгл  1^,№4№*№пь.<&*:\ю  у  послов  б»'р«*т.  "■*')  Атигрии 
иросцр  послам  вдягцлвт.  ^^итгонят^'лит  поглоп  с  нечестием.  ■>с-)  Сенаторы 
л  (?деугдоф<нго  идола.».  АшОитнь.  цчкниши.  .-^ч  Нопп'н  их  гонят  з  грамотоЛ 
>1)  Отходят  послы  :*  Пеирч-пн'М  прогони. мы  по  шд.|. 
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Атигринъ. 

Но  шеи  оныхъ  |  бездЪлныхъ   толка  "те, 
17ьо  Бесчестно  из  наших  |  полат  проталка'те. 

Пред  у  ведение    ;,ЧГМ. 
Э\  вить  я  правду  |  тебе  говорила. 

Онаго  певЬрность  |  лукаву  явила. 
А  ты  меня  не  слушал  |  истинно  напрасно, 

Отчего  нронодешн  |  нечаянно  страсно. 

Верность  ■учг'). 
17^;>  Ищи  жениха  |  шаго,  Тигрине. 

Дщери  бо  прекрасно'  |  твоея    едипе. 
За  кого  похощетъ,  |  поволь   и  отдати. 

Для  того  же  оную  |  нодщись  вонрошати. 

Л  тигрииъ   ;)*')- 
Слыши.  дщп  любезная.  |  за  кого   желаешь, 
179<»  Супруга  вам  быти  |  кого  призпаваешъ? 

Скажи,  не  ута\  I  обьявляй  же  скоро: 

II  такъ  мое  серце  |  от  печали  хворо. 

Тигр  и  на    г,к*). 
Истинну  вам.  отче,  |  сие  обьнвляю, 

Кром'Ь  Алколеса  |  за  ннпаго  отнюдъ  не  желаю. 

Атн  гри  нъ    ;>ч*1). 
1795  Сыщите  скоро  |  Алкалеса  млада, 

Моя  бо  особа  |  веема  о  семъ  рада  1>1>0). 

А  л  к  о  л  е  с  ъ         I 

Зачем  мя  звастц.  I.  извольте  сца^ати,,. ,,  - 

Лоп  мя  иопудили  |  пред  вами  зд1;  стати. 

у;   -г"Т  упч;г:  т  т-пгмгг-. .«'!■■■•  :.      ', .        .'"■     .■':■".    ■.■'."      '     ■:  ■' '"•:  • 

м-  ^>/Цр^1?Ч^?ий-ВДДТМ^т.Лпгр*иу.-  ^Ч  Д^фяост^:  'Пгрлнн  велит  жешха 

^^гр,..:^^,..,^,.^*»!**^!:;  дщир'Ц  л-и-рпниваи.. .  ;*«  ■  коп»,  жиямя  ■  ЛаМ.УШ.  > 

■"*!*Л  Р*",ъ^в^^^«  •  №"Р,!  3* ;  Ал  ку.1**сч  рвдрнгь,.  ';"**)    Лосылат  /цскат  .  Ал  колеса. . 

да,)Вои  отходят  и  приводят  Алкал«та.  Г*'Ч  Алкчяр^сздн^яскздголетцвсЯфЯК 

(3* 
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Л  ТИ  Гри  II  Ъ  ). 

Желаешь  .ш  внитп     дщер  мою  в  супругу* 
130о  Сообщите   нелегкому .  :  искренпему  другу. 

Она  кром!;  вас  ни  за  кого  |  шпа  не  желаетъ, 
Вамъ  же  та  супруго'  |  быти  во:*желаетъ.  || 
л.  Г>:}.        ЗатЪм.  вас  призах;  |  н:шол  мнЬ  сказати, 

Хощешъ  ли  Тиг])пну  |  в  супругу  пояяти? 
1&(>">  А  но  смерти  мое"  \  наследником  быть, 

Цесаремъ  иреславным  |  траиезонекпм    слыть'.3 

А  л ко л  ее ъ    *им). 
Азъ  сего  давно  |  усердно  желаю. 

Отчего  и  герце  I  <*вое  сокрушаю. 
О  семъ.  чаю.  |  Тпгрнна  ижЬсна, 
151°  Любовь  мои  издавна  |  ко  опо*  нелесна. 

ХотЬх  было  и  самъ  себя  |  за  пен  убити, 

Что  не  могъ  бо  оную  |  в  жену   получити. 
А   ныпЬ  о  семь  '  зЬло  веселюсн, 

Что  с  мое*  любезно*  |  вскорЬ  со[о]пщуся. 

А  тп  гр  инъ    им). 
181")  Ско]М1  перстни  I  драгим   подайте. 

Чадим  прелюбезпым  |  в  руки   гЬ  отдайте. 
Сими  перстнями     пас  диесь  обручаю  1,(,,°), 
Принтныя   канты  |  п'Ьть  повелеваю. 

Канты   :,,<"5). 

То| то]  любо  учинилось,  '  ...    А. пголесу  днесь  явилось.  |  :,°') 
1Ь2о  Любит ньпгЬ  он  Тнгрппу.  |  ...Ирекрасиу  едпну:  | 

Атигрин  же  днос  ликует \лколес  же.1  торжествует.  ■ 

Ираком  тыя  сочетапны  ;  ...    С  Ти грипп"  ненчанны.  | 

:,;'-)  Цепц»  •'•"•■|,:и;л:п'П,  ему.  \«>!Ц|'Т  ;11  .*.п  <-оГ.я  попит  п  жену  Т1Г|)ИНУ 
:,1'::1  А.и,пл«'гь  к  1ннеетна  нагары  |  «•  н»те.п»-м  глатлот,  л  ко  давно  уж*1  ее 
;к<м.Ч'Т  >■•*«'»•  ппилт  и  супругу .  Гй,|>  Цо«*ар  г.е;шт  иоднт  нерпу,  ноп  приносит 
ому. -"^н  пг.румаег  Ллколе«-а  с  Тигриной. |  нелнт  нет.  ™;)  Ппютъ  канты, 
:,':)  На  гла<-:  „!<■  го  лмЧг. 
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А  л  колес  т..  Т  и  г  р  и  н  а    Л,ц). 

Благодарим  много  |  .   .   .  -    На  со  понремного.  | 

Лтигринъ        ). 

Поздравляю  васъ,  |  новобрачиыхъ  сущнхъ, 
1М5  Персии  бо  :<латыя  ]  на  руках  пмущихъ.  || 

Живите  долголЬтпо.  !  нажина'те  чада. 

Стара  мене  видите  |  суща,  а  не  млада, 
Что  б  наша  Намилия  |  не  неревелася. 

Но  чадами  многими  '  от  васъ  ра:шеласл. 
1^о  Бы  же.   сенаторы.  |  поздравьте   любезным  ,юо), 

Детемъ  новобрачным  |  нашим   нренолезным. 

Сепаторъ   I   ,ю1). 

Виват  вам  зд1>  буди!  |  ...   И  радости  пребуди  | 
С  невЪето'  Тигрино*.  |  ...   Прекрасно   едино"!  ! 

С  она  торт.    2. 

Мы  вам  поздравляем,      ...  Здравия   желаем.  | 
1*3.)  Б  радости  вам   жити,  |  ...   Чада  получи тн! 

Ир  еду  ведение   ,ИЧ 

Б  радости  бо  будите  I  во  вФки  вы  жити, 
II  многпя  чада  !  нмате  пажити. 

И  Ь  р  и  о  с  т  ь. 

А  по  смерти  опаго     будеши  в  супругу 

Иолиартесу.  прежнему  |  вернешпуму  другу. 

Гласъ  Юпптеровъ  с  неба   Ы)Л). 

1Ь4о  Слнши  ты.  Тигрино:  |  имашъ  нородити. 

Дщер  бо.  Неонилду  |  храбрую,  родити. 

г**)  Кланяютца  о  Г»  а  цесарю.  :м*)  Цесар  им  шмдравляет.  Г,,М))  Днепр 
в*лпт  сенатором  Ал  колесу  л  ТЧгршм"  шмдранлнт.  т1)  <У»а  сенаторы  по- 
здравляют!,. ИОй)  Прсдуводенр"  ,|  Мерность  и>гь  прмветствуютъ  1  отходят. 
ап)  Бывает  глас  с  нК>а  от  Юипч'ра,  все  налают  от  страха. 
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Оная   ко  храбрости  \  будет  веема  славна, 

1)0  всем  свЬто  1мя  |  имат  бытн  явпа. 
Ковалеровъ  славных  |  станет  нобинати, 
1845  Никому  же  лутчему  |  не  будет  спущати. 

Вен  бо  от  оныя  |  трепетати  будутъ, 

Руки  оно'  силпыя  |  тыя  не  отбудутъ. 
Мир  бо  тогда  я  Грецые"  |  шать  пред'явитца, 

1мат  бо  во  Грецм  |  Калеандръ  родптца. 
1850  Лпцем  Неонилде  |  будет  онъ  подобен. 

Слышите,  предстоящий.  |  глагол    мой    удобенъ 

004.     «Ов\     II 

л.  54.  Явление  10  г,(,7|. 

Собрание  боговъ,  в  них  лее  Юпитер  веселнтца  с  нрисут- 
ствуюпумз;  приходит  Натура,  возвещает  о  рожденш  Неоннл- 
дше,  Юпитер  же  сов'Ътуетъ  и  нризываетъ  волхва  Аристона 
и  посылаетъ  то  возвестит  во  Грецню  спящему  Нолиартесу, 
яко  Полиартесу  родит  Диалда  сына  К олеандра  °°*>  й09). 

Юннтеръ  в1°»  1П1). 

Слышите  вси  боли  |  во  мое'  державе, 

Иредседящи  с  нами  |  въ  всемогуще  слав*. 
Азъ  еемь  богъ   Юпитер  |  молнш  ]  грома, 
1855  Вси  бо   подчиненны  |  моего  суть  трона. 

Над  богами  богъ,  |  команду  имЬю, 

Вседержител  свита  |  назватися  сагЬю. 
Все  мене  трепещутъ,  |  боятся    ужасно  °12), 

Везде  мое  имя  |  всЬм  слышится  страшно. 
1800  Землею  и  пебомъ  |  царствую  на  в1»ки 

9Л  женою,  Юноною,  |  всЬми  челов&ви. 
Гласи.  Слава,  скоро  ,  про  мою  державу  мз), 

Иеякъ  бо  мне  потщитца  |  склонит  свою  главу. 

и*1)  Но  гла<<-  постают.  **)  Зван  и.  *г')  Закрыт  аапес.  пг?)  Аргументы 
<;*')  Зшцу.  Й1И)  Открыт  завес.  Н1,))  С-пОрание-  Сю  гон  и  весел  лтца.  вп)  Юпитер 
глаголет  всом  Оогам.  ,!,~)  Указует  на  всех.  ,и:,_)  Нелгг  Юпитер  Славе  гла- 
сить. 
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Слана    ,,и). 

Глашу  перпата.  ;  ...  Глашу  крылата I  \|^ 

Шй  Повсюду  славна,  |  ...  Ирод  вами  явпа.  | 

Юпитера    бога       ...  Милост  к  нам  нремпога.  |  °15) 

Ааътя  величаю,  |  ...  ]>  трубу  возглаицш.  | 

Юнона  в|Й).  "! 

Юпитера  бога,  |  тебя  величаю. 

Супруга  и  друга  |  аз  днес  возвиЛЬю. 
187о  Юнона  богиня  |  сице  вамъ  вЬщаетъ, 

Любовь  с  тобо'  дружеску  :  всегда  сообщаетъ.  || 

Нептупъ  г,17>.  '. 

А:гъ  б]>атъ  тво",  Иептунъ,  \  тако  нарпцаюсь, 

(■  тобою  в  комнанш  I  семо  обрЬтаюсь.  .Г.<"   .;. 

II  л  ю  то  и  ъ  г'1,4.). 

А  и  я,  Нлютонъ  |  ,  хотя  1  во  аде, 
1870  А   с  тобою,  брате     ,  буду  во  отраде. 

А  и  но  л  о  и  ъ  0И1). 

Апполонъ.  мусикискш  |  богъ,  тако  вЬщаетъ, 

(1  вамп  днесь,  любезныя,  |  себя  забавляетъ. 

Геркулесъ    1И0). 

Геркулесъ  силн'Ьйшш,  |  яко  левъ,  рыкаетъ. 

Моя   же  особа     с  вами  обитаетъ.  "у| 

Марс  г,  1821). 

188о  Коеппы"  богь  Марсъ  |  в  силах    пребываетъ, 

НьигЬ  же  днесь  кунпо  |  с  вами  обитаетъ. 

в14)  Слива  труГшт.  ,и:')  Уюыует  на  Юпитера.  В1й)  Юнона  кланебяца 
Юи1Т1*ру  1  глаголет.  ,11Т)  К'лаш'яс  Ьмитору  глаголет.  г,1н)  Ъ»ж»*.  в1а)Кланеяо 
все'  компании  глаголет.  ю**)  То.чо:  ,И|)  7о.*г. 
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Па  л  л  яда    "21>). 

Мудрости  богини  ,  есмь   именованна, 

Палляда  славна,  '  пред  всЬми  ал  явна. 

Дня  н  на        ). 

Избранна,  имопованна  !  славная  Диянна, 

1*я:>  Памъ.  Логам,  бессмертным  |  всемерно  подданна. 

Иен  ера  г,1>:;). 
Пламенная  синеть  |  пред  вами   Венера, 
Коей  :ц'Ь  н'Ьту  ь  истинно  прнмЬра. 

Меркурий   ,;-4). 
Мерку  рш  же.  богъ     истинно  скорЪйшш, 

Рабъ  вашъ  послушны'.  ;  в  посолстве  вернейшш.  |] 

л.  55.  К  у  н  и  до  ,5-:'). 

1ы*о  Любве  богъ.   Купидо,  |  с  вами  пребывав». 

Герца  ко  любови  ;  всЬм  вам  рашмшю. 

>а  \  л  с  ь        ). 

Ьахусь  на  бочке  сидитъ  |  с  виномъ  да  с  пивомъ, 
Не  с  ыным  с  чемъ.     толко  съ  пьяным  дивомъ. 

Шнитеръ  ,?-7). 
Поднеси  ка  намъ  брашенъ  |  всемъ  нын1;  но  чарке. 

На  х  уст.  ""*). 

1^>:»  Тотъчесъ.  буде  неволите.  |  хот  по  полно7  склянке. 

Перло  васъ  всЬх     а:*»  самъ  испиваю. 

По  чарке  1   вам  :  .  бигамъ.   наливаю  |,2'л). 
Иеволте  ста   кушат.  ;  себн   веселите. 

Меня  же,  Бахуса.     :;а  сие  блажите  ,,ло). 

*■--)  Ти-*-* .  "-')  7'о.фс.  Гй|)  Клши'лг  Ими" гору  глаголет.  '*-')  Кланеяг  пегм 
Опрам,  горца  ралжыал.  глагилот.  ,а,М  Г>ах\г  огдя  на  оочкр  глоголет. 
,у7)    Юипгср   П11Ц1    цплнисит   ому.    ,;-14)  И  а  л  и  и  :•  е  г    и  и  и  о.    самъ     на- 

ПОрОТ'Ь     II  1,0  Т.    ,;-')    Пп'ЦПм'ИГ    1>ПХуг    ГшГЯМ    П(»  ЧНрЬ'о.    ,^:*,)   ВоЩ    11ЫИТ. 
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Юпнтеръ  |,,:п). 

и*оо  Идравству'те.  вен  бози.  |  сне*  испиваю. 

Вамъ  же.  всЬм  лд*  сущим  [  богам,  поздравляю. 

Подпосп  ка  сто  Вахусъ     1  всЬмъ  богамъ  сущимъ  г>:;2), 

В  кампашп  наше'  ;  братежсгво  имущнмт»  ,ш). 

Натура   г,:;4). 

Иртдохъ  к  вам.  бо:*и.     сие  во:;вЬститн.  I 
!*•»:>  ;  Тако  обьивитп:      ,;ч') 

В  Трансзонте  граде  \  Тпгрина  родила,  (  * 

!  Дщер  Неонилду  !  на  св1;т  породила.  | 
По  твоему  пророчеству,      Юпитер,   нангь  боже.  | 

!  Родить  ей  иоможе.  . 
]«мо  Натура  ти  скалуегь.  !  сне   ижЬствуетъ. 

Юпитер ъ  ,™). 

Изрядно,  госпоже,  |  сне   сотворила, 

Тигрина  Неонилду  |  дщер  себе  родила. 
Будет  бо  оная  I  в  храбрости  сняти. 

Палиартесу  же  сына  '  стану  учиилти. 
н»к>  Калсаидра  имепемъ  !  станем   нарицатн. 

Неонилду  в  супругу  !  подщнтца  онъ  взятн  (,'">. 
Вы   же,  бози,   что     о  семь  говорите. 

I  в  томъ  бо,  желаю,     сие  рассудите. 

Юнона   ,,:{ч). 
Азъ  тебе  совЬтуш  |  сне  учииятн. 
11  ситу  нь. 
1^-0  Калсаидра  храбраго      в   св'Ьт  прои:;вождатн. 

,у1)  Юштер  пьет,  ио.иршмлм  мигам.  *,:{-)  Г»а\уе  подногш  псом. 
,ка)  Приходит  Натура.  '"')  Кдаияж-  Нчитеру  глаголит. к&)  Юпитер  I  мен  Си »гп. 
г  лушают.  **')  Глаголет  В  мГ|Т1яр  Натуре.  к1~)  Треоует  от  Ги.»п>н  ра*еу;кдешя 
вд")  Бош  ве1  о  сем!.  ра$суждоп)е  полагают  оммагулгл  Юпитеру  «»  р<»1- 
ждешу  Неонилды  от  'Пгрнны.  также  «л.  ."**•>  о  тмь  |  11ал1арюеу  п  Кале- 
андра  возроздеш[п|  гоиетан>т. 
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II  л  ютопъ. 
ДЬлой   же  скорее.     дЬла'  же   ты  споро. 
А  п  п  о  л  о  н  ъ. 
Повелева1  быти  ;  д*Ьлу  сему   скоро. 
Гер  к  улесъ. 
Вудутъ  они  храбри     всегда  пребьтвати. 

М  а  р  с  ь. 
А  со  мною,  Марсомъ,     себя  содружати. 
Нал  л  яда. 
№•>  В  муд])пстн  будутъ  !  тыл  процветать. 

Дня  п  па. 
На  меня   ж  во  славЪ  |  опе  уповать. 
Вене])  а. 
Раззизать  ихъ  буду  |  в  похотех  пресласпо. 
К  у  пи  до. 
Стрелы    вонзати  \  в  серца  оных  сласно.  || 
л-  5(>.  Меркурнь 

Азъ  иге  имъ  подщусл  ,  всегда  услужпти. 
Вахусъ. 
Шп  А  я,   Пахусъ,  по  чарке  !  випа  подносит 

Юпитерь'™'). 
Слышь  ты,  Натура,     подщись  отхождатн, 

Г)   Греции»  ко  цеса]ич)     изволь  прихождати. 
А  пришедпш,  сына     ты  имъ  учинять, 

Калеандра  имянемъ  \  онам  нарицать. 

к'л>)  Н(лы.14и-т    1<чш<»р  Натуру  п  гочшен.)  Калоандра. 
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игль  Храбрость  их  будет  ,  в  снлахь  нреужасна. 

С  Неоннлдо'  имать     пребыватн  страсна. 
ВсЬ  государства  оно  ;  могут  поилспити, 

Транелоньты  со  греки  ,  в  мир  соединит 

Натура  ,84п). 

Се  отхожду       от  твоей   державе,   . 
1»40  Гмжеско'  ниско  ]  покланяюсь  главе. 

Все  повелсниое  !  подщусь  еотворити, 

Сына  Калеандра     ему  учинити  <>41). 

Юпитеръ  042>. 

Мерку  рш  скорМшш,  (  зови  Аристона, 
Приведи  скорая     до  моего  т]>опа. 

Мер  Кур  III. 

1945  Скоро  иду  I  ...   II  приведу  : 

Аристона     |  ...   Намъ  до  тропа  !  ,;4:{). 

Меркури1    ,544). 

Се  есть   Арнстонъ  |  пред  тобою  явны, 

Волхвъ  есть   от   Натуры     иоистинне  славны. 

Арнстонъ    ,;|>). 

Зачемъ  мя  бозн  ;  изволили  знати? 
19а0  Мерку  рш  мя  попудилъ  |  пред  вами  зд1;  стати. 

Юнитеръ  г,4,!). 
Слуша',  Аристоне.  )  лже  тп  глаголи»: 

Твори  немедленно,     твори  мою  волю. 
Гряди  бо  скоро  |  во  Грецыю  нып'Ь, 

Не  мешкавъ  нимало     во  диошие'   године. 

•**')  Натура  кланяетца  Юн.)  теру.  ,ш  I  итхилнтъ  На  т  у  р  а.  г,|а)  И  чштер 
посылает  Меркурия  но  Арнстмна.  ш)  М  с  р  к  у  р  и  I  <>  т  х  о  л  и  т  ъ  П11)  II  р  и- 
в>мит  Аристона.  '^:')  Аристон  клинике  мигам  глаголет.  ',4'1)  Юппер 
пошменаотъ  Ар1сп»ну  нтти  г.  Грены*»,  прпткестпт  цсоарь»  Нолнарюсу 
что  ридпт  ему  жена  его  Д1алла  сына  Колсанлра. 
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19лл  К   Налиартссу  цесарю  '  изволь  нриходити, 

О  рожденш  сына  '  ему  водо'Ьстптн. 
Вел'Ьл  я   Натуре  |  учинит  имъ  сына, 

Калеандра   храбраго  '  оному  едина. 
А  иотомъ  иныхъ  д'Ьтс.1'  |  нмать  породит», 
ншо  На  свкт  храбрЬнншх     тех  производит 

Такъжс  скажи,  что  1  Тигрипа  \  дщер  себе  родила, 

Неоннлду  храброю  |  на  св'Ьт  изводила. 
Когда  же  оныя  !  пмут  вонрастатн. 

Неонплда  с   Калеандром  |  войны   учиняти. 
1и«5  А  потом  внослЬди  '  они  помирятца. 

Супружеством  тыл  ,  в  бракь  соедпнятца. 
Трапшонтъ  со  греки  ;  в  мир'Ь  станут  жити, 

Уже  тЬ  |  опосле  ]  не  будут  тужнти. 
Поди  скорая,  |  побега'  же  скоро. 
и»7о  Твори   поведенное  \  д'кю  сие  споро. 

А  р  пето II ъ. 
Болю  вашу  божеску     готовъ  исполнит 

Иа.шартссу  цесарю     сне   ммв'Ьщатп  °4'). 

Юн  итеръ. 

А   мы,  боан.  вси  куппо  I  пойдемте  смотрйтн, 

На  Калеандра  с  Псонилдо'  \  будем  ми  гледетн 

•     п.  ц 

л.  57.  Юнона.  Нентунъ. 

н»7.»  Пойдем!,  купно.      ...  Пси  неотступно.  | 

II  л  ют  о  и  ъ.  А  и  по  л  он  ъ. 

Отходим  с  вами.      ...  I   вы  днесь  с  нами.  | 

Ге  рк  у  л  ее.  М  а  рсъ. 

Глдгмъ  все  смотрети.  ...     Па   пнхъ  гледетн.  | 

г,,71  Лристоц  отходи  г.  ,,,ч|  1«  мш  Г1-р  ц.и\\\  ип'х    (ю\\*п  п,  соГюю  отходит  I 
«Ч'анллшгца  <:|н*д   юатра. 


—  03  — 

На  л  л  яда.  Дня  ни  а. 

В  мудрости  пребудут.  |  ...  (лапы  не  отбудут. 

Венера.  К  у  и  и  до. 

Разанзат  пхъ  буду.  [  ...  И  я  не  забуду.  \ 

Мерк  уркп.  Нахусъ. 

н>5о  Азъ  имъ  услужу.  |  ...         Вина  нацежу.  ' 

Юнитеръ  '54!,). 

Ты  же  НредувЬдение,     в  1  рецыюн вТранезон шеству*. 

Палнартесу  с  Тнгршю"     оным  тамъ  прпвктву'. 
Такъжеиты.Слава  ;  1  Оартуна.     служите  им  верно. 

Истинно  во  правде  \  вы  тЬмъ  ненременно. 

II  р  е  д  у  в  Ь  д  е  и  ;1  е.  С  л  а  в  а. 

1Я8.Г!  Готова  служит.  ;  ...  Съ  сею  упцити  ;  ,,,,и    ,':>2).  ; 

Явление  11  11Г,Я). 

Спнщу  Налнартесу,  бываетъ  пЬние,  Сну  нреседнщу:  нрп- 
ходи'п»  -  Аристонъ  волхвъ.  от  боговъ  посланпы.  и  его  ра:;- 
буждаетъ.  онъ  же,  проснувшиея.  сонъ  от  си  отгоннетъ  1  во- 
прошаетъ  Аристона  пришествие  его,  оиъ  же  лредвошгЬщагтъ 
ему  о  рожденш  сыновъ,   Калеандра  и   Ал  кобеля  ,,)1'  ,,:>"'). 

Канты  ,5Г,,г 

Сон  тя  глубоки!  |  шлгЬ  утруждаегь.     ,,,и). 
(/пяти  доволно  .  опо'  прпнуждаетъ. 
Не  ;ша<чпъ  дЬла     над  собою  быти, 
Кй,    в   рсЯДОСТИ    слыти. 
1990  Вести  ужасны  I  от  боговъ  услышешъ,  ■: 

И  Аристопа  |  волхва  ты   увидишь. 

н41')  Глаголет  Предутмешь»,  Стг.о  ,|  наргуно.  ,;:,п)  Они  ш  итх<и;п. 
""Ч  Зван  п.  ,кй)  Закрыт  .".анг«с.  ,га)  Аргументы.  Гк">|)  ^г,ан(|.  ,пг\1  Открыт  .'.атч-. 
егл)  ПоМ'Т  канты  на  гда<-:  «Чти  так  долю".  г,г,т)  Пнллпрп-с  «'.пит. 
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Оно'  влмх  Г|}\:1-1      чю>  провЪщати 
II    волвещати. 

НрОГНИГ.    ЛЬ>белНЫ.    ;    «»  ЦСгарК'    ГЛАВНЫ. 

1'>''-''  Увилишъ  ьши.      ш-чаяины  явим. 

0[   Лрштона     теб*-  возвЬгтнтца 
II  пр«-д'явптца. 

Сонь    ">-  ,;:,1,1. 

Гни.  мо'  милы.  :  Нолпартесъ  в*рны. 

Почив;»',  ножалу'.     другъ   мо'  непременны. 
-"юо  Утрудилги   *чи.      илвол   отдохнут. 

II  ещ<\   пожалу*.     нодщиси   уснути. 
Аль  тя,   любкнш,      сиомъ  отягощаю   °м'). 
Псе  бо  твои  члены     так  раслоблеваю. 
л.  Г)Н.        Илвол   ж*-,  ножалу'.  I  нодолЬ  поспати 
-(Н,:»  I  во  впо  ночь  долгам*     темную  проспати  ш)- 

А  р  и  стоит»    т2). 
Встань.  дружг.  I  полно  тебе  снатн. 

Вить  долга   ночь  была.  I  нодщиси  востати. 
Долго  снат  ненадобно,     умению  ютъца  силы, 

Пробудит,   цесарю,     ахь,   друже  мо'   милы. 
2о1о  Хоть  и   утруждонь  вчгра     был  еси  на  ноле. 

Но  нечюиствепно  спати  :  будеши  доколе?  1МЛ). 

Пол  па ртсеъ. 
Кто  таковы   ми!»  сладки  |  сонъ    перебивает* 

Паж  ли.  пли  постелннкъ  [  царскш  волвЬщает? 
Не  пошла  ли   в  иолату  !  какова  девица, 
-■ч'>  Пли  прелстлтн  хощегь  |  лукава  лисица? 

От'ндн.   молк»  тебе,  ;  на   малы  годины, 

Дан  мигнут  хот  на  маленко'  '  па  часок  едины  ы'4). 


■;>» 


*»  (-пи  и  пмонпх  «плит  у  него.  {™)  Сон  глаголет  Нолнартесу. 
,,,;п)  Полит  дилг  *»му  с/нш  |.  '«М  Приходи*  Арттон.  ^в)  Будит  На- 
лпарчсеп.  ы,:11  II    йуднт    имьч    Палиарпч-а.  Палнарггч*    скцое-сна  глаголетъ. 
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А  р  не  то  б  ъ   ,;,;"). 

Азъ  есмь  Аристонъ,  |  от  боговъ  носланпы 
Тебе  воав'Ьстпти  ;  вести  песказапны. 
2020  Чего  бо  издавна  |  истинно  желаешъ. 

Нын'Ь  ш  от  нас  вскоре  !  опое  узнаешь. 

А  то  затЬл  долго  спать!  |  встан,  да  промо'  очи!  ,{в1') 
Знатно,  что  не  паскучили  |  тебе  темны   ночи. 

Нолиартесъ   т1). 

Сномъ  отягощении,  |  не  могу  востатн. 
лй5  Хощу  бо  еще  |  надолзе  аз  снатп. 

Аристонъ  ,;ьм). 

Встань  толко.  обудися,  I  цесарю  любезны, 

Поведаю  тебЬ  вести  |  истинно  полезны.     || 

Нолиартесъ   ы>''). 

Встану  любезны,  |  полно  уже  спати, 

Покину  во  сне  глубоце  ■  нощи    правождатн. 
2030  Заспался  долго  \  на  мяхко*  ностеле, 

Утружденъ  премного  |  в  тучном  своемъ  теле. 

ПОДИ,    СИОКО'НЫ   |   СОНЪ,    П])0Ч1,    ,н0), 

Прошла  уже  нын*  |  тешгЬ'шан  ночь. 
Нас  же  вопрошаю,  |  что  вам  за  нритчина, 
20з:>  Какъ  же  вы  именем  |  и  какова  ч1ша  '"\); 

I  что  ваше  пришествие,     изволте  сказати, 

И  о  том  мнЬ  ясно  ;  вскорЬ  ноказати. 

А  ])  и  стоп  ъ   '"'). 

Ьоу  мя  послали  |  тебе  обьяиитн: 

Гадость  несказанную  |  имаш   нолучити. 

ий)  Аристонъ  На;шарт»ч\  плго.нт.  **)  Паки  «'«удит  Пп.шаррч-а 
гат7)  Скроз  сва  нам  глаго.пт.  ,и:ц)  Ьудт  паки  Налнлртоса.  ,;,:!')  Па.шарич1 
встает.  ,17°)  Отсы.таетъ  Сна,  Спи  же  отГИ.гаеть.  ';7М  Онранштютъ  Арнгтмин. 
<17*-')  Аристон  Полинртссу  поведу  ■■т.  и  ко  (>н  <>т  книи  осп»  шнмань  ьп.ше»'тит 
ому  роаждеше  от  супруги  его  Дна.  мы    сына   К  л  п'.чндра. 
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зол.!  Юпитер  богь  особо  '  радость  вам  сказует. 

Чрез  мя.   Аристона  |  волхва,  показуетъ. 
Имать  оо  Дналда     твоя  породить. 

Сына  Ь'алеандра  |  на  свЬт  изводить. 
Кавалера  силна  ;  будет]  им'Ъти, 
204")  Сына  Калеандра  I  во  храб!)ости  зрети. 

Опы  же  станет  Грецию  ;  силно  защищать, 

От  враговъ  сопротпвных  |  тую  0Х1)анять. 
1>  радости  с  ним  будешь  |  всегда  пребывати, 
Сыномъ  бо  храбрЬпшим  |  себя  забавляти. 
2н-)0  А  в  Трапезой!;  родила  ;  кралева  Тнгрипа 

Дщер  бо  Нсонилду  \  оному  едина, 
Которая  Калеандру  |  лицем    есть  подобна. 

В  силЬ  бо  I  храбрости  |  оному  удобна. 
Со    оным  же  всегда  |  станет  воевати 
-•>'>'>  II  друг  другу  оная  I  никогда  спускати.  ; 

л.   50.        А  оносле  в  дружбе  ;  они  обьявятца, 

Супружеством!»  вгЬчнымъ  {  тын  съсдппятца. 
Тогда  Транезонтъ  з  греки  |  будет  сьеднненны 
I  в  мир  бо  вЬчны     до  вЬка  вчинеппы. 
-о«о  Получат  себе  \  нремногую    славу. 

Многий  подклонятца  |  .)   иод  оных  главу. 
Иудут  у  тебя  и  еще  Д'Ьти  |  в  храбрости   сияти, 

II.  яко  цвЬты  и  лЬте,     тыл  процв'Ьтати. 
оаТ'Ьм     II    ПрШДОХ      тебе    возвестить, 
-"<>■'»  От  Юпитера   посланы  |  спящему  явить. 

А  сказавши  тое,     от  тя  отхождаю, 

Гогамъ  то  сказати  '  вскор'Ь   ухождаю. 

Полиартесъ   '"\ 

Г>лагода]но  боговъ.  |  Юпитера    паче. 

Юже  к  памь  кажет  '  милость  неииаче. 

«;::{)  ц,ч.ар  1Ь».им (п«>1-  Гщ-оВ'ь  Гмппалриг  тлкже  ^  Лр^стонл. 
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2070  Тебя  же,  Аристона,  |  чемъ  могу  дарити, 

•За  радостный  в-Ьсти  !  вас  благодарити? 

Аристопъ    ,,<4). 

Ничего  не  требую,  I  прости,  мо'  любезны, 
Вменя'  спе  быта  |  пророчествы  в-Ьрны. 

Полиартесъ. 

Вой,  сенаторовъ  |  вскоре  призовите  ,57Г>)> 
2075  Вскорости  немедленно  \  ко  мн*  приведите. 

Слуша'те,  любезныя,  |  яже  вам  в-Ьщаю  в7н), 

Сон  бо  вам  сво'  дивны     нын'Ь  привещаю. 
Разсудите.  пожалу'те,  |  шам  вам  сказати, 

СЛе  сновидение  ;  ясно  показати. 

Сенаторъ  1  "").  :| 
20во  Ваше  величество,  |  изволь  намъ  сказать. 

Сенаторъ  2. 
Мы  же  вам  нодщимсл  |  сие  разсуждать. 

Полиартесъ  '""). 

В  осамблеи  быхъ,  |  :Лло  утрудихъся, 

Пришед  же  в  камору,  |  спати  аз  ложихся. 
Спящу  же  на  ложе,  |  вид*х  н*Ьчто  дивно: 
2085  Сонъ  мн*  явился  |  истинно  предивно. 

Пришел  ко  мнЬ  старецъ,  |  сЬдыи  1  брадаты, 

Вести  бо  прерадостны  |  от  него  бысть  даты. 
Разбудил  меня  I  1  вещал   ужасно, 

()т  богов  носланны  ■  сказывался   страшно. 
2090  Глаголал  бо  сыну  |  быти  мн*  рожденну, 

Колеандру  имяпемъ  |  тому  нареченну. 


*74)  Отходит  Аристонъ.  в7:>)  Воины  сенаторов'!»  приводить.  к7,})Глаго.1ет 
сенатором  о  сне.  в77)  Сенаторы  его  спрашивают  о  сне.  ,;7*4)  Полиартес  по- 
ведует  сенаторомъ  сонъ  свой  1  пророчество,  сказанное  ему  от  Аристона. 
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06'Ьщал  и  храбру  |  а'Ьло  тому  быти, 

.Вы  же  иодщитеся  |  о  семъ  разсудити. 

Сеиаторъ  1   ,иП). 

Право,  зйю  изряденъ  |  сопъ  тако  явися, 
2095  Гадость  же  от  богов  |  тебе  пред 'явися. 

Сеиаторъ  2. 

Мы  давно  сего  |  уже   все  желаемъ. 

Чадородия  вашего  ■  от  богов  нрошаемъ. 

Поли  а  р  т  е  с  ъ. 

Буть  в  том  воля  божия,  |  на  них  полагаюсь, 
В  волю  их  божеску  |  совсем  отлагаюсь. 

В'Ьсннкъ    '*"). 

2ню       Цесарю  преславный,  !  ...     Государь нашъглавпы.  |  631) 

Пртдох  вамъ  явити.  |  ...      Радость  об'явити.  | 
л.  60     Диалда  послала.    !  ...        Сказат  приказала:  | 

Годила  вам  сына  |  ...        Еще  не  едина.  |     '*") 
Здравству'тысъсынами,  !  ...Веселися  с  нами.  | 

-^105       Азъ  вам  поздравляю.  |  ...  Гадость  прсд'являю.  | 

Пол  нар  те  съ  "*'). 

Сонное  видение  \  мое  иснолппся. 

Лристонъ  пе  даромъ  ,  иачесь  мн^Ь  явися. 
Благодарю  боговъ  |  за  сие  премнога, 

Иже  даронанна     милость  оных  многа. 
21Ю  ОбЬща.ш  сына  |  едъна  дароватп. 

Ажио  и  другаго  |  подщнлнсь  мн'Ь  датн. 
О  именах  чад  своих  |  тебя  вопрошаю, 

Какъ  зовут  бо  оных  .  воскор'Ь  узнаю. 

,:7'')  <А'натири  сонь  се'  нихиплям!.  №И))  Приходит  весиикъ,  глаголет. 
,1к')  Цесар  слушает ь.  •'*■')  Поллранляет  цесарю.  ,К{)  Но.тиартесъ  веселъ  бы- 
вает .)  благодарит  богов  о  ро:и»'п"Г  гмппвъ  (Калеандра  и  Ал  кабеля)  ^  вопро- 
шает о  ^  мен  ах  ихъ. 
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К  ее  н  и  к  ъ    1РЦ). 

Имена  д1>те' .  твоихъ  |  тако  вам  являю: 
2П5  Одного  Кодеапдра  |  быти  пред'являю, 

Друго?  же  Алкабелем  |  быстъ  то'  нареченны, 

От  Диалды,  супруги  ]  твоей,  порождении. 
Васъ  же  вел^та  |  Д  пал  да  прошатн, 

Да  пзволншъ  оных  |  вскор'Ь  посещатп. 
2120  А  я  напред  с  вестью  [  в  оно4  отхождаю, 

Приход  же  вашъ  цесарскш  |  оно'пред'являю1185)- 

Но  л  пар  те  съ    т). 

Поди  напереть.  |  а  я  тотчесъ  буду, 

Посетит  Диалду  |  никакъ  пе  аабудт. 

Драгия  дары  !  детем  посылаю, 
212")  Диалду  жъ  супругу  |  с  чады  нозд!)авляю  08Т). 

Видите,  сенаторы.  |  что  сон  мо'  се'  :*быстся, 
Яже  Аристонъ  мнЬ  |  нанеся  явися.    | 

I  впред  спамъ  буду  |  в'Ьрить  неотложно, 

Признавать  их  стану  |  за  правду  неложно. 

Сепаторъ   1     ,и*). 
2130  Истинно  сие  |  право  цршшамеяъ. 

Сспаторъ   2. 
А  вас  же  съ  чады  |  млады  поздравляем!». 

Преду  в'Ьде  ние    ,Н!'.). 

Бози  мя  к  вамъ  |  служити  послали. 

Милость  же  со  мною  ;  к  теб'Ь  ниспослали. 
Велели  мн'Ь  жити  '  с  тобою  навыки. 
2135  Возвещатн  будущее  |  вов  всегдашны  вЬки. 

***)  Весник  поведустъ  1м«.4ня  доте'  «ти.  в*"*)  отходит  веешк.  ,М5)  Дает 
дары,  он  же  а  дары  отходит.  (*7)  Сенатором  глаголать  **)  Сенаторы  ио- 
здровля[ют]  цесарю  с  чады  ого.  я*')  Приходит  Предуведл'Нр*  со  Слано*  1 
вартуно*. 
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•* *>1'7}  на.  Слава  "**''!. 

А -л,  7 л  поправляю Киват  восклицаю! 

Полиартес.  ПредувЪдение 

Илюл  со  лно'  хити.  |  . . .      Не  будешь  тужил.  I 

Нолиартесъ    ,т). 

Нойдемъте  Диалду     со  мно*  посЬтити. 

Дете"  же  любезныхь     тамо  навктитн  **■  **) 

л.  61.  Явление  12  "";. 

Диалде,  цесарке  греческо"  лежаще',  при  не"  сЬдящпмъ  да- 
ма мь,  подле  Диалды  лежащимъ  новорожденнымъ  сыном.  Ка- 
леандру  и  Алкабелю,  весникъ  приходить  и  покЬдуетъ  о  при- 
шествш  Иолиартеса  и  даетъ  от  него  дары;  потомъ  приходит 
Налиартесъ  с  Пред  уведен  ием  и  вартуною,  при  нем  сенаторы; 
цесар  Диалде  с  новорожденными  чады  поздравляете,  а  Преду- 
в1;дение  будущее  о  чадЪх  возвйщаетъ.  а  Палиартесъ  сопъ  по- 
вЬдуетъ;  между  гЬм  приходят  послы  ис  Трапезонта  от  цесаря 
от  Атигрина  з  грозно'  грамото4  и  от  Тигрины  с  перстнем  и 
Иолиартесу  грамоту  вручаютъ  также  и  перстен  обручении 
от  Тигрины  возиращають;  онъ  же,  прочет  грамоту,  в  велико' 
ужас  приходить  и  посылает  тотчесъ  войска  собирати,  но 
бываетъ  глас  с  неба  Юпитера  з  громом  и  молнией,  гла- 
голющь  ***  т1). 

Диалда  '"*  «). 

2140  Несело  ликую  |  сь  чадамз  седяща, 

На  постели  мяхко'  |  с  оными  лежаща. 
Хотя  от  рождения  |  и  скорбь  возымею, 

Но  токмо  от  радости  (  в  забвенш  тгбю. 

,ад|)  Поздравляют  ому.  й'*1)  Отходит  с  п)м.).  «**)  Зван  и.  •»)  Закрыт  за- 
нес. ,5М)  Аргументы.  «**)  Зваш.  т)  Открыт  завес.  ь>97)  Лежит  на  пастеле  з 
дстми,  пред  ниьп  предстоят  дамы.  «**)  Диалда  глаголет. 


—  101  — 

Послала  азъ  весника  (  другу  вожЬстити, 
214.")  Цесарю  Полиартесу  |  вести  д  внушити, 

Дабы  изволил  онъ  |  насъ  посетить, 

(Ут  меня  рожденных  |  сыповъ  иосмотрить.  || 

Дама  1   1ЯИ). 

Истинно.  державнМшая,  |  цесарь  скоро  будет. 
В  несказанно4  радости  |  к  теб*  он  прибудет. 
2150  Станетъ  поздравляти  '  съ  чадами  любезны, 

Истинно  покажутца  |  ему  Н  полезны. 

Дама  2  70,)). 

А  какъ  же  вартуне  |  тебе  и  не  служити, 
Такъже  и  цесарю  |  веселу  не  быти? 
Видимъ,  како  оныя  |  чада  процвйтаютъ, 
2155  Лица  же  оных,  какъ  |  сонце,  сняютъ. 

Диалда  701). 

Да  еще  какъ  полюбятца,  |  я  о  томъ  не  знаю, 
И  о  семъ  всемирно  |  недоумеваю. 

Любы  л  будутъ  цесарю,  |  не  вразумЬваю. 
Но  вести  от  него  |  вскоре  ожидаю. 

В*сникъ    7(У2). 

2160      Цесарева  славна.       ...  Герогина  главна,     70Н) 

Диалда  преславпа,  |  ...  Икъ  сонце  нреявна!  | 

Цесар  мя  послал,   |  ...  К  теб*Ь  приказал ъ.  | 

Поздравляетсчады.  ;  ...  С  прекрасными  млады.  I  704). 

Вскоре  1  сам  будет,     ...  К  тем*  он  прпбудетъ.  | 

2165      Послал  к  теб*  дары,  '  ...  Да  будут  вам  данны.  | 

Изволте  приять,       |  ...  Его  ожидать.  | 

О  сем  веселая,       ,  ...  В  радости  явися.  |  |0и). 


я*)  1  дама  глаголет  Дпалде,  указывая  на  чяд.  7(|°)  2  дама  глаголет 
Диалде,  указывая  на  чад.  ш)  Диялда  дамам  глоголет.  1Ш)  Приходит 
в  е  с  н  и  к  ъ  з  дары.  7(П)  Глаголет  Диялде.  7Щ)  Ука^уот  па  чяд. 70Г')  Дает 
е  дары. 
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Д  и  ал  да  70"). 

Благодарна  цесарю  [  за  дары  благшь 

Истнпно  изрядны  |  сия  иредрагия.  || 

д.  62.  Дама    I   707). 

2170  Изволь  сия  дары  |  к  детемъ  положит. 

Дама    2. 
Благословение  отческо  ;  подщись  имъ  вручит* 

Диалда  7,)*). 
Се  вамъ,  чада  любезны,  |  от  отца  присланны, 

Для  благословения  |  дары  сия  дашш. 
Тебе.  Калеондре,     злато  се  дарую   '°°)? 
2175  ЛюбезнЬйщ]му  быти.  |  я  васъ  возв*Ьствую. 

Алкобелю  же  |  сия  благовопны 

Ароматы  смирънм  |  тыя  не  зловонны. 
Одеждо"  златою  |  вас  днесь  одеваю, 

Отца  же  вашего  ,  вскоре  ожидаю. 

Нолнартесъ    <1()). 
2180  Здравству',  любезная  |  Диалда  супруга, 

Видишъ  ли  пред  собою  |  Полиарта  друга. 
Пришел  аз  к  тсб'Ь  .  с  чады  поздравлят   |П). 
Изволь  же  во  здравш  |  с  ними  пребывати. 

Диалда   712). 
благодарна  за  приход  вашъ,  |  цесарю  славнЪВтш, 
2185  Супруже  дражайшш  |  и  друже  в&рн'Ьйшиь 

Се  бо  суть  и  чады  |  от  вас  мне  рожденны, 

Мною  же,  Диалдо",  |  на  свит  извожденпыи. 

7(* )  II  р  и  мает  ъ  л  а  р  ы.  7(Г7)  Дамы  присуждают  лары  положит  в 
благословенье  о  г  птца  чн  дом.  т,н)  Кладет  пред  детмп  дары  и  злато' 
парънвро1  одевает.  "'*')  Калеандру  кладет  ллато,  Алкобелю  ароматы  д 
смирну.  7,,))  Приходит  Полеартес  [о|  СлапоЛ  и  Вартунон  и  с  Прсдуведе- 
шем.  7П)  Поздранлясть  Диалог  с  чады.  ~12)  Дпалда  ему  благодарит  Д 
кажет  ему  чядъ. 
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II  о  л  парте  съ   713). 

Вижду  чадъ  своих,  ,  имена  жъ  ие  :шаю, 
Хотя  бо  и  слышал,  |  не  вразумЪваю. 

Диалда  714).  !| 

2190  Се1  Калеапдръ  |  тако  нареченны', 

Той  же  Алкобель  |  от  меня  реченньГ. 

Полиартесъ    '1;'). 
Иду  посмотрЬти  ■  чада  мп'Ь  дражайшш. 

Диалда  1{% 
Се  суть  на  постели  |  со  мною  лежащих. 

II  оли  а  рте  с    |Ь). 

любезных  чад  своих  ;  пынЬ  азъ  взираю, 
2195  Калеандра  са  Алкабелем  |  оных  нарицаю. 

Отеческим  словом     ихъ  благословляю, 

Боговъ  же  безсмертпых  ■  за  то  величаю. 

Оарту на    |1,4). 

Азъ,  Нартуна,  при   них  ;  буду  нребыпатн. 

Слава    7И'). 

Славно  же  оныхъ  I  стану  нрославляти. 

II  олиартесъ    4~°). 

22<н>  Еще  вамъ  повЬдаю,  |  супруга  любезна, 

Диалдо  прекрасная,  ;  ты  ми  пренолезна. 
В  осамблеи  а;;  быхъ,  |  пришел  в  сои  ужасны, 

Явися  же  мнЬ  !  сои  вел  ми  престрашны. 
Спящу  ми  на  ложи,     в  сон  пришед  глубоки!. 

713 )  Ппллартес  о  ,|м«*нах  их  вопрошаешь.  7П)  Диалда  пов*'Ду«'т  «■  м \  о 
#}менах  их.  715)  Идет  смотрит  чпд.  71к)  Диалда  их  покалует.  717)  Полиартее 
их  смотрит  1  обоих  благословляет.  7Ь)  Аяргупа  коло  вертнтъ.  719)  Трубит 
Слава.  7ап)  Полиартес  Д1алде  супруг**  снос  поведует  о  гне  I  о  прпрпче- 
стве  богов  чрез  Лр1Стона. 
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2-05  Сдышах  же  глаголы  |  иЪкш  жестоки. 

Пришел  бо  ко  мнЬ  волхвъ.  |  Аристон  назваяны, 

Сказавался  онъ  |  от  боговъ  посланны. 
Будил  мя  надолзе,  |  не  могъ  отступити, 
л-  ®3  Докол*  ж  подщился  |  от  сна  разбудит  || 

22Ю  А  разбудя  меня,  |  глаголал  ми*  тако, 

Изволишъ  мн*  поварит  |  по  истинно  всяко: 
Диалда  же,  жена  твоя.  |  имать  породит  ™), 

Сына  Калеандра  |  на  св*г  изводити. 
Но  еще  же  и  других  |  раждати  та  станетъ, 
2215  Дондеже  в  не*  сила  |  твоя  не  престанет. 

А  о  Алкабеле  умолчал  |  оно4  возвещать  4"2), 

Но  токмо  обещал  вамъ  |  1  впредки  раждати. 
А  о  Калеандре  сем  |  глаголал  ужасно  723). 
Н'Ькия  коклюзш  |  про  онаго  страшно. 
222о  Будут  де  брани  I  греком  с  трапезоны, 

о-Ьло  бо  жестоки     кровавыя  оны. 
За  разрыв  породе9  |  бутто  оно  будет. 

Грецыя  же  наша  |  того  не  отбудетъ. 
Но  токмо  де  то  |  может  продолжитца. 
2225  До  возрасту  онаго  ;  1мат  отложитца  ^*), 

Понеже  Тигрина  |  дщер  ,]  породила. 

Неонилду  храбрую  !  на  свЬт  изводила. 
Зело  бо  та  девица  |  в  храбрости  сиястъ. 

Мужественно  пред  всЬми  |  оная  блистает. 
2230  Лицем  бо  другъ  другу  |  будутъ  те  подобны, 

В  храбрости  же  и  силах  |  сияти  удобны. 
Станут  де  с  Калеандром  |  брани  те  имЗзтп  <25), 

Всегъдашныя  съсоры  |  со  онымъ  воз'имЪти. 
А  наиосл'Ьдкахъ  оныя  ;  в  дружбу  съединятца, 
22зг>  Брачествомъ  венчанным  |  во  браки  вчинятца. 

То  мнЬ  сказав,  оны  !  и  п]ючь  отхождалъ, 

721 )  Ука:*ует  на   Калеандра.   7Л)    Укалует    на    Ол  кем  имя.   Ж)   Указует 
на  Колеандра.  7:ц)  Тоже.  "-•)  Тоже. 
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Весник  же  от  тебе  |  тотчас  прихождал  т"°)  || 
С  вестию  от  васъ,  |  что  ты  породила. 

Двух  сыпов  изрядных  |  на  св'Ьт  изводила. 
2240  Азъ  о  сне  с  сенаторы  |  о  семъ  разсуждалъ  '**), 

I  вправду  оно'  |  быти  признавалъ. 
Еще  ж  и  другння  |  сия  нын*  явна  |2Н), 

От  боговъ  же  оная  |  ко  мни  бысть  посланна. 
И  та  разсуждала  |  правду  сему  быти, 
2245  Сну  сему  вернЪйшу  |  во  правостп  слыти. 

Сие  вам,  супруго,  |  истинно  вещаю, 

О  Кал еа  ядре  сыне  |  тако  провещаю  *->9). 

Предув-Ьдение  ТМ)). 
Истинно  правду  |  цесар  зд*  в'Ьщаеть, 

О  Калеандре,  сыне  |  вашем,  ировйщаеть. 
2250  Азъ  есмь  Предувйдение,  |  от  богов  вам  данна, 

Будет  вамъ  от  онаго  |  радость  негвалаина  731). 
С  Неонилдо'  будут  \  оныя  блистати, 

Трапезонтъ  ;  со  греки  в  мир  соединяти. 
Но  токмо  не  скоро  |  с)е  учинитца, 
22">5  Но  по  многих  л*Ьтех  |  сие  сотворитца. 

А  Алкабель  в  храбрости  |  будет  же  гаити  ™'2). 
Армелину  подщитца  !  в  иев'Ьсту  он  в;*яти. 
Кавалеры  славны  |  имут  оны  быти; 

Яже  вамъ  глаголю.  |  Ыволте  внушити. 

Диалда  73"). 

22«о  Слышу  бо  ужасны  |  глаголы  С]  быти. 

На  богов  надежду  |  имамъ  положит. 
Что  они  изволят  [  с  чяды  сотворяти. 

То  и  да  поволят  [  с  ними  учиняти.  ! 

7Ж)  Указует  на  весшка.  727)  Укалует  на  сенаторовъ.  ™)  Ука^ует  иа 
Предуведен]е. 729)  Укааует  пак.)  па  Калеандра.  7Л))  Преду ведете  Тпгрине 
|81с]  вещаетъ.  731)  Указавъ  на  Колеаидра.  7!Й)  Ука.*ует  на  Ал  кобеля. 
•**)  Дна,! да  цесарю  глаголет,  укнчуя  на  чял 
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л.   (34.  Посолъ   1   ш). 

Пришли  семо  |  тебе  объявить. 

Посолъ    2. 

2265  Печал  же  несносную  |  сию  вам  внушить. 

II  ал  пар  тес. 

Что  то  :5а  печал,  |  изволте  сказать, 

Онаю  жъ  подщуся  I  ногами  топтать  734). 

Посолъ  1   735). 

Вотъ  здЬ  грамота,  |  вели  прочитати. 

Посолъ  2. 

А  па  словахъ  оное  ;  ужасно  вйщати. 

Иалиартесъ    7Яв). 

2270  Грамоту  скоро  |  сию  прочитаете, 

Яже  в  не*  написано,  |  тое  провЬща'те. 

Грамота    78т). 

Мы,  Атигринъ,  цесар  трапезонскш  и  миогихъ  королевствъ 
монархъ  и  повелитель,  цесарю  греческому  Полиартесу 

Обьявляю. 

Листъ  тво*  получил,  по  которому  отвЬтъствую;  посмеялся 
ты  нашему  цесарству,  величеству,  и  монаршеству  нашему  1 
дщери  наше  велико'  цесаревне  Тигрине  учинил  укоризну,  и 
па  правде  свое',  которою  порол  ем  заключил  пояти  ея  себ* 
в  супругу!  не  устоял  и  женился  па  ино',  и  прислал  к  дщери 
моей  на  см'Ьхъ  ея  возвратпо  обрученны  перстень  ||  с  послами 
своими,  за  что  я  пред  богами  клепусь:  доколи  я  живъ  буду  и 
по  мн'Ь    д'Ьтям  моим  и  наслЪдникомъ  тот  см'Ьхъ  и  неусто'ку 

7:11 )  II  р  и  х  о  л  я  т  и  о  с  л  ы  л  г  ]>  л  м  о  г  о'  1С  Т  р  а  п  с  з  о  и  т  а .  ™)  Паль 
арт«м-  ярисно  глаголет  к  ним. 7:й)  Подают  Пол  нарт»  ту  грамоту.  7ЯИ)  Поли- 
артес  иршип  ш'лит'ь  читат  грамоту.  7:,~)  Читаытъ    грамоту. 
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твою  отомстити,  и  подщимъся  Грецык)  вашу  всю  до  основа- 
ния разорит  и  грады  ваши  опустошит,  а  тебя  самаго  зло" 
смертью  казнить;  того  для  мерски  тво'  перстень  взявъ  от 
Тигрпны,  ко'  ты  ей  вручил  во  обручение,  посылаю  к  вамъ  па- 
задъ  с  послами  вашими,  а  дары  ваши  псам  в  снед  новергохъ. 
а  тебе  вместо  оных  даровъ  смерть  обЬщаю;  а  дщерь  свою 
Твцтну  отдал  в  супругу  славпому  кралевичю  черкескому 
Алкалесу  с  такою  присяго1,  дабы  л  Грецые'  мира  во  вики  пе 
пмйти  и  онаго  зятя  моего  с  войском  на  ваше  цесарство  из- 
вол  ожпдати  вскоре  и  ко  смерти  готовая. 

Атигрин,  цесарь  Трапезонскш. 

Налиартссъ    ':5*). 

Ахъ,  иечал  прискорбна  |  нам  диес  приключилас, 
Серце  мое  бЬдное  |  кровью  обогрилась. 

Слышу  бо  несносну  '  печал  себе  быти, 
2275  Какъ  мн*  из  рукь  цесаря  ,  силнаго  избыти. 

Грозятца  разорити     всю  пашу  державу , 

Хощет  же  достати  |  и  мою  днес  главу    '3'*). 

С  вами,  сенаторы,  \  совЬт  предлагаю. 

Что  ми*  возвестите,  |  то  аз  учипню. 

л.  65.  Сенатор ъ   1    |4°). 

2280  Не  мешкавъ  падлежитъ  |  во'ска  собирати, 

Извол  же  наборщиковъ  !  скоро  посылати. 
Солдатъ  премного  |  такт»  ]  грана  дер*  >въ. 
Вели  пабирати  |  силпыхъ  муш катеров. 

Сенаторъ  2   ,п). 

Грады  и  еартецыи  |  вели  прикреплять, 
2285  Во'ска  же  многа  |  подщись   собирать, 

Камандпровъ  добрых,  |  такъ  же  капитанов, 
Над  ними  смотритн     пристав  генералов. 

73к)  Полиартос  унывно  г.шго.п'т.  7:ш)  Воиршиаот  гсиптпрпн.  74°)  1  пчш- 
тор  советует.  7и)  2  сенатор  сонотуот. 
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11  а  л  и  а  р  т  е  с  ъ   ' 4"). 

Скора  во'ска  |  многа  собера'те, 

В  Греции  же  грады  ]  силно  укрепля'те. 
2290  Войпу  бо  заченшую  |  везде  поблику'те, 

От  трапезой  бо  сталося,  |  всем  тако  свазуйте. 

'Геб*  бо,  Руиллу,  |  сие  а:;  вручаю, 
Во'ско  научити  |  тако  завещаю. 

Г  у  ил  л  о. 

Готовъ  творити  ;  ...  Салдат  научитн  |  "4П). 

Гласъ   Юпитеров  с  неба  Т44). 
2295  Престапь.  Полиартесъ.  |  войну  начинати, 

Иодщись  Калеандрова  |  возраста  пождатп. 
Онымъ  бо  Грецыя  |  в  мир  соединитца, 

Км  у  Неонплда     в  супругу  вчинптца745-  |41$).  ;| 

Явление   13  Т4Т). 

Атигрину,  цесарю  трапезонсвому.  лежащу  болну  при  смерти, 
Смерть  у  нет  в  головахъ  сидигь,  и  при  немъ  сидит  зять 
его,  Алколесъ,  присутствуют,)  сенаторам;  .]  приходят  дамы, 
возв'Ьщаютъ.  яко  уже  шесты'  мйсяцъ  родила  Тигрина  дщер 
Неонилду  и  сына  Эдомира;  и  Тигрина  ш  з  дйтми  новорожден- 
ными, цесаревно'  Неонилдо'  и  братом  ся  Эдомиромъ,  призы- 
ваетца;  они  ж  (с  ними)  приходят,  Атигрип  же,  суще  при 
смерти,  Ал  колеса  цесаремъ,  Атигрину  цесарево'  карануетъ 
трапезонскими  и  завЬщевает  с  клятвою,  дабы  з  греки  воеватися 
и  миру  с  пими  не  имЬти,  потом  призывает  волхвовъ,  вопро- 
шает о  Неонилдо  и  ^дпмире.  они  ж  ему  повЪдуютъ,  онъ 
их  з  дары  отпущает,  а  самъ.  давъ  благословение  зятю  и  дщери 
1  впучятам.  и  умираетъ.  Алколесъ  и  Тигрина  о  томъ  с*- 
туютъ  и  за  присягою,  данною  от  Атигрина  о  во'не  на  греки 

74-)  По.партос  шм-ылист  поЧка  гпГшрат  Руиллу.  713)  Отходит  «оиска 
спбират.  744)  С  попа  Пыпаст  глаг  от  Юпитера,  пен  на  аемлю  надают. 
7Г>)  3  и  а  и  и.  741;)  Закрыт  .шлч'.  747)  Аргументы. 
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нимало  отлагая,  отходит  с  во'  воеват  на  п>ековъ.  Тигрина 
же  его  с  слезами  отпущает,  он  отходить,  а  сына  своего,  Эдо- 
мира,  с  мамкою  Мавриною,  на  море  гулят  отнущаетъ,  паказавъ 
мамке,  дабы  его  берегла,  сама  ж  с  Неонилдо'  остаетца 748- 74Я). 

Атигринъ   7Г,(>). 
Се  лежу  нын*  |  на  смертно'  постое  751)? 
2300  Вижду  струпы  гно'ны  |  на  всем  моем  гЬле.  II 

л.  66.       Бол'Ьзнию  тяшкою  |  веема  обложении, 
ВсЬ  мои  уды  [  уже  раздробленны. 
Весь  умъ  мо'  помраченъ,  |  трепещутъ  составы, 
Наиптца  знат  приходит  |  смертныя  отравы. 
2305  Помыслите,  любезнт,  |  I  о  сем  мнгЬ  рцыте  7о2), 

Меня  умирающа  |  во  гр'Ьхах  простите. 
Последней  авектъ  сво'  |  да'те  мнЬ,  велможи, 

Ахъ,  тошпо  зело  |  лежат  мн1>  на  ложи. 
Смерть  же  бо  лютая  ■  в  главах  присутствуетъ, 
2зю  И  мене  ко  гробу  |  она  приветствует!,. 

Вижду  бо,  что  смерти  |  мн*  не  миновати, 
Скол  ко  же  с  вами  !  зд*Ь  не  ликоватп. 
УгЬште  хоть  при  смерти  I  в  сицевы  годины, 
Да'те  мнЬ  отраду  |  на  чесокъ  едины. 

Алколесъ    753). 
2315  Дражайшш  отче,  |  вижду  тя  при  смерти, 

А  мн*  уж  без  вас  |  пришло  главу  стерта. 
Что  мн*  дЬлать  |  бедному  уж  будетъ, 

Радость  бо  з  веселия  |  от  мя  да  отбудетъ. 

Сенаторъ  1  7Г'4). 

БолЬзнь  вам,  чаю,  |  сия  царю  славны, 
2320  Иногда  1  врачеват  |  можно  недуг  главны. 

74н)  Зващ.  74в)  Открыт  завес.  75П)  Атигрин  лежит  на  ностеле,  а  Смерть 
в  геловахъ  стоит.  ш)  От  Гюлезпи  тяшко'  унывно  глаголет.  73а)  Вопро- 
шаетъ  Ал  колеса  ^  сеноторовъ.  7М)  Алколес  ему  плачи  глаголетъ.  ~:А)  1  се- 
натор цесарю  глаголет. 
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Хот  веема  престарелы  ,  твои  уже  литы.        . . 

Толко  нить  на  вас  смертно'  I  никако'  примЬты. 

Сенаторъ  2  755); 

Не  по  лесу  смерть  ходить.  |  по  людем  гуляетъ. 
Ни  дне*,  ниже  мЬсяцовъ,  ;  ни  лит  не  исчитает.  || 
2325  Не  боитца  царей,  |  ниже  ковалеровъ, 

Равно  тащить  салдать.  ;  купно  амицеров. 

А  тигр  инь    ы5). 

Ахъ,  горесно  рыдаю,  ,  не  чаю  надежды! 

На  чтож  .]  блистаютъ  I  златыя  одежды? 
Уже  бо  готовлюсь  |  к  смертелному  гробу, 

Не  имФю  ш  чадовъ  |  своего  от  роду. 
233о  Тигрина  же,  дщи  доя,  |  давно  есть  чревата. 

Уже  шесты'  мйсяцъ  |  от  мя  невидата. 
Муж  же  ея  Алколесь  |  со  мно'  обитаетъ   ':>')? 

О  свое'  супруге  |  в  слезахъ  пребываеть  10*). 

Дама  I    10{)). 

Се  пришла  радость  |  тебе  возвЬщати, 
2335  Несказанну  ныпЬ  |  сию  пред'являти. 

Уже  шесты*  м-Ьсяцъ  |  дщи  твоя  родила, 

Сына  бо  со  дщерию  ■  себ'Ь  породила. 
Неонилдо'  оную  |  Тигрина  назвала, 

Опу  нрелюбезна  ■  такъ  именовала. 

Дама  2   т,;о).     ' 

2340  А  сына  Эдомиром  ,  она  нарекала. 

Опаго  любезно     красным   называла. 
Нас  же  та  послала  |  тебе  возв'Ьстити, 

Гадость  вам  превел]ю  |  сию  обявити. 

"•■"»)  2  с1'иатор  цгм-арю  глагол»* г.  ~:г>)  Цесар  рыдая  глаголет  сенатором- 
7:'7)  Указуетъ  на  А  л  колеса.  7>)  Приходит  дамы.  7да)  1  дама  цесарю  гла- 
голи 
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Извол  же  оную  ;  к  себЬ  призывать, 
2345  Рожденных  же  от  нея  |  внучат  согллдать  '61). 

Лтнгринъ    н*2).   ' 

л.  67.        От  болезни  отрада  |  не  мала  бываеть, 

Егда  мо'  зракъ  оных  .  семо   увидаетъ. 
Скоро  бо  Тигрину  |  з  д'Ьтми  призовите, 
С  честию  великою  |  тую  приведите, 
2350  Дабы  мя  жива  |  суща  та  застала. 

Благословение  с  чады  |  своими  та  взяла. 
Того  для,  другини,  [  грядите  днес   спЬшно, 

И  зовите  (ньпгк)  оную  |  с  чадам.)  носнЪшно  ,1>л). 
Тебя  ш,  Ллколеса,  ;  з  дгЬтми  поздравляю. 
2355  Здравия  ш  вамъ  купно  |  с  Тигрпно'  желаю  7<)4). 

Живите  вы  с  нею,  I  мене  помина 'те, 

Юпитеру  ш  богу     славу  возсыла'те. 

А  л  кол  ее  ъ    7Гм). 
Благодарю  богов,  |  Юпитера   паче». 

Что  онъ  намъ  зд'Ьлал  |  сие  пе  иначе. 
2зею  Даровал  намъ  пъш'Ь  !  с  Тигриною  чада. 

С  Неонилдо'  мило4  |  Ядомиря  млада. 
Подщимся  на  оных,  |  отче  мо",  взирати. 

Прошу  вас,  изволте  |  их  благословлятн  ,15Г'). 
Над*Ьюсь;  Тигрипа  |  носкоре  к  намъ  прибудет, 
2305  Ваша  милост  отъческа  |  от  не*  не  отбудет. 

Тигрипа   7Г,Т*  70"). 
Благородный  цесарю,  |  отче  мо"  любепны. 

СЪтую  горце,  |  зрю  тебя  полезно. 
Азъ  бо  дщер  твоя,  ,  Тигрипа,  '  пришла  ти  явнтис, 

С  рожденными   чады     теб'Ь   иредявнтись  ||  . 

7В1)  .Клане  юца  обо  дамы  цесарю.  7"-)  Цесарь  поиелеваотъ  скоро  дамам 
Тдгрину.з  детми  призват.  7,а)  Отходят  дамы.  7,;1)  Ноздравлл«'ТЪ  Ллкплеса 
Атигрин  цесар.  Т№)  Ал  колес  благодарит  боговь.  1т)  Глаголет  цесарь»  Лт"1- 
грипу.  767>  Приводят  дамы  Тигрину  а  детмн.  7,;м)  Тигрипа  отцу  глагплет. 


---  П2  — 

2.;7'|  ИЬ-пи  бо  м!сяаъ     оныхъ  породила. 

М*онилду  съ  ^домиромъ     на  свгЬтъ  изводила709), 
('*  есть  Неонилда,  |  аз  вамъ  объявляю, 
Сипа  ^домира  '  также  пред  являю. 
Ьлаюслоьепие  онммъ  |  изволь  ты  подати, 
-•Я-'  Л.тьже  |  под  ноги  ваши  оных  I  имам  под- 

лагати  77°). 

Л  ТИГрИНЪ     "М. 

Любезный  внуки,  ,  вас  благословляю  772), 

Д'Ьдовскую  руку  |  на  вас  налагаю. 
Т(4>н  же,  Тигрино,  |  с  мужемъ  поздравляю, 

УиЬдать  о  дЬтех  :  волхвовъ  призываю. 
и.чно  Скоро  волхвовъ  |  ко  мн*Ь  призовите, 

Немедленно  оных  |  с  честию  приводите   м3). 
Слуша'те,  любезны,  |  волсви   всепречестнт   11А), 

О  чадах  рожденных  |  будите  известит. 
НозиЬстите  истинну,  |  как  будут  гЬ  жить, 
~ю:»  :)а  то  вас  богато  |  имамъ  одарить. 

Се  есть  зд'Ь  те  чада,  |  изволте  взирати, 

Над  ними  же  будущее     ясно  показати   ' "'). 

Волхвъ   1    77"1 

Сия  дЬва  |  будетъ  славна, 

Неоннлда  1мя  |  оныя  есть   явна. 
-Л1»1  С  Колеандромь  будет  |     она  воевати. 

Но  потом  в  супругу  |  сему   себя  дата. 

Колхвъ  2  7ТЧ 

-Чохнра  ш ь  внука     вашего  являю. 

Снлна  бо  во  храбрости     его  предавая*. 


■.г.ул-:  /..-ч;    ""-  Ч-.лг:-:.:; ас.**:  ~*сар  «учгт.  "^  2> 
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л.  68.        Токмо  оному  будетъ  ]  нйкая  премена, 
2395  Нечаянна  станет  |  печална  измена  778). 

Атигринъ. 

З'Ьло  мн*  ужасно  |  сие   толкова. нк 

Хотя  и  на  ползу  |  малое  вещали. 

Однако  ж  за  сне  I  дары  вамъ  вручаю, 

В  домы  ваша  чесно  '  нын*  отпущаю   77у). 

Волхвъ   1    ?ц°). 
2400  Благодарена  цесарю,  \  за  дары  благия. 

Волхвъ    2. 
Истинно   изрядным  |  1  веема  драгин    781). 

А  Т  И  Г  р  II  II  Ъ. 

Уже  з*ло  от  скорби  |  аз  изнемогаю, 

По  себе  наслЬдниковъ  |  вас  уж  оставляю. 
Да'те  семо  скоро  |  короли  драгия  782), 
2^й  Дкцери  бо  и  зятю  |  оные  благия   7*3). 

Иодщусь  я  па  оных  |  главы  нозлагати, 

Цесареми  славными  |  оных  учиняти. 
И  скиптры  с  пороиры  |  и  державы  да'те   ',ч4), 
В  скорости  регалш  !  ко  мп'Ь  вы    нода'те. 
24Ю  Се  тебя,  любезпаго  [  зятя,  карапую  7,Ч;)), 

Надеваю  шь  пороиру  |  па  тебя  златую; 
Скипетръ  1  державу  |  тебе  аз  вручаю   7*Г{), 
Цесарем  бо  славным  |  нып'Ь  нарицаю. 
Такъже  и  Тигрину  |  дщер  аз  кораную. 
2415  Но  тебе  наследнице    I  оно'   быт  сказую.  II 


~*)  Цесар  уднвляетца  рсч^шюму.  77!1)  Вплхвамъ  лает  дары.  "*')  Бла- 
годарят цесара.  7н1|  Волхвы  отходят.  7*:-')  Посылает  но  рега:и  вопповъ,  они 
п{хъ|  при  носят.  7К*)  Подают  карону.  7Ч)  Подают  рогали.  "**)  Вздевает  па 
Ал  колеса  ,)  Т1гр1пу  порыры  ^  да*1  г  скшп-тры.  ~ч))  Коронует  Ал  колеса  и 
Тигрину. 
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Сохраняете  твердо  |  наши  быт  уставы  787), 

Трапезонско1  державы  |  регламенты  правы. 
Лзъ  бо  вас  богами  |  пынЪ  заклинаю, 
Мира  не  имйти  |  з  греки  завещаю. 
2420  Подщитеся  с  оно'  |  всегда  воевати, 

Грецыю  же  в  державу  |  свою   достовати. 
Азъ  же,  вамъ  сие  сказавши,  |  уже  умираю, 

Васъ  же,  прелюбезных,  {  жити  оставляю. 
Последнее  целование  }  вы  ми*  днесь  отда'те. 
2425  Вы,  мои  любезные,  |  уже  вси  проща'те  788). 

А  л  к  о  л  е  с  ъ. 
Прости,  отче  любезны,  |  уж  пасъ  покидаешь   |89). 

Т  и  г  р  и  п  о. 
Мене  же,  дщер  бЪдну,  |  горку  оставляешь  79°). 

Атигринъ. 

Ахъ,  дух  мо'  изнеможе,  |  веема  уже  тошно, 

Нрилпс  языкъ  къ  гортани,  |  говорит  неможно791). 

Смерть  791>). 

2430  Полно  ш  говорити,  |  пришло  уже  время, 

Понес  ты  днес  мною  |  смертелное  бремя. 
Се  касо'  смертелпо"  |  жизнь  твою  скончаю, 
Ни  на  мал  час  жити  |  васъ  не  оставляю. 

А  Т  И  Г  р  II  II  Ъ     71М). 

Ахъ,  пропадаю!  |  ...   Ах,  умираю!  | 

С  м  е  р  т  ь. 
24^5  НъигЬ  совершенъ     ...  Мною  умерщвлен  7,,)4). 

787 )  Навещает  им  держат  твердо  уставы  трапезоисюя  и  з  Грецие1  ми- 
ра не  ^мет].  7чм)  Ирощаетца  со  всем,)'.  7*\)  Прощаетца  с  Алкалосом.  7*0 Про- 
щаются с  [А|тигр11иом.  7<л)  1грает  му.шка  ар1к>,  всп  плачютъ.  7аа)  Смерть 
говорит  ,)  косо'  иодъкашпваот,  Атнгршп»  умирает. 7!13)  Атпгрпп  последнее 
слово  глаголетъ.  ™)  Ухолит  Смерть. 
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Алколесъ.  |! 

л.  69.        Горце  рыдаю,  I  вижду  умерщвлеппа, 

Тестя  государя  |  смертью  побежденна. 
Хто  же  нас  будетъ  |  от  врагъ  защищати, 
И  на  еого  ыожемъ  |  уже  уповати! 

Тигрина. 

2440  Рыдаю  нестерпимо  |  о  тебе,  любезны, 

Отче  мо'  дражашш  |  1  веема  полезны. 
На  кого  надежду  |  имамъ  полагати? 

Знатно  пришло  уже  |  само4  умирати  79°). 

*  Алколесъ. 

Вой,  гроб  украшенный  |  семо  принесите, 
-445  I  тело  цесарское  |  в  оно'  положите. 

С  честию  же  вел^каю  |  к  покою  нес1те, 

1  над  ним  надгробокъ  |  с  риомы  сотворите.  * 

Сенат  о  ръ   1. 

Что  вамъ  крушитца,  |  уже  не  подняти, 

Всякому  бо  смерти,  |  ей,  не  миновати. 

Сепаторъ    2. 

2450  Не  надобно  цесарю  |  себя  сокрушать, 

Пора  бо  па  грековъ  браню  !  наступать. 

Алколесъ. 

Это  и  правда,  |  я  в  томъ  заклинался, 

Пред  тестем  любезным  |  во]стинпо   клялся. 
Скоро  войска  I  мпога  соберите, 
2455  И  ко  мнЬ,  не  мешкавъ.  |  опо   приведите  79в). 


71в)  *3ри:  Алкол»*с:  ,вои  гроб...  [ОлЬдуииц'ю  4  ешха  2444—2447,  рЪчь 
Алкмеса,  приписаны  па  но.тЬ.  За  ними  с.тЬдуетъ  ремарка:]  приносят 
гроС»  1  с  чесцю  с  театра  относят,  полозка  тело.  Алкол>ас  с  Тпгршо'  садитца 
на  трон*.  Зри:  сенатор  1:  „что  вам..."  *  7%)  Приводят  войско. 

8* 
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На  Грецыю  пойдем,  |  будем  воеватп, 

Подщимся  бо  оную  |  себе  доставали  79?). 

Тебя  же,  любезную,  |  аз  зд*  оставляю, 

Самъ  же  днес  |  на  войну  с  войском  отхождаю. 
2460  Прости,  Тигршю,  |  и  щаслива  буди, 

II  мене,  драгая,  \  никак  не  забуди  ?98).  || 

Тигр  и  но   7"). 

Ахъ,  мо'  любезны,  |  куды  отхождаешъ, 

Мене  во  печали  |  суще  оставляешь! 
Ты  не  оставъ  мене,  |  но  возми  съ  собою, 
2465  Азъ  же  и  умрети  |  готова  с  тобою  800). 

А  л  к  о  л  е  с  ъ. 

Некогда  мнй  брати,  |  ...  Нора  отхождати.  | 
Ступай.  | Проща'!  |  801) 

Тигрина   чо2). 

Ахъ,  ростахся  '  с  тобою,  любезны', 

Теки  же  слез  море,  |  теки  же  токъ  слезпы'! 

Дама  1    но;1). 

2470  Не  изволь  крушит  да  |  в  печали  едипа. 

Дама  2. 

Тебе  л  прпключитца  |  бесчастна  година? 

М  ар  ври  па  804). 
Прошу  тя  любезно,  \  изволь  отпустить, 

Нас  бо  съ  Эдомиромъ  |  погулят  пустить. 
По  брегу  бо  моря  |  мало  погуляемъ, 
2475  От  печали  горко'  '  себя  :;абавляемъ. 

797)  Урсжаегь  их'ь  на  брань.  7!1ц)  Прощаетца  съ  Т[пг]рппо\  790)  Встает 
с  трона  Тнгрша,  его  лобызан  глаголет.  ым)  Тигрина  нлачя  его  провож- 
дает.  *л)  Алкалес  отходит.  мг->)  Тигрина  но  отпшетвш  его  глаголет  со 
слоза>ц.  •**)  Дамы  ее  от  слег  унимают.  8<ц)  Маврина  мамка  проситца  съ 
Эдоауром  па   моро   гуллт,   'Л  грипп  их  отпуща<'Т. 
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А  погулявши,  |  к  теой  ш  возвратимъся, 

Съ  Эдомпромъ  сыпом  |  пред  тобо'  явимся  806). 

Тпгрино  800). 

Подите,  гуляйте,  |  толко  бережнепко, 

И  такъ  во  мнй    серце  |  есть  нынЪ   нудненко. 
2480  А  я  съ  Неонилдо'  |  семо  остаюся, 

Поколе  до  возрасту  |  онаюдаждуся  807'  808).  || 

л.  70.  Явление  14. 

Тигрине,  седяще'  на  тропе,  при  не'  присутствующе'  Нео- 
нилде  и  дамам,  сожелйеть  об  отце,  такъже  и  об  муже  и  сыне 
Эдомире;  приходит  весникъ,  возвещая,  л  ко  Алколес  громомъ 
убиенъ  бысть,  а  во,)Ско  его  з  гладу  погибе,  а  сынъ  его  утопе 
с  мамод  Марврино,);  Тигрина  ж  в  великш  плачь  с  Неопилдо' 
приходить,  потомъ  Неонилда  проситца  у  матери,  у  Тигрины, 
дабы  ея  отпустила  въ  мужескомъ  одЪянш  для  храбрости  в 
равны  государства;  она  ш,  ей  над'Ьвъ  кавалерское  платье  под 
знаком    лупы,    отпущает,    Неонилда  жъ    отходить  809»  810). 

Тигрина  8П). 

ОЬтую  горце,  |  неугЬшно  нлачю, 

Младыя  свои  лита  |  во  печали  трачю. 
Лишил  ас  родителя,  |  отца  Атигрина, 
2485  Плачу  неугЬшно,  |  бедная  Тигрина. 

Что  в  мое'  1  в  младости?  |  Пришло  ш  пропадати! 

Скажите,  любезные,  |  где  мне  иомощ  взяти  812)? 
Еще  же  иечал  к  печали  ;  горка  приложилась, 

Понеже  от  супруга  '  бедне  разлучилась. 
2490  О  нем  бо  нимало  |  не  вразумЬваю, 

Уж  год  двадесяты  I  его  не  видаю. 


^  Маврина  отходит  сь  Эдомиром.  **)  'Пгрша  оетаетца  с  Неопилдо'. 
**)  Звани.  «»)  Закрыт  завис.  ■ц"9)  Зваць  т)  Открыт  лавес.  й11)  Тигрина 
сидит  на  троне,  при  пои  Неонилда  ;*  дамы.  ь12)  Тигрппа  илачя  глаголет 
дамам. 
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О  безсмертнш  бозн,  |  что  вы  учинили  813), 

Почто  меня  с  милым  |  моим   разлучили?  || 
Ахъ,  вартуна  злая,  |  что  ты  содйваешъ  814), 
2405  Печал  же  несносну  |  на  мя  возлагаешь! 

Живъ  ли  другъ  мо'  или  н4т,  |  нимало  не  знаю, 

От  чего  бо  в  горести  |  всегда  (ахъ)  пребываю. 
Такъже  Эдомир  |  с  мамко?  отхождаше, 
И  давно  уж  с  пею  |  оны  проподаше. 
2500  Нимало  же  в4стн  |  о  немъ  не  слыхаю, 

От  чего  же  в  печал]  |  горесно  рыдаю. 
Ахъ,  дщи  Неонилдо,  |  что  мнй  днесь  творити  81°)? 

Подщися  печали  |  мо1  разсудити. 
Такъже  1  вы,  дамы,  |  мене  утЬша'те  816),   . 
2505  Хоть  малу  отраду  |  в  печали  пода'те. 

Неонилда    У1Т). 
Мати  любезна,  |  драгая  Тигрина, 

Цесарева  славна,  I  велика  княгипя. 
Въ  горести  нын-Ь  |  зелно  пребываешъ, 

Напрасно  же  тако  |  себя  сокрушает. 
25Ю  Знаю,  что  дЪда  жал,  |  да  уже  не  подняти. 

Нечева  ж  и  болите  |  в  слезах  пребывати. 
А  отца  любезнаго  |  извол  ожидать, 

Азъ  ему  подщуся  |  визит  сво'  отдать. 

Дама  1  я18). 
Истинно,  государыня,  |  не  изволь  крупгитца, 
2515  Печал  твоя  в  радость  |  1мат  превратитца. 

Дама  2  8И>). 

Скоро  бо  цесар  |  имать  возвратитца, 

Такъже  1  Эдомир  |  к  теб*  пред'явитца.  || 


мз)  Подняв  руки  вь  всрхъ  воздахиувъ  глаголет.  ни)  Жалаетца  на 
бартуну.  81:»)  Глаголет  дщери  свое1  Неоиилде.  К1П)  Дамам  пак)  глаголет. 
817)  Неонилда  матери  глаголет.  МУ)  1  дама  'Пгрппе  глаголет.  819)  2  дама 
Тпгрине  глаголет. 
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ж.   71.  Тигрина  82°). 

Вси  ваши  советы  |  от  ел  отвергаю, 

Но  в  слезахъ    отселе  |  всегда  пребываю  Я21). 

Весникъ  ч22). 

2520  Цссарева  славна,  |  тебЬ  поздравляю, 

Мое  же  пришествие  ;  днес   вам  пред'являю. 
Печали  принесохъ,  |  изволте  внушити, 

Но  токмо  здравие  свое  |  не  изволь  крушити. 
Цесар  Алколесъ  I  убиепъ  есть  громомъ, 
2525  Тебе  ж  приказал  |  владЬт  (своим)  Трапезоном. 

Несчастие  злое  |  ему  учинилось, 

Гладом  же  1  войско  |  его  уме!)твилось. 
Но  еще  и  другую  печал  |  об'являю  слезну, 
Тебе  же  во  горести  |  ону  пребезмерну: 
2530  Сынъ  тво'  Эдомир  1  с  мямко'  |  утопе  во  море; 

Пришел  вам  двнти  '  песноспое   горе  823). 

*  Тигрина    Ч14). 

Ахъ,  печал  ко  печали  \  нынй  умножении, 

Серцо  мое  бЬднос  |  сталось  сокрушенно. 
Ахъ,  стеню  днес  ;  горце,  цесаря  лишения, 
2535  И  слышу  сына  |  уже  утонлепна. 

Ахъ,  злое  песчастпе  '  мене  постнзаетъ, 

Знатно  во  ми*  дух  мо"  |  совсЬм  исчезаетъ. 
Что  мн-Ь  днес  чииити,  |  сама  уж  не  знаю  !*2°), 

Свою  же  бартупу  I  зелне  прокипаю.  || 
540  Лишилась  отца,  |  потомъ  и  супруга, 

Апосле  и  сына,  |  милова  мнЬ  друга; 
()т  чего  жестокш  |  им!но  печали, 

Знатно  и  жипотъ  мо"  '  совсем  окоичали. 

*'_)  Тигрина  отвергает  их  о»  ним*.  ч"-1)  Приходит  песни  къ.  *-2)  Глаголет. 
ТЧгрине.  ^  Паки  [?|  уходит.  "-1)  *  Тигрина  скажет:  .,ах*\  потом  оп мерт- 
веет, держат  ео  дамы,  ,]  пнамиташшк*  гл атлет:  ..пх  немал.  *  ч25)  Плачят 
дамы. 
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Неонилда    *2Г>). 

Полно,  не  дума',  |  не  изволь  крушитца, 
2545  И  напрасно  смертью  |  зелно4   умертвитца. 

И  мнЪ  отца  жаль,  |  такожде  и  брата: 

Нечаяпно  оныхъ,  |  ахъ,  от  смерти  взята. 
Смерть  бо  презелна  |  оныхъ  погубила, 

Нас  же  ихъ.  любезных,  |  горесно  лишила. 
2550  Уж  быть  такъ,  |  тол  ко  |  перестан  крушитца, 

Пришлое  бо  со  оными  |  во  вики  ироститца**2'). 

Дама   1  Ч24). 

Вашему  величеству  |  сне    присуждаю: 

Печаль  отложити  |  истинно  вещаю. 
Жаль  и  памъ  цесаря,  |  да  уж  не  поди  яти, 
2555  От  плача  потщимся  |  тебя  унимати. 

Дама  2  **). 

Не,  изволь,  госпоже,  |  себя   сокрушати, 
Но  печал  на  богов  |  извол  полагати. 

Тебе  есть  отрада,  |  сия  дщи  любезпа, 

Неонилда  мудрая  |  1  веема  полезна  83°). 

Т  II  Г  р  II  II  О. 

2560  Не  могу  печали  ;  свое'  нозабытп. 

Но  в  слезах  во  вЬки  |  подщуся  аз  быти.    || 

л.  72.  Неонилда  831). 

Прошу,  маги  любезпа,  |  изволь  мя  пустить, 

Хощу  бо  мужеством  |  в  храбрости  пребыть. 
Желаю  защищать  |  наше  государство, 
2565  Трапезопско  славиое  |  твое  аз  цесарство. 


826)  Неонилда  же  от  слез  унимает  Тнгрину  матерь  свою.  •***)  Дамы 
отшед  от  Тигрпны  глаголют.  824)  1  дама  глагол»1-!*.  *•*)  2  дама  глаголет. 
нэо)  Указует  наНеоинлду.  ад1)  Ноошлда  проситцл  у  матери  свое'  Т1гр1вы 
вместо  отца  своего  Ол  кол  ее  а  воевать. 
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Вм'Ьсто  отца,  Ал  колеса,  |  буду  воевать, 
ВсЬх  же  супостатов  |  своих  убивать. 

Ты  же,  мати,  подщнся  |  меня  отпущати, 

Благословение  ваше  |  извол  мпЬ  подати, 

Тигрипа  832). 

2570  Воли  с  тебя,  Неопилда,  |  аз,  дщи,  не  снимаю. 

Благословение  ыатерское  |  тебе  нодаваю. 
Извол  же  ты  шествоват,  |  куды  ты  восхощеш, 

Во  все  гасударства,  |  в  кои  щ  нохощешъ. 
Се  вам  и  латы  |  рыцарски  вручаю  нлл), 
2575  Иод  знакомъ  луны  тыя  \  на  тя  налагаю, 

Дабы  ты  не  была  |  от  кого  узпата, 

От  кого  за  истиниу  |  девицу  призната. 

Неон  и  л  да  8а4). 

Благодарна^  мати,  I  за  сие  благое, 
Твое  одЬяние  |  сие  мнгЬ  драгое. 
2580  Нын*  отхожду  |  уже  воеватп, 

Тебя  же  подщуся  |  з  богом  оставляти  83;'). 

Тигр  и  на  яз°). 

Отпустих  дщерь  свою;  |  с  вами  остаюся. 

Скоро  либо  онаю  |  ко  себЬ  дождуся  83"  Ч38).|; 

Явление  15  н*% 

Иолиартесу  цесарю  з  детми  своими,  Калеапдромъ  и  Алка- 
белемъ,  и  с  сенаторы  седящу,  приходит  Полемондръ,  нов'Ь- 
дуетъ,  яко  сестра  его,  а  его  жена,  цесарева  Диалда  роди 
дщерь  Штеллу  и  от  тЬх  родов ь  умре.   Налиартесъ  в   великую 


т)  Тигриеа  дает  о"  благословен)*.  *и)  Одевает  ь  Неоиылду  п  ковале- 
р[с]кн  уборъ  под  знаком  луны.  ***)  Благодарит  е'  Неоннлда.  ^чОтходпт 
Неонилда. 8ав)  Остаетца  ТЧгрша.  к'17)  '.I  в  а  и  и.  **)  Закрыт  завес  *$1»)  Аргументы. 
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печал  приходит,  дЬти  ж  ему  и  сенаторы  тую  печаль  раз- 
суждаютъ.  Иредув'Ьдепие  будущее  провозвЗицаеть,  а  Коле- 
андръ  со  Алкабелемъ  просят  отца,  дабы  их  отпустил  в  раз- 
ныя  государства  храбровать  и  Траиезонъ  достоват,  он  же  ихъ 
отпущаетъ,  давъ  1мъ  Славу  1  Оартуну,  1  вздевает  1М  латы: 
Калеапдру  под  знакомъ  сонца,  Ал  кобелю  под  знакомъ  звЪздъ, 
а  сп1  просят,  дабы  ехал  Полемондръ,  дядя  их,  и  о  именах  их 
бы  никому  не  сказы валъ,  и  даетъ  ему  латы  под  знакомъ 
месица.  Калеандръ  себе  в  щитоносца  беретъ  Руилла  и  от- 
ходят* 840'  841). 

Пал  и  ар  т  ее  ъ  842). 

Славепъ  аз  еемь  повсюду,  |  честню  блистаю, 
2.^85  Монархом  славнейшим  |  себя  называю. 

Азъ  еемь  Нолиартесъ,  |  цесар  пресловущш, 
ВсЬх  бо  потентатов!,  |  в  команде  пмущш. 
л.  73.         Им'Ью  бо  1  сынов  |  при  себе  любезныхъ, 

Калеандра  1  Алкабеля,  |  оных  преполезных843).:' 
25яо  и  еще  надЬюся  |  от  Диалды  бытн, 

Множа'шпм  бо  дЬтем  |  от  то'  произыти. 
11ын1;  бо  опал  |  от  мене  чревата, 

Родит  бо  воскорЬ  |  та  мнЬ  отрочата. 
Либо  дщерь,  либо  сына  |  имат  мн*  родити, 
259.')  А;;ъ  же  за  то  |  подщуся  опу  одарити. 

Ныл!;  же  с  вами  |  весело  пребуду, 

Вести  бо  от  оно'  |  ожидати  буду. 

К  а  л  е  а  н  д  р  ъ  н44). 
Коронованно  главо.  |  отче  мнЪ  любезны', 

Азъ  бо  еемь    Калеандръ,  сыиъ  ваш,  |  от  тебе 

рождении. 
2Г)00  При  ваше'  бо  милости  |  нынЬ  пребываю, 

Во  всем  бо  па  вашу  |  волю  уповаю. 

*1";  Зван].  *")  Открыт  лавес.  **-')  Нолиартес  епдпт  на  троне,  при  немъ 
Калеандръ  п  Л  лкаиЬл,  сенаторы  п  Преду  ведение,  глаголет,  ы3)  Указует 
на  Калеандра  ,)  Ал  кабеля.    **»)  Калеандръ  глаголетъ   отцу. 
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Желаю  бо  здравия  |  вашего  пав-Ьки, 

Тебе  ш  государю  |  во  всегдашни  вики. 

Алкабель  845). 

И  аз,  сыпъ  тво'  Алкабель,  |  тоежде  желаю, 
2605  При  ваше'  же  милости  |  всегда  пребываю. 

Въ  здравш  пребывати  |  всегдагано  желаю, 

На  вас  же  надежду  |  мою  полагаю. 
Ты  мой  монархо,  |  государь  избранны, 

Император  греческш,  |  от[о]  всЬх  названпы. 

Сеиаторъ  1   84°). 

2610  Державны'  цесарю,  |  государь  избранпый, 

Пресилный  монархо,  |  во  всемъ  свите  явны. 
Мы,  твои  поддаппт,  |  тебе  величаемъ, 

Имя  твое  славное  |  везд*  прославляемъ. 

Сенаторъ  2  *47). 

И  азъ,  брате,  то  ж  |  царю   возглаголю, 
2615  Нстипную  правду  |  оному  глаголю. 

Надлежитъ  нам  бога  |  всЬмъ  о  сем  молнти, 
Всегдаганыя  милости  |  оному    нрослтп. 

Полиартесъ   84,4). 

Изрядно  возвеща'те,  |  д'Ъти  мн'Ь  любезны, 

Такъже  ,]  сенаторы,  |  вы,  мн'Ь  преполезпы. 
2620  А  ты,  ПредуиЬдение,  |  что  о  сем  вещаегаъ. 

Нечално,  иль  радосно  |  ты  мнЬ  провещает'* 

Преду  вед  ени е. 

Не  хощу  в-Ьщати,  [  .  .  .  Лутче  помол чати.  I 

Сам  после  увидишъ,  |  .  .  .  Мене  не  забудиш  84°). 


в*5)  А.ткабел  глаголет  ко  отцу.  ***)  1  сенатор  глагол  от  цесарю.  ч7»  1 
сенатор  глаголет  цесарю.  Я|8)  Полиартес  глаголет  детемъ  ]  сенатором,  по- 
томъ  оборотяст»  глаголетъ  Предупеден^ю.  84у)  Ириходнтъ  Полемопдръ. 
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Палемондръ  85°). 

Зятю  мо'  любезпы,  |  ...  Днес  будеши  слезны.  | 

2625  Печаль  возвЬщаю,  |  ...  Сию  вам  являю.  | 

Умрс  ти  супруга,  |  ...  Оставив  тя,  друга.  | 

От  родов  ей  сталос  |  ...  I,  столко  досталос  | 
Дщер  Штеллу  родила,  |  ...  Тебе  породила.  | 

Сама  ш  умирала,  |  ...  К  тебе  посылала.  | 

2взо  Велела  сказатя,  |  ...  Нечал  возвещати.  | 

Нростихся  с  сестрою,  |  ...  Се  стах  пред  тобою.  |  861) 

II  о  л  и  а  р  т  е  с. 
Ахъ,  нечаяпна  печал  |  уже  наступила, 

Умъ  же  мо'  б'Ьдпы  |  совсЬм  помрачила.  || 
л.  74.       Ахъ,  ирелюбезная  моя,  |  Дпалда  царица  8б2), 
2в35  Ясн'Ьйшая  моя  |  сия  голубица! 

Ахъ,  что  мн'Ь  д'Ълать  |  от  сея  печали: 

Ужъ  дни  плачевны  |  нын*  мн*  настали  853). 
Плачю  днесь  горце,  |  Диалды  лишенньГ, 

Буду  же  воскорЪ  |  1  самъ  умерщвленны'. 
2640  ЦвЬты  зрю  томны,  |  лилия  померкла... 

Любезна  Диалда,  |  вижду,  что  умерла  854). 
Проща'  мя,  любезпая,  |  уж  тя  не  видаю, 

От  чего  же  в  горести,  |  в  слезах  пребываю. 
О  ьас  же,  осиротивших  |  чадйх,  аз  рыдаю  8и6), 
2645  Егда  в  слезах  горкихъ  |  вас  да  озерцаю. 

Такъ  и  о  тебе,  Палемондре,  |  гстинпо  печалюс, 

Что  сродством  с  вами  |  уже  разлучаюсь. 
Лишихся  сепры  твое",  !  а  свое'  супруги  856), 
Истинно  презелиы  |  пришли  ко  мне  туги. 
2650  Однакож,  хоть  вами  |  нын1>  веселюся, 

Хоть  мало  от  печали,  |  зря  вас,  наслаждуся. 


*Ы)  Глаголет  плачя  Полиартесу.  №1)  Полиартес  сидя  на  троне  обмер- 
тпоот.)  опаметовшись  глоголет.  ч?>2)  Унывио  глаголет.  КГЙ)  Плачит.  ^  Про- 
тавтца  л  Дпалдо'.  ^)  Указует  пп  Кплеаидра  ,)  Ал  кабеля.  **)  Указуетна 
Иолемондра. 
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Полемандръ  857). 

Уж  сестры  мое'  |  тебе  пе  нодпяти, 

Не  изволь  же  болше  |  себя  сокрушати. 
Мнй  и  самому  жал,  |  да  быт  тому  тако, 
2655  А  съ  дщерию  бо  Штеллою  |  поздравляю  всяко 8б8 ). 

Калеандръ  Чо°). 

Увы,  беда  зелна  |  сия  падъ  бедами, 

Сия  бо  кручина  |  явилась  над  нами.  II 

Лишился  матери,  |  Диалды  любезно', 

Истинно  оно'  !  в  существ!;  болезно'. 

Алкобель  *00). 

2бво  Осиротели  мы,     ахъ,  отче  любезны'. 

Пришла  намъ  незгода,  ■  пришел  случа'  слезны. 
Но  только  мало  |  отрады  им'Ьемъ, 

О  рождепш  Штеллы  ;  сестры  возьш'Ьемъ. 

Сенаторъ   1  *01). 

Покинь,  нашъ  цесарю,  |  о  ссмъ  сокрушатца, 
2665  Пора  же  о  дщери  |  в  радости  лвллтца. 

Хоть  Диалда  и  умре,  |  по  Штелла  родилась, 
З'Ьло  бо  прекрасна  |  тебе  нородилагь. 

Сепаторъ  2  *,;:->). 

Надобно  цесарю  |  съ  дще])ию  ноздравляш, 
О  Диалде  нимало  |  ему  иомннатп. 
2670  Здравствуй  цесарю,  |  зъ  дщерию  драгою, 

Рожденною  нынЬ,  |  с  Штеллою  благою. 


К7)  Полемопдръ  рассуждая  ему  глаголать. ч"'4)  Ноидраплиот  ему  л  дч- 
черт*>.  УЗвУ  Пламя  Калеаплръ  глаголет  I».  нг")  Плачи  Ал  к  л  «"мм  глаголит. 
И1>  1  сепатор  унимает  цесара  от  ело-*  }  о  дш»фн  «'му  ишн-луп-.  ^-)  '2  се- 
натор унимает  цесаря   от  слел  и  -л  дщорш  иоираплмег. 
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Полиартес   803). 

О  рождены  дщери  |  отрада  бываетъ, 

Но  смерть  бо  Диалды  |  все  то  помрачает. 
Какъ  могу  забыта  |  оную  полезну, 
2675  Нрекрасну  избранну  |  супругу  любезну! 

Пред  у  ведение  8С4). 

Ирестапь  рыдатп,  |  ...  Себе  сокрушати.  | 

Пора  покпдати,     |  ...  Печал  забывати.  || 

л.   75.       Сыновъ  отпуща',  |  ...  На  во'ну  пуща':  | 

Они  будут  |  тебя  охраняти,  |  ...  От  врагъ  защищати. 

Калеапдръ  8в6). 
2680  Прошу  тебя,  отче,  |  изволь  нас  пустити. 

А  л  к  о  б  е  л  ъ . 
В  разны  гасударства  |  врагов  поб'Ьдити. 

Полиартесъ  860). 

Каких  бо  враговъ  |  побЬждати  хощете? 

Иль  транезопомъ  |  предстатп   восхощете? 
Опи  бо  пресилны,  |  нмут  вас  убитп. 
26^5  Не  лутче  ль  вамъ,  чада.  |  сие  отложити. 

Калеапдръ  ы)') 
Ни,  отче,  |  не  хощемъ  |  того  отлагати. 

А  л  к  о  б  е  л  ь. 
Подщимъсл  же  оных  |  всяко  побЪждати. 


"Гй)  Налнартес  нимало  утеша<-тца.  **'л)  II  роду  ведение  от  слез  его  уни- 
мает. **»)  Калоандръ  и  АлкоГ.ъль  у  отца  присятца  на  во'пу.  ***)  Палп- 
арт*  отходит  иг  епш'туетъ.  *"'7)  Они  ш  ооа  нимало  отклпдают  похот ^  об 
отпуске  отца  просят. 
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Иолиартес  808). 

Коли  восхогЬли,  I  волю  не  снимаю, 

Токмо  Полемондру  |  дяде  вас  вручаю. 
2690  Прошу  вас,  друже,  |  извол  охраняти, 

Дете'  сихъ  любезных  |  от  врагь  защищати. 
Имена  бо  оных  |  никому  возвеща', 

И  ниже  нимало  |  тыя  провЗица'. 
А  чтоб  не  признали,  |  латы  вам  дарую, 
2695  Имена  же  новыя  |  сице  вам  сказую:  I 

Под  сонцемъ  латы,  I  то  Калеандръ  любезны  809), 

А  что  под  звезды  латы,  |  то  Алкобел  полезны. 
Тебе  ж,  Палемандру,  |  латы  д  дар^'ю, 

Под  знаком  бо  месяца  |  оныя  сказую. 
2700  Идите  немедленно,  1  коли  захогЬлп, 

При  мне,  отце,  жити  |  вы  не  восхогкти. 
Се  и  щитоносца  вамъ,  |  Руиллу.  вручаю  870), 

С  миром  же  вас  вкупЬ  |  в  пут  ваш  отпущаю. 

Полемондръ  ц?1). 
Готовь  охраняти  |  чад  твоих  любезныхъ. 

Р  у  и  л  л  о . 
27о5  Онымъ  же  служити  |  в  случанхъ  полезпых. 

Калеандръ. 
Азъ  от  тя,  отче,  |  с  миромъ  отхождаю. 

Алкобел  ь. 
Ирощепия  отеческа  |  вашего  протаю. 


***)  Иолиартес  Калеанлра  и  Алкабъли  вручает  Иолемопдру.  «*•)  По- 
лиартес  надевает  на  Калеандра  латы  под  сопцем,  на  Алкоб'Ьля  надевает 
латы  под  знакомъ  звездъ,  на  Полемопъдра  надевает  под  знакомь  м-ца. 
87и)  Щетоносца  Руиллу  им  вручяетъ.  ь71)  Полемондръ,  Калеапдр  .]  А. пса- 
бел  с  цесарем  Полиартесом  прощмютца,  он  же  пх  в<*ех  щпуник'Т  .|  в  нут 
им  дает  борту  ну  ,|  Славу;]  они  гп  отходят. 
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Полиартесъ. 
Прощате,  чады  I  мои  предрагия, 

Истинно  изрядны  |  1  веема  благая. 
27Ю  Се  вамъ  в  путь  бартуну  |  1  Славу  вручаю, 

С  миром  же  вас  в  пут  вашъ  |  тепер  отпущаю. 

Слава.  вартуна. 

Готова  служит  |       Онымъ  угодити  |  872»  873). 

л.  76.  Эпилогъ  874>  87«). 

Сие  окопчавше,  любезьш  сиектаторы,  просим  вашего  раз- 
суждения;  видесте  бо,  како  за  разрыв  пароля  Полиартес  с 
Тигрино'  о  браке  какая  между  оных  брань  и  кровопролитие 
во  Грецы  учинися:  истинно  бо  есть,  что  малая  искра  пламень 
возжигаетъ  и  во  Бесконечное  разорения  приводить,  чего  над- 
лежит всякому  поистинне  остерегатися,  что  сами  любезни 
слышателш  видесте  в  сем  сцепическомъ  дествш;  и  что  .гибо 
всемъ  явилось  погрешително,  в  том  п])осим  милостиваго 
исправления,  а  утре  просим ь  дли  зрения  втордго  действия  сей 
комедш,  ныне  же  прощения  требуемъ   *"— 8<9).  || 

л.  77.  Реэстръ  персонамъ  I  действия 

В  а  п  т  и  п  р  о  л  Ь  г  е. 
Купидо  Смерть 

1того  2   персоны. 

Иъ     1   я  влепи  ь 
Атигрин  Секретарь 

Сенаторь   1  Ноинъ  1 

Сеиаторъ  2  Воинъ  2 

Слава  Посолъ   1 

Предьуведенне  Посолъ  2 
Весншп. 

,]того  1 1    персон. 

"■-I  ^ианн.  ч:::)  Закрыт  .ипю«\  чТ|)  онппн.  ч7:*.)  «.и  крыт тоатръ.  н:б)  Над- 
лежит чти  М1'.ч»'рак1ру  "7Г1  .'кшпп.  *7*)  Закрыт  тсатръ.  ЬТ!Г)  Конецъ  Шф- 
;:;И(|    ;*м'тг?|Я  г»1    к« »м*_>д/|1. 
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В  ъ    2-м    явлен 


л.  78. 


Атигрпн 
Сепаторъ  1 
Сенаторъ  2 
Предуведение 
Посолъ  1 


#|того  10  персон. 
В  ъ    3-м    явлен 


П  1. 

Посолъ  2 
Агролпмъ 
Алколесъ 
Боинъ  1 
Воинъ  2 


и  1. 


Атигрин 

Сенаторъ  1 

Апполон 

Сенаторъ  2 

Жрецъ  1 

Змш 

Жрецъ  2 

Тигрнпа 

Агролим 

Дама  1 

Алколес 

Дама  2 

^того  12  персон. 

II 

Вт 

Е>     4-м     я  в  л  е  II 

и  ь 

Тигрина 

Газбойнпкъ  2 

Дама  1 

Ралбойпикъ  3 

Дама  2 

Разбойник  4 

Разсуждение 

Юпитеръ 

Раябойникъ 

1 

,]того  Я   персон. 

В  ъ    5-м    я  в  л  е  н 

И  1. 

Целюдоръ 

Сенаторъ  2 

Слава 

Нериепдръ 

бартуна 

Налиарътес 

Гешпошъ 

Руилло    || 

Совесть 

л.   79. 

Воинъ  1 

Сенаторъ  1 

,]того  12  персопъ 

Воинъ  2 

л.  80. 
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Б  ъ     в-м 

я 

в  л  ё  н 

И  1. 

Алколйсь 

Воинъ  2 

Жалость 

Тигрина 

Полпартес 

Разбойник  1 

Слава 

Разбойник  2 

вартуна 

Разбойник  3 

Руилло 

Разбойник  4 

Воинъ  1 

Купидо 

дого 

14 

персон. 

В  ъ    7-м    я 

в  л  е  н 

И  1. 

Атигрин 

Полпартес 

Сепаторъ  1 

Слава 

Сенаторъ  2 

|| 

вартуна 

Дама  1 

Алколес 

Дама  2 

Руилло 

Воинъ  1 

Тигрипа 

Воинъ  2 

Предуведение 

]ТОГО 

14 

персон. 

Вт, 

8-м 

я 

в  л  е  н 

И  1. 

Целюдоръ 

Руилло 

Генпюшъ 

вартуна 

Совесть 

Слава 

Сенаторъ  1 

Предъуведеше 

Сенаторъ  2 

Верность 

Воинъ  1 

Купидо 

Воинъ  2 

Смерть 

Посол  1 

Нремена 

Посол  2 

Нлютон 

Диалда 

Д]авод  1 

Иолемопдръ 

Д]авол  2 

Песпикъ 

Диавол  3 

Полпартес 

Дпавол  4 

,)того  26  персон. 
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В  ъ    9-м    я  в  л  е  н  и  1. 

Атигрин  Посол   2 

Сенаторъ  1  Тигрина 

Сенаторъ  2  Воинъ  1 

Предъуведепие  Воипъ  2 

Верность  Олкалес 

Посол  1  Юпитсръ 

^ого  12  персон. 

В  ъ    10-м    я  в  л  е  н  и  1. 

Юиитеръ  Меркулш 

Юнона  Купидо 

Плютон     ||  Вахусь 

л.  81.        Апполонъ  Натура 

Геркулес  Аристон 

Марсъ  Предъуведеше 

Пялляда  Слава 

Днанпа  бартуна 

Венера 

]того  17  персон. 

В  ъ     11-м  я  в  л  е  н  и  1. 

Полиартес  Воинъ  2 

Сонъ  Весникъ 

Аристон  Предуведепие 

Руилло  Слана 

Вопнъ  1  Оартуна 

дого  10  персон. 

В  ъ     12-м    я  в  л  е  и  и  1. 

Дпалда  1  Голиартес 

Калеандръ  Слава 

Ал кобел  Оартуна 

Дама  1  Преду  веденье 

Дама  2  Руилло 

Весникъ  Сенаторъ  1 


9* 
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Сенаторъ  2  Посол  1 

Воин  1  Посол  2 

Воин  2  Юпитеръ 
Зтого  18  персон. 

В  ъ    13-м   я  в  л  е  н  и  1. 

Атигрин  Воинъ  2 

Смерть  Тигрина 

Алкалес  Неонилда 

Сенаторъ  1  Эдомиръ 

Сенаторъ  2  ||  Маврина 

л.  82.        Дама  1  Волхвъ  1 

Дама  2  Волхвъ  2 
Воинъ  1 

Зтого  15  персон. 

В  ъ    14-м    я  в  л  е  н  и  1. 

Тигрина  Сенаторъ  2 

Неонилда  Воинъ  1 

Дама  1  Воинъ  2 

Дама  2  Весникъ 
Сенаторъ  1 

З'того  9  персон. 

В  ъ  15-м  я  в  л  е  н  и  1. 

Полеартес  Руилло 

Сенаторъ  1  Воинъ  1 

Сенаторъ  2  Воинъ  2 

Калеандръ  Предуведение 

Алкабел  Слава 

Полемондръ  бартуна 
|гого  12  персон 

Э  п  И  Л  О  Г  ъ.  II 


д.  83.  ДЕЙСТВИЕ  ВТОРОЕ  БАМЕД1И 

О  КАЛЕАНДРВ  *). 

Антипролегъ  1). 

Синопсисъ 

008*60™  похваляюще'ся,  Предувйдению  противяще'ся, 
Красота  з  Прелесть  оную  осл-Ьпляютъ,  Смерть  з  дьяволы  оную 
во  ад  ввергаютъ  2'3). 

С  о  в  -Ь  с  т  ь   4). 
Чиста  есмь  и  драга.  |  5) 

Предув-Ьдение. 
Но  ненадолго.  | 

Совесть. 
Честна  }  хвална.  | 

Предув-Ьдение. 
Но  ненадолго.  | 

С  о  в  'Ь  с  т  ь. 
5  Светла  и  красна.  | 

II  р  е  д  у  в  'Ь  д  е  н  и  е. 
Но  ненадолго, 


*)  [Это  и  следующее  д*Ъйств1е  комедш  написано  другим7>  почерком  ь 
и  болЪе  черными  чернилами;  тою  же  рукой  наиболее  существенный  ири- 
мЪчашя  (у  насъ— разрядкой),  проч!я  же,  какъ  п  въ  предыдущему  разными 
руками]. 

*)  Аргументы.  2)  Звони.  л)  Огв!>рзаетна  театръ.  4)  Со  в  1> с т ь  с  П  р  е- 
дувЪдением  сидять  на  с  т  у  л  а  х  п  о  с  р  е  д  е  стоящу  столу, 
на  н  е  м  ъ  л  е  ж  а  щ  у  короне,  п  о  р  е  и  р  а  1  двум  скипетром 
5)  Чрез  речь  Совист]  с  Предуведеэдем  надлежитъ  говорить. 
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Совесть. 
Блага  и  приятна.  | 

Предув'Ьдение. 
Но  ненадолго.  | 

Красота  6). 
Красота  прелщаетъ.  | 

Прелесть, 
ю  Прелесть  ослЬпляетъ.  | 

Смерть    7). 

Наслажда'ся  семо,  |  вотъ  ад*  мЬсто  ваша, 
Взяла  бо  команда  |  тебе  нынЬ  наша  8). 

Дияволъ  1. 
Ха,  ха,  ха,  ха,  |  ступа'  же  прямо.  | 

Дияволъ  2. 
Ха,  ха,  ха,  ха,  |  живи  ж  с  нами  тамо  |  9>  10).  || 

л.  84.  Пролегъ  п   13). 

Радость  в'селенныя  все  провосходитъ,  люботщателные 
слышателие,  да  не  втуне  время  сие  предвождаемъ;  восхотЬхомъ 
убо  любовь  ]  дружбу  в  человйцехъ  об'явити  вашимъ  особам, 
Господа  почтепиыя. 

В  древние  бо  времена,  еще  во  идолослужение,  бяше  любовь 
хранима,  яко  в  сей  комедш.  Узрите,  како  Калеандръ,  цесаревичъ 
греческш,  ]мяше  союзъ  любви  с  Неонплдою,  цесаревною  Тра- 
пезонскою.  что  же  рг1;щп  ^  об  отце  его,  Иолиартесе,  яко  оны' 


6)  II  р  и  х  о  л  и  т  ъ  Красота  ,)  Прелесть  Совести  глаза 
завязынаютъ.  7)  Выхолить  ^з  ала  Смерть  з  дияволы 
^  Совесть  во  ал  ввергают.  н)  Проговори  Смерть  со  дияволы  во  адъ 
уходятъ.  9)  Звони.  10)  Затворяется  театръ.  ")  Зван  и.  12)  Открыт 
театръ.  13)  Надлежит  самому  мелератору  среди  театра  читат. 
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желаше  поятд  себЬ  в  супругу  мать  Неонилды,  Тигрину,  и  по- 
роль  заключенъ  в  томъ  ими,  по  Нолиартесъ  от  отца  своего 
Целюдора  принужденъ  пояти  себ'Ь  в  жену  Дпалду,  Атигрин 
же,  отецъ  Тигрининъ,  за  разрывъ  пороле'  з  греки  брань  про* 
извождаше,  Калеандръ  же  с  Неонплдою  во  опых  во'нах  всегда 
меж  собою  в  любви  пребывали,  ||  но  пикал  препона  между 
оныхъ  бываетъ  за  прелюбод1>ство,  за  что  оная  Калеандра  от 
любви  своей  отвергаетъ;  что  болше  $  глагола™,  болше  сами 
узрите  любопытного  вашего  в  семъ  д*йстви1  зрЬпия  1  здра- 
ваго  разсуждешя   14).  ||- 

л.  85.  Явление   1. 

Ареелиону,  кралю  армейскому,  с^дящу  1  совЬтующу  [съ] 
сенаторы  своими  (Предув-Ъдение  же  ему  противляющуся)  о 
Ззбирапш  жениха  сестре  своей,  кралевне  Армелине  и  со 
общаго  совета  посылаютъ  послов  для  собрания  ковалеров, 
чтоб  ехали  во  Армению  за  честь  Армелины  кралевны  битца 
на  поединках  и  ]з  них  победителю  оную  в  невЬсту  отдать 
оАЬщаетъ,  Пред  у  ведение  ж  то  чинит  ему  воспрещаетъ  \  от 
того  быть  погибали  ему  возвЪщаегъ    10,  17). 

Арфелионъ    18). 

15  Благополучно  время  |  мн'Ь  нын!;  сияетъ   ,0). 

Всякими  богатствы  |  везде  процветает. 
Хто  азт»  во  Армснш,     #]  кто  мн'Ь  подобенъ? 

Никто  моей  храбрости  |  не  будетъ  удобепъ. 
Не  знаю  подобпа  I  кого  себе  бытн, 
20  Хощу  всесилн'Ъ'шим  |  во  всем  скЪте  слыти. 

Никого  храбрящих  |  аз  зд1;  не  видаю, 
Токмо  единъ  днесь  |  сЬма  пребываю. 


м)  Зпап^.  1&)  Аргументы.  1,;)  Звони.  17)  Открыт  занес.  1Я)  Ареелиоп 
снлит  па  троне,  при  нем  с  она  тори  на  стулья  хъ.  19)  Ариел  ионъ 
сенаторомъ  глаголотъ  рамсужлая,  я  ко  сестра  его,  Армянина  прпсис  в 
жамужества,  а  жениха  е*  иодоонаго  не  может  ьыбратъ  и  своемъ  госу- 
дарстве. 
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ИзгЬю  аз  при  себЬ     сестру  единородяу. 

Лрмелину  кралевну.  |  девицу  доброродну. 
'*>*>  Не  знаю  аз,  какъ  \  сие  сотворпти. 

Кому  же  оную  |  в  невесту  вручптн. 
В  пашем  государстве  |  не  чаю  сыскатца. 

Кто  бы  могь  кралевне  |  в  жениха  назватца. 
Избирал  бо  много,  |  по  подобного  пе  нашел. 
Отчего  аз  в  сумнение  |  нпмалое  пришел.  II 
я*  Разв*  толко  послов  послати  ;  в  разный  государства  20), 

Собрать  ковалеровъ  |  во  мое  цесарства, 
Да  опыя  здЬ  будутъ  |  в  поединках  бптца. 

Кто  р  них  подщится  |  храбрЬ'шн  явптца. 
Тому  отдамъ  в  невесту  |  сестру  мп*  любезну, 
зо  Армелину  славну  I  1  веема  нолелну. 

Вас  же,  сенаторы,  о  сем  |  вопрошаю  тако. 

Нодщитесь     мнЬ    совйть    благъ  |  предложпти 

всяко  21). 
Сенаторъ  1  22). 

Вашему  величеству  |  тако  предлагаю  23), 
Мо?  совЬтъ  полезны  |  тебе  об'являю. 
40  Надлежитъ  но'ска  |  много  соби])ати, 

На  многий  царства  |  тебе  воевати. 
Можешь  тем  достат  кралевне  '  жепиха  подобна, 

Вашему  величеству  |  оного  угодно. 
Л  ковалеров  незачем  |  к  себе  собирати. 
45  Тол  ко  оураж  про  оных  I  напраспо  теряти  ~4). 

Сенатор    2  2<>). 

В'Ьм,  что  величество  ваше  |  ппкако  пременно  20), 
Никакими  злосчастш  |  отиюд  неотм'Ьнно. 

а>)  Советует  пословъ  послать  для  сыскан.)»!  с'  женихов.  ^)  О  сем 
раюуждеп,)е  требует  от  сената.  '--)  В  с  тает  ъ.  ~{)  1  (Сенатор  глаголет  Арве- 
лиону.  2|>  Садит  ц  а.  «■)  В  с  г  а  е  т  ъ.  а$)  2  сенатор!,  глаголет  Ареелпону. 
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Королевских  титулов  |  почтен  отовсюду. 
Злополучия  ж  всякого  |  лишен  обоюду. 
я>  Я,  тво'  подданны,  |  тебе  почитаю, 

Сов&гъ  мо'  мале'ши  |  вам  дпес  об' являю. 
Ковалеров  храбре'ших  |  должно  собирати, 

И  ]г  оных  кралевне  |  жениха  1збирати.    || 
л.  86.        Толко  прежде  надлежит  вам  |  сестру  воирогаати  27), 
55  Изволит  ли  оная  |  того  возжелати. 

Буде  же  оно'  |  будетъ  то  угодно, 

То  з  послов  послати  |  к  тому  есть  пригодно. 
Да  соберут  ковалеров  |  в  нып-Ьшнеи  године, 

Пусть  они  покажут  |  храброст  свою  нын*. 
во  И  кто  из  оных  |  храбр'Ь'ши  явитца, 

Тому  и  кралевна  |  в  невесты  вручитца  28). 

Ароелионъ  2Й). 

Разсуждаю  ж.  )  аз  |  сему  быти  тако. 

Что  собрать  ковалеров  |  надлежит   мн4  всяко. 
Толко  ту  днес  едину  |  им'Ью  притчину: 
65  Не  ]мат  ли  в  том  сестра  моя  |  как(»ву  кручину. 

Спраситца  о  сем  с  нею  |  воскоре  подщуся. 

Послов  же  послати  |  никак  обленюся. 
Слышите  днесь,  вой,  |  сестру  пригласите  30), 

Кралевну  всечестну  |  ко  мнЬ  приведите. 

Во,]п   1   31). 
70  Готовы  мы  воскоре  |  сие  сотворнти. 

Во.|пъ  2. 
Сей  приказ  кралевне     от  вас  об'явити  32).   || 


**)  Советует  прежде  вииросит  самое  о  томъ  Армеливу.  1>8)  Саднтца. 
*)  Ареелион  советует  приапат  сестру  I  вопросит  ее  самое  о  том.  *')  По- 
сылаетъ  воев  по  сестру.'11)  Вон  то  тнорпт  обещаютцл.  *-')  Отходя  тъ. 
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Предуведен1е  33). 

Помни ш  ли  ты  сам  себе,  |  что  днес  сотворяеш  34), 
Собрать  ковалсров  |  послов  иосылаешъ. 

Гаскэешса  после  ,|  о  сем,  кралю  б'Ьдны, 
75  Когда  ты  в  сем  д4л4  |  примешь  случа'  вредны. 

Не  лутче  л  покинуть  |  послов  посылати  3о), 
Ковалеров  отшх  |  к  себй  призыватп? 

Вем,  |  что  печали  немало'  |  от  оных  ти  чаю, 

Аз,  |  Предув-Ьдепие,  тако  |  ]стинну  вещаю  зс). 

А  р  о  с  л  и  о  и  ь. 

Сестро  любезна,  |  м'Ьстом  тя  дарую, 
во  Комплементом  честнымъ  |  тебе  венерую  37). 

Зачем  тл  позвах,  |  об'явлю  притчину: 

Желаю  вамъ  достатп  |  высокого  чину. 

Арме  ли  на    :*8). 

Любезны  брате,  |  изволь  мни  сказатп, 

Зачем  |  ^зволил  мя  нып'Ь  |  пред  себе  призвати. 
85  Сов'Ьту  ль  желаешь  |  от  мене,  девицы? 

Хранил  мя  досел*,  |  якъ  око  зеницы, 
Ныий  же  не  знаю,  |  зачем  аз  позванна, 

К  вашему  величеству  |  тако  есмь  призванна. 
Скажи  мп'Ь,  пожалуй  |  брате  прелюбезны, 
90  Каковы  бо  имаши  |  советы  полезны  30).    || 

л.  87.  Ароелионъ   40). 

Слышъ,  сестро  любезная,  |  яже  вам  вЬщаю, 
Любо  ль  тебе  будетъ,  |  что  аз  провещаю. 

ю)  Приходит  Предведешс.  34)  Глаголет  Ареелнону.  й)  Советует  чтоб 
по  кшюлсро»  послов  но  носылат.  зг»;  Но]  приводят  Армелину 
а  а  б  е'  2  д  а  м  ы .  сенатор  и  и  с  т  а  ю  т.  :{7)  С  а  д  я  т  ц  а.  з8)  Армелпна 
глаголет  брату  своему  Ареелюну,  спрашивая  сего,  зачемъ  от  него  по- 
звана бысть.  т)  Клантца  брату.  *')  Ареелюнъ  новсдаеть  сестре,  зачемъ 
ее  позвал. 
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Жалость  нестерпима  |  днес  мя  принудила, 
II  тебе  призвати  |  тая  возбудила. 
95  Желаю  вамъ  сердечно  |  жениха  ]збрати, 

Таков  бо  закон  |  имат  (зд'Ь)  пребывати. 
Затем  хощу  х  ковалерам  |  послов  посылатп, 

С  разных  государствъ  |  теб*  ^х  призвати, 
Дабы  оныя  семо  |  пришли  забавллтца, 
100  Меж  собою  храбростно  |  здЬ  рапироватца. 

Мы  же  с  тобой  будем  |  на  оных  взпрати, 

Жепиха  подобнаго  |  тебе  ^збирати. 
Кто  .]з  них  храбрея  !  иокажетца  бытн  41), 
Тотъ  тебе  .1  будетъ  |  во  супругах  слыти. 
105  Какъ  ты  совЬтуешъ,  |  драга  Лрмелина, 

Во  всем  св'Ьте  красная,  I  мудрая  влорина. 

Арме  лип  а  43). 

Короноваино  главо.  |  брате  ирелюбсзпы, 

Благодарю,  что  об'явил  |  мпЬ  (сей)  случа' 

полезны. 
Отцем  бо,  а  не  братом  |  тя  аз  почитаю, 
по  II  вся  моя  печали  |  от  ся  отвергаю. 

По  твоей  бо  воле  |  готова  сно.шяти, 

Ничто  же  вам  в  противпость  |  буду  постулата. 
Твори,  что  пи  хощешъ,  |  во  всем  твоя  воля, 

А  мнгЬж  в  том  да  будетъ  |  счасливая   доля.  || 

А  рее  л  ион  ъ  4:*). 

П5  Изрядно,  сестро,  |  буду  сотворят. 

Подщуся  днес  скоро  |  поемы  иогылатн. 
Вы,  мои  любезный»  !  дтти  да  подщитес  44), 
Звати  ковалеровъ  |  да  не  обленитесь. 


41)  Требуетъ  от  не'  совета.  *-)  Лрмелина  нолаглетци  нъ  волю  брата 
своего  Арвелюня  ,)  псе  поволенное  темъ  исполнять  обсщпетца.  43)Арнел10н 
аа  то  сестру  похволяетъ.  44)  II  о  с  ы  л  а  е  т  ъ    и  о  с  л  о  в  ъ. 
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В  разны  .государства  |  поход  свой  творите  4б), 
120  Ковал  еров  славных  |  сюда  призовите. 

Возмите  листы,  |  к  ним  публикованны, 

.    Яже  от  мене  есть  I  нын'Ь  вам  поданны  46), 
Дабы  за  честь  ехали  |  битца  Армелины, 

Славно'  и  ^зяшно'  |  арменско'  кролины. 
125  Хто  из  них  вы]граетъ,  |  тот  мнй  зятем  будет  47), 

Мое'  бо  милости  |  всегда  не  отбудетъ, 
Врученный  вам  граматы  |  вслухъ  зд-Ь  прочита'те, 
Запечатав,  |  гд*  надлежит,  |  томузвруча'те  48). 

Грамота  49). 
(Мы,  король  пресилны',  Ароилионъ  армейски'  об'являемъ). 
Понеже  нам-Ьрепие  паше  ]мею  единородную  сестру  свою, 
девицу  Армелину  кралевну,  отдат  в  жену  ]с  чюжестранных 
ковалеровъ  храброго,  которые  могутъ  при  нашем  величестй 
битца  на  поединке;  )  кто  из  оных  явитца  храбр-Ье,  то  за 
оного  показанную  сестру  свою  подщус  отдат  неотмйнно;  чего 
ради  [съ]  сею  грамотою  посылаю  от  меня  пословъ.   || 

л.  88.  Посолъ    1   50). 

130  По  ваше'  бо  воле  |  »»  |  буду  сотворяти. 

По  сей  данно?  грамоте  |  подщус  отправлять 

Посол  2. 

И  азъ  такожде  |  иду  немедленно, 

Буду  творить  вскоре.  :  что  мне  повеленно. 

Ариели онъ  о1). 

Идите  не  мешкав,  |  отпракля'те  дЪло, 

гГворпте  носпЬшно  |  во  скорости  смЪло, 

**)  Нриказыват  коволеров  сыскавъ  цр1зват.  **)  Даетъ  листы. 
17 )  Велит  листы  данные  всем  публиковат.  **)  Чита  ют ъ  граматы 
и  о  с  л  ы.  4а)  Зри  грамота.  гю)  Прочитав  грамоты,  послы  глаголют  Ареелн- 
ону,  обещался  поволен по  сотворит  со  всяким  усердиемъ.  м)  Посылат  их, 
дабы  шли  въ  нут  немо ш кои. 
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135  За  что  же  вас  буду  |  я  благодарити, 

Многими  дарами  \  подщусь  одарити  б2). 
Велия  радости  |  ^полнен  азъ  нынй    бз), 

Послов  послах  всюду  |  в  сицево'  године. 
Ковалеры  славны  |  с  ними  ко  мне  будут, 
но  Потехи  немалы  |     от  них  мн*  да  будутъ. 

Предувйдение    °4). 

Нечаянно,  б'Ьдны,  |  себя  погубляешъ, 

•  Вскоре  Армелину  |  сестру  потеряешъ. 
Будешь  о  семъ  горко  |  ты  слезно  рыдати, 
Такожде  подщисся  |  о  семъ  воздыхэти. 
145  Опамятуется,  )  да  уж  не  подымешь 

И  печали  горкия  |  от  ся  не  откинешь. 

Ареелионъ  5а). 

Но'ду  теперь  отсюда  |  в  моя  днес  иолаты, 

Готовить  ковалером  |  дары  пребогаты  5б~  58)  ||  . 

Явление  2   г>0). 

Ареелиону,  с4дящу  с  сенаторы,  послы  ж  приводят!»  кова- 
леровъ:  Аркалеретеса,  короля  салипского,  да  кавалера  иод 
сиянием  сонца,  Калеапдра,  цесаревича  греческаго;  ковалера 
под  сиянием  звйздъ,  брата  его  Алкабеля;  кавалера  под  сиянием 
луны,  Палемондра,.  кралевича  венгерскаго.  Ароелион  же  оным 
веема  рад  бываетъ  )  притом  об?являетъ,  чтоб  они  билис  мел; 
собою  в  поедипках,  а  кто  победителем  будет,  тому  кралевну 
Армелину  в  невесту  отдат  об'Ьщаетъ;  ковалеры  ж  веема  тому 
ради,  }  бьютца  Ароелионъ  с  Аркалеретесом,  кралем  солии- 
ским,  1  Аркалеретес  его  побеждает,  '}  Ароплионъ  ему  сестру 
свою  отдает  з  зятем  нар-Ькаетъ,  Армелипа  ж  возлюбляетъ  паче 
всех  Алкобйля  цесаревича,  брага  Калеапдрова,  а  за  Аркалере- 


•">-)  Отходят.  м)  По  отшоств|  их  Ареелионъ  глагилетъ.  *'1)  Придут* 
дев#)е  Лреелюпу  вопреки  глаголет.  к>)  Ариел  юн  отходя  глаголет,  г,г\)  Ухе 
дит.  ь")  Звони.  г**)  Закрывает  да  театръ.  :>',>  Л]>гумепты. 
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теса  замуж  ,]тти  не  хощет,  а  брать  еЬ,  Ареелион,  оному  хочет 
ее  в  неволю  отдати,  она  ж  с  плачем  отходит:  Предув-Ьдение  ж 
паки  то  чинит  ему  воспрещает  и  предбудущее  несчастие  воз- 
вещает; потом  выбЬгает  .^з  ада  Мегера  с  буриями  и  Ареелиона 
устрашают   60'  61)- 

Ареелионъ  б1>) 

Благо  мн4  нын'Ь  |  время  процв^таетъ  сз). 
150  Таково'  бо  радости  |  никто  обитаетъ. 

Слышах  азъ  ныпЬ  |  послов  днес  пришедших, 
Ковалеров  честных  |  с  собою  приведших. 
От  пих  бо  азъ  слышу  |  силу  неподобну, 
Нашему  кралевству  |  веема  неудобну. 
1ьь  Однако ж  я  буду  |  зд'Ь  имъ  поздравляти  °4), 

И  вамъ  повелеваю  |  честь  1м  воздавати.    || 

л.  89.  Сенаторъ    1   °°). 

Коронованпо  главо,  |  королю  всечестны  *>0), 

Истинно  вЬщаю  |  совЪтъ  вам  нелестны. 
В  силе  же  надлежит  |  па  бога  уповати, 
1ьо  А  мы  честь  ковалером  |  будем  воздавати  67).  | 

Сенатор    2    б8). 

Честь  бо  ковалером  |  наде  отдавати  ои), 

Ежель  будут  к  нам  сами  |  они  приб*Ьгати. 

А  то  не  честь  будет,  \  что  нам  1хъ  боятца, 

В  том  они  нам  будут  |  всздЪ  иосм'Ьхатца  ,0). 

А  рое  л  и  опъ    (1). 

1Ь5  Вой,  посломъ,  днес  пришедшим,  |  семо  быт  велите, 

II  ковалсров  честно  ]  с  ними   призовите  '2). 


,ю)  Зван').  01)  0[т]крмт  лниес.  1И)  При  пем  4  во,1на,  2  сенатора. 
,й)  Арнолионъ  глаголет ь  гепатором  рассуждая  о  пришеств^  послолъ. 
6|)  Сенатором  повелевает  но  ирибьш  послов  честь  отдоват.  <*>)  Встаетъ. 
гл)  1  сенатор  глаголет.  ,;7)  (а  лит  на.  ич)  Нстаетъ.  'т)  2  сенатор  глаго- 
лет. ~°)  Садитца.  71)  Посылает  ворюв  ш»  послов.  ?-)  По'дут    2  во.)  на. 
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Ковалеры  честны  |  семо  ко  мне  будутъ  73), 

Честь  вы,  вой,  отда'те,  |  какъ  они  прибудут  74). 

Посол    1    76). 

Се  ковалеры  славны.  | 

Посол  ъ  2. 

170  Пред  вами  ад'Ь  лвпы.  || 

Ароелионъ    70). 

Велия  во  мнгЬ  радость  |  нын-Ь  процветает, 

Егда  бо  мой  зракъ  |  васъ  зд*  оглядаетъ. 
Наслаждаюсь,  зряще  |  ковалерсву  входу, 

Радуюсь  любезно  |  вашему  приходу. 
175  Прошу  васъ,  ззволте  |  семо  веселитца. 

На  сих  местах  честных  |  иоволте  садитца. 
Благодарю  вас  премного,  I  что  нас  посетили  '7), 

Радостию  велиею  |  мя  днес  осенили. 
Об  ымянах  ваших  |  не  могу  аз  знати  78), 
180  Того  ради  ззволте  |  о  сем  мнЬ  сказати  79). 

Аркалеретес  80). 

Азъ  крал  солинскш,  |  Аркалеретес,  |  тако  есть  на- 

знанны, 
Многия  государства  |  в  мою  власть  нодданны. 

Калеандръ    м). 

Азъ  иод  сиянием  солнца  \  ковалер  наречепны, 
Честию  }  ковалерством  |  отвеюду  почтеины. 

т*)  По  отшествш  иоевъ  \чит.:  воепъ|  глаголетъ.  74)  Приходятъ 
послы  с  к  овал  еры.  вой  чось  отдают. 7:»)  Гла1,олют  послы  Арвелюну,  ука- 
зу я  ему  на  кавалеровъ.  70)  Ареелюпъ  глаголетъ  каиалеромъ,  радуя  с  о 
вх  приход^  повелевает!»  гест.)  €)мъ.  7Т)  они  ш  ъ,  садят  да  7*)  Во. 
протает  АрвЫопъ  о  а)  менах  ихъ.  7У)  Встають  ковалеры  }  глагол ют. 
**)   Аркалеретес   глаголет.  ь1)  Калеаидр  глаголет. 
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Алкоб&ль    82). 

185  Азъ  под  сиянием  звЪздъ  |  ковалер  нарицаюсь, 

Издревле  мнй  ^мя,  |  тако  называюсь. 

Пале  мои  дръ   83). 

Азъ  ковалеръ  месяца,  |  пришол  к  теб*  см-Ьло, 
Зачем  мы  призванны,  |  об'яви  нам  дйло.  || 

л.  90.  Ареелионъ    84). 

Подщусь  азъ  вам  д'Ьло  |  об'явити  честно, 

!И>  Истипно  вещаю  |  сие  вам  нелестно. 

^м,Ью  азъ  охоту  |  в  поединках  битца  8б), 

Васъ  же  прошу  нынЬ  |  меж  собо?  сразитца. 
Викторию  славну  |  €)зволте  творити, 

Нодщитес  днес  храбрость  |  свою  об'явити. 
200  Кто  ,]з  васъ  .)мать  |  победителем  быти, 

Тот  мнй  зятем  будет  |  любезным  днес  слыти. 
Отдам  за  него  сестру  свою,  |  кралевпу  Армелину, 
Мое4  бо  породы  |  истинно  едину. 

Аркалеретес  8в). 

Дпес  бо  волю  вашу  |  будем  зсполнлтп, 
205  Аоектом  сердечным  |  тое  сотворяти. 

Толко  будет'  ли  в  том  правда,  |  как  вы  говорили? 
Мы   вас   о  сем  просим,  |  чтоб  |  парол  заклю- 
чили 87). 
Ароелнопъ. 

Истинну  глаголю,  |  ззволте  творити, 

«Т  в  том  подщусь  с  нами  |  парол  заключити  88). 


Ь2)  Алкабел  глаголет.  й)  Полсмондръ  глаголет.  ***)  Ареелюнъ  кава- 
лером глаголет.  й)  Просит  их,  дабы  въ  ноедипкахъ  б^с  за  честь  сестры 
его  Армел^ы  1  хто  побед1тел  будет,  тому  ее  обещает  отдат  в  невесту. 
"г,1  Аркалеретес  глаголет  Аряелюну.  87)  Требует  о  том  пороля.  *)  Дают 
друг  другу  порол. 
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Калеандръ  Н1,1). 

2Ю  За  паролем  вашим  |  будем  мы  сражатца, 

Но  в  том  ,]  вам  не  будем  |  никак  ноддаватца. 
Мы  веть  на  то  пришли;  |  хоть  здЬ  )  умретн, 
Наложенны  рапы  |  готовы  терпетп.  | 

Алкоб'Ьль  90). 

Аз  бо  живота  своего  |  не  буду  щадити, 
215  За  чемъ  сюда  пришли,  |  то  будем  творити. 

Палемондръ  <л). 

Чего  ж  )  мешкать,  |  нечего  стояти, 

Аз  бо  всем  троа]м  вам  |  не  буду  спускати. 

А  рое  л  иоиъ    У2). 

Вой,  на  зрение  сего  |  сестру  пригласите. 

И  сюда  всечестио  !  ее  приведите  ^Щ. 
220  Ну,  Арвалерстесе,  |  аз  хощу  |  с  тобою  побитие  <Л)), 

По'ду  до  поединка  |  жестоко  сра;пиис. 
Парол  мой  дисс  с  вами  |  о  сем  заключаю  ,,,,5); 

А  что  аз  об-Ьщал,  |  то  вскоре  скончаю  '*'). 
Сестро  моя  любезная,     ,]звол  зд*Ь  саднтца, 
225  Аз  подщуст»  с  ковалеры  |  в  поединке  битца'*4). 

Аркалеретес  "'*). 

За  вашу  бо  полю  |  готов  то  тпоритп. 

С  тобо'  поедпнокъ  |  а:1,  днесь  учпнитн. 
Толко  пе  было  б  гневу,  |  какъ  мы  станем!,  бихца, 

От  меча  бо  рана  I  какъ   ни   прплучнтцп.  ' 

**)  Калеандръ  Арн»»лнопу  гла:-.«Л"Т.  '•"»  Алкчи'нм  м«ч.жм  глаголит.  111)  Па- 
л«:Миндгл»  Алкаретосу,  Алкаем!"  ,)  Кал^андру  глаголет.  т)  Арн»\пон 
посылает  лр1зват  ооетру.  !")  1Ь»"ду  г  I1  т^иа.  "Ч  Аринлнпц  истает  «• 
трона.  ^  Глагол  от  А  л  кил  г  р.*  пч\\.  '";)Ла1'г  парил.  °")  11  рпхо.шт 
кралевиа.  м)  ('адитца.  1М)  Оговаржаепш  Алкплмр^чч-.  <■  А р-ч  по- 
пом ъ. 

].) 
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л.  91.  Ароелиоп    10°). 

230  Не  грози,  братъ:  |  веть  я  не  боюся, 

Выходи  скоро,  |  а»  с  тобо'  сражуся; 
Отведаем  нын*  |  с  тобо'  силы  нашей, 

Посмотрю  аз  храбрости  !  ковалерской  вашей101). 
Ну,  братъ,  Аркалеретес,  |  хот  я  от  тя  стал  побЬж- 

денны  1У-), 
235  Отнын*  бо  ты  мною  |  будешъ  награжденны. 

Зятем  тя  любезным  |  ньпгЬ  нарицаю, 

^  вся  моя  печали  |  от  себе  отвергаю; 

Сестро  моя  любезна,  |  кралевна  прекрасна, 

Зрп  своего  супруга,  |  ковалера  ясна.  - 

А  р  м  е  л  п  н  а    103). 

240  Королю  всечестны,  [  брате  мои  любезны. 

Об'являю.  вам  нынЬ  |  се'  случаи  полезны, 
изволь  приказати  |  сим  дпес  ковалерамъ 

Битис  меж  собою,  |  равным  ти  братерам. 
Пусть  они  покажут  |  храбрость  свою  нынй, 
245  Зачем  они  званпы  |  в  нынешне'  године. 

Хто  же  %]з  них  будетъ  |  в  викторш  славен, 
Оньп  мнЬ  будет  |  в  жениха  днес  явен. 
Аз  же  а  том  буду  |  веема  весел итца, 

Какъ  они  подщатся  |  жестоко  сразитда.    ; 

Ароелионъ   1()4). 

^50  Ковалеры  славны,  |  все  #]зволте  битца. 

На  ост])ых  мечах  |  меж  собой  сразитца. 


1'")  Арнел'юн  вызывает  б|гца  съ  «-обо"  на  моедпюк  Алколеротеса. 
111 )  Ььегца  н  Ал  калорию  с  иоб'Ьждаетъ  Арншопа.  10а)  Встанъ 
Арнелюн  глаголет  Арколер^тееу,  нарщает  его  зятем  ^  обещает  ему  дат 
оттру  спою  в  неглмту.  1'«)  Армелша  Арнелюну  глаголет,  дабы  приказал 
коиалером  шчм  гное'  храбрости  птиедат  и  хто  н<  них  иобедител  будет, 
за  того  желает  |  замужъ.  1,>4)  Ариел  юн  просит  ковалерои  дабы  меш  собо' 
поединок  ,]мели. 
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За  прошеше  сестры  мое'  |  тако  учините, 

Обще  бо  днесь  славно  |  иобЬду  творите. 

Аркалеретес   105). 

Кто  бы  могъ  со  мною  |  зд-Ь  силн*  сразитца, 
255  Сь  единого  маху  |  тотъ  |  от  мя  повалитца. 

Никто  иротив  мя  |  не  может  стояти, 

Разв'Ь  кто  похочет  |  во  в'Ьки  стонати. 

Калеандръ  1<>6). 

Ба,  |  откуды  такъ  смелость  |  в  тебе  сия  стала? 
Чаемъ,  что  у  нас  бутто  |  )  силы  не  стала. 
2во  Аз  бо  сь  ярости  не  могу  |  и  меча  держати, 

Разв*  ты  подщися  |  куда  убйжати. 

Цалемондръ  10?). 

Не  дам  вам  зд*  ликовать  |  ни  едино'  ночки, 

Попленю  ваши  днес  |  головы,  какъ  кочки. 
Подщусь  тепер  на  вас  |  храбро  на[с]тупати, 
265  Не  буду  никому  |  никак  уступа™. 

Алкоб'Ьль   108). 

Мн*  уж  скушно  стало  |  на  вас  ]  смотрити, 
Что  вы  много  стали  |  веема  говорити. 
Аз  дау  на  вас  |  па  всех  пастунати, 

Ковалерским  сердцем  |  левоки  8д*Ь  рыкати. 
270  Полно  говорити;  |  пора  брань  творпти  109).  ,| 

л.   92.  Алкоб'Ьль  ш). 

Много  возносилис,  \ 

Но  много  смирнлпе.  | 


шв)  Алкалеретес  ковалером  глаголет.  1,,;)  Калеандръ  Аркалоретесу 
глаголет.  107)  Палемоидръ  псом  тром  коим/юром  глаголет.  10ь)  Алкобсль 
на  всех  яряс  глаголет.  1пу)  Бьетца  }  Алкпб'Ьл  всех  побеждает  ь. 
ш)  Став  всем  трем  ковалером  иа  груди  АлкпОсл  глаголетъ. 

10* 
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Сломилъ  крЬпки  роги,  | 

Под  мои  днесь  ноги.  | 
275  О  сем  (азъ)  торжествую,  | 

Единъ  ликовствую  |  1П). 
Ну-те,  братцы,  |  пора  вам  вставати, 

Развй  тово  хотите,  |  чтоб  смерти  предати  112). 

Ареелионъ  ш). 

Благодарю  много,  |  что  так  учинилъ, 
280  ПобЬду  преславну  |  нынй  сотворилъ. 

Прошу  васъ  любезно  |  принят  дары  наши, 

Днес  же  отпущаю  вас  |  во  квартиры  ваши  114). 

Калеандръ  ш). 
Благо даримъ  премного  |  ;;а  дары  благпя. 

Л  л  ко  б  г1>  ль. 
Истинно  изрядны  |  }  веема  драгпя  110).  II 

Ароелионъ  1Ь). 

285  Сестро  моя  любезная,  |  кралевна  прекрасна, 

Б  свои  апартаменты  |  исходи  преясна. 
Буд  готова  к  браку  |  веема  бо  пречестну, 

Отдамъ  тя  в  невесту  |  жениху  нелестну  118). 
Тебе  л;,  Аркалеротесс,  |  тако  днесь  в^щаю  119), 
290  К  утрему  убратис  |  ти  повелеваю. 

Утре  бо  подщуся  \  банкет  сотворнтп, 

Пир  бо  нревелш  |  з  браком  учиннти. 
Отдам  ирелюбезну  I  сестру  Армелину, 

За  тя,  мнгЬ  любезна,  |  зстппно  едину. 

111 }  Велит  им  вгпжат.  п'-)  Истают  I».  п:;)  Ареелнои  благодарит  ихъ. 
ш)  Даетъ  дары  Калсаидру  .1  АлкоОьлю.  11Гм  Калеандръ  и  Алкобол  бла- 
годари отхидлтъ,  Алкалеретее  1  Нолемотъ  остаютца.  ш)  Отходятъ 
|поплсо  зачеркпуто].  п1)  Арнелион  глоголет  сестре,  попеловает  е'  в  дом 
итгп.  11Ь)  Уходит.  ш)  Глаголет  Алкаретесу  обещая  ему  у  трое,  брак  учи- 
нит съ  сестро'  свое'  Армелшо'. 
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295  Не  пременю  свое  |  королевско  слово. 

Узрите,  утрее  |  все  будет  готово. 
Любезным  тя  пыпгЬ  |  зятем  нарекаю, 

До  утра  в  квартиру  |  твою  отпускаю  12°). 

Аркалеретес. 

Благодаренъ  премного  ]  за  невесту  драгу, 
зоо  Поклон  отдаю  ти  |  до  земного  прагу  121). 

Аеектом  сердечным  |  дополнить  желаю, 

НынЪ  же  в  квартеру  |  мою  отхождаю  122). 

Ареелионъ  123). 

Тебе  ж,  ковалера,  братом  называю, 

Братерски  парол  днес  |  с  тобо'  заключаю. 
305  Живи  при  мн'Ь  пшгЬ  |  до  мое'  бо  смерти, 

Подщуся  врагом  твоим  |  главы  #)х  сотерти  124). 

Цалемондръ  12Г)).  '! 

л.  93.       И  аз  такожде  |  с  тобо'  обязался, 

Вашему  величеству  |  служить  обещался, 
За  сим  дпесь  паролем  |  вам  I  здраво  пребывати. 
ЗЮ  Аз  же  ду  в  квартиру  |  мою  иачевати  12°»  127). 

Арме  лип  а   124). 

Плачу  несносно  |  о  своем  днесь  горе, 

Что  ж  мпЬ  днес  чинити!  |  теки  же  слез  море. 

А  рос  л  и  он    12'1). 

Рцы,  моя  любезная,  |  почто  такъ  стужаешъу 

В  слезах  ты  днес  тако  |  горесио  рмдаешъ? 


^  Отпускает  его  в  квартеру  его.  ш)  Клапяетца.  122)  Отходит. 
ш)  Полемондру  глаголет.  121)  Заключает  парол  с  Палемоидро  мт». 
**)  Палемондръ  глаголет  Лримноиу.  13")  Уходи  г.  1-7)  Приходить  Арме- 
липа  I  плачет.  1й*)  Птачя  глаголет  АряЫоцу.  129)  Сира  питает  ее  »'»рат, 
о  чем  плачет. 
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Армелина  13°). 

315  Тебе  прошу,  брате,  |  ззволь  разсудить, 

Дабы  в  сей  печали  |  мн'Ь  ся  не  згубить. 
Умереть  готова,  |  не  хощу  аз  быти, 

Чтобы  мн^  женою  |  бездЬлнику  слыти. 
Аркалеретесу  злому  |  не  буду  пакорна, 
320  Аз  имгЬю  ]на  |  друга  миЬ  подобна. 

Ковалера  зв-Ьздъ,  |  того  днес  ]м,Ью, 

Тому  )  в  супругу  |  воскоре  посп-Ью. 
Прошу  тебя  нынй,  |  брате  мо\  любезно 

Вручит  ковалеру  |  тому  мя  полезно.  || 

Ароелионъ  ш). 

325  Изиди,  мерекая,  |  изыдн  вон  скоро, 

Плодишъ  ты  бездЬлныя  |  речи  свои  споро. 
Не  говори  много,  \  твори  мою  волю, 

Буде  же  не  хощешъ,  |  отдам  ]  в  неволю. 

Армелина   132). 

Изыду  скоро,  |  токмо  |  не  хощу  творити, 
ззо  Твою  бо  днес  волю  |  тако  учинити. 

Толко  ты  топер  |  мепя  ненатшдпшъ, 

Будешь  з  по  мн'Ь  тужит,  |  да  уж  не  увидиш  ш) 

Преду  ведение  ш). 

Раду'ся,  б-Ьдпы,  |  тепер  веселися  13°), 

Толко  по  сем  всяко  |  о  том  не  крушися. 
335  Увпдишъ,  что  будетъ,  |  и  сестру  вспомянеш, 

Себя  же  ты  горко  |  проклинати  станет. 


130)  Армелина  поведует  ему  вину  печяли  свое1,  что  не  хощетневесто' 
быт  Алколеретесу,  а  желает  быт  невесто'  Алко6*блю.  ш)  Арешон  глаго- 
летъ  е'  з  гпевом  ^  от  себя  ее  отгопяетъ.  132)  Армелина  отходя  глаголет 
брату.  ш)  У  ход  и  тъ.  134)  Приходит  Предведои.]е.  Щ  Глаголет  Ареежи- 
ону. 
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Аз  бо  от  тя  пшгЬ  |  }  прочъ  отхождаю, 

Радости з  весели  |  оттяотвождаю  136_ш).    || 

л.  94.  Явление  3  140). 

Армелине  з  дамами  сЬдяще'  ]  сЬтующе',  ,]  по  розговорах 
посылает  пажа  своего  х  ковалеру  АлвобЪлю,  брату  Калеан- 
дрову,  чтоб  к  ней  призвати,  котораго  она  возлюбила;  паш  же 
его  приводит,  она  ж  с  ним  совещается  бЪжати  для  того, 
что  брат  ея  хощет  в  неволю  отдать  в  жену  солинскому  коро- 
левичу Аркалеретесу,  за  котораго  опа  итти  не  хощет,  а 
ж[ел]ает  ему  быт  жено';  приходит  же  Купидо  и  стр'Ьло'  их  к 
любви  уязвляет  ,1  между  зми  парол  заключает,  #]  бывает  пЬпие; 
в  то  время  АлкобЪль  Армелину  увозит  в  свое  государство, 
а  потом  приходит  Калеандръ,  которому  от  предстоящих 
дам  возв*Ъщаетсл,  что  братъ  ево  ушел  с  кралевною  Армели- 
ною,  он  же  уходит;  потом  приходит  Ароелиои  корол,  брат 
кралевип,  с  Полемапдром  .]  з  женихом,  сол пискли  кралеви- 
чем,  Аркалеретесом,  ,1  вопрошают  предстоящих  дам  о  кра- 
левнс  Армелипе;  они  ж  1м  пов'Ъдуютъ  тож,  что  и  Калеапдру 
об'явили;  за  что  Ароелиоп  вь  ярости  оных  обещается  ало 
смерти  предатп,  ПрсдувЪдоние  ж  ему  пасмЬхаетца;  а  солин- 
скт  кралевич,  сожалел  о  нареченно1  невЬсте  своей,  и  уходит 
доганят;  потом  Ареелии  обо  всех  тех  ковалерах  вопрошает 
Полемондра,  гп  же  поиЬдует  как  о  себе,  такъ  и  о  тех  ко- 
валерах доиону,  ]  но  многом  разглаголствш  бываетъ  р'Ьчъ  о 
во'н'Ь  трапезопской  з  греки,  $  потом  призывается  Рудоо, 
щитоносец  Калеандров,  Ароелиоп  же  у  него  обо  всем  вопро- 
шает, он  же  ему  повЬдует  всю  зстнииу,  за  что  его  Ароелиоп 
министром  первым  при  себе  учиняет,  он  же  ему  в  верности 
до  смерти  служить  обещается  141,  14~). 


13С)  Уходитъ.  137)  ПыГюгпрт  ]з  ада  мегора  с  нур1ам) ,)  Ареолшна  устра- 
шают. 138)  Зван  и.  139)  Закрыт  завес.  14п)  Аргументы.  141)  Звап).  142)  Открыт 
завес. 
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А  р  м  е  л  и  н  а    143). 

Нестерпимо  рыдати  |  веема  принуждена  144), 

^о  еемь  печалми  |  люте  уизвлепна. 
Лхъ,  горко  слезно  |  ныиЬ  воздыхаю, 

От  злаго  ж  несчастия  |  тако  пропадаю. 
340  Брата  мои  прелюбезны,  |  ах.  злЬ  окаянны, 

Мучить  мя  терзаетъ,  |  так  непостоянны. 
Отдает  мя  в  супругу  |  ковалеру  мерску, 

Аркалеретесу  злому,  |  зстинно  премерску. 
Хоть  умреть  готова,  |  не  сотворю  волю, 
•-И5  Творю  бо  днесь  тако,  |  якоже  ,]зволю.  || 

От  того  иечалию  сердце  |  мое  обложение), 

Всякими  несносными  |  скорбми  умноженно. 
Желаю  аз  вид'Ъть  |  ковалера  честна, 

Иод  сняпием  зв-Ьздъ  |  ^тинно  нелестна, 
згю  Того  аз  )пЪю  |  любезного  друга, 

Тому  аз  .1  буду  I  честп'Ь'ша  супруга. 
С  вами,  любезными,  |  сов'Ьтъ  сов1нцаю  145), 

1>цыте  мнгЬ  о  том,  |  что  аз  вам  в-Ьщаю. 

Дама    1    14П'  14Т). 

Королевску  волю  |  надо  ,]сполняти, 
з.г>5  И  за  отца  роднаго  |  его  ночитатп. 

Кес  того  бо  волн  |  не  риол  творити. 

Но  о  сем  его  всяко  I  |шол  ты  просити. 
Авос  либо  учинит  |  по  твое'  быт  воле, 

Толко  не  ].{вол  говорить  I  перед  ним  днес  боле. 
360  И  о  сем  ты  себя  |  не  ^звол  крушити, 

Надобно  о  том  его  I  с  честию  просити  148). 


ш)  Сидит  за  столом,  при  не'  2  дамы.  ш)  Глаголет  Армелнна 
уныппо,  ла  по'  гто1т  пажъ.  подло  и»1'  епдят  дамы.  Она  ш  им  екпзыват 
сною  иечал.  1,г>)  Просит  сонату  от  дам.  ,|Л)  Истает.  147)  1  дама  глаголет 
Арм«\1)Ш'.  14*)  С  а  д  и  т  ц  а. 
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Дама    2  149>  15°). 

Сими  днес  словами  пуще  |  иечал  нам  наводиш, 

В  немалу  кручину  |  кралевну  приводишъ. 
Я  вам  советую,  |  госпоже  ззбранна, 
зв5  Прекрасная  кралевна,  |  Армелина  славна. 

По  свое'    дпес  воле  |  ,]звол  ты  творити, 

А  болши  себя  в  том  |  не  паде  крушити. 
От  сего  ,]  смерть  |  может  солучитца, 

Какъ  купидинскъ  пламен  |  в  теб*  возгоритца.  | 
л.  95.  370  Лутче  склонис  сердцем  |  к  любезному  другу, 

Кому  обещается  |  нын*  быт  в  супругу. 
Онъ  тебя  ]збавит  |  от  печали  слезно', 

И  путь  пред'явит,  |  веема  вам  полезно'  151). 

Армелина   1о2). 

Изрядно  тя,  любезну,  |  тако  похваляю, 
375  Тво'  же  днес  сов'Ьтъ  |  любезно  примаю. 

По  твоему  совету  |  сотворю  аз  тако, 

Пошлю  моего  пажа  I  по  она  го  всяко. 
Слыши,  мой  пажу  |  милаши  избранны  1о3), 
Иди  ты  нынЬ.  |  от  мене  посланны. 
ззз  Зови  ко  мн-Ь  скоро  |  ковалера  честна  Ь4), 

Под  звЬзды  сияюща,  |  опаго  пречестна. 
Аз  же  в  любови  днес  ;  к  нему  уязвлен  на, 
Не  зрю  его  нынЬ,  |  огнем  роспаленна. 

Пажъ     1Г'5). 

Готов,  госпоже,  |  то  днес  сотворити 
385  И  того  ковалера  |  к  тебе  приводите  1оЬ). 


149)  Встает.  ^°)  2  дама  глаголет  Армела]не.  1ЪХ)  Салитца.  1:л)  Совет 
их  примает  Армелина.  ,53)  Глаголет  пажу  своему.  гл)  Велит  пажу  прп- 
зват  к  себе  Алкабеля.  1ГЛ)  Паж  не  пол  пит  то  обещаетца.  1:л)  У'детъ. 
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Л рм слива    ь,|. 

Всяко"  Со  радости     тогда  еазлаждуся, 

Когда  моего  любезнаго     зхЬ  аз.  ах,  дождуся. 

Бес  почали  )мам  }  всегда  пребывати. 

II  со  оным  любезно  I  будем  диковата.  || 

Паж  15\>. 

м>  Се  ковалер     пред  тобою  славеп  15°), 

Под  зв*Ь:*дн  сияюще'  |  присудствует  явен. 

А  л  ко  б  Ь  ль    1,;"). 

.Чачем.  госпоже,     .уволила  зватп. 

Оное  подщися  |  днес  мн*  показатп. 

Армелина    161). 

Зачемъ  позвала,  |  оо'явлю  притчнну, 
390  От  брата  напесепну     злую  мнЬ  кручину. 

Нмп'Ь  бо  местом  |  тебе  почитаю, 

Об  а]мени  вашем  !  тако  вопрошаю  162). 

АлкабЪль    ,03). 

1мя  мое  пьпгЬ  |  )звол  ты  познати. 

По  латам  ковалерским  |  подщися  назвати  164). 

Купи  до  иУо). 

М)  Мати  моя  любезна.  |  драгая   Венера, 

От  не*  к  вам  посланцы,  |  кое'  н^т  примера. 
Красотою  ньигЬ  |  пред  вами  сияю, 

Якъ  солнце  пресв'Ьтло,     такъ  просияваю. 

,:'7)  Дамам'ь  ра доено  Арм^лша  глаголет.  1:>ч)  Приходит  1  приводит 
кола  лора  Ал  кабели.  ,М1)  Паж  глаголет  АрмЫпе  указуя  на  А  л  кабеля. 
1Ф)  Алкабел  к.танлне.  глаголит  Армелшс  спраппвая  зачем  позван.  ш)  Ар- 
мелина црогн г  «то,  дабы  сил;  укала»  ему  место  подле  себя,  вопрошает 
его  о,| мен.).  ,г'-)  Он  :к«'  гадптца  1к:{)  Алкабел  Армелше  ^мя  свое  об'яв- 
ляетъ  но  латам.  1М)  Нмб-Ьгаст  1С  у  и  и  да.  1ЙГ»)  Глаголет  Ал  кобелю  }  Ар- 
мелпно   держи  н  руках  лукь  и  стрелы  }  указуя  к  матери  Венере  в  небо. 
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Вел-Ъла  хнФ  мати  |  вас  такъ  уязвлятп. 
405  Во  сердца  бо  ваши  |  сп  стр-Ьлы  вонзати.    || 

л.  96.  Венера  16в). 

Смотри,   Купидине,  |  сынъ  мо'  любезн'Ь'ши, 

Стр'Ьлы  в  сердца  их  |  вонзи  болйзн'Ь'ши  167). 

Копидо   108). 

Будте  днесь  нынЬ  |  от  мя  устреленпы, 

Сердца  во  единство  |  ваши  сьсдиненны   1в9). 

Армелипа  1Т0). 

4Ю  Ахъ,  мой  любезны,  |  ковалер  ]збранны,  | 

Мп-Ь  преполезпы,  |  во  супруга  данны.  | 
Сердце  ми  нронзепно  |  от  любви  единой.  | 

СтрЪло'  уязвленпо  |  злато'  купидипой.  | 
Буду  умирати  |  уязвленна  нынЬ,  | 
415  Какъ  тя  не  видати  |  в  нынешне*  године.  | 

Содержи  мя  пын'Ь  |  в  любви  пепременну. 
От  ся  не  отгони  |  при  случае  вредпу. 

Алкоб*ль    171). 

Буду  содержа™,  |  к  любви  подражати;  | 
Пронзил  нас  стрелою  |  Купида  златою,  | 
420  С  тобо'  сьединенны,  |  к  любви  уязвленны.  | 


1вб)  Сверху  Непера  глаголетъ  с  пламенем.  ,,;7)  Указует  на  Алкабеля  ^ 
Архелину.  16в)  Стреляетъ  Куп  идо  в  них.  ,к*)  Купило  перво  стреляет 
в  Армелшу  ^  серца  со'  веперенскпм  пламенем  возжигает  взяв  от  Венеры. 
17°)  Армелша  простреле  пи  а  \  в  серце  возжепна  глаголет  Алкобелю,  объ- 
являя ему  любов  свою, .]'  просит  его  чтоб  он  .)  е<;  содержал  в  тако'  же 
любви.  171)  Купидо  йотом  стреляег  в  Алкабеля  стрело* ,)  серце  ему  вене- 
ринсквм  пламенем  возжигает  взяв  пламен  от  Венеры,  Ал  кобел  пострелеп 
глаголет.  172)  Ар  мел  пну  Алкоб'Ьлю  вручает  }  иарол  меж,)  ми  за- 
ключает, глаголет. 
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Копидо  172). 

Сию.  Армелину,  I  тебе  аз  вручаю, 

Любовь  вам  змЬти  |  парол  заключаю  173). 

Радость    174). 

В  радости  желаю  |  всегда  вам  пребыти. 

Увеселение  175) 

При  радости  веседю  |  пригодно  есть  быти. 

Лрмелипа   Ь6). 

425  11ып1;  бо  азъ  радости  |  веема  зсиолпена, 

Любовию  вЬчною  |  с  тобо'  сьединенна. 
Не  могу  терпЬти,  |  но  любовь  палаетъ  177) 

II  еже  тя  зрЬти  |  тая  возбуждаетъ. 
Сердца  бо  днес  наши  !  уж  совокупленпы, 
430  Златою  стрелою  |  к  любви  уязвленны. 

С  тобо"  обещаюсь  |  до  смерти  аз  жити  178), 

И  радости  и  веселы  |  во  в^ки  пребыти. 
Тол  ко  мпЬ  несносно  ,  нын'Ьшнее  время, 

Вратом  нанесенио  |  нечалное  бремя    179). 
435  Отдает  мя  в  певолю  \  королю  в  супругу, 

Аркалеретесу,  злому  |  врагу,  а  не  другу. 
Аз  тому  женою  |  быть  |  веема  не  желаю, 

Съ  тобой  совокупите  |  усердно  желаю. 
От  тя  аз  желаю  |  совЬта  полезна  1м0), 

1збав  мя  таковаго  \  случая  преслезна. 


173)  II  ]» и  х  о  л  и  т  Радостей  У  в <»  с  е  л  е  и  н  е  м  к  н и мъ. 174)  Глагодет Радость 
им  давъ  но  цв«*ту  в  рук].  т)  У  веселев)  е  глаголет  имъ  палогая  им  на 
главы  ляв]»ы.  1Т0;  Армелина  радуяс  глаголет  Ал  кабелю.  177)  Объявляет 
А  л  кобелю  любов  свою.  178)  Обещаетца  с  А  л  кобелем  во  век!  въ  рад  ост  а 
мыт].  17ь)  Оказует  Ал  кобелю  от  брата  гебе  ианесеину  кручину.  190)  Просит 
в  том  от  што  совета. 
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Алкоб'Ьль    181).|! 

л.  97.  440  Аз  бо  не  могу  болши  |  тебе  говоритп, 

О  своем  ти  ,)мени  |  подщусь  об'явити: 
Цесаревич  гречески!,  [  Алкоб'к!  нареченны, 

Чесгию  и  ковал ерством  |  отвсюду   почтенны. 
Ужъ  бо  распален  тобой,  |  драга  Армелпна  182). 
445  НЬсть  мн$  в  любви  друго',  |  токмо  ты  едина. 

Развй  смерть  едина  |  разлучит  пас  может, 
Кромй  же  сего  |  ничто  не  преможетъ. 
Но  радости  исполнен,  |  егда  тя  взираю, 
II  вся  моя  печали  |  от  себе  отвергаю. 
450  О  сем  бо  хощу  |  тебе  вопросити  1ЯЛ), 

Не  можно  ль  нам  от  брата  |  твоего  ел  скрыт. 
Буде  же  €)зволишъ,  |  учиним  днес  тако: 

В  Грецию  уб'Ьгати  |  подивимся  мы  всяко. 
Тамо  во  Грецьи  |  будем  иребывати, 
455  И  супружество  с  тобою  |  ^мам  поенрняти. 

В  чистоте  до  брака  |  хранить  обещаюсь, 
Ниже  помышлятп  |  богом  заклипаюс. 

Арме  ли  на   1,ц4). 

С  радостию  велиею  |  аз  желаю  тако, 

В  Грецыю  уб'Ьгати  |  подивимся  мы  всяко. 
460  Аз  бо  от  тя  |  никак  не  отлучуся. 

Толко  развЬ  в'Ьчно  !  с  тобо'  обручуся   18:\). 

Алкоб'Ьль   1ЯГ|). 

По'дем  поскорея.  :  нолпо  рансуждатп, 

РазвЬ  зд1;  еще  пам  |  печали   наждати. 


,м1)  Алкобел  Армелпно  обънвлиогь  пю**  ]мо  }  како'  иор..ды.  Ь2)  объ- 
являет е?  любовъ  свою,  что  толко  разве  ого  смерть  от  по'  ра.иучит|  мо- 
ж*гт.  1К{)  Совету  1*гь  с'  дабы  какъ  можно  пм  от  брата  со  Лрно.пона  уоегати 
в  Грецыы  и  тамо  с  не'  супружество  посшриити.  а  до  брака  об»чцаотца  О"1 
сохранит.  1д*)  Армслша  о  радости»  «'отворить  обещаотца  %|  с>т  юто  но  от- 
лучна  быт  до  смертп  желаете.  1ч:»)  Истают  ъ  оба.  1^;)  Алк«и"м»л  Лрм«\1И1<' 
взяв  ее  за  руку  глаголетъ. 
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О  любви  же  моей  |  не  }гъол  сумпеватца, 

Но  смертию  оная  |  будет  нам  кончатца  187). 

Армелипа   188). 

465  Тя  возлюбляю,  |  в  супруга  желаю.  | 

Извол  уб'Ьгати,  |  со  мно'  утекатя. 
Буду  с  тобо'  жити,  |  во  вЬе  не  тужити.  | 

АлкобЪль  189). 

Нын-Ь  тя,  любезну,  |  пред  собо?  взираю  190), 
Во  свою  опеку  |  тебй  принимаю. 

Купида    191). 

470  Азъ  вас  обоихъ  |  за  руки  приемлю, 

Отсель  отходяще  |  горесть  всю  от'емлю  192). 
Воспо'те  в  поход  нашъ,  |  приятпыя  музы, 

Проть  подите  от  нас,  |  гидры  }  медузы  193, 194).  || 

л.  98.  Канты    195). 

Согласно  воскликнем  |  богу  Купидину, 

ВЬрно  непременно  |  к  любви  бо  едину. 
475  Тако  Ненера  |  мати  приказала, 

То  сотворпти  |  сыну  наказала. 
Дпес  Армслпна  |  с  любезпымъ  отходит. 

Купидо,  Венерин  |  сынъ,  оных  отводить. 
Друга  Алкабеля  ,  при  себЬ  ^м'Ьетъ, 
480  Любовь  преславну  ;  к  нему  возимйетъ  190~19в). 


1ЭТ)  Целуютца,  а  Купила  |х  оипимаот.  1да)  Арме.пна  у  хватя  его  ,] 
обнем,  поцеловав  с  1е  глагол етъ. 1ч1')  Вол  мет  о1>  за  руку.  19°)  Ал  кобел  пак  | 
поцеловав  ее  глаголет.  ш)  Кушдп  примает  их  обоих  за  рук)  весело  гла- 
голет. 1Я2)  Пет  повелевает.  ш)  Купило  IX  в  ля  в  за  руки  уходит 
ш)  Музыка  .]'граетъ  маршъ.  гл)  Поют*]»  на  голое:  „Славиая  победа*. 
1%)  3-ж  пет.  197)  Ал  кобел  \  Армелииа  с  КунЦо*  отходят.  1ад)  Дамы 
остаютца  ,|"  паж. 
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Калеандръ  19°). 

Брать  мой  Алкаб'Ьль  |  был  ли  зд*,  |  дои  нетъ  20°), 
Рцыте  мн1>,  любезныя,  |  днесь  благо'  отвить. 

Дама  1   201). 

Был  зд-Ь  недавно,  |  тепер  не  видаемъ, 

И  от  его  приходу  |  мы  днес  пропадаем. 
485  УФхал  днес  опы  I  в  свое  государство, 

Немалое  учинил  |  здЬ  нынЬ  обманство. 

Дама  2  202). 

Увес  с  собо'  нашу  |  госножу  кралину, 

Сестру  королевску,  |  ото  всех  сдипу. 
Что  о  сем  д-Ьлать,  |  ]  сами  не  знаемъ, 
4во  ^  о  своей  печали  (  тебе  возв-Ьщаемъ.  || 

Калеандръ  203). 

Коли  братъ  мо'  у?де,  |  чего  ж  мн*  стояти. 
Пора  ,]  мн*  отсюды  |  дале  уб'Ьгатп  204). 

Ареилиопъ  205). 

Сестра  моя  любезна  |  что  мя  не  встречаете206»  207)? 
'  Или  моего  приходу  |  оная  не  чает? 

ьоо  Идите  скоро,  |  ко  мнЬ  пригласите, 

Что  аз  к  не'  пришел,  \  тако  ей  скажите. 

Дама   1   *»»). 

Вашему  величеству  |  тако  предъявляем, 

Дама  2  **}. 

Неспосную  печаль  I  тебЬ  обышляеыъ. 


1М)  Приходит  Калеандръ.  а")  Спрашивает  ламъ.  а,М  1  дама  гла- 
голет.203) 2  дама  глаголет.  аи)  Отходя  глаголетъ.  ,л>1)  Уходить.  **)  При- 
ходит Ареелион  со  Арколсретесом  ,|  Полемопдромъ,  дамы  нстаютъ. 
**)  Садятца  все.  а17)  Спрашивает  удам  сестры.  '-'"ч)  1  дама  ему  глаголет. 
а*)  2  дама  ему  глаголет. 
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Дама  1    210). 

Кралевна,  сестра  твоя,  |  в  любви  уязвленна, 
•г>05  С  ковалером  звйздъ  |  тая  сьединенна. 

Дама  2. 

Онъп  ковалер  дпес  |  учинил  обманство: 

Иодговоря,  увесъ  ону  |  в  свое  государство.  || 

л-  99.  Аркалеретес  211). 

Ахъ.  что  ж  сие  |  явилос  мнЬ  дивно  212). 

Паки  мечъ  в  сердце  |  ударил  противно! 
5Ю  По'ду  азъ  воскоре  |  оных  догоняти  213), 

Какъ  могу,  такъ  буду  |  всяко  доставати. 
Чаю,  что  оныя  |  от  меня  не  у  дуть, 

Сколко  ни  плутавши,  |  в  руках  моих  будут214). 
Прощал  мой  любе:шы,  |  королю  честнЬ'ши, 
^15  Иавол  ожидать  воскоре  |  здЪнас,  тыясвгЬ'ши215). 

Лреелнонъ   210). 

Ахъ,  горк»  мн'Ь,  горко  |  сие  солучихся, 

Ибо  сестры  своей  нынЬ  |  тако  аз  лишихся! 
Вой,  по  всем  дорогам  I  в  погопю  бегите, 

Ушедших  злодеев  |  скоро  догоните. 
•г>-0  Армелину  у  кавалера  |  и:*  рукъ  отымите, 

И  ко  мн1>  со  опым  |  ей  приведите. 
Газетку  на  части,  ]  что  так  учинили, 

С  сестро\  Армелнпо',     мепя  разлучили. 

В  о,1  и  ъ   1  21Т). 
Готовы   мы  оное  ;  всяко  .]гполпятп. 


-1")  Дамы  обо  пс>ц|»лу1ит  ому,  яки  А  гкоГи-ль  унол  сестру  его  Армелину 
п  свое  государство.  -11)  Встает  с  мьста.  -1-)  Унывно  глаголет.  2П)Яроено 
леем  глаголет.  -п)  Отходит  догонит  Армол|'ну.  '-,,г')  Уходить.  21в)  Но  отше- 
ствр  Аркалеретеса  Арнглкпгь  посылает  но  исч-мъ  дорогам  во] нов  дого- 
нять Армел|пу,  ш'Лгт  Армелту  пой  мат  .)  с  кона["ло]ром  ко'  ее  увел  при- 
неси» пред  сопл.  -17)  Нп)ны  итправ!т  ю  опгщаттца. 
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Ио)н  2. 
5^5  Твою  бо  волю  |  тако  учнняти  218).  || 

Нредув'Ьдение  21У). 

Зри,  б^дны,  |  что  сие  явилос  22<)), 

В  надежде  твое'  |  такъ  зло  приключилос! 
Тепер  ты  остался,  I 

С  сестрою  ростался.  | 
530  ЗдЬл&д  что  над  нею,  | 

Пропадешь  з  с  пею.  | 
Будет  теб*  горко  | 

Еще  и  не  сто  л  ко,  | 
Будешъ  то  взирати,  | 
53  5  Меня  поминати  |  221). 

Ароелион  ~22). 
Горко,  несноспо  |  сие  мн*  случилось, 

Печал  бо  нечаянна  |  нынЬ  приключас. 
Тебе  бо  днесь,  С>рате,  |  хощу  вопросити  223), 
Подщися  любезпо  |  сие  мн*Ь  открыти: 
540  Хто  при  тебе  были  |  ковалеры  славны, 

Пред  нами  казались  |  во  храбрости  явны? 
Также  )  тебе,  брате,  |  нынй  вопрошаю, 

Имя  твое  знати  |  усердно  желаю  224). 
Истинну  бо  всю  |  подщпс  об'явпти, 
545  По  любви  дпес  брацко'  |  ]звол  пред'явити. 

Палемондръ  22,)). 

Не  могу  повЪдать  |  за  паролем  вирным, 

Заключенным  в  вЬкп  |  меж  памп  безмйрпым. 


лн)  Уходятъ.  21Я)  Прнходлтъ.  ,гЛ))  Глаголет  Предувсдение  Арее- 
.нону  о  увозе  Армелшш  пеняя  на  его  яко  ея  предречен) я  прежде  не 
послушал  ш\  грозлт  ему  1  впред  бедствия  неминоват).  т)  Отходптъ. 
~)  Арвелионъ  плачя  глаголетъ.  -л)  вопрошает  Иолемондра  о  кавалерах 
тех  хто  билис  на  поединках.  — 4)  Вопрошает  о  ^мен^  его.  л>5)  Полемондръ 
отрицаетца. 
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л.  100.  Ареелпонъ   22Н). 

Можпо  сказать  |  и  за  паролем  вирным, 

Истинно  не  об' явлю  нигдЪ  аз  за  словом  твердымъ. 

Нолемондръ  227). 

550  Возвещаю  вам  тако,  |  днес  суще  безл'Ьсти, 

Толко  боюсь  от  них  |  за  то  себгЬ  мЬсти. 
Оныя  ковалеры  |  дйти  славпы  быша, 

Цесаря  бо  греческа  |  сынов'ями  слыша. 
Иод  солнцем  бо  латы,  |  тоКалеапдръ  иреславны  228), 
555  А  под  зв'Ьзды  латы,  |  то  |  Алкоб^л  пазванны. 

От  сестры,  Диалды,  |  мое'  гЬ  рожденны, 

Во  всякую  мудрость  |  е'  проззвожденны. 
Азъ  бо  ,)м  дядя  |  родны  нарицаюсь  22у). 

И  при  них  командиром  |  семо  обретаюсь. 
560  ()т  отца  их,  цесаря,  |  тако  приказанно: 

Сказыват  об  оных  |  мп*  есть  заказанно. 
Об  моем  бо  змени  |  аузволишъ  выдать. 

Или  часъ  воскоре  |  обо  мнЬ  увйдат. 
Аз  есмь  Налемопдръ,  |  венгерски  царевич, 
•г>*>г>  Силпы  ,]  богаты  |  тамошни  кралевичъ. 

Да  аз  же  под  знаком  |  луны  днес  блистаю, 

Всю  ,]стинну  тако  |  теб'1;  об'являю. 
Токмо  прошу  покорно,  |  чтоб  се  сохрапити  23°), 
О  сем  бо  никому  |  гтмъ  не  возв'Ьстити.  II 
:~>1{]  Паролем  бо  паки  |  с  тобою  ручаюсь, 

Но  смерть  другом  быти  |  тебЬобЬщаюсь231»  232). 


-у')  Лрне.М(Л1  паки  ого  просит,  даПы  о  том  поведал  ему  за  поролемъ 
,]  обещает  ч  том  нпкаму  не  явитп.  ш~*)  Иолемопдръ  ему  возвещастъ  о  ко- 
валорах.  ~>ч)  Ооыпииет  о  Калеандре  }  Алкооеле.  -*')  Локазует  о  себе  яко 
о»  от  Палиартеса  цееара  отца  их  приставлен'!»  за  ними  опекуном  ^  имя 
<•  вое  Ариел  юну  поведает.  2!")  Просит  о  том.  даои  о  том  никому  не  явил. 
-:{|)  Дает  по]юл  Ареелюну.   -*-)  Заключают    па  рол. 
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Ареилион    233). 

Паки  паролем  |  с  тобой  заключаюсь, 

Что  никому  не  сказывав  |  о  сем  заклинаюс. 

А  что  мн'Ь  сказал,  |  за  то  иохваляю, 
575  Еще  ж  тебя,  брате,  |  пын*  вопрошаю. 

Слыхал  аз  ,)здавна  |  про  брапь  трапезонску  234), 
3  греками  бо  бывшу  |  ону  амазонску. 

За  что  у  них  опал  |  тако  учинилас, 

Что  такая  ссора  |  меж  ими  сразилас? 

Иалемондръ  2а5). 

530  Сего  аз  водстинну  |  не  могу  сказати, 

Нодщуся  аз  тако  |  тебЬ  об'являти: 
Руилла,  щитоносца,  |  ]зволь  пригласитп 

И  о  том  у  она  го  |  извол  ты  спроснти. 
Сначала  баталш  |  опъ  все  вам  покажет 
58^  И  притчпну  то'  брани  |  подробно  он  скажет. 

Днес  же  опъ  в  квартире  |  свое"  пребывает, 
При  Калеандре  опо'  |  тамо  обитает. 

Ароилпонъ  230). 

Изрядно  подщусь  сие  |  тако  сотворити, 
л.  101.  II  оного  Ру,]ллу  |  к  себЬ  пригласи™.  || 

590  Вой,  скоро  Руиллу  |  ко  мп4  приводите  2Ч7)? 

Что  зову  аз  его,  |  такт»  ему  скажите  2Ч8). 

А  рое  л  ион   231'). 

Прошу,  тя  Ру]лле,  |  подщпс  мпЬ  сказати, 
Про  брань  транозонску  |  ясно  показати. 


,238)  Ареелюн  дает  иорол  Полемонлру  .)  глаголетъ.  ,231)  Спрашивает 
Иолемондра  о.  бран|  трапезонскп'  а  грек'|.  --"О  Нолемондръ  объявляетъ 
Ареелюну,  что  про  то  известен  Руилло  щетоноеецъ  Калеандровъ,  яко  он 
при  тех  случаех  был  еще  при  отце  его  Налпаргеее  цесаре.  -**•)  Ароьлиопъ 
совет  его  нохяа[ля]етъ.  ,<ат)  Посылаеп.  тюев  по  Руиллу.  2Ю)  Во,)  отхо- 
дить и  приводят  его.  -ЙМ  Ариел  шш  Руилле.  глаголет  сирину  паи 
о  бран)  трапезой  з  греки  ]  в  том  в  нерност|  что  никому  пн  поведат. 
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В  верность  бо  тебе  |  сей  парол  дарую, 
595  Что  никому  не  пов-Ъм,  |  тако  ти  сказую  240). 

Ру^ло    241). 

Извол  свое  слово  [  твердо  содержа™, 

Аз  же  вам  подщуся  |  всю  правду  сказати. 

Ареилионъ  242). 

Истинно  подщуся  |  аз  то  сохранять, 

II  никому  о  том.|  никак  об'являть. 

Руплло  ~43). 

боо  Бысть  в  Транезонте  |  цесар   пресловущи, 

Атигрпн  бо  змянем,  |  всЬх  странъ  премогущп, 
Дщер  бо  Тигрину  |  у  себя  |  змягпе, 

Красотою  паче  |  всех  девицъ  сияше. 
Во  оно*  цесарш  |  змш  был  превелики, 
605  Оно*  там  люде'  всех  |  поядал  толики. 

Атегрин  бо  цесар  |  велЬл  |  того  убивати, 

Кто  уб'ет,  тому  !  об'Ьщал  |  дщер  свою  |  в  не- 
весту отдати.  || 
Огролим,  шах  татарски,  |  того  змия  растерзал  244). 
II  Тигрину  в  невесту  |  у  цесаря  взялъ. 
6Ю  Поехал  с  нею  в  дом  сво\  |  но  разбо'ники  розбили, 

II  в  дороге  цесаревну  |  от  него  отбили. 
Нолиартес,  цесар  |  гречески,  там  бяше, 

У  оных  разбойников  |  Тигрину  от'яше. 
Оно'  бо  к  отцу  еЬ  |  привез  ту  Тигрипу 
615  II  повода  оному  |  всю  сию  иритчину. 

Тигрина  ж  любезно  {  отца  умоляла, 

Палиартссу  женою  I  бить  она  желала. 


з*0)  Дает  народ  ему.  211;  Руилло  просит  его  дабы  с  во' порол  твер- 
до содержал  ^  хощет  ему  о  том  попедат.  я*2)  Ареолюп  обещаетца  порол 
твердо  содержат.  243)  Руплло  попедает  Ареелюну  о  бране  трапезонско1 
л  греки  ^торню.  -11)  Поведает  историю  Руплло. 
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Отецъ  ея  тако  |  ему  и  вручил 

И  со  оным  цесарем  \  перстнями  обручил, 
его  Палиартесъ,  от'езжая  в  Грецию,  |  тако  ,]м  вещал, 

При'Ьздъ  свой  ко  оным  |  вскоре  обещал. 
Приехав  во  Грецыю,  |  цесар  оны  славны, 

Женился  на  Диалде,  |  раздел  здйлал  лвны. 
Целюдор,  отецъ  его,  |  к  тому  позваляетъ, 
625  Оно'  бо  .]  нехотя  |  ея  понимаете, 

А  то  з  забыл,  |  кому  обручился, 

Непостоянным  тако  |  быти  учинился. 
О  сем  бо  Тигрине  |  стало  есть  ]  злобно, 

Что  такъ  учинилъ  оны  |  веема  неподобно, 
взо  Отец  же  Тпгринип  |  тем  был  озлобленъ, 

Что  такъ  прежестоко  |  веема  оскорбленъ. 
Дщерь  бо  Тигрину  |  отдал  во  супругу 

Алкалесу  кралевичу,  |  истинпому  другу.  || 
л.   102.     По  многом  сожитш  |  Тигрина  родила  24°), 
635  Дщер  бо  Неонилду  |  тако  нарекла. 

Диалда  ж  Иолпартесу  |  сыпа  породила, 

Калеандром  храбрй'пшм  |  его  об'явила. 
Оттоле  брань  та  |  с  транезопы  стала, 

3  греками  н  до  нынЬ  |  тамо  не  престала. 
640  Пророчествы  некия  |  от  богов  там  были, 

Чтоб  Трапезоп  з  грЬки  |  в  мир  соединили, 
Когда  бо  явятца  |  оба  ковалеры, 

Калеандръ  с  Неонилдо',  |  равныя  братеры. 
Лицем  другъ  другу  |  оные  иодобпы, 
645  В  храбрости  }  мужестве  |  всячески  удобны. 

Вместе  же  будут  |  опп  воевати, 

И  брань  меж  себя  |  всегда  содержати. 
Неонилда  же  ныпЬ  |  храбро  иоступаетъ, 

Всякому  противнику  |  никогда  не  спускает. 


**)  [Тоже]. 
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650  А  ]  Калеандръ  тако  ж  |  в  храбрости  сияетъ, 

Которо'  бо  нын'Ь  |  при  вас  обитаетъ. 
Под  знаком  бо  солнца  |  в  латах  пребываетъ, 
Яко  кринъ  растущш  |  в  лете  процветает. 
Сиднея  бо  Марса  |  онъ  всех  побеждает, 
655  А  ,|  Неонилда  ему  |  никак  не  спущаетъ. 

Ныне  бо  ]х  храбрости  |  везде  ирославляютца, 

А  трапезоны  з  греки  |  в  мир  соединяютца.  || 
#  О  сем  вам  истинну  |  повйдую,  |  королю  всеславны246), 
Не  ззвол  сие  сказывать,  |  государь  мо'  главны. 
660  Сие  бо  скоро  |  тако  сочинитца, 

Неонилда  Калеандру  |  жеяо'  сотворитца. 

Арвелионъ  247). 

Благодарен  ти,  друже,  |  за  тво'  совЬтъ  драги, 
Зело  бо  изрядны  |  и  веема  есть  благи. 

НьигЬ  тя  любезно  |  к  себ*  призываю, 
665  II  при  себе  жнти  |  здЬ  повелеваю  248). 

Служи  при  мне  в4рно  |  до  мое'  ты  смерти, 

Аз  же  подщус  врагом  |  тво,]м  главы  сотерти. 

Первым  сенатором  |  тебя  нарицаю  240), 

Министром  бо  главным  |  тако  /чиняю. 

Ру,]лло    25°). 

его  Рабом  верным  быти  |  тебе  обещаюсь, 

Служить  вам  до  смерти  |  аз  неотрицаюс261'2б2).|| 

л.  103.  Явление  4  253). 

Калеандру,    в  л'Ьсе    гуляющу,  которому  возв-Ьщается,  что 
Палемондръ  и   Рурло,    щитоносецъ    его,  об   нем    возв'Ьстили 


ш)  Просит  Ареел1она  дабы  о  семъ  никому  пе  поведал.  247)  Ареелпонъ 
благодарит  Рупллу.  М8)  Повелевает  при  себе  ему  жит  ^  учиняет  его  пер- 
вым сенатором.  21У)  Надевает  на  Руилла  ковалерию.  2ГЮ)  Руплло  обе- 
щаетца  верно  служит  Арвелион>.  *51)  Зваии.  -^  Закрыт  завес.  ***)  Аргу- 
менты. 
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Ареелиону  сущую  правду;  Калеандр  же,  ярящеся  на  пих,  латы 
под  сиянием  солнца  с  себя  сметывает,  а  надевает  латы  под 
знаком  Купиды  ^  ходя  по  лесу,  видит  па  древ*  человека,  в  нему  ж 
приступать  во,]ны  и  хотят  ево  з  древа  свергнут,  Ярость  же 
их  разжизает,  чтоб  его  убиты.  Калеандр  же  оных  до  смерти 
побивает  и  о  ,]мени  ево  вопрошаетъ,  он  же  повЬдует  себе 
быти  Дуриллок,  учеником  лекарским,  Калеандр  же  ево  щито- 
носцем сщи  вместо  Рурлы  учиняет  264»  255). 

Колеандръ    2б6) 

В  лесЬ  гуляю,  •  .  .  .         Себя  забавляю.  | 
Брата  не  видаю,  |  .  .  .        К  себЪ  ожидаю.  | 
Увес  он  кролину,  |  . .  .       Красну  Армелину.  | 
675  Палемондръ  остался,  |  ...Руилло  ростался.  | 

Аз  зх  не  видаю,  |  .  .  .       В  слезах  пребываю.  | 
Гдй  те  обитают  "...  ^  что  сод'Ьвают  |  257»  258)? 

В'Ьсникъ  259>  2в0). 

К олеандре   славны,  |  при  дох    возв'Ъститн,  | 

тебе  об'лвити:  | 
Палемондръ    с    Руслом  |  с    кралем  содружилис,  | 

вам  противпы  явилис  | 
680  Об    ымянах  ваших  |  ему     показали,  | 

всю  правду  сказали.  | 
Ароелион    .рцет  |  васъ    всех    погубпти,  |  261) 

сестру    получити.  | 
Извол,  куды   хощенг,  |  скоро  убЬгатн,  | 

себе  сохранятп.  ]  2С2). 

**)  Звааи.  **)  Открыт  завес.  *"*;  Калеандръ  ходя  но  лесу  глаголетъ 
унывно.  к7)  Плачетъ.  2м)  Играет  унывная  музыка  чрез  два  впрша. 
*•)  Приходит  в  е  с  н  и  к.  215°)  Веси  и  к  глаголет  Калеапдру  возвещая  яко 
Полемондръ  Арвелюну  дался  в  нротецкыю,  а  Руилло  шДтоносецъ  его  о 
а{мени  его  Ареелюпу  возвестил.  Э!1)  Поведу  ет  яко  Ал  кобел  а  ,)  ево  хощет 
Арвел1он  погубит  1  посла.!  пх  искатп.   ^  Веснин    уходит. 


685 


л.   104. 

690 


ть 


7оо 
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Калеандръ  263). 
Добро,  Палемопдръ,  |  Рэдлло  лукавы! 

Навели  мнЬ  пакост  |  скверный  ^x  главы. 
Раз1гЬ  смерть  мя  до  них  \  пе  допустит  тако, 

-Ча  сие  отмщати  \  буду  аз  ]м  всяко. 
Сколко  могу.  |  достават  ,]х  буду, 

I  служить  ,|м  также  I  во  в-Ькъ  не  забуду.  || 
Гюлши  что  глаголать,  |  недоумеваю,  264) 

В  нечалп  жестоко'  |  аз  дпес  пребываю. 
Зброшу  с  себя  латы  I  солнечна  сияп'я  2Г,;>), 

Лишен  бо  аз  иын1>  ■  оного  блистания. 
Вздену  бо  одежду  |  под    знаком  Куниды, 

Иду  бо  подалЪе  \  лЬса  се"  густпды  266). 
Вижду  бо  на  древЬ  ,  человека  седяща  2Й|), 

Горко  со  слезами  \  оного  стенания. 
Иоду  аз  поближе  |  того  посмотрити 

•I  милость  ко  оному  |  подщус  сотворпти  268). 

Ярость    209). 
Ха,  ха,  ха,  ха,  |  друзи  любовии.  ;  будите  днес  люты, 

ПвергаЧе  сего  I  во  адския  путы! 
Оно"  бо  любит  |  вашу  любодЬцу. 

Ожидаетъ  к  себ'Ь  оную,  ;  злу  прелюбод'Ь'цу- 
Нам  не  надлежит  ю  |  к  нему  отиущати, 

За  свою  обиду  ему  '  не  иаде  снущати. 

Нолп.    1    27°). 
СлЬлп  з  древа  !  скоро,  окаянны. 

Пудет  отпас  живот  тво"  ]  вскоре  зд'Ь  попранны. 


'•*и)  Калеандръ  гро.штца  на  Нол^мондра  ]  Руиллу,  хощст  их  неусто'ку 
I!  норолв  отомстит  }  сколко  можно  пх  доетат  .)  умертвит.  &*)  Плачя  гла- 
голать. '•*")  Уоросаот  латы  пол  сиянием  солнца  а  плдввает  под  знаком 
Купили.  ■-™)  Иде  II»  дал  ь  е  в  лТ.съ.  2,;:)  Видиг  на  древе  Дуриллу 
годища,  .|  подходит  к  нему  олиже  глаголя.  ам)  Во|'пы  0  Ьгаютъ  и  ,1Щут 
того  ч«'лон1;ка  умсртпнтн.  Ярост  пыоЪгает  и  %|хъ  к  тому  возбу- 
ждаетъ.  э?а)  Ярость  во")номъ  кои  .Пнут  Дуриллу  глаголет,  велит  его  им 
умертвит).  27°)  1   нон  и  глаголет. 


I 

I 
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|  Во.)нъ    2  271). 

|  Немилостивно  будемъ  |  мы  тебя  терзатп, 

Е  Подщимсл  и  з  древа  |  тя  опровергати.  || 

Дурилло  272). 

Помилу\  господине,  |  не  дай  мпй  умрети, 
7Ю  И  сим  окаянным  |  главу  мою  стерта. 

Избави  для  бога,  |  о  сем  тя  нрошаю, 

Милости  аз,  б*Ьдны.  |  ваше'  днес  желаю. 

Калеандръ    27:|). 

Что  вы  за  бестш,  |  что  же  за  тирапы, 

Знаете  л,  что  будите  |  от  мене  попраны  274). 

Во,]нъ  1  275). 
715  Сунся-сте  ко  мнЬ,  |  не  упесешъ  ноги. 

Во]пъ    2  27°). 

Наложим  па  тебя  |  раны  мы  премноги. 

Калеандръ  27'). 

Зачем  приступаете  |  к  челов-Ъку  бЬдну, 

Творите  дпес  горесну  |  пакост  ему  вредну? 

Во^ъ   1    27Н). 
Нетъ  теб*Ь  дЬла,  |  мы  о  сем  не  скажем. 

Во.)иъ    2  279). 
"20  РазвЬ  смерти  хощеш.  |  то  скоро  покажем. 

я71)  2  воин  глаголет.  тл)  Дурилло  сидя  на  древе  глаголет  Калеапдру 
плачя,  просит  его  о  избовлени  себя  от  смерти.  я73)  Говорит  войнам. 
Я1)  Калеандръ  бронит  вой  новь.  этз)  1  воин  Кадеаидру  глаголет.  ™)  2  во- 
ин Калеандру  глаголет.  277)  Калеандръ  сирашивает  их  зачем  к  Дурплле 
он0  приступают.  ^9)  1  воии  Калеапдру  глаголет,  1™)  2  воип  Калеапдру 
глаголет. 
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Калеандръ  28°).   || 

л.  105.      Что  вы  за  Шелмы,  |  что  за  бестианцы, 

Грозите  мне  смертию,  |  экил  погаоцы. 
Марсъ  бо  не  может  |  со  мно1  воевати, 
А  вы  мнЬ  дерзнули  |  тако  досаждати. 

Возпъ    1   281). 
725  ОтвЪда'ко  наших  |  гостинцов  ты  нынЬ. 

Во]нъ   2  282). 
Чтоб  не  потечъ  из  устъ  |  твозх  красно9  слине. 

Калеандръ  283). 

Се  вас,  бестианцов,  !  тако  поражаю, 

Никому  бо  ]з  вас  |  в  смерти   не  спущаю. 

Победил  врагов  твоих,  |  тебе  призываю  284), 
730  Со'ти  тебе  з  древа  !  аз  повелеваю. 

Зачем  на  древо  |  днесь  тако  ты  вниде, 

И  на  высоту  оную  |  без  боязни  взыде? 

Что  се  за  притчина  |  и  что  за  салдаты 

Хотеша  живот  тво'  |  смерти  днес  предати. 

Дурплло    285). 

735  Боюся  слЬсти  |  з  древа  сего  нынй, 

Чтобы  мнЬ  не  бытп  '.  в  смертно'  днес  године. 
Хоть  умру  здес,  |  со  ти  аз  не  смйю, 

Понеже  страх  велш  |  от  тебя  зм*ю.  II 


т)  Калеандръ  на  воиновъ  наступает  ярое  но  глаголя,  з81)  1  воин  Ка- 
лсандру  глаголет.  а*3)  2  воин  Калеандру  глаголет.  283)  Калеандръ  уби- 
вает ихъ  }  меч^м  росъеекает.  побивает,  а  Ярость  убътает.  **)  Побив- 
ши воинов  глаголет  содящему  на  древе  Дурилле,  спрашивая  его  вину 
причины  1  велит  слесь  з  древа.  '-*■'')  Дурилло  боитца  слесь  з  древа  гла- 
голя ему. 


—  171  — 

Калеандръ  28°). 

Небо'сь  ничего,  аз  |  ти  повелеваю; 
740  Всякую  к  тебе  милость  |  явить  аз  желаю  287). 

Д  у  р  и  л  л  о    288). 

За  отеческую  милость  |  благодарю  много, 

Что  ты  мя  избавил  |  от  случая  злого. 
О  себ4  пов'Ьдую  |  ти  сущую  правду, 

Бых  аз  ученик  лекарски  |  у  дохтура  вранду. 
745  Дурилло  мнЬ  имя  |  от  оного  дапно  289). 

Сие  тебе  ныпЬ  |  от  мепе  сказапно. 
Оные  бо  водны  |  ученики  были200); 

Со  мною  у  дохтора  |  не  в  любви  те  жили. 
За  то  мл  оныл  |  з'Ьло  не  взлюбили, 
750  М  чут  мя  до  гроба  |  совсем  не  згубили. 

Планах  пеутЬшпо,  |  ожидах  напасти  2У1), 

Како"  бы  во  вражески  |  рукп  мнЪ  не  внасти. 
Не  дм'Ьхъ  надежды,  |  пи  присного  друга, 
Кто  б  мя  дзбавил  |  от  смертна  недуга. 
755  Взыдох  бо  на  древо  |  сие  превысоко  292), 

Оныя  ж  приступали  |  ко  мтгЬ  прежестоко. 
От  некое'  ссоры  |  сие  сотворяли  293), 

И  тако  смертелно  |  мене  иогубляли. 
^•Ьх  аз  в  любви  |  некую  девицу: 
760  Не  узнасшъ  оную  |  лукаву  лисицу. 

Хотела  ш  ко  мнЬ  |  сюда  ирпходити  204) 

И  со  мно'  здЬ  онап  I  амур  сотворит  || 
д.   106.      Но  вместо  себя  |  улод'Ьевъ  прислала  211:>К 
Мое"  бо  смертп  |  тая  возжелала. 


*■)  Калеандръ  повелевает  Дурилле  слесь  а  л  рева.  А7)  Сходит  он  з 
древа.  ■*)  Дурилло  падая  на  колеп.]  пред  Калеандром  благодарит. 
***)  Лме  свое  поведает.  ^°)  О  воинах  зачем  преступали  поведает.  -,1)  Ила- 
чя  глаголетъ.  ал)  Указуя  на  древо  глаголет.  '■*'*)  Поиедует  вшу  иритчины 
свое'.  *•*)  Указует   место.  яй)  Указует  па   вое  в. 
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765  Бог  тебя  прислал  |  на  сию  притчину  296). 

Набавил  мя  смерти  |  и  отгпал  кручину. 
Врагов  моих  смерти  |  изволил  иредати, 

А  мнй  бо  от  смерти  |  живот  даровати. 
На  что  обЬщаюсь  |  служить  вам  до  смерти  29'), 
770  Лзвол  меня,  б'Ьднова,  |  при  себ'Ь  змйти. 

Правдою  служити  |  теб*  обещаюсь, 

Бас  во  всем  охраняти  |  богом  заклинаюсь. 
Все  поведенное  |  буду  |  ти  творитп, 
^  всегда  подщуся  |  тебе  услужити. 
775  Платы  не  требую,  |  даром  готов  жита  298),  * 

Л5о  всяко'  бо  вЬрности  |  теб'Ь  так  служити. 
Толко  не  остав  мене,  |  б'Ьдна  человека, 
Вуду  ти  служити  |  отныне  з  до  в'Ька. 

калеандръ  '*  ). 
Изрядпо,  друже,  |  хощеж  при  мнй  жити. 
7^  И  в  мо]хъ  случаех  I  всегда  услужити. 

Содержи  чистоту  |  свою  прфбранну, 

ПмЬ'  же  нечистоту  I  от  себе  попранну. 
Аз  бо  ковалер  с  Купидом  |  себе  нарицаю, 

Вместо  злато  Ру]ллы  ;  тя  в  раба  примаю  30°). 
7*5  Служи  ты  мн'Ь  в'Ьрно  |  до  своея  смерти, 

Аз  бо  тя  подщуся  I  в  милости  ^м'Ьти. 
Се  1ЦИТ0Н0СДОМ  сво]м  |  тебя  учиняю, 

Щит  ]  копие  свое  |  ныл*  ти  вручаю. 
Лзвол  же  днес  шествоват  |  х  Кризанте  со  мною, 
790  Веру  тебя  нын-Ь  |  ко  оно'  с  собою  ;Ю1—30:)).  || 

Явлен1е  5.  :т). 

Калеандръ  с  щитоносцем  своим,  Дуриллом,  приходит  х  Кри- 
занте, герцугине  неопалитапско',  при  которо'  присудствуют  Чп- 

а#51  Клаиеяс  Колсиндру  глаголет.  207)  Обещаетца  Колеапдру  служи1  до 
•  м»'рт|.  *■")  Прош'т  его  слезно  дабы  в  свое'  мьлости  его  пе  оставил.  **)  Под- 
пив его  Калеандръ  глаголет.*"1)  В  милость  свои»  его  цр1маетъ  ^  щитонос- 
ном его  своим  учшяет.  ^ )  Оба  уходят.  »И)  Звон  п.  я08)  Закрыт  завес. 
**)  Аргументы. 
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стота  и  Совесть,  она  ж  красогЬ  калеандрово'  удивляется  з  желает 
с  ним  в  любви  пребывати.  Калеандр  же  от  напитков  упоенны  бы- 
вает ^  спат  ложитца  (Тигрина  ж)  предстоящих  своих  ]  щитоносца 
калеандрова,  Дуриллу,  вон  высылает  и  с  Калеандром  хощет  амур 
сотворяти;  Совесть  же  и  Чистота  еч  то  чинит  воспрещают,  но 
пришед  Купидин  Чистоту  отганяет,  оная  я;  от  Кризанты  отхо- 
дить и  приходить  х  Калеандру,  гд-Ь  он  лежитъ  упоенны;  Кри- 
занта  ж  с  возженною  св-Ьчею,  смотря  на  Калеандра  спящаго,  ^  ука- 
нула  воском  на  лице  ево,  Калеандр  же  пробуждаетца;  Кризан- 
та  ж  его  в  амур  призывает,  а  онъ  того  чинит  не  хощет,  она  ж 
раздравши  на  себе  одеяние  ]  власы  терсает  ]  ковалеров  и  сена- 
торов призывает,  которым  повйдует,  якоб  Калеандръ  хотел 
е*  насилствоват,  за  что  у  него  обобрав  мечъ  и  латы  и  протчее, 
в  темницу  посаждаютъ  30б>  зос). 

Кризанта  30?). 

В  веселш  нын*  |  семо  пребываю  зоя), 
В  забавах  премногих  весела  бываю. 

Премного  богатства  |    при  себе  ]м'Ью, 

Кризанто'  герцогине'  |  назватися  смЬю. 
795  В  чистоте  аз  нын*  |  всегда  пребываю, 

Любезно  днес  с  вами  |  себя  забавляю. 

Дама  1   309). 

Мы  с  вами  веселимся  |  :  пикого  не  боимся.  | 
Будем  во  вЬкъ  жити,  |  :  всегда  не  тужити.  | 

Дама  2  31°). 

В  веселт  всяко  |  :  пребываем  такс,  | 
всю  Тебе  ж  величаем  |  •  то  ,]  в  вЬкъ  не  скончаем.  |    || 

э06)  Званп.  з06)  Открыт  завес.  9Г!)  При  Кризанте  2  дамы.  Чистота  I  Со- 
весть, з*)  Кризанта  сидя  на  троне  к  дамам  глаголет.  **)  1  дама  глаголет 
е\  ио)  2  дама  глаголет  е\ 
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л.   107.  Калеапдръ  зп). 

Не  прогнева'ся,  госпоже,  |  что  пршдох  см*Ьло; 

Зачем  же  пришелъ,  |  об'явлю  ти  дЬло  312). 
Из  Армени1  трактъ  мой  |  тебе  об'являю, 

Во  твоем  бо  царствш  |  жпти  аз  желаю. 
805  Б*Ьгу  аз  от  страха  |  краля  Ареелиона, 

Не  знаю,  куда  уб-Ьгнуть  |  от  лица  днес  она. 
НынгЬ  пршдох  |  ко  твое'  днес  слав'Ь, 

Поклоиъ  мой  отдаю  аз  |  царско'  твое9  главЬ. 

Кризанта  313). 

Прошу  тя,  господине,  |  ззволишъ  садитца, 
ыо  В  разговорехъ  честно  |  со  мно?  насладитда. 

О  чем  вопрошу  тебя,  |  повЬждь  ми  усердно  314), 

Аз  бо  ти  подщус  быть  |  в  любви  милосердно. 
Об  ,]мени  вашем  I  слышат  аз  желаю  31Б), 
И  чести  бо  ваше*  |  никако  аз  зпаю. 
815  От  Ареелиона  (злаго)  за  что  |  тактыустрашенны316), 

Опъ  от  нас  будетъ  (за  то)  |  и  чести  лишении. 
Что  он  за  величка,  |  за  что  досаждаетъ, 
Ковалеров  славных  |  от  ся  отгоняетъ? 

Калеандръ  317). 

^я  мое  иын'Ь  |  тебе  об'яылю, 
82о  Ковалер  с  Купидом  |  себе  иарицаю. 

Арнелиоп,  крал  арменски,  |  тако  мн4  в-Ъщает 

II  злую  смерть  воздать  |  всегда  об'Ьщает.  || 
АлкобЬль,  брат  мо\  |  учинил  (ему)  обиду  318), 

Уязвленъ  в  любви  был  |  чрез  бога  Купиду. 

311 )  Приходит  Калеандръ,  кланялся  Крилапте  глагол  етъ.  Ы2)  Поведуст 
вшу  пришес-тши  своего,  яко  бегает  о|т]  Ареелюна.  318)  Кризанта  вели1  Ка- 
лсапдру  садитца  подле  себя.  314)  Садитца  он.  315)  Вопрошает  о  ^мени 
его.  316)  Вопрошает  за  что  онь  С» «тает  от  Арнелюна.  317)  Колеандръ  пове- 
дуетъ  о  себе  яко  кавалер  Скушдон.  :11н)  Поведу ет  е'  чего  для  бегает  от 
Арнелюна  ^  просит  о  ее  помощи. 


—  175  — 

825  Сестру  его,  Армелииу,  |  увес  опъ  с  собою, 

А  тот  грозитца  всегда  |  отмстит  надо  мною. 
Прошу  тя  покорно  |  мене  заступити, 
И  от  оного  врага  |  мене  охрапити. 

Кризаита  31У). 

Ковалер  ты  славен  [  семо  процвйтаешъ, 
8зв  Яво  кринъ,  растущш  |  в  лйте,  ззрастаешъ. 

Явился  быть  приятен  I  государству  нашему, 

Желаю  аз  явит  милость  |  ковалерству  вашему. 
Веселюся,  зряще  |  на  красоту  вашу. 

Подщися  ж  ткорити  |  ты  днес  волю  нашу. 
835  Ковалерским  сердцем  |  ньпгЪ  веселися, 

Красото'  моею  |  всяко  насладися. 
Да'те  нам  напитков,  |  вы,  миЪ  преполезны  32°), 

Да  вкушаетг  друга  мой  |  со  мно"  прелюбезны 321). 

Совесть  322). 

Э?,  перестаи  сию  думу  |  нын*  сотворяти, 
840  Сие  д'Ьло  злое  !  тако  учиняти. 

Совесть  тако  нын*  |  тебе  обличаю, 

С  Чистото'  днес  жити  |  тебЬ  ш  научаю  323). 
А  то  перестан  ■  творит  дЬло  злое  324), 

Твори  же  днес  тако  |  в  чистоте  драгое  || 

л.   108.  Чистота  :]2Ъ). 

8-*ь  Ахъ,  не  губи,  любезная,  |  себя  днес  нанраспо, 

Послуша1,  пожалу',  |  воли  мое'  власно. 


з**)  Кризаита  Калеандру  глаголет  похволяя  красагу  его  ,)  обещает  его 
в  ацлости  содержать  ]  увеселяетца  яря  на  его  персону.  :й0)  Посылает 
дахпо  напгпад.  з*1)  По'дут  по  панн  тки  дамы,  з*2)  Совесть  ударя  и  ко- 
доколчик  Кризанте  подшед  глаголет.  зи)  Вертит  е'  ;кнт  при  Чистоте. 
я§)  Воспрещает  любодсян)с.  325)  Чн-тота  Крпшпе  кланеле  глаголет  вос- 
прещая любодея^я,  ^  воспрещает  е'  с  Колеапдром  глаголат). 
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Покинь  ты,  пожму',  |  с  ним  днес  говорити, 

Потщис  ты  со  мпою  |  любов  сотворити  326»  327). 

Калеандръ  328). 

За  что  ты  такъ  мене  |  ]зволпшъ  должити, 
850  Чем  аз  могу  за  сие  |  тебе  услужити? 

Еризанта  329). 
Прошу,  во  здравие  |  ]звол  ты  вкушати, 

Сей  покал  вина  |  ^звол  ]'спивати. 
Раба  бо  твоего  |  днес  прочъ  отсылаю, 

3  дамами  ему  иттп  |  вон  позволяю  33°»  331). 

Калеапдръ. 

855  Покал  бо  вина  |  днес  се'  ^пиваю, 

Уже  упоенны  (  спат  ся  полагаю  332). 

Чистота  333). 
Бижду,  конечно  |  уже  погибаешъ, 

Меня  же  от  ся  |  отлучит  желаешъ. 
Э\  воспомпи,  б'Ьдна,  |  вспомни,  окаянна, 
860  Поягалу"  послуша',  |  буди  постоянна. 

Сохрани  чистоту  |  ,]  люби  мя  тако, 

Аз  же  тн  служитн  |  подщуся  днес  всяко. 
Вижду  бо,  что  хощешъ  |  мене  отлучитис, 

С  Купидом  премерским  ;  вб&ду  содружитис334).  | 

Купи  до  :;:*). 

ь<)Ь  Что  мя,   Куппду,  |  ты  зд'1;  поминаешъ, 

Лл  ты  моей  силы  |  копсчпо  не  знаеш? 

Ж)  Приносят  наштк|.  ^7)  Крнзанта  нодпоспт  напитки  ему. 
:;>;  Калеандръ  иршяи  глаголет  Крнланте  кланяясь.  Щ  Просит  Кризанта 
дабы  выи  ил  накал  Калеандръ.  **')  Дам  з  Дуриллом  отсылаетъ  **)  Они 
ш  отходят.  ^  Выпьет  он  ^  ложитца  снат. ж")  Чистота  подшед  къ  Кризанте 
лъ  грозою  глаголет,  поспрошает  е'  от  любоденшя  отстат  ^  воспрещает  е' 
с  Купило1  сод  ружей  \я.  зм)  Прибегает  Кун  и  да.  з35)  Куп1до  Чистоте 
я  росно  глаголет. 
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Или  ты  не  веси  |  Веперу,  мн*  мати, 

Коя  тя  подщится  |  до  гроба  согпати. 

Прочъ,  прочъ,  Чистота,  |  от  Кризанты  драго'  нзг>). 
870  Славно'  герцогини  |  и  веема  преблаго'. 

Аз  бо  компанию  !  хощу  с  не'  ,]мгЬтп  л:и), 

На  тебя  ж  никогда  |  не  хощу  смотрети. 

Се  теб/1  тепер  I  отсел  отганяю, 

Аз  же  с  ней  в  компанш  |  дпес  жити  желаю. 

Чистота  33,4). 

Я75  Пропада',  какъ  хочешъ,  |  кали  захотела, 

Чистоту  в]"мгЬти  |  себ*  пе  хотела. 
Или  скажи  скоро,  |  с  кем  жити  желает, 

Со  мног  дои  с  Купидо'  I  быти  возжелаешь? 

Криза н та  :ш). 

Изиди  прочь,  |  изыди  днес  тако, 
850  Аз  желаю  при  Куппде  !  жити  пынЬ  всяко. 

Тебя,  Чистоту,  |  от  ся  отвергаю, 

Прочъ  тя  безделную  |  тако  отганяю. 

Чистота  34°). 

Аз  же  от  тя  нын'Ь  |  скоро  отбегаю, 

Тебя  ж  иропадатп  |  вов'Ькъ  покидаю. 
885  Сама  к  сему  другу  |  нын'Ь  отхождаю, 

При  нем  бо  служитп  |  всячески  желаю    3<и). 

л.   109.  Кун  идо. 

Сердце  к  любовн     тебе  раззшгаю, 

Платою  стр'Ьлою  ,  тако  днес  пронзаю. 

*&)  Отгоняет  Чистоту  от  Кризанты.  хп)  Ооощаетца  и  мет  комнатою  съ 
Крпзанто'.  з*1)  Чистота  пол  шел  Крпзанте  глаголет  вопрошав  ее  с  кем  же- 
лают» жит  с  не'  ил  с  Куш  до1.  :ш)  Крн.шнта  отгоняет  Чгстоту  от  ся  а  г. 
Кушдо'  содружаетца.  34°)  'Нстота  от  не'  л  ряс  отходит.  ^и>  Уходит  }  при- 
ходит х  Калеандру.  Чютота  гтановитца    *а  Калеандром. 

Г2 
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Возлюби  ковалера,  |  Купидом  пазванна  342), 
890  Храбра  и  преславна  |  так  дмянованна. 

На  тебя  ж  зд*  спяща  |  любовь  напущаю, 
Стрелу  оловянну  |  издали  пущаю  343). 

Кризанта  344). 

Воспо'те  нам  нынй,  |  музы  пресладча'ши', 

По'те,  воспйва'те  |  сладко  нам  кратча'ши. 
В95  Аз  на  своего  друга  |  тако  наглежуся, 

На  спяща  днес  оного  |  в  любви  насмотрюся. 

Канты  345). 

Посмотри  ныне,  |  Кризапта  драгая  340), 

Красото'  свое'  |  сияешъ  благая. 

На  спяща  друга  |  пыне  наглядися,  | 

900  |  ^    умИЛИСЯ-    I 

Не  зпаешъ  того,  |  что  он  тя  не  любить,  | 
Тем  нечаенно  |  себя  оны'  згубит,  | 
Онъ  не  сотворит  |  волю  твою  власно,  | 

|  не  деетъ  съгласно.  |     || 

Кризанта  347). 

905  Купидинско  пламя  |  го  мнЪ  возгарает, 

Отого  бо  сердце  |  мое  дпес  палаетъ. 
Видя  красоту  твою,  |  нынЬ  соблажняюсь  34Я), 
Любовью  сердечпо'  |  к  тебЬ  разжизаюс. 
Не  видала  аз  |  такова  прекрасна  349), 
«ю  Во  сем  бо  св'Ьте  |  сицева  преясна. 

Посмотрю  аз  ближе,  |  друга  мо'  любезны  3о°), 
Уже  распаленна  |  к  тебе  преполезна. 


М2)  Стреляет  въ  Кризанту  злато*  стрело1.  3|я)  Стряляет  в  Колеандра 
стрел  о'  оловянпо'.  :ш)  Криза  в  та  пострел  ен  [а)  купидинско'  стрел  о'  повел  е- 
ваотъ  музам  пет  сама  ш  взяв  свещу  возжепну  |от|ходпт.  ш)  Поют  на 
глас:  «Ах  веема  тяжко".  :{4в)  Кризанта  подходит  бл]же  къ  Калеандру. 
,7)Смотрит  со  евтлцею  возжен ной»  на  Калеандра,  глаголет. ^Ука- 
1:зует  руко'  на  гпце  Калеанъдрово,  81Я)  Удивляетца. :й0)  Подходит  ближе. 
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Краевая  Париса,  |  яснея  Купиды  а51), 

Процветаешь  нын*  |  прекрасными  виды. 
«Iе»  Спишъ  ты  Д0.1Г0,  |  о  мн*  не  спомянешъ  352), 

Ыо  токмо  видом  |  сво]м  роспалаешъ. 
Долго  ли  буду  |  сие  аз  терпети, 

На  твою  красоту  |  буду  аз  смотретп. 
Сердце  болезненпо  |  пламенем  возженно, 
<*20  От  Купиды  тако  |  стрелою  пропзен'но. 

Сие  аз  вЗицаю  ти,  |  любезпому  другу, 

Извол  мя  §]м^ти  |  отныне  в  супругу  353). 
Ьуде  ты  сотворишъ  |  сию  мою  волю. 

Аз  ти  свое'  короно'  |  владйти  поволю. 
025  Буду  охрапяти  |  тебе,  предрагаго, 

От  врагъ  защищати  |  истинно  благаго; 
Тебе  противлятис  |  ни  в  чем  аз  не  буду  354), 

Любовь  сотворятн  |  с  тобо'  не  забуду. 
Аще  ж  не  восхощешъ  |  того  сотворпти, 
«зо  Подщус  тя  в  темнице  |  горко'  уморити.  |1 

л.   1 10.      Отдам  тебя  злому  |  Ароелиону  в  руки,   Я55) 
.   Онъ  тебе  воздастъ  там  |  пемалыи   муки. 
«Тзволь  разеуждати  |  то,  зли  другое. 

Благо  избирати  |  во  любви  драгое. 
*»35  в  волю  мнЬ  преда'ся,  |  пребуди  со  мною. 

Во  всем  шй  отда>я,  |  я  буду  с  тобою. 
Азъ  буду  любити  |  тебе,  моя  радость, 

Тебе  лобызати,  |  любезная  сладость. 
1звол  сотворяти  |  со  мпо'  наедине, 
мо  Пламень  утоллтп  |  в  нынешней   годнпе  ,ъо). 


за)  Глаголет  стоя  над  Калеандром.  :га)  1>уднт  Калоандрп,  оп  же 
упоен  питиемъ  спит  крепко.  :из)  Пакп  будит  ого,  но  пе  возможет  разбудит. 
аа)  Калеандръ  скроз  сна  слышит  глаголы  ее.  з-")  Кршапта  розженна 
люГюв)"ю  к  нему  пак|  будит,  но  оп  не  т/тоет  ирпличяи  себя  я  ко  бытто 
спит,  но  всее'  лесныи  глаголы  слышитъ.  гл)  У  капот  носком  на  лице 
Калеандрово,  он  же  пробуждаетца. 

12* 
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Калеандръ   *>7). 

Непристоно  тако  |  тебе  говорити, 

Со  мною,  подданным,  1  любов  |  сотворити. 

Хоть  смерть  азъ  готов  |  за  то  днес  прияти  Зб8), 
Не  хощу  бо  чести  |  свое'  аз  теряти. 
945  Амур  бо  прескверны  |  от  ся  отвергаю, 

Чистоту  ж  в  любовь  |  себе  принимаю. 

Совесть   359). 

То  то  хорошо,  |  веть  я  говорила, 

Что  ты  такъ,  пакосная,  \  стыд  се'  сотворила. 
Тепер  спокаешся,  |  да  уж  не  подымешь, 
950  И  свою  бо  горесть  \  никакъ  не  откинешъ  зсо). 

К  р  и  з  а  н  т  а. 

О  лукавче  злобны,  |  что  так  сотворяешъ, 

Почто  мя  напрасно  |  ныпЬ  уморяешъ. 
Мою  бо  любовь  |  за  что  отвергаешь, 

Волю  дпес  мою  |  ты  не  сотворяешъ? 
955  Отомщу  воскоре  |  тебе,  вселукаву, 

Воскорс  отыму  |  мерскую  ти  главу.  || 
Не  уступлю  нын-Ь,  |  не  хощу  аз  житп  302), 

Чтобы  мнЬ  злодЬя  |  тебе  не  згубити  т  36,4). 

Кале  а  н  д  р  ъ    ЗС5) 

Буду  с  Чнстото'  |  во  в'Ькъ  иребывати, 
9зо  А  от  тебя,  скверной,  |  хощу  убФгати. 


357 )  Встав  Калеандръ  глаголет  Кризаите.  г>к)  Отвергает  любов  ее  от 
ссГ.я  ,)  желает  быт  с  !Псто[то)\  Ш))  Совесть  насмехавпшс  глаголет  Кри- 
лайте.  зйп)  II  р  п  х  о  д  я  т  л  а  м  ы.  **1)  Крпзаита  яряс  на  Колеавдра  глаго- 
лет. :йй!)  Взяв  его  за  руку  ]  держит.  :га)  К  р  и  з  а  н  т  а  шепчет  дамам 
на  ухо,  чтоб  сенаторов  и  р  и  в  е  л  }.  361)  Дамы  отходят,  э**5)  Калеандръ 
указуя  па  Чистоту  глаголет  Крпзанто. 
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Кризанта  ш). 

Ах,  рву  мое  днес  платье,  |  на  землю  бросаю, 

Аз  не  отпущу  тя,  |  такъ  |  живот  тво' скончаю307)! 
(Шутъ  ковалеры). 
Грядите  скоро,  |  ковалеры  честны  ЗС8)! 
Сенаторы  наши,  |  будите  ззв'Ьстны: 
965  Горе  мн-Ь  нлЛ  |  злое  приключися, 

Честь  бо  моя  днесь  '  чуть  не  отлучися. 

Сенатор    1  Ш)). 
Что  вашему  величеству  |  тако  зло  учинися? 

Сенатор    2  37°). 
Кая  ти  печаль  |  нын-Ь  сотворися? 

Сенатор  1  371). 

Мы  за  тя  будем  |  храбро  управлятца. 

Сенатор  2  37Э). 

«то  Не  будетъ  такъ,  |  чтоб  кому  поддатца. 

Кризанта  зтз). 

Сей  ковалеръ  хогЬл  мп  I  чести  отлучит 

Девство  мое  шли*  |  желал  осквернпти. 
ХогЬл  меня  насиловать,  |  аз  не  соизволяла, 
л.  111.  Того  ради  оного  |  такъ  зд*  удержала.  || 

«75  Газдралъ  на  мнгЬ  платье,  |  ругал  прежестоко  374), 

Неподобными  словами  |  бесчестил  жестоко. 
Нын*  о  сем  в  помощъ  |  совЬта  прошаю, 

Вас  бо  днес,   сенаторов,  I  тако  вопрошаю. 


**)  Кризанта  рвет  плате  на  себе  ]  Оросаетъ.  ™7)  Л  дут  ковалеры 
|въ  рукоп.  вписано  и  въ  текст Ь,  и  въ  прпмтитшяхъ]  къ  Кризаите 
9т)  Кризанта  глаголет  плач  я  ко  вол  ером  )  сенатором.  369)  1  сенатор  Кри- 
занте  глаголет.  87°)  2  сенатор  Кризанте  глаголет.  Эт1)  Пак)  1  сенатор  гла- 
голет е\  т)  Па1у  2  сенатор  глаголет  с'.  37а)  Кризанта  указывая  на  Ка- 
леандра  сенатором  глаголетъ.  374)  Указывает  па  свое  плат'*»,  глаголет 
сенатором  чему  он  за  все  достоптъ. 
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Чему  онъ  достоинъ,  |  вы  о  сем  скажите, 
980  Но  его  продерзости  |  казнь  ему  творите. 

Сенатор  1  375). 

Достоин  смерти,  |  тако  азъ  в4щаю. 

Сенатор  2  376). 

И  азъ  вашему  величеству  |  тоже  пров-Ьщаю. 

Сенатор  1  377). 

А  буде  вместо  смерти  |  опаго  наде  наказати, 
Мы  о  том  подщпмся  |  вамъ  днес  показати. 

Сенатор  2  378). 

985  Покам'Ьстъ  в  темницу  |  ]°зволь  посадити, 

^    о    том  по  времени    подщимся  |  вам  о   том 

предложит 

Калеандръ  379). 

Ничему  невинен,  |  за  что  такъ  не  знаю, 
Отчего  напрасно  |  тайъ  я  пропадаю. 

Кризанта  38°). 

Ие  слуша'те  его,  |  творите  днес  тако, 
990  По  сво]'м  советам  |  учините  всяко. 

Ковалерское  платье  |  с  него  обдерите, 

В  вертоград,  в  темницу  |  его  посадите  381). 
Под  караулом  кр'Ьпко  |  велите  держати: 

Пусть  лутче  не  будетъ  |  нам  зд4  досаждати  382). 
995  А  наутрее  оному  |  главу  отгЬка'те, 

Тйло  ж  его  мерско  |  псом  в  сн'Ьд 

поверга'те  383'  384).  II 

37Ь)  1  сенатор  е'  глаголет.  376)  2  сенатор  е'  глаголет,  377)  Пак)  1  сена- 
тор е'  глаголет.  37н)  Паки  2  сенатор  е*  глаголет,  зтв)  Калеандръ  плачя 
глаголет  сенатором.  38°)  Приказывает  его  посадит  в  темн)цу.  381)  Сни- 
мают п  л  а  т  I»  с  ,)'  от'емлют  м  е  ч  ъ.  з82)  Вел1т  его  наутре  казнит. 
авз)  3  в  (I  и  и.   зм)  Закрыт  завес. 
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Явление  6   385). 

Ногам,  в  собранш  сЬдящим,  Юпитеру,  Юноне,  Аполлону, 
Дианпе,  Меркурию,  Венере,  Налляде,  Геркулесу,  Марсу  и 
Бахусу,  Вулкану,  Юпитеру,  которыя  посылаютъ  Купиду  уяз- 
вит стрелою  Калеандра  с  Неонилдо'  к  любви  непремен- 
но'  386,  387)# 

Юпитеръ  388). 

Аз,  силны1  богъ  Юпитер,  |  семо  пребываю, 

Вам  же,  любезным,  тако  |  совЬтъ  предлагаю,389). 
Хощу  бо  нынЬ  вскоре  |  тако  учинити: 
1000  Неонилде  с  Кал еап дрок  |  любовь  сотворити. 

Геркулесъ   39°). 

Славны  Геркулес  |  то  же  присуждаетъ, 
•  Сие  сотворити  |  онъ  повелевает. 

Марсъ  801). 
Аз  хощу  во  храбрости  |  с  ними  пребывати, 
Марсъ  бо  силнЬ'ши  !  будет  помогатп. 

Юнона    392). 

1005  Надобно  бо  оных  |  в  любовь  сьедипити, 

Да  подщатся  оныя  |  в  храбрости  пребыти.  || 

л.  112.  А  по  л  онъ  :ш). 

Аз  бо  то  советую  |  ,|м  днес  учинити, 

Колеандру  с  Неонилдо'  |  в  супружестве  быти. 

Д  и  а  н  и  а  :кч). 

Славою  бо  оных  |  змам  ирославити, 
10Ю  Славно  им  в  супружестве  [  хощу  угодити. 


■*)  Аргументы.  **)  Зван].  8*7)  Открыт  завес.  :<ьн)  10цпт»*р  сидит  на 
троне,  по  странам  его  седят  на  стулях  еллшск)  боги.  **»)  Юпитер  глаго- 
лет богам,  з90)  Геркулес  глаголетъ.  К11)  Марсъ  глаголет.  :№-)  Юнона  гла- 
голет, в**)  Апполопъ  глоголет.  з^*4)  Диаина  глоголет. 
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Мер  к  урн  1   3113). 

Аз  же  служпти  |  буду  ]м  поснЬшио, 

Сотворю  аз  оным  |  см'Ьшно  и  погЬшно. 

Венера   396). 

Разжижать  §]х  буду  |  в  похотех  превласно, 
Уязвить  подщуся  |  с  Купидою  сласпо. 

Па  л  ля  да    Л9Т). 

Ю15  Аз  бо  зм  мудрость  |  подщусь  даровати, 

Всякую  от    них  мерзость  |  подщусь    отгоняти. 

В  у  л  к  а  п  ъ  :мж). 

Я  ]Х  обоих  буду  |  похоть  разжигати, 

Сердца  их  вь  единство  |  буду  диес  Бовати. 

Г>  а  X  у  С  Ъ    39»,   340). 

Аз  хощу  им  нынЬ  |  нодносити  чарки. 
Ю2о  Будут  оныя  им  в  ротъ  |  л'Ьтат),  как  галки.  || 

Изволте  вн  ньпгЬ  так  |  зд'Ь  испивати  401), 

Подщитес  мне  тако  |  о  сем  поздравляти. 

Ю  п  и  т  е  р. 

Изрядно  нып'Ь  |  в-Ьщаете  дивно, 

Нашему  божеству  !  ничто  же  противно  402). 
Ю25  Про  здравие  всей  кампашн  |  тако  ^пиваю, 

Тебе  же  нодносити  |  всем  повелЬваю  4из). 
Меркурш  скор-Ь'ши,  ;  зови  Куиидина, 

Прекрасно'   Ненеры  |  любезпаго  сына  404). 

3<л)  Меркури  г.юголот.  :15*;)  Венора  глаголет.  :й*7)  Палляда.  глаголет. 
:мв)  Волка  и  бьет  молотом,  глагол  от.  *м)  Г  и  д  и  т  на  бочке  Вахугь.  4П0) 
Глаголет  покануи  им  мярк|  М|на.  4,)1)  Потчиваст  их  дабы  п.)  л  и  вино. 
м)  Бахугъ  под  1КЮ  и  т  Юпитору.  *°)  Выпьет  сам  оп.  4'4)  Велит  Мер- 
курею  щцзпат  Кушду. 
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М  е  р  к  у  р  и  1  405). 

Скоро  по  него  |  посланником  пду, 
юзо  Его  к  твое'  державе,  |  не  м-Ьшкав,  приведу  40°). 

Юпитеръ  *). 

Нутко,  брат  Бахус,  |  подцед  по  чарке, 

Всем  моим  товарищем,  |  хот  по  полно'  склянке. 

М  е  р  к  у  р  и  1    407). 

Се  есть  Купидо  |  пред  тобою  явны, 

Любви  богъ  преславны,  |  повсюду  есть  славны. 

Купидо  408). 

1035  Бози,  почто  мя  звасте,  |  ззволте  сказати; 

Меркурш  мя  понудил  |  пред  вами  зд1>  стати. 
Что  ззволите,  |  то  готов  тварите, 

Толко  подщитеся  ]  то  мнй  возвЬстити.  1| 

л.  113.  Юпитеръ   409). 

Слыш  ты,  Купидо,  |  ,]ди  немедленно, 
Ю40  Твори  мою  волю  :  сию  несумненно: 

Шед  х  Калеандру,  |  возвести  бо  тако. 

Да  любит  Пеонилду  |  в  чистоте  днес  всяко. 
Пронзи  зх  стрелою  |  к  любви  непременно, 

Да  любят  друга  друга  !  всегда  неотм'Ьнно. 

Купидо  41°). 

Ю45  Готов  сие,  боже,  |  тако  зснолняти, 

И  волю  вашу  вскоре  ■  буду  сотворяти. 

405)  По  словеси  ого  Мерку  р1  отходит  **)  У'детъ  Мерку р и  а  в  то 
время  Бахус  подносит  всем  йогам  они  ш  все  ньют.  *)  |:-)ти  дна  стиха 
Юпитера,  1051- 1052, вставлены  тою  же  рукою,  что  и  прнм'ьчашя|*  ^При- 
ходит Мсркури,  приводя  Куннду.  |г*)  Купидо  став  на  колени  пред  богам.) 
глаголегь.  что  повелевают  ему  тнмрпн  \  ;гачем  признан  спрашивает. 
*•)  Юпитер  Купиде  глаголет,  повелевает  ему  итти  къ  Колеандру  }  в<м- 
вестит  да  любит  Неонилду.  }  велит  оных  ирон.ип  любовно'  стрел*/- 
т)  Купило  сие  отправит  обещаетца  со  всяким  тщаниемъ. 


-  \  86  — 

I 

Юпитер. 

Иди  же  скоро,  |  иди  немедленно  4и), 

Твори  мою  волю,  |  как  ти  повелЗгано  412). 
А  МЫ  НЫН'Ь  всяко  |  потщимся  отходити  413), 
1050  Будем  Колеандра  |  с  Неонилдо'  |  в  любов 

приводити  414). 

Канты  415'416). 

Взыграемъ  (2-ж),    |  ...  Богу  Купидину!  | 

ВспЬваем  (2-ж),     |  ...  В  победе  притчину.  | 

Иреславны'  (2-ж),  |  ...  Калеандръ  сраженные   | 

ВсЬмъявны(2-ж),  |  ...  Будет  побйжденны.  | 

Ю55  Купидо  {2-ж),  |         ...  Пресиленъ  да  будетъ.  | 

влоринда  (2-ж),  |     ...  От  тя  не  отбудет!)417»  418)[| 

Явление  7  4И)). 

Калеандру,  спящу  в  темнице,  к  нему  приходит  Купидо  .] 
стрелою  его  серце  пронзает  к  любви  Неонилды;  ]  приводит 
Неонилду  в  ковалерскомъ  знаке,  которая  Калеандру  в  неве- 
сту быть  обещается;  Купидо  ж  меж  ими  в  верности  пароль 
заключаетъ;  Неонилда  ж  Калеапдра  ]с  темницы  свобождает,  а 
сама,  над"Ьвъ  ево  плате,  в  темнице  остается;  приходит Кризанта 
}  чает,  что  Калеандръ,  с  Неопилдою  желает  в  любви  пребы- 
ват;  Неонилда  ж  ее  з  бесчестием  от  себя  отсылает  ]  Калеан- 
дров  мечь  )  латы  у  не'  отимает;  Кризанта  со  стыдомъ  от- 
ходит; приходит  щитоносецъ  Калеандров,  Дурилло,  ,)ща  госпо- 
дина своего,  но  его  не  обретает,  Неонилда  ж  о  Колеандр*  ему 
возвЬщает  ]стинну,  ]  Дурилло  во  услуженш  быть  при  Неонилд-Ь 
общается  \  42°-422      ). 

411 )  бывает  гром  .)  молн{я.  412)  Уходптъ  К  у  и  и  до.  ш)  Юпитер  бо- 
гам глаголет.  414)  Отходятъ  вс|.  415)  Капты.  41в)  Ноютъ  на  гласъ: 
.Взыграем-.  417)  Збани.  41к>  Закрыт  завес.  419)  Аргументы.  ^  Зван.]'. 
421 )  Открыт  завес.  4-)  II  р  п  х  о  д  н  т  К  у  п  и  д  а  к  спящему  Калеан- 
д  р  у,  при  нем  Чктота  сидит  в    головах. 


—  187  — 

Купи  да  42:5). 

Калеандре  славны,  | 

Ковалер  преявпы!  | 

Сие  об'являю,  | 
1060  Тебе  предъявляю.  | 

От  богов  посланны.  I 

Со  небес  сослаины,  | 

Тако  ти  сказую,  | 

Сие  ззв^ствую:  | 
1065  Узришь  Неонилду,  | 

Драгую  влоринду,  |    || 
л.   114.  Узриш  ковалером,  \ 

Ту  явным  братером.  | 

Возлюбишъ  драгую,  |  424) 
Ю70  Невесту  благую.  | 

Боги  мн*Ь  велЬли,  | 

Тако  повелели  | 

Сие  об'явити,  | 

Тебе  возвЬстити.  | 
Ю75  Тем  тя  услаждаю,  | 

От  тя  отхождаю.  | 

алеандръ  *-*). 

Что  это  стоит  |  при  мн*  за  малчишко  426)? 
Бидитца  мн'Ь  быти  |  Купидип  воришко. 
Поди  прочъ,  |  не  меша'  мнгЬ  спати  42'), 
1080  Болит  во  мнЬ  серце,  |  ах,  бол  но  некстати428). 

Я  никогда  тебе  |  ни  в  чем  не  послушепъ, 

Под  моими  ногами  |  всегда  бо  ты  скушенъ. 


42В)  Глаголет  Купило  спящему  Колеандру  возвещая  яко  он  от  богов 
посланны,  предвозвещая  ему  Неопилду  яко  оп  ее  увидит  но  оброзе  ково- 
лерском.  т)  Поведет  ему  спящему  яко  оп  есть  от  богон  им  иослаппы 
съ  сим  известием.  **»)  Иробуждаетца  Калеапдръ  ,]  встает.  ^  Ука- 
еывая  на  КупЦу  глаголет.  АТ*)  Отгоняет  Куй  иу.  12н)  Се'  Купи  а  уходит. 
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Не  хощу  аз  быти  |  тобой  обладанны, 

^  во  твою  волю  |  не  буду  подданы  429). 

К  у  п  и  д  а  430). 

Ю85  Се  есть  Неопилда,  |  пред  тобо'  сияетъ. 

Яеъ  цвЪтъ  в  красном  л*Ьте,  |  тако  процв'Ьтает. 
Нроснисъ,  Калеандре,  |  узрп  е*Ь  скоро, 

Со  мно?  изученны,  ■  твори  д'Ьло  скоро.  || 
Сохрани  ю  в  чистоте,  |  возлюби  драгую  431), 
н>90  Невесту  пречестну,  |  кралевну  благую. 

Полно  мя  ногами  \  своими  топтати, 

Лз  же  вас  обо)х  |  подщус  уязвляти. 

Не  о  пи  л  да  432). 

Что  ты  за  пленникъ  |  сидишъ  зд*Ь  в  темнице, 
Яко  мертвьи,  горко  |  в  глубоко'  гробнице? 
Ю95  Что  твоя  за  вина,  |  ]звол  мн*  сказати, 

Аз  ;ке  тя  буду  |  отсел  свобождати. 

Калеапдръ  433К 

Вопрошаю  ты  нынЬ,  \  ковалера  честна, 

Вижду  тя  премудра  |  ,]  веема  нелестна. 
Здволъ  свое  }Ш1  |  ты  мнЬ  об'явити, 
поо  Печал  мою  иьигЬ  I  подщис  разеудити. 

Ковал  ер  с  Купи  дом  |  себя  нарицаю  434), 

От  Кризанты  горко'  |  днесь  аз  погибаю, 
В  темницу  вверженны  |  сию  преглубоку, 

При  мне  караулу  |  стоящу  жестоку. 
П05  За  чистоту  стражду,  |  ей,  горко  напрасно; 

Не  сотво!)ил  воли  |  Кризанты  днес  власно; 

*-•*)  Купила  приводит  Нсопилду  с  Верностию.  **)  Купи до  гла- 
голет Кплеандру  яко  Неонплди  «'<*ть  пред  шм  .)  от  него  убегаеть.  Й1)  Ве- 
лпт  ее  в  чн'тоте  хранит. 4;{2)  Неонилда  Калеандру  глаголет  вопрошая  его. 
аа  что  содержитца  в  темнице.  4:и)  Кол«*андръ  вонрошаетъ  Неонплду  и  о 
1'ебе  повидает.  ш)  Жалуетца  па  Кризапту  л  ко  ;ш  частоту  страждет  въ 
темнщс. 
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Того  ради  семо  |  тако  погибаю 

И  за  то  напрасно  |  сице  пропадаю. 

Копидо  43Г)). 
Тепер  спознаешъ  |  ты  Купиду  ньпгЬ; 
пю  Буди  постреленны  |  в  нынешне'  године! 

Се  аз  тя  стрелою  .  зелне  уязвляю  43'*); 
Сердца  ваши  вкунЬ  |  так  соединяю. 

Чистота    437). 
Аз,  Чистота  ,]збранна/,  |  при  вас  буду  жити, 
'  Нимало  подщуся  |  от  вас  отступи™. 

П15  Толко  мя  ззволте  |  при  себЬ  держати, 

От  мене  ж  никогда  |  себе  отлучати; 
А  я  вам  служитп  |  до  смерти  готова, 

Да  не  воспрянуть  сердца  ваши  |  смертныя  окова. 
Другь  другу  блюдите,  I  в    .тюбви  сопряженны, 
П20  Чистоту  храните,  |  мною  соединенны, 

Неонилда    438). 
Лня  мое  ншгЬ  |  тебе  об'являю: 

Неонилдою  быти  |  себя  ти  являю. 
Трапезонска  царевна  !  в  ковал ерском  знаке, 
Блистаю  прехрабро  |  в  лунном  зодиаке- 
И25  Премногих  ковалеров  |  побила  аз  славна. 

Моя  ж  любовь  сталась  |  ко  тебе  днесь  нвпа. 
Хощу  бо  в  иевктах  |  теб'Ь  аз  днес  быти, 

В  чистоте  до  брака     |  с  тобою  аз   жити. 

Калеандръ  4:{у). 
Сонпое  видение  |  днес  мн'Ь  ^снолпнсл, 
изо  В  пъпгКшпе'  бо  ночи  |  сие  шг];  лвися. 

^  Купило  паки  прибегает  ш]  глагоют  Ка  юаидру.  4:;г>)  Стреляет  в 
него.  *Я)  Калеандру  Чистота  глаголет  также  ,}  Неон.|лде,  просит  их  даны 
любо  в  ^мел^■  между  собо*  еопреженну  .)  чк'-тоту  б  хранили.  °*)  Нишилди 
свое  ^ме  Калсаплру  обявляет  ^  желаетъ  ому  оыг  новее  то\)  в  ;цпб1у  «то 
содержат  обещаетца.  ^М  Колеандръ  о  сн<1  евпем  Иеонилде  глаголе  г  как«> 
ему  Кушдо  пронзил  серце  стрело*  к  люпв)  Непннлды. 
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Кунидо  мп*  сердце  |  пронзилъ  се  стр'Ьлою, 

Неонилда  ж  в  любви  |  хощет  жит  со  мною. 
О  кое'  любовно  |  ^зв4стие  слышел, 

В  знаке  ковалерском  |  оную  днес  вид'Ьл. 
Днес  же  пред  собою  |  тебя  аз  взираю, 

Купидина  бога  |  за  то  похваляю.  || 
Пронзил  бо  сердца  наши  |  к  лю^ви  днес  престрого, 

Уже  аз.  не  стану  |  печалится  много. 
Нынй  бо  радости  |  от  тя  сподобляюсь  440), 

В  обороне  от  Кризанты  |  семо  обр-Ьтаюсь. 
Мечъ  бо  мой  и  латы  |  Кризанта  от'яла,  $ 

Ковалерским  платьем  |  всего  мя   о  брал  а. 
Драга  Неонилда,  |  люблю  тебя  всяко, 

Паролем  заключаюсь  |  в  чистоте  жит  тако  441). 

Неон  п  л  да. 

Аз  кромЪ  тя  в  жепиха  !  ^на  не  желаю  442), 

Парол  же  безсмертны  |  с  тобо'  заключаю  443). 

К  у  п  и  д  о. 

Паролем  заключенных  |  вас  днес  поздравляю, 
Любовь  сотворивши,  |  себе  забавляю. 

В  заключена  ж  оного  |  Верность  вам  дарую, 
Сим  драгам  презентом  |  такъ  вас  подарую. 

Верность  444). 

Аз  вам  служити  |  всегда  об'Ьщаюсь, 

При  вас  обр'Ьтатися  |  в-Ьрно  заключаюсь, 

При  Неонилде  буду  |  всегда  я  служити, 

Ты  же  диес  иодщпся  '  с  Чистотою  жити. 


440 )  Иросгг  Н(.м)Н)ллу  лаб  «то  оборонка  от  КрЁаанты.  411)  Заключается 
\\ъ  периост]  с  Иеоинлло'  иоролемъ.  4|2)  Ц^луытца  с  ним.  ш)  Даютъ 
лруг  лругу  пароли.  Купила  их  ручает  )  Вьрность  вручаетъ  тем. 
ш)  Верность  глаголет  Калеанлру  \  Неоиилле  обещая  верно  при  Нео^лдо 
служ'|Т)  а  Калеаплре  иоиеленает  с  Чистотою  жит). 
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Куиидо  445). 

ньь  Сих  бо  любезных  |  при  вас  оставляю, 

Сам  же  днес  радостпо  |  к  богом  убЬгаю  446).  ,| 

л.   116.  Неопилда  447). 

Скинь  ты  с  себя  платье,  |  во  мое  од'Ьнся, 
Отсел  свобожду  тя,  |  на  меня  надй'ся. 

Ис  темницы  дошедши  |  в  Трапезой  ты  шеству', 
ню  Ко  Тигриие,  матери  ]  мое',  ты  прив-Ьтству'  44Я). 

Сие  аз  платье  |  с  себя  днес  скидаю, 

Твое  же  любезно  |  на  ся  надеваю  449). 

Калеапдръ   45°). 

Нын4  размгЬнен  |  с  тобою  одеждой, 

Отхожду  от  тя  ньигЬ  |  с  радостно'  надеждо'. 
неб  Кром-Ь  тя  в  невесту  |  ину  брать  не  стану, 

В  чистоте  ж  жити  |  всегда  не  престану. 

Неонилда  451). 

Не  токмо  со  мною,  |  но  ^ых  стрегися; 
От  прелесте'  женских  всегда  берется. 

Калеандръ  4о2). 

За  что  и  стражду  |  в  темннце  се'  горко? 
что  За  чистоту  досталос  !  сему  быти  стол  ко. 

Неонилда  4!>а). 

Остаюсл  с  ВЪрностню,  |  тебе  свобождаю. 

Калеапдръ. 

Аз  же  днес  с  Чистотою  |  от  тя  отхождаю.  I! 

ш)  Купидо  пх  им  остапляет.  44Гч  Сам  уб«тает  Кушдо.  447)  Неонилла 
Колеапдру  велгг  свое  плате  скинут.  148)  Ве.пт  ему  в  Траие.юнт  итт). 
**•)  Равм-Ьняютца  плат'ем.  4Ч))  Калеапдръ  вздев  ее  плате. на  себя  глаголет 
е'  Неопилде  ^  обещаетца  кроме  ее  в|нун1  поймет  в...  4М)  Неонилла  повеле- 
вает ему  стрезчися  от  блуда.  452)  Калган дръ  от  тоге»  отрщаетца.  4:,:5)  Нео- 
тлда   его  ]с  темницы   спобождает   онъ  лее  отходить. 
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Аз  при  тебЪ,  дража'шая,  |  всегда  буду  .нити. 

Чистота  4:>°). 
Аз  же  при  вас  буду  |  усердно  служпти 

Неопил  да  45?). 
Тепер  бо  Кризанта  |  будетъ  мене  знати, 

Какъ  буду  нын'Ь  |  е*  иосрамляти! 
Отступитца  з  дому  |  пути  не  познаегь, 

Не  унесетъ  ноги,  I  меня  та  узнаетъ 

Кризанта  4о°). 
Уж&1и  склонился  !  к  мое'  быти  воли, 

Любов  же  творити  |  со  мною  ]*воли? 
Умилис  надо  мною,  |  ковалере  славны, 

Мой  будеши  приятел,  |  надо  мною  главны. 
Толко  прошу  |  любовь  сотворптп, 

Ножалу',  послуша',  |  не  §]звол  томити! 
Сердце  мое  палаетъ,  |  не   могу  тсрпЬти  400): 

Хо1цу  с  тобо'  пыпЬ  |  амур  возьигЬти. 
Хоть  з  досадила  |  тебй,  моя  радость, 

15  темницу  всадила  |  я  твою  зд'Ь  младост, 
Однако  ж  подщуея  (  а;}  то  сотворит, 

Лз  сея  темницы  |  тебя   свободити. 
Отсель  не  от'доу.  |  буду  пред  тобою  401), 

Дондеже  не  (]сиолпю  |  любовь  днес  с  тобою. 

Не  о  ни  л  да  4,,1>). 
15  волю  твою  ныпЬ  [  себе  полагаю, 

Толко  ,)зволь  слушать,  I  что  тп  об'являю. 


). 


401 »  Мерность  огтяотца  с  Нооннлдо'.  ^ч  Чн*тот  а  отходить  о  К  олеандром. 
1ЬГ»)  Калган  дръ  с  Чистотою  «пчодитъ.  ,:,т)  Нооннлда  грозггца  на  Кри- 
манту.  г-4)  Приходить  Кривая  га  )  ча«ть  что  Кплеандръ,  за  но'  совеет. 
4Г,а)  Глаголет  Крпанта  Неонилде  чяя  что  Калеандръ.  4в0)  Объявляет  с'  о 
люС»н|  свое ,  думая  что  Калеандръ.  4П1)  Просит  амуру.  4ба)  Неонилда  гла- 
голет Кркзанте. 
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Кризанта  463). 

И95  Об'явля'  же  скоро,  |  ясегЬ'ши  мой  друже, 

Лли  тебя  любить  |  другая  не  хуже? 

II  е  о  н  и  л  д  а    4(И). 

Не  о  любви  буду  |  теб*  говорит, 

Подщуся  же  ныиЬ  |  себя  обявити. 
Что  ты  за  безумна,  |  ко  мп4  приступаешь, 
1200  Д'Ьвка  бо  от  дйвки  |  любови  желаешь! 

Зля  ты  не  знаешь,  |  что  аз  есть  девица, 
Неонилда  славна,  |  цесарска  зеница? 
Ты  же  такь  бесчинно,  |  зло  шА  досаждаешь, 
Яко  мечь  преостры  |  в  сердце  ми  пронзает. 
1205  Б  темницу  заключила  |  истинно  напраспо, 

Думала  любовно  |  пасладитис  сласно. 
Какъ  тебе  не  стыдно  |  сие  сотворятп, 

У  мене  ж,  девицы,  |  любови  искати. 
Вотъ,  какая  бесчинница,  I  хощет  ^-полняти, 
12Ю  Со  мною,  девицею,  |  пакость  сотворяти! 

ГдгЬ  это  слыхано,  |  что  так  сотворяеш, 

Амуром  сво]м  |  себе  ш  досаждаешь. 
Коли  не  веришь,  |  смотри  мои  груди  4Г>0)! 

От  мое'  бо  храбрости  |  во  страхе  ты  буди.  || 
1215  РазвЪ  ззволь  поамуритца  |  на    пшаге  со  мною  400): 

Узнаешь,  какъ  битися  |  буду  я  с  тобою. 
Выть  здЪ  па  ноедипокъ,  |  ^зволь  со  мно'  битца, 

Не  уступлю  пикакъ,  |  пора  уж  сразитца. 
«1ли  за  тобою  |  толко  то  з  дЬло, 
1220  Прелщать  ковалеров  |  на  па  косно  д'Ъло. 


я*)  Крпзанта  е'  глаголет,  думает  что  Калсаплръ.  Л4)  Неотплда  Кризанте 
съ  яроецю  глоголет  объявляя  о  себе  яко  она  есть  девица  и  что  ее  за- 
ключи(ли)ла  в  темщ'пу  напрасно,  думая  что  она  ковалер  С  куш  дон  I  зато 
ее  поносит.  *•*)  Кажет  е'  грудп.  ш)  Проект  Кризашу  да^ы  нпамурплас 

с  не*  на  шпагах. 
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За  что  обругала  |  мене  ты  безвинпу? 

Отда'  ты  мечъ  $  латы  |  в  сию  днес  годину. 
Дзвол  мнй  сказати,  |  чево  ты  бозшся  467)? 

А  пакоспо  дЬло  (ты)  |  чинит  не  страшится! 
1225  Что  ты  сотворила,  |  как  те  не  противно! 

Сие  учинила,  |  как  теб*  не  стыдно. 

Верность  468). 

Виждь,  пакасная,  |  кому  досаждаешь, 

Си1  слова  премерски  |  такъ  проязвождаешъ. 
1230  ДЗшственну  девицу  |  сице  прогпевляешъ: 

Скоро  ты  от  оно'  |  пути  не  опознает. 

Совесть  469). 

Я  уж  ей  говорила,  |  другиня  ззбранна, 

Совеспо  уличала  |  оную  дздавна. 
А  она  не  слушаетъ;  |  что  же  мн4  и  дЬлать? 
1235  Вижду,  что  оно'  |  бЬды  не  уб'Ьгать. 

Криза нта  47°). 

Прощения  требую  |  от  тебя,  девица  471), 
Неонилда  светлая,  |  сил  нал  царица! 
Отпусти  вину  мою,  |  тебе  аз  прошаю; 
л.  118.  Яже  сотворила,  |  прости  мя,   желаю!  " 

1240  Не  погуби  напрасно  |  за  мою  продерзость  472), 

Яже  сотворила  |  такую  ти  мерзость. 
Мечъ  тво'  з  латы  |  тебе  возвращаю  4'3), 

От  тебе  бо  милости  |  к  себе  ожидаю. 
Что  глаголать  болши,  |  аз  недоумеваю, 
1245  От  стыда  бо  своего  |  от  тя  убегаю: 


Л7)  Дрожит  вся  Кризапта  от  ужаса  Неон  1л ды.  ^в)  Верность  Кризанте 
глаголет,  поношает  во  в  том.  т)  Совесть  Верности  глаголет.  47°)  Кризанта 
падает  на  колени  пред  Неонилдо'.  471)  Кланяотца  Неонилде  прощеная 
прося.  47-)  Просгг  1Юм1ловац)я.  473)  Отдает  меч  ,\  латы. 
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Буду  в  лЪсах  и  в  пустыняхъ  |  жить  до  мое'  смерти; 
Скитавшис,  главу  свою  |  там  подщуся  стерта  474). 

Совесть  476). 

Вотъ  тепер  узнаешъ,  |  я  вит  говорила, 

Во  всем  воспрещала,  |  что  ты  н]  творила. 
1250  Пропада',  как  хощеш;  |  пе  от  мене  стала, 

Коли  ты  в  пропасть  |  сию  сама  впала. 

Неонилда  476). 

Б'Ьги,  безстыдная,  |  отсюда  ты,  камо 

Не  зрятъ  мои  очи;  |  пропада'  же  тамо  477»  478). 

Дурилло  479). 

Прицох  господина  |  искати  аз  сЬмо. 
1255  Прошу  тя,  господипе,  !  да  будеть  повЬмо. 

Былъ  онъ  зд*Ь  в  темнице,  |  его  не  впдаю; 
Оньп  бо  гд4  нын'Ь,  |  аз  не  вразумЗшаю. 

Неонилда    48°). 

Не  )пщ  господина,  \  служи  ты  мнй  в'Ьрно; 
^ведох  отсюда,  |  е',  нелицемйрпо. 
1260  Уже  он  в  Трапезопте  |  нын-Ь  обитает, 

Меня  ж,  Неонилду,  |  к  себ*Ь  ожидаетъ. 

Дурилло. 
Буду  тебе  служите,  |  госпоже  ззбранна. 
Неонилда. 
Жититебетако  |  при  мне  невозбранно  491,482). 


**)  Збросает  съ  себя  все  царское  одеяле  ^  надевает  на  ся  чорное 
плате.  47в)  Совесть  в'  глаголет.  476)  Неонилда  ее  прогоняет.  477)  Кри- 
занта  убегает.  478>  Приходит  Дурилло.  47в)  Дурилло  глаголет  Нео- 
виде спрашивая  о  Колеандре.  ^  Неонилда  не  в*»л1т  Калеандра  ему 
нскат,  вел!т  прх  себе  служгг.  481)  Звони.  ***)  Закрыт  завес.  *°)  Аргу- 
мента. 
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Явление  8  ш). 

ЦесаревЪ  трапезонско*  Тигрин*  с*дяще';  при  не*  Преду- 
вЪдение  предстоящу,  приходить  Еалеандръ  в  латах  Неонил- 
диных  под  знакомъ  луны  Щистотою.  Тигрина  чаетъ,  что  дщерь 
ея  Неонилда,  о  томъ  зЪло  веселится,  он  же  поведает  о  себ&, 
что  онъ  Еалеандръ  есть,  а  не  дщерь  ее,  Неонилда;  об'являет 
ей:  онъ  служил  с  нею  вместе,  Тигрина  ж  ево  вмЗзсто  сына 
своего  Едомира  утошцего  сыномъ  нарицает.  Впезапу  с  одно* 
стороны  салтанъ  Куркаманъ  Саеаръ  турецки^  з  друго'  сто- 
роны шах  Брандиръ  татарский  приходит,  з  просит  каждо\ 
чтоб  Тигрина  дщерь  свою,  Неонилду,  в  невесту  имъ  отдала. 
Тигрина  ж  повелевает  Колеандру  ихъ  от  себя  отгнати,  Еа- 
леандръ же  во'ско  розганяет,  а  ево  Туркаманъ  чаетъ,  что 
Неонилда,  вервию  зацепя,  увлекает,  въ  свое  державство  уво- 
зить ш»  485). 

Тигрина  48в). 

Ожидаю  дщерь  мою,  |  Неонилду  краспу, 
12^5  Не  могу  дождатца,  |  творю  волю  власну. 

Гд'Ь  же  оная  |  нынй  обитаетъ, 

II  что  с  не'  вартуна  |  благо  содбваетъ. 
Нимало'  о  не"  в'Ьсти  |  зд*  аз  не  слыхаю, 
Отчего  днес  тако  |  горестно  рыдаю. 
1270  От  кого  б  услышала,  I  то  б  я  об'явила, 

Опаго  бы  друга  себк  всыновила. 

Сенатор  1  487). 

Вашему  величеству  !  тако  возвЪщаю, 

Что  ваша  дщер  здрава,  |  о  сем  провещаю.  |[ 
л.   119.     Слышал  чрез  авпзшо,  |  что  скоро  та  будет, 
1275  К  вам  бо,  государыня,  |  воскоре  прибудетъ. 

484 )  Зван).  485)  Открыт  театръ.  ^  Сидит  Тигрша  на  троне,  при  не' 
сенаторы,  ()  Преду  во  л  еще,  тая  Т1грхша  глаголет  сенаторам.  ^  1  сенатор 
глаголет. 
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Сенатор  2  488). 

Изволь  ожидати  |  дщери  прелюбезной, 
Истинно  ззрядно'  |  з  веема  полезно'. 

Она  во  многих  царствах  |  храбро  поступает, 
И  сво^м  противником  |  никому  спущает. 

Предув-Ьдение  489). 

1280  Истинно,  во  правд*  |  никому  спущаетъ, 

Толко  скоро  зракъ  твой  |  ту  не  ощущает. 
Себя  же  не  ззволь  |  по  не'   сокрушати: 

Она  в  добром  здравш  |  ]мать  пребывати. 
Храбро  с  ковалерами  |  всегда  та  бывает, 
1285  Никому  из  оных  |  опа  не  спущаетъ. 

О  не'  бо  ти  вести  |  тогда  пред'явятца, 

Когда    трапезопы  |  з  греки  |  в    мир    соеди- 

нятца  490). 
Калеандръ  491). 

Цесарева  славна,      |  ...  Герцогиня  главна!  | 

Тебе  поздравляю,      |  ...  Радости  желаю.  | 

1290  НынЬ  веселися,        |  ...  Во  здрави  явися.  | 

Пршдох  служити,      |  ...  В  твоем  царстве  жити,  | 

Враговъ  поб'Ьждати,  |  ...  Тебя  охраняти.  |  492) 

Вамъ   отдаюся,         |  ...  В  волю  предаюся.  |    || 

Тигрина493). 

Ахъ,  любезная  моя  дщи,  |  драга  Маргарита, 
1295  Неонилда  славна,  |  лунна  абогрита. 

Не  узнах  тя  нынЬ  |  в  вовалерском  знак*, 

Пришедшую  нынЬ  |  во  моем  днес  зраке. 
Давно  бо  аз  семо  |  тебя  не  видала, 

За  что  повсячасно  |  горесно  рыдала. 


**)  2  сенатор  глаголет.  *")  Преду  ведете  глаголетъ  Тпгрине.  4Л))  При- 
ходить Калеандръ  с  Чистотой.  491)  Глаголет  Тигр нне.  492)  Клапеетца. 
*")  Тигрина  глаголет  ему  думая  яко  ее  дщер  Неонилда  при{де. 
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1300  НынЬ  же  тя  вижду,  |  о  сем  веселюся, 

На  лице  твое  зряще,  |  тако   наслаждуся. 

Калеапдръ  494). 

Не  тружда'  себя,  |  величество  ваше, 
Объявляю  вам  |  сие  ]мя  наше: 
Не  дщер  бо  твоя,  |  но  раб  тво'  подданны, 
1305  Ковал  ер  с  Купидом  |  в  твои  руки  даны. 

Служил  я  вместе  |  с  Неонилдо'  вЬрно, 

У  Кризанты  были  |  с  нею  непременно  495). 
Аз  за  чистоту  страдал,  |  всажен  был  в  темницу, 
Избавленъ  оттоле  |  чрез  ону  зеницу. 
13Ю  Кризанта  ж  меня  |  к  любви  привлекала, 

За  мою  противность  |  в  тюрму  досаждала. 
Неонилда  ж  славна  |  меня  свобождала  49в), 

Из  оно1  темницы  |  тако  л'звождала. 
Мое  од4япие  |  на  себя  вздевала, 
1315  Своз  же  латы  I  на  мя  надЬвала. 

Считоносецъ  Дурилло  |  со  оно'  остался, 

Аз  же  с  Неонилдо'  |  горесно  ростался.  || 
л.   120.     Она  меня  от  смерти  |  тако  убавила, 

Ис  то'  бо  темницы  |  скоро  свободила  497). 
1320  Нын-Ь  ж  прибегаю  |  ко  твое'  державЬ, 

Покланяюся  нынЬ  I  царско'  твое'  глав*  498). 
Молю  тя,  преславна,  |  меия  охранити  4"), 

От  оно1  Кризанты  |  смерти  ззбавити. 
Буду  ти  служити  |  вйрно  аз  до  смерти, 
1325  Подщуся  бо  всяко  |  врагов  твозх  стерта. 


ш)  Калеапдръ  поведет  е'  яко  он  есть  не  дщср  ее  но  кавалер 
Скушдоп.  495)  Ново  дует  яко  за  чистоту  страдал  от  Кризанты.  **)  Поведует 
како  его  Неонилда  ис  темнщы  свободна  ^  дала  ему  свое  плат'е.  ^Же- 
лает быт  в  Тигри^по'  протекцы.  4ад)  Кланяетца  е\  *")  Проси*  дабы 
охранила  его  от  Кризанты  )  обещаетца  е'  верно  служат. 
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Тигрипа  б0°). 

Прошу  тя,  ковалере,  |  ззвол  возв*стити, 

Скоро  л    дщер  моя  |  ]зволит  к  нам  быти. 
Здрова  л  пребываеть,  |  }  пет  ли  кручины, 

Не  сталос  ли  оно'  (  каково'  притчины? 
1330  А  тебя  от  Кризанты  |  охраняти  буду  б01), 

Отомстить  реванжъ  тво'  |  никак  не  забуду. 
Вместо  бо  утопша  |  Эдомира  сына, 

Нареку  тя  сыномъ  |  любезным  едина  502). 
Извол  наше  царство  |  от  врагъ  защищати, 
1335  Плененных  от  турок  |  во^  свобождати. 

Они  бо  с  нами  |  брань  всегда  зм4ютъ  б03); 

Надеюсь,  что  тебя  |  никак  не  одо.гЬют. 

Калеандръ  б04). 

Дщер  твоя,  Неонилда,  |  здрава  пребываетъ, 
В  весел ш  всяком  |  она  там  бывает. 
1340  Храбро  па  во'сках  |  всехъ  та  поб'Ьждаетъ, 

Врагов  своих  лютых  |  она  поражаете.  || 
Не  спускает  ни  лутчему  |  она  кавалеру, 

В  храбрости  сияет  |  не  в  свою  днес  меру. 
А  ежел  поволишъ  |  меня  всыновпти  50Г>), 
1345  Готов  тебе  вЬрно  I  за  се  отслужит. 

Баталш  кровавы  |  подщус  сотворяти, 

Туроков  бо  поганых  |  буду  поражати  °06). 
Плененпых  бо  ваших  |  свобожду  воскоре, 

Будетъ  от  меня  турком  |  несносное  горе. 
1350  Подщуся  служити,  |  ей,  нелицемерно, 

Всегда  воевати  |  за  тя  непременно. 


^О  Тигрина  спрашивает  про  дщер  свою  Неоиилду.  з01)  Обещаетца  его 
охранят  от  Кризанты.  ш~)  Усыновляет  его  вместо  сына  Эдоацра.  в03)  Про- 
сит дабы  он  от  враг  е[е]  защищал,  ы*)  Калеапдръ  поведует  о  Неоннлде 
Тигрине  яко  она  на  во'сках  храбро  пребывает.  г/ю)  Обещаетца  о'  верно 
служит.  аов)  Обещаетца  в  ботал1ах  храбро  постулат. 
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Толко  мя  ]зволпшъ  |  в  милости  держати  5а7), 
Вместо  сына  родна  |  тако  содержат. 

Тигрина  508). 

Что  се  за  девица  ;  при  вас  обитаетъ  509)? 
1355  Мое  бо  величество  |  о  сем  вопрошаетъ. 

Какова  она  чину  |  и  коева  рода? 

Видптца  мнЬ  быти,  |  честна  е'  порода. 

Калеандръ  51°). 

Се  есть  Чистота,  |  такъ  ,]мяпованна, 

От  натуры  во  мп*  |  тал  даровапна. 

Чистота  бИ). 

13во  Аз  при  нем  |  всегда  пребываю, 

И  всякую  службу  |     ему  пред'являю. 
Не  могу  от  оного  |  никак  отступати, 

Но  всегда  подщуся  |  при  нем  пребывати  512).  || 

л.  121.  Туркоман  Саоар  513). 

Пршдох  семо  |  пред  твою  державу, 
1365  Об'являю  вам  днесь  |  мою  быти  ставу. 

Аз,  Туркоман  Саоар,  |  себе  пред'являю, 

«Зачем  пршдох,  |  тебе  об'являю: 
Отда    Неонилду  |  в  жену  мнЬ  полезну  °14), 

Оную  царевну  \  до  души  любезну. 
1370  Ежел  не  отдашъ  мнЬ,  !  буду  воевати, 

И  храбро  дпес  с  во'ским  |  к  тебе  приступати51Б). 
Трапезопскую  нкигЪ  |  аз  свержу  державу, 

Не  пощежу  никако  |  и  твою  днесь  главу. 


ыл)  Просит  дабы  его  в  милосц  содержала.  **)  Указывает  на  Чи- 
стоту. Ь0И)Тигр1па  Калеандра  спрашивает  про  Чистоту.  510)  Калеандръ  е* 
поведует  что  ему  11истота  от  натуры  данпа.  511)  Глаголет  Чистота Тигрине. 
51г)  Приходнтъ  Туркоманъ  с  во'ском,  с  одно  страны.  ыз)  Глаголетъ 
Туркоман  Саеар  Игрше.  514)  Нрог-пт  у  не"  Неонилду.  МБ)  Грозитца  розо- 
рит  трапезоыску  державу. 
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Неонилду  силою  |  буду  отымати, 
1375  ]  в  том  немилосердно  |  буду  посту пати  516). 

Брапдиръ  51?). 

Что  се  за  во'ско  |  семо  обитаетъ, 

К  Тигрине  бо  смйло  |  такс  приступает? 
Вижду  во'ско  турецко  |  оное  пазванно, 

Но  от  меня  скоро  |  будет  все  попранно. 
1380  Туркоман  не  у'детъ,  |  не  унесет  нога  518), 

Наложу  на  онаго  |  веема  раны  многи. 
Разбию  его  во'ско  |  на  ьгЬлкия  штуки, 

Придам  и  самому  ему  |  толикия  скуки. 
Приехал  онъ  свататца,  |  меня  не  спросяса  б19), 
1385  Я  оную  возму  себе,  |  никого  бояся. 

Отда',  Тигрина,  |  мн-Ь  ты  Неонилду, 

В  невесту  полезну  |  драгую  влоринду.  || 

Тигрина   52°). 

Нетъ  вдЬ  Неонилды,  |  пеково  отдати, 

Нечево  вамъ  оную  |  болйе  зд*  ,]  ждати. 
1390  Сыне  мой  любезны,  |  буди  ты  днес  славны, 

Явися  врагом  нашим  |  во  храбрости  явны! 
Разбй'  оных  во'ско,  |  меня  ты  ззбави, 

Свое  ]мя  тако  |  пред  всеми  прослави. 
Трапезоны  будут  |  тебе  поздравляти, 
1395  И  }ш  твое  тако  |  всегда  величати. 

Не  м&пка',  пожалу',  |  отправля'  то  дЬло, 

Ступа'  на  врагов  наших,  |  твори  дЬло  свгЬло. 
Охрани  Неонилду  |  от  сих  супостатов. 

Порази  воскоре  |  таковых  скнилатов. 


51в)  Приходит  Врандир  свойском  зъ  2  строны.  517)  Глаголет  тур- 
команову  во'ску.  618)  Глаголет  самому  Турком ану.  мв)  Глаголет  Тигрше. 
я*0)  Тжгрнна  ужасаяс  з  жалостш  поведуот  им  я  ко  пет  у  не'  Неопилды  ^ 
просит  Калвандра  дабы  избавил  ее  от  оных  Туркомана  Саеара ;  Брандгра 
да    отгон1т  их  храбрости  своею  за  что  ему  Неонилду  в  жену  обещает. 
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1400  Прогони'  воскоре  |  враждебныя  силы, 

Прошу  тебя  нынй,  |  о  сыну  мо'  милы. 
За  что  ти  Неонилду  |  в  жену  обещаю, 
Тебе  бо  отдати  |  тую  завещаю. 

Калеандръ  521). 

Готов  ^полняти  |  таковое  д'Ьло, 
Н05  Врагов  поб&ждати  |  во  храбрости  см-Ьло. 

Увидишь  воскоре  |  нашу  ты  услугу: 

Сколко  могу,  оных  |  поражати  буду. 
Се  иын*  единъ  к  вам  |  ко  всем  приступаю  б22), 
Зз  вас  никому  днес  |  в  бою  не  спускаю. 
14Ю  Нутко,  сража'тес,  |  уж  полно  стояти, 

Пора  бо  нам  д'Ьло  |  свое  исполняти. 

Зри  6 о'  523).  || 

л.  122.  Турком анъ  С  авар  524). 

Тепер  я  Неопилду  |  достал  в  свои  руки, 

Трапезоном  нынЬ  |  да  прибудет  скуки. 
НынЪ  оную  в  дом  свой  |  тако  увождаю, 
1415  В  невЬсту  е*  себе  |  быти  угождаю. 

Калеандръ  525). 

Ахъ,  горе  мнЪ  нын1>,  |  тако  есмь  плепенны! 

Знатно,  что  в  Турцы]  |  буду  умерщленны  526)! 

Т  и  г  р  и  н  а 
Горе  несносно  |  шлп'Ь  мнЪ  случпхся, 

Сего  бо  м1гЬ  сына  I  б'Ьдне  аз  лишихся! 


М1)  Колеандръ  то  отправит  обещаетца.  ^  Глаголет  Туркоману  I 
Браплдру  вызывая  их  на  бран.  к*3)  Калеандръ  бьетца  с  Туркоманом 
)  Бранднром  и  Брандир  с  вопс'кпм  убъгаетъ  а  Туркоман  вме- 
сто Неопилды  Калеаедра  по)мав  арканомъ  за  шею  уводит  в 
Турцыю.  **)  Глаголет  Туркоман  помав  Калеандра  вместо  Неонилды. 
а*)  Плачя  глаголет  Калеандръ.  526)  Уводит  его  Саеар.  Тигрпна  плачя  гла- 
голет  сожелея    о    Калеандре. 


—  203  — 

1*20  Ковалера  честна,  |  увезли  Скупиду, 

Злы'  Туркоманъ  Саеар  |  нанес  мп*  обиду. 
Кто  мя  нын'Ь  б*Ьдну  |  будеть  охрапяти, 

От  врагов  моих  ныпЬ  |  всяко  защищати? 
Буду  о  сем  нын'Ь  |  всегда  аз  рыдати, 
1*25  Сына  мн'Ь  любезна  |  слезно  поминати  б27,  б28).  || 

Явлеш'е  9  529). 

Туркоманъ  Саеаръ,  салтанъ  турецки^  Калеапдра  под 
видомъ  Неоеилды  вручаетъ  сестрЬ  свое',  Шпиналбй,  на  со- 
хранение, з  отходит;  Шпипалба  жъ  по  многимъ  разговорам 
узная,  что  онъ  Калеандръ  есть,  а  [не]  Неонилда,  в  любовно' 
с  нимъ  амуръ  роспаляется,  Частота  жъ  от  Калеандра  отб*- 
гаетъ.  Потомъ  Калеандръ  Шпипалбу  отводить  в  особливую 
камору  б30' 531). 

Туркомап  Саеар    532-533). 

Сестро  любезная,  |  Шпиналба  полезная,  | 
Раду'ся  ты  нын*  |  в  сицево'  године.  | 
Приведох  девицу,  красн'Ь'шу  зепицу, 
Трапезонску  царевну,  |  Неопилду  кралевну.  | 
1430  С  нею  веселися,  |  куппо  насладися.  | 

Шпипалба  ™). 

Поздравляю  тя  нып"Ь,  |  брата  мн'Ь  любезна,  | 

Радуюсь  же  гшпЪ,  зря  |  па  тя,  мн'Ь  полезна.  | 

Туркоман   БЗЙ). 

Тебе  аз  вручаю  [  Неопилду  славпо, 

•ТмЬ'  при  себ*  оную  |  веема  неослабно. 


"*)  Звони.  **)  Закрыт  завес,  в»)  Аргументы,  и0)  Зван,).  М1)  Открыт 
завес  т)  Шпиналба  сидит  а  Туркоман  приходитъ  с  Калеан- 
дром  ^  а  Совестью.  в8)  Туркоман  глаголет  Шпииалбе  указуя  на  Калеа- 
ндра думая  что  Неонилда.  ^  Шпиналба  поздравляет  его.  ы»)  Туркомап 
вручает  е'  Калеандра. 
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Н35  Аз  же  не  забуду  вас  |  всегда  посещати, 

А  теперь^м'Ью  нужду  |  отвасотхождати536*537).  | 

л.   123.  Шпипалба  б38). 

Местом  бо  честным  |  тебя  почитаю, 

И  при  себ4  честно  |  тако  посаждаю. 
Ты  бо  есть  кралевна  |  трапезонска  славна, 
Н40  Слава  бо  с  тобою  |  всегда  твоя  явна. 

Не  могу  аз  зр4ти  |  на  твою  персону, 

Мпю  на  тебе  быти  |  марсову  корону. 
Вопрошаю  тя  любезно,  |  кая  та  притчина  б39), 

Зачем  ты  взята  |  4]з  высока  чина? 
1445  Брат  бо  мо\  Саеар  |  мнЪ  тебя  вручаетъ, 

С  тобою  мнЬ  жити  |  он  повелЪваетъ. 
Мню,  что  хощет  тя  оны  |  в  невесту  пояти, 

Д'Ьвство  твое  хощетъ  !  при  мне  охраняти. 
Оны1  бо  брат  мой  |  стрежетъ  мое  девство  54°), 
1450  Чтоб  не  у  чини  л  ос  |  каково  мн'Ь  бйдство; 

Едину  семо  |  мене  заключает, 

Никого  же  оны  |  ко  мни  пе  впущает. 
Тому  уж  седмы  год  |  никого  не  видаю; 

О  сем  ти  всю  правду  |  мою  спов'Ьдаю. 
3455  КромЬ  тя  никого  ;  семо  не  видала, 

II  ничьего  гласа  |  зд4  аз  не  слыхала. 
НынЪ  токмо  вижду  |  тебя  аз,  любезну  541), 

Сестру  Неонилду,  |  мн'Ь  тебе  пол-Ьзну. 
Советую  теб'Ь  |  салтан'Ье'  быти, 
1460  Брату  же  Саеару  |  женою  ти  слыти. 

Онъ  тебя  будетъ  |  всяко  угощати, 

И  по  твое'  воли  |  теб'Ь  угождати.  || 


м8)  Уходит. г>37)  Калеапдръ  подле  Шпиналбы  садитца.  в*)  Шпи- 
налба  глаголет  Калеандру  чяя  что  Неонилда.  **)  Вопрошает  его  зачем 
ого  брат  ее  Туркомап  полонил.  ш)  Сказывает  о  себе  како  ее  брат  едДну 
заключил  ^  никого  к  не*  не  пущает.  541)  Советует  ему  брату  невесто'  бы- 
ти чяя  что  Неонилда. 
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Турстсп  народи  тя  |  будут  почитати, 

Везд'Ь  твое  ]ш  |  славно  возношати. 
1465  Аз  же  буду  всегда  |  с  тобой  пребывати  542), 

Никако  же  змам  |  от  тя  отбйгати. 
Весело  и  радостно  |  будем  ликовати, 

В  Турцы1  преславпо  |  мы  торжествовати. 
Не  печался  бол-Ье  |  о  своем  ты  царстве  б43), 
1*70  Живи  здЬ  в  веселш  |  в  нашем  государстве. 

Кто  Турцыю  нашу  |  можетъ  побйдити, 

<1ли  вам  ето  см4етъ  |  како  досадити? 
Три  части  св4та  |  нам  суть  •  покаренны  544). 

Азия,  Аерика,  |  Америка  |  брату  подчиненны. 
1475  Такова  монарха  |  будеши  женою, 

Истинно  вов4ки  |  нелестно  благою. 
Не  будетъ  же  тебе  |  иныя  подобной, 

Аз  же  признаваю  |  к  саму  тя  удобно'. 
Тако  аз  советую  |  тебе,  цесарева, 
1480  Будеши  воскоре  |  наша  салтапйя. 

Меня  в  свое'  милости  |  з'звол  содержати  545). 

Чтож  на  сие  мнЬ  нын*  |  будешъ  отв'Ьщатп? 

Калеандръ  546). 

Ха,  ха,  ха,  ха!  |  547). 
Дивлюсь  я  тебе,  |  что  такъ  мн1>  в'Ьщаешъ, 
1485  Что  брать  тво'  то  зд'Ьлал,  |  ты  ]  вправду  чаеш! 

Брать  твой,  Туркоманъ,  |  здЪлал  то  недЬлно, 

Какъ  сказать  по  правд*,  |  з  веема  безд'Ълно. 
Увес  мя,  ковалера;  |  думал,  что  девица! 
л.  124.  Мнил,  что  Неонплда,  |  светлая  зарница!  ] 

1490  Вм*Ьсто  дгЬвки  мя  |  ншгЬ    обитаетъ, 

Ковалера  суща  |  в  невесту  жалает. 

ш)  Обещаетца  всегда  с  ним  иреОьтат).  ыз)  Советует  ому  пе  иочя- 
лится.  и*)  Скааует  яко  три  чясти  Туркомапу  есть  света  покорны.  5№)  Про- 
сит дабы  ее  в  милост)  содержал.  &**»)  Калеандръ  смеет  да.  г>4ч  Потом 
глаголет  Шщпалбе,  сказывая  о  есГ.е  яко  есть  не  девица. 


—  206  — 

Какъ  муже  мужем  можетъ  |  всупружеств-Ьбыти648)? 

Ты  о  сем  подума',  |  ]звол  разеудити. 
Толео  стыд  здЬлал,  |  свому  государству! 
1^5  Кто  не  посмеется  |  такому  поганству? 

Смйху  досто'но  |  сие  его  д*ло,  ха,  ха,  ха,  ха, 649)! 

Еже  онъ  сод'Ья  |  безразеудно  см-Ьло. 
Посадил  мя  опы  |  в  сию  днес  темницу, 

Приставил  тя  караулит,  |  прекрасну  девицу! 
1500  Мн*  это  не  худо  |  братъ  тво'  сод-Ьваетъ  бБ0), 

Нас  бо  днес  с  тобою  |  в  любви  содружает. 
Ха,  ха,  ха,  ха,  |  551)! 
Дйвка  бо  у  д*вки  |  робепка  добудетъ! 

Хорошо  л  то  будет,  |  как  к  тебе  прибудет? 
1505  Мы  уединенны  |  с  тобою  здЬ  будем, 

На  сем  поединке  |  со  мно'  днес  пребудем. 
Утоли  во  мн'Ь  огнь,  |  тобою  возженны  552); 
Лз  к  теб*  любовию  |  веема  сопряженны. 
15Ю  Буде  же  восхощешъ  |  имя  мое  знати  бБЗ), 

Подщуся   воскоре  |  тое  показати: 
Ковалер  с  Купидом  |  тако  нареченны, 

От  многих  цесарей  |  веема  есть  почтенны. 
Трапезоиску  а:*  кралеву  |  сохранял  едину, 
1515  Славную  и  храбрую  |  оную  Тигрину. 

Тво'  же  брать  премерски,  |  Саеар  окаянны  554), 

В  умЬ  своем  оны  |  есть  непостоянны: 
Тацки  оттуда  |  меня  онъ  похнтилъ, 

Вервию  зацепя  за  шею,  |  к  себЬ  мя  восхитил.  || 
1520  Ко  тебе  мя  оны  |  тако  и  привел, 

Мужа  вместо  дЬвки  |  стереч  ти  велел. 


ь**)  Толкует  о'  то,  како  муж  с  мужем  может  илоцк)  аат).  "*)  Сме- 
отца  [,ха..."  приписано  позже].  ^  Говорит  е'  что  не  худо  что  к  не* 
поводил  его.  К1)  Смеетца.  552-  Просит  ее  дабы  с  н)м  плоцк)  пребыла 
г,;уз)    Объявляет  о  своем  ]мен,|.  г"1)  Жалуётца  о'  на  Ората. 
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Тепер,  я  над'Ьюсь,  |  ты  меня  у;шада  Б5Б), 

Что  я  есть  не  дйвка,  |  любовно  признала. 
Мн4  тепер  самому  |  нев'Ьста  довлЬеть, 
1525  Уже  ко  мн4  скоро  |  оная  присп'Ьетъ. 

Тебя,  мн*  любезну,  |  тако  вопрошаю  55С), 

Любезна  совета  |  от  тебя  желаю: 
Хощеш  лп  амур  днес  |  со  мно'  возым'Ьти, 

В  друга  себе  милаго  |  днес  меня  ,1мЬти? 
1530  Аз  есмъ  распален ны  |  к  тебЪ,  моя  радость, 

Не  можетъ  терп'Ьти  |  в  том  моя  днес  младост. 
Лволиш  ли  в  любви  |  меня  содержатп? 

Подщися  воскоре  |  то  мн*  показати  б5?). 

Совесть. 

Воспомни,  бЬдны,  |  что  прежде  вЬщал. 
1535  О  чем  ты  панред  сего  |  парол  заключал  б58)! 

Шп  и  па  лба  Б59). 

Любезно  с  тобою  аз  |  пребыти  желаю, 

Любовь*  мою  пынЬ  |  к  тебе  об  являю. 
В  любви  бо  немалой  !  ко  тебе  разженна, 

Купидипским  пламенем  ;  веема  роспаленна. 
1540  Сотворя'  волю  мою,  |  пе  медли  нимало  56°), 

Уже  ми*  терп'Ьти  |  и  силы   не  стало. 
По'деы  в  особливу  |  мою  днес  камору   г,,и), 

Насладимся   тамо     мы  с  тобо*  амуру    ,г'2). 

Чистота   жл).    || 

л.    125.     Постов  ока янны.     не  ходи  днесь  снГ.пшо. 
1545  Плакяти  нодщиссн  '  после  нгугЬппш. 


**)  Гла1Ч)лет  е"  призповая  л  ко  она  его  иркшала.  &*'*)  Просит  ее  объ 
амуре.  ®7)  Совесть  |  приходить  |  глаголет  [разными  почерками].  ^  Ухо- 
дить. "•)  Обнимает  ]  целует  его  ШпипалОа.  гл")  Просит  Шщналба 
Кадеандра  дабы  с  не'   амур  сотворя  л.  ь™)  :3(>]:<>т  «то   и  пгпГмту   камору 

*■*)  К  а  л  е  а  н  д  р  ъ    п  с  т  а  »*  т    и    1  л  с  т  с     III  и  н  нал  Г. ,     Ч  п  с  т  о  т  а  ж 

«то  и  с  пущает.  ы*)  Глаголит  Чнсц»та  Колсанлру. 
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Покинул  св'Ътъ,  |  ,)дешъ  во  тму  нынгЬ, 

Б'Ьду  пулучиш  немалу  |  во  скоро'  године. 

Э',  слезно  восплачешъ  |  и  горко  взрыдаешъ, 

От  своей  Неонилды  |  пути  не  спознаешъ  564). 

Калеандръ. 

1550  Прочъ,  пакасная,  |  не  хощу  тя  зрйти, 

Тебя  ж,  Чистоту,  |  не  буду  имйти. 

Чистота   5б5). 

Пропада',  премерски,  :  от  тя  отхождаю, 

К  Неонилде  нын*  I  вскоре  прихождаю. 
Скажу  про  тебя  |  безд'Ълника  суща, 
1555  Достанетца  от  оно'  |  б*да  тебе  пуща  °06). 

К  у  п  и  д  о  °07). 

Разжизаю  вас  \  ко  сему  удобно; 

Творить  сие  дЬло  |  веема  мн*Ь  угодно. 

Калеандръ  {,0,ц). 

Уже  разжеины  |  не  могу  териЬти, 

Хощу  бо  с  тобою  |  амур  возымйти. 
1560  Но'дем  носкоряя,  |  нечево   нам  ждати, 

Уже  пришло  время,  \  что  пам  почивати  й09). 

К  у  п  и  д  о. 

Аз,  вам  насмеявшись,  |  домо'   отхождаю, 
Матери  Венере  |  сие  возвещаю. 

|  Ха,  ха,  ха,  ха,  ха!  |  570>  571>  572) 

**'л)  Кал«»аидръ  ее  от  сн  отталкивая  глаголет  е*.  ^  Чистота  отходя 
от  него  глаголет.  ш>)  Уходит  Чистота.  а7)  Прибегает  Куппдо  ^  стрЪ- 
лою  их  пронзает.  ^  Калеанлр'ь  ваяв  Шнипалбу  помолу  (?)  в  особую  ка- 
мору отходи,  я»)  Уходят  оба.  :,7°)  Куш  до  смяяс  уходит.  571)  Закрыт 
завес.  572)  3  во  пи. 
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Явление  10  Б73). 

К&леандръ  Шпиналбу  по  амур'Ь  выводит,  предшествуют^ 
Купили  ]  веселящуся;  Шпиналба  Калеандру  гзвЬщаетъ,  что 
она  от  него  чревата,  чтоб  онъ  ее  на  себя  взялъ,  он  же  ей  по- 
вЬдуетъ,  что  зм'Ьегь  у  се5я  невесту,  Неопилду,  [с]  которой 
вЪчнымъ  поролемъ  заключился,  она  ж  от  него  иъ  стыди  со  сле- 
зами отходить;  потомъ  х  Калеандру  приходить  Туркаман  Са- 
еаръ,  чаетъ,  что  Неонилда,  ^  мечь  свой  ему  вручаетъ,  }  про- 
сить, чтоб  она  с  ним  шла  побеждать  иодступившаго  с  вой- 
сбимъ  Брандира,  шаха  татарского,  при  которомъ  об'являетца 
Неонилда  в  ковалерскомъ  платье,  они  ж  ,]  бъютца,  а  Турка - 
мана  прогоняютъ;  иотомъ  Калеандръ  Неонилду  узнавает  ,]  пла- 
т'емъ  перем*Ьвяетца  ]  отходит  х  ТигрипЬ,  матеро  Неонил- 
дипо'  574»  575). 

Копи  да    57'5). 

Ха.  ха,  ха,  |  любо  ми'1;  нын*  \  сие  учиннлас: 
15&>  Шпипалба  с  Калеандром  |  в  любви  сообщилас! 

Аа  же  о  сем  нын'Ъ  |  благо  весел юсл, 

Зряще  бо  на  оных,  |  всяко  наслаждуся  Г)77»  578). 

Калеандръ  оИ1). 

Совокуппхся  шлгЬ  I  со  мое'  любезно'. 

С  Шпипалбо',    другппе'  !  истинно  полезно".  || 

л.  126.  Шпипалба   г^) 

1590  Прошу  тебя,  друга  |  иынЬ  мне  любезна, 

Избавп  случая  |  сего  ныпЬ  слезна. 
Уже  бо  аз  и  чрево  |  от  тебя  %]м'Ъю    ,ч1). 
Брату  же  о  том  '  сказать  я  пе  смЪю. 

т)  Аргументы.  571)  Зван,].  г,7:>)  Открыт  запое.  :,~'5)  Куй  ид»»  смЪяс 
бЪгаетъ.  Купило  бнгаиш]  но  театру  глагол»' г:  ха.  ха,  ха,  ха.  г,7:)  К  у- 
пида  уб'Ьгает  ']>.  г,7ц)  П  р  и  х  о  д  п  т  ъ  К  а  леанл  р  ъ  с  III  и  и  и  а  л- 
(>ою  по  амуре.  579)  Калеандръ  глаголет.  г,н>)  Шппналба  Калеандру  гла- 
голет. М1)  Новедует  ему  яко  она  ость  чревата  .)  нроеит  от.  дабы  ее  н.шль 

себе  в  жену. 

14 
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Можеш  ли  мя  пын*  |  в  супругу  ты  взяти, 
1595  Подщися  ты  дпес  |  мнй  о  том  сказати. 

Калеандръ  582). 

Неонилду  зм-ЬЮ;  |  пев'Ьсту  благую; 

Не  могу  то  зд'Ьлать,  |  оставит  драгую. 
Ей  я  паролем  |  своим  заключался, 

Богами  безсмертными  |  оно'  поручался. 

Шпиналба  588). 

1600  Горе!  прельщенна  нынй,  |  сего  аз  не  гнала! 

На  что  я  днес  тако  |  амур  сотворяла  584»  585)! 

Верность    Г>86). 

Что  ты,  пребезумны,  |  сотворил  днес  тако, 
Учинил  ты  пакость  |  премерскую  всяко. 

Оставя  Неопилду  |  свою  прелюбезну, 
1605  Прем4нил  ты  слово,  |  покинул  любезну. 

Возрыдаешь  горко  |  и  восплачешъ  слезно, 
Яже  сотворил  ты  |  сие  неполезно  58?).   II 

Т  у  р  к  о  м  а  п  С  а  о  а  р  588). 

Вижду  тя,  прекрасну  I  девицу  седящу  Ь89), 
Якъ  солнце  пресвйтло,  |  тако  ся  свйтящу. 
16Ю  Наслаждаюсь,  зряще,  |  красотою  вашей, 

За  то  награжденна  |  любовшо  нашей. 
Васъ  нын*  любезно  |  з*ло  похваляю 

ТебЬ  ж,  Неонилда,  |  мечъ  мо'  се'  вручаю  б90). 
В  храбрости  сияешъ  |  ковалером  славным, 
1615  Поб'Ьдител  буди  |  врагом  мо,]м  главным  °91). 


Гй2)  Калеандръ  отрицаотца  ^  поведает  яко  ^меет  невесту  Неовплду 
себе.  •г*3)  Плачя  глаголет.  й"4)  У  х  о  д  и  т  ъ.  "■к-"»)  Приход  итъ  В  *  р  н  о  с  т  ь. 
г**)  Глаголет  Калеандру  яроено.  *")  У  х  о  д  и  т  ъ.  ^  Приходит  Т у  р- 
коман.  ^  Глаголет  Калеандру  думая  что  Неонплда.  т)  Вручает  Кале- 
андру меч  сво\  °-41)  Приходит  Б  р  а  н  д  и  р  с  войским,  с  и  п  м 
Неонилда^  Дурнлло. 
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Брандир  592). 

Ждали  л  вы  нас  в  гости  }  в  сицево'  године? 

Не  устоде  вы  все  от  нас  |  на  м'Ьсте  едине. 
Мы  будемъ  с  вами  |  нынЬ  управлятца, 

Не  будетъ  того,  |  чтоб  пам  вам  поддатца. 
1620  Турцие'  будем  |  мы  днес  обладати. 

Тебя  ж,  Туркомана,  |  будем  поб'Ьждати. 
Ты  же,  ковалере,  |  со  мною  пришедши  59а), 

Отправля'ся  со  оным,  |  в  силе  прехрабр'Ь'ши. 

Неонилда    594). 

Буду  поражати,  |  никому  спущати, 
1в25  Тебя  охраняти,  |  сих  же  убивати.  || 

л.  127.  ТурЕОман  Саеар  595). 

Прошу  тя,  нев'Ьсто  |  моя  предобр'Ь'та, 

Ковалерка  славна,  |  веема  прехрабр'Ь'ша. 
Быть  здЬ  на  поедипок  |  с  ковалером  оным, 

Подщись  ты  сразится  |  воскоре  со  оным. 
1630  Что  он  за  прыткунка,  |  нам  так  угрожает, 

Мое  бо  онъ  сердце  |  веема  раздражаетъ. 
Хоть  ты  и  девица,  |  надеюсь,  преможеш, 

Сего  ты  безд'Ьлника  |  всячески  пизложеш. 

алеандръ        ). 
Нутко,  брать,  прима'ся  |  отправляти  дгЬло. 

Неонилда. 
1635  Станем  мы  битися  I  с  тобою  днес  смЬло   597). 


ж)  Брандир  глаголет  Туркомапу  вызывая  ого  на  оран.   ~°п)  Просит 

Неонилду,  дабы   ему    пособствовала.   т)  Неопнлда  Туркомаиу   глоголет. 

ж)  Туркоманъ  Колеандру,  думая   что   Неопнлда,  глаголетъ   прося   его 

дабы  онъ  вышел  на  поодшок  бнтца  сНеоннлдо'  по  думая,  что  онъ  кава- 

леръ  есть.  ^  Зовет  Неонилду   на  поедннок.   ж)  Вьютца,  побеждает  Ка- 

леандръ. 

14* 
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Калеандръ. 
Лежи  ж  ты  тапер,  |  поразенны  мною  б98). 

II  е  о  н  и  л  д  а. 
Ах,  ранен  я  жестоко  |  в  колено  тобою! 

Калеандръ  б"). 

Тебе  ж,  Туркомана,  |  мы  проч  отгоняем, 

Шелму  и  безделника  |  в  посмйх  оставляем. 
1640  Веть  я  не  дЬвка,  |  ззвол  меня  знати. 

Ковал  ер  аз  с  Купидом,  |  подщис  опазнати.  || 

Мечъ  тво',  мн4  данны,  |  будет  ти  па  глав*, 

От  тя  дпес  врученны  |  ко  мое'  забав*  60°). 

Дурилло  °01). 

Услышах  аз  ]мя  |  ковалера  честна, 
1645  Моево  господина  |  всячески  нел'Ьстна. 

Надаю  пред  тобою,  |  милости  прошаю, 

О  Неонилде  храброй  |  тебе  объявляю  602). 
Сия  Неопилда,  |  юже  ты  днес  ранил, 

Храбрости  от  ней  |  пикак  не  умалил. 
1650  Узна',  Неонилда,  |  твоего  ти  друга, 

ТСгоже  желала  |  змйти  в  супруга  603). 

Неопилда  °04). 

Иын'Ь  узнаваюсь,  \  ...  С  тобо'  спозпаваюсь.  I 

Давно  не  слыхала,  '  ...  Тебя  не  видала  | 

Тепер  оглядаю,  |  ...  Сердцем  возлюбляю.  | 

1655  С  тобо'  веселюся.  I  ...  Никого  боюся!  I 


№)  рашт  Неошлду  в  колено.  и*9)  Калоандръ  отгоняет  Туркомана. 
Ш))  Туркоман  у  о  •ь  г  а  е  т  ъ.  б01)  Дурилло  глаголет  Калеандру.  9Л)  Кла- 
пеетца'Калеаидру.  жо)  Сказуотъ  ему  о  Неошлде. (Я>4)  Неонилда  Калеандра 
уанавает. 
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Калеандръ  °°5). 

Прошу  отпустити,  |  ...  Вину  ми  простити,  | 

Что  ти  сотворих,  |  ...  Рану  наложихъ.  | 

Нын-Ь  весел  юся,  |  ...  С  тобой  наслаждуся,  | 

Любезная  радость,  |  ...  Сердечная  сладость!  | 

Н  е  о  н  п  л  д  а. 
1вво  ^вол  сия  латы  |  ...         На  себя  вздевати  006). 

Калеандръ. 
Ты  же  сво)  паки  |  подщпс  облекати.  | 

Брандир. 

Изволте  шествовать  |  к  Тпгрине  со  мною, 

Беру    же    }    вас    вс4х  |  тако    днес    с   собою 

607-0094    || 

л.  128.  Явление  II010). 

Цесаревй  трепезонско'  Тигрин*  еЬдяще',  и  при  не'  при- 
судствующу  Предув'Ьдению,  х  которо'  приходптъ  шах  Бран- 
диръ  татарски!  с  Калеапдромъ  ]  с  Неонилдою,  она  ж  ихъ 
с  любовию  в  веселш  принимаем,,  ,]  по  разглаголанш  бывает 
пЬние  приветственное,  гд*  внезапу  от  Туркамана  Саоара 
приходятъ  послы,  жалуяся  на  Калеандра,  что  под  видомъ 
дщери  Тигринино',  Неонилды,  сестру  Шпиналбу  чревату  со- 
творилъ,  }  притом  же  Чистота  ^  Верность  [къ]  Неоннлд*  при- 
ходятъ, возвЪщаютъ  оное  ж,  за  что  Неонилда  на  Калеандра 
жестоко  озлобляетца  и  13  государства  своего,  отнявъ  отъ  него 
щитоносца  Дуриллу,  4]згоняет,  Калеандръ  же,  плача  иелнЪ, 
уб*гаетъ   ви-б13)# 


**)  Колеандръ  Неонилду  узнавает.  6(1°)  Разм-Ъняютца  одежда- 
ми.607) Уходят.  **)  Звони.  т)  Закрыт  завес.  г>1°)  Аргументы.  6П)  Зва- 
ц).  в12)  Открыт  завес.  613)  Сидит  Тигрнна  на  троне,  при  не'  2  сенатора  да 
Предуведеще. 
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Тигрина  614). 

Славна  }  богато  |  нын4  процветаю, 
1665  Трапезоптом  градом  |  силно  обладаю. 

Много  богатства  I  при  себй  зм-Ью, 

Кралево'  трапезонско'  |  назватися  см4ю. 
Превелие  во'ско  |  ]м,Ью  прехрабро, 

Всегда  в  моей  воле  !  оно  добронравно. 
1670  Одна  же  мя  скука  |  злая  обладаетъ, 

Что  моя  особа  |  дщери  не  видаетъ. 
Храбру  Неонилду  |  при  себе  не  вижду. 

Будет  ли  то  время,  |  коли  ю  увижду? 
Также  ковалера  |  с  Купидом  отнята, 
1675  В  зле,  горком  случае  |  во  Турцыю  взята.  || 

Того  аз  зм4ла  |  вместо  родна  сына, 

Из  всЬх  ковалеров  |  того  мн-Ь  едина  615). 
Днесь  бо  при  себ*  |  онтлх  не  видаю, 

II  что  сотворити,  |  недоумеваю. 

Сенатор  1   в1°). 

1680  Полно,  госпоже,  |  о  сем  ты  тужити, 

Можешь  ты  и  без  оных  |  во  храбрости  жити. 
Мы  вашей  державгЬ  |  помогати  будем, 

Ваши  же  уставы  |  творит  не  забудемъ. 

Сенатор  2  °17). 

Какъ  не  жалить  оных;  |  нелзя  говорити, 
1685  Еже  подщилис  храбрости  |  таковы  творити. 

Молися  богом,  |  кралева  преславна, 

Да  увидишъ  оных  |  пред  собою  явна. 

614)  Тпгрина  глаголет  сенатором  о  свое'  славе  ^  богатстве,  толко  о 
том  скучяет  что  Неонплду  ^  каволера  Скушду  не  видат.  в16)  Советует  съ 
сенаторы.  61С)  1  сенатор  Тпгрпне  глаголет.  617)  2  сенатор  Тигрине  гла- 
голет. 
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Иредув-Ьдение  151Я). 

Узришъ  воскоре,  ;  драгая  кралева, 

Трапезонска  силная  |  ты  днес  цесарева. 
1690  Дщер  же  Неонилда  |  скоро   предьявится, 

И  с  Купидо'  ис  Турцьп  |  пред  вами  явится. 
Некия  БОНКЛЮЗИ1  ему  |  зл4  сотворша. 

За  что  ему  будетъ  |  пакост  преатб  горша. 
Салтан  разьяритца  |  на  вашу  особу, 
1в95  А  ево  подщится  |  согнати  до  гробу. 

Неонилда  ж  гпевъ  ево'  |  будет  напрегати, 

Ево  ж,  Скупидона,  |  с  св'Ьту  соганяти. 
Жди  днес  зх  скоро,  |  к  теб*Ь  они  будутъ  *519), 

Веяния  бо  милости  |  от  тя  не  отбудутъ  °20). 

л.  129.  Бра  иди  ръ   й21). 

1700  Славна  цесарева,  |  Тигрипа  краснЬ'ша.  | 

Ты  всЬх  прехрабрЬ'ша!  | 
Пршдох  семо  |  ко  твое'  держав*,  ; 

|  К  царско"   твое'  главЬ.  | 
Нын'Ь  об'являю  \  радость  ти  велику,  \ 

|  Сию  ти  толику:  | 
Приведох  дщер  твою,  |  Неонилду  славну,  | 
|  Во  всем  св'Ьте  явну.  | 
1705  С  нею  ж  ковалера  |  с  Купидон    назваппа,  | 

|  Такъ  ,]мянованна.  |     *523) 
Дзволь   ты  со  оными  |  нын-Ь  весел птца,  | 
|  Лми  насладнтца. 


622  \ 


618)  Предуведен|е  глаголет  Тирппе  прииолвещая  о  Нсонилде  ^  о  ко- 
валере  Скушдоне  то  есть  о  Калеандре.  в19)  Н«*лпт  пх  скоро  ждат.  ^  Прп- 
I  о  д  и  т  Б  р  а  н  д  п  р  с  К  д  л  о  а  н  д  р  о  м  }  с  Нсонилдою  ^  з  Д  у- 
риллом.  ия)  Брапдир  клааяяс  Тнгриие  глаголет.  ,;-)  Укалует  на  Нео- 
вицу. в23)  Указуетъ  на  Калеандра. 
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Тигрина  624). 
Ахъ,  любезная  дщи.  |  ах,  ты  моя  радость, 

В  младость  обратися  |  моя  ншЛ  старост! 
Уже  аз  тебя  |  давно  не  видала, 
ню  О  твоем  бо  здрави1  I  не  вразумйвала. 

Нын'Ь  тя  вижду,  |  дщи  моя  любезна, 

В  храбрости  сняешъ,  |  мн*  ты  всеполезна  62°). 
Прошу,  любезна,  |  изволишъ  садитца, 

Со  мною  бо  нын-Ь  |  всяко  пасладитца  °26). 
1715  Банкет  бо  славен  |  будем  сод'Ьвати, 

3  Брапдиром  любезным  |  станем  тгаровати. 
Брандиру  за  сие  |  благодарю  много  627), 

Истинно  любезно  |  }  веема  премного, 
Что  ззволилъ  дщер  мою  с  собою  привести. 
1720  Прошу  тя  любезно,  |  ,]звол  со  мно'  сести.  || 

Тебя  ж,  ковалера,  ;  нын*  вопрошаю  °28), 
К  себе  под  державу  |  тебе  сообщаю: 
Кто  ты  таков,  |  ^звол  же  сказати, 

О  своем  бо  ,]мени  |  днесь  мнЬ  показати? 
1725  НынЬ  же  прошу,  |  сести  ты  ззволи. 

Твори  сие  смЬло  |  по  мое'  быт  воли. 

Неонилда    02у). 
Мати  любезная,  |  драгая  Тигрина, 

Трапезонска  вралева,  |  богата  княгиня! 
Радуюсь  выи*,  |  веселюсь  любезпо, 
17Ж)  Наслаждаюсь  тобо'  |  веема  всенолезпо  вз°). 

Аз  по  многим  царством  ,  силно  храбровала, 
С  многими  ковалеры  |  много  шурмовала. 


в24)  ТЧгрша  встав  с  трона  оп'я  )  лооылая  дщери  Неонилдо  глаголет. 
т)  Повелевает  »у  йодле  ся  садитца.  ,йЖ)  Садитца  она.  ^  Брандиру 
благодарит  ,]  повелевает  ему  сеет),  он  же  осторон  ее'  па  право'  руке  са- 
дгтца.  |52Н)  Вопрошает  о  ,)'мен]  ковалера  Скушды  и  повелевает  ему  садггца, 
он  же  по  левою  'руку  нрот1в  Брандира  садитца.  вав)  Неонилда  встав  съ 
стула  матер1  Тигрпие  глаголет.  ^  Поведует  о  себе  како  по  разным  го- 
сударством ходя  храбро  поступала  на  поединках. 


—  217  — 

На  поединкахъ  часто  |  со  оными  билась, 

От  многих  ко  нал  еров  |  пикак  победил  ас. 
1735  Нын*  же  любезно  |  хощу  ликовати, 

С  матер'ю  любезно4  |  зд*Ь  торжествовати. 
Банкеты  вслш  |  будем  сотворяти, 

Разными  потехи  |  себя   забавллти. 
Были  мы  во  Турции,  .  храбро  воевали, 
1740  Туркомана  злаго  |  во  прах  разоряли  й31), 

Брандиръ  намъ  пособствовал  |  со  своею  силой, 

Храбровал  со  мною  |  ковалеръ  мо'   мило'  °32). 
Се'  бо  ковалер  |  в  храбрости  сияет!», 

Ко  мнЬ  оны  во  склонности  |  як  цвЪгь  процветает. 
^745  Сие  тебе,  мати,  |  нынй  об'являю, 

Об  оном  ко  вал  ере  |  ретину  являю, 
^воль  его  в  милости  |  всяко  содержати, 

Его  во  протекцш     свое4  удержати  (Ш).  || 

л.  130.  Калеандръ  (Ш). 

Державнй'ша  Тигрина,  |  пресвЬтлая-  наша, 
^750  Да  возсияетт>  милость  |  надо  мно'  пыиЪ  ваша. 

Какъ  ты  мя  прежде  |  в  милость  восирияла. 
Милость  бо  матерску  |  тогда  показыа. 
Нарекла  мя  сыномъ  |  ты  евгдм  любезным. 
Вместо  Э'домира  \  назвала  полЬзпым. 
1755  Злою  же  разлукой  |  с  тобо*  разлучении. 

Злым  Туркоманом  |  от  тя  отлучен ны, 
Богъ  бо  мя  избавил  |  от  скверных  тех  рукъ  03г,)> 

Свободил  же  всяко  |  от  пего  мнЬ  мукъ. 
Дщерь  твоя,  Неонилда,  |  изволила  битца. 
!7б0  С  оным  Туркоманом  |  в  смелости  сразитца. 


№)  Указует  на  Брандпра. 1КК)  Указует  на  Калеандра  и  просит  ое,  дабы 
ево  в  милост)  содержат.  ш)  Пакп  садитца. ,*34)  Встает  [со]  стула  Калеандръ 
]  глаголет  Тифпне,  сказывая  о  себе  како  она  ого  исыноц)ла  ^  како  уве- 
зен был  от  салтана  Туркомана  Оанара.  (а'()  Сказывав  како  паГшвился  из 
рук  его  чрез  оборону  дщери  ее  Неон  ид  дм  храГ.ро". 
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Меня  бо  ]с  плена  |  тако  §]звела, 

К  ваше'  бо  держав*  |  нынй  привела. 

Тебе  же  прошаю,  |  4]зводь  воспрняти  03°), 

Мене  в  сыновление  |  по  прежнему  взяти. 
1765  Аз  тебе  вйрно  |  буду  днес  служити, 

И  твою  же  волю  |  всегда  дополнит 

Тигрина  °37). 

НьигЪ  мн'Ь  веселие  |  велие  явися, 

Егда  бо  со  дщерию  |  нынй  солучися. 
Ковалера  честна.  |  егож  всыновнла, 
1770  НьигЬ  паки  онаго  |  к  тебЬ  получила. 

Нын'Ь  же  довлЪетъ  |  нам  здгЬ  веселитца  638), 

Банкетом  славным  |  нам  зд*  прокладитца  639). 
Вы,  сенатори,  |  пития  несите, 

И  гостям  председящим  |  тыя  подносите.  || 
1775  Музы,  весело  |  ныв*  восп'Ьва'те  64°), 

Ковалером  честным  |  вы  днес  поздравля'те. 

Канты  ш). 

Торжественна  радость  |  ныне  сотворенна  042), 
Слава  триумоална  |  се  днес  дополненна. 
1780  Матерь  с  Неонилдо'  |  весело  ликуетъ. 

Калеандръ  з  Брапдиром  |  славно   торжествует. 
Велми  все  преев1>тло,  |  опоя  блистает, 

Неонилда  сЬмо,  |  якъ  цв-Ьт,  процв-Ьтает. 
Д  вы  днес  преславно  |  все  банкету 'те, 
1785  Славным  ковалером  |  вЬрно  прив'Ьтству'те  643). 


к*6)  Просит  дабы  пак)  его  всыновлен]е  Игрпна  воспр!яла,  подходит 
к  пе*  ближе.  <а7)  Глаголетъ  Тигрша  всем  председящим  ^  обняв  лобызает 
Калеандра.  ки)  Калеандръ  отходя  садитца.  **)  Тлгрша  Сенату  глаголет, 
м0)  Т1грша  повелевает  пет  музам  ь.  М1)  Поютъ  на  глас:  „славная  победа" 
[канты  и  ремарка  вписаны  третьей  рукой].  0|2)  Когда  поют  канты,  тогда 
пития  сенаторы  подпосят  им.  ш)    3-ж,   музыка  весело  играет. 
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Тигрина  С44). 

Тепер  мы  веселия  |  веема  дополнены, 

Забавля'тесь  со  мпо',  |  гости  возлюбленны. 

Нын*  бо  радость  |  во  мн*  пребываетъ, 

Егда  бо  мой  зракъ  |  вас  зд*  [о]глядаетъ.  || 

л.  131.  ПредувЬдение  04Г>). 

17»о  Не  будетъ  радость,  |  но  будетъ  премена, 

Нынй  об'явится  |  вам  злая  отмена. 
Прежней  мое  слово  |  нынЬ  дополнится  646). 

Яже  рекох  ти,  кралева,  |  тако  учинится64'). 

Посол  64*). 

Славна  цесарева  |  :  Велика  кралева! 

1795  Придох  возв-Ьстити,       |  •  Сие  об'явити: 

Зс  Турцы1  посланны,  |  :  Ко  тебе  нрисланны, 
Грамоту  вручаю.  |  :  Пршми,  прошаю  |  **9). 

Тигрина. 

Вы  ш  скоро  |  оную  принима'те, 

Вслух  бо  пред  всеми  I  тое  прочита'те. 

Грамота  сг,°). 

Велико'  цесаревне,  Тигрине  трапезонско'  Об'являю  вамъ, 
что  под  именемъ  дщери  ваше',  цесаревны  Неонилды,  взять 
от  меня  былъ  во  плен  ковалеръ  Скупидонъ.  ]  чая  аз,  что 
Неонилда,  хогЬх  себ*  в  супругу  пояти,  ]  на  сохранение  от- 
далъ  его  сестре  свое',  Шпиналбе;  он  же  ю  прелстил  |  дев- 
ство ея  разрушилъ,  з  ныне  оная  сестра  моя  от  него  чревата; 
оный  ковалеръ  слышно  обитает  в  вашем  государстве;  нросимъ 


ш)  Тугрика  в  весел)  всем  глаголетъ,  указуя  ва  Неонилду  ]  Калеан- 
дра  лредстоящимъ.  в*5)  11редуведен)'е  стоя  пред  ТЧгршо'  Калеандру  гла- 
голет. ш)  Турине  глаголетъ.  М7)  Приходит  посол  з  грамото' 
•*)  Стоя  посол  держа  грамоту  в  рук«  Тириие  глаголетъ.  ш)  Подаютъ 
грамоту  е*  она  ж  вели1  сенатором  нршять.  6Г,°)  Читают  грамоту  [третьимъ 
почеркомъ  вся  грамота  и  ремарка].    . 
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вашу  державу,  дабы  опого  к  нам  вскоре  выслали  с  симъ 
же  нашимъ  поеланпым  пемедля;  а  буде  того  не  изволите  учи- 
нить, то  бранию  вамъ  всячески  отмъстити  подщуся.  II 

М.  8. 
Посол   °51). 

13(Ю  Что  о  сем  ^зволишъ  |  салтану  сказати? 

Уволишь  ты  ныне  |  то  мн'Ь  приказати? 

Тигрина   652), 

Ковалера  онаго  |  никако  не  знаю, 

Оком  же  се  писано,  |  не  вразумйваю. 
Ог'дои  отсюда,  |  допеси  салтану: 
1И05  Некому  от  нас  |  ему  быт  отданну  вб3). 

II  реме  на  054). 

Ха,  ха,  ха,  ха!  [ 

Пременитца,  |    Зло  явитца! — 

Неонилда  "55). 

Ахъ.  безумны  Скупидонъ,  что  так  сатворяешъ, 
Что  же  ты  накасно  |  сие  сод'Ьваешъ? 
18Ю  Хуже  пса  смердяща  |  ньпгЬ  ми*  бываешь, 

Н  наше9  бо  кампаши  |  зачем  пребываешь? 
Иаыди  отсюду,  |  пока  не  наложих  I  на  тя  раны  оьо), 

Не  достоин  чести  |  ты  нашей,  поганы. 
Како  см'Ьл  назвати  ся?  |  моя  л  ты  особа! 
1815  Вскоре  тя  подщуся  !  согнати  до  гроба. 

За  что  бо  амуры  |  мерски  сотворяешъ, 

Иод  мо.)м  именем  |  тыя  прославляешь. 
Н>  шее  онаго  |  отсюду  гоните  6а'), 
л.  132.  Из  наших  подать  |  скоро  прогоните.  || 

^•М  Посол  вопрошает  'Пгршу  что  на  то  вел^т  салтану  сказат  отпо- 
нед.  ^  Сказы  наст  я  ко  такова  коволера  у  шх  нет.653)  Посол  уходит. 
,1Г>4)  II  р  е  м е  н  а  переи1>га с  т.  сй5>  Неонилда  подшед  къ  Колеандру  взяв 
ево  за  воротъ  нросио  глаголет.  ,5в)  Высылаете  его  ис  Трапезонта.  в7)  Ве- 
л|т  его  но  шее  гнат. 
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Ах,  бездетны,  |  капалия  люты  658), 

Скоро  тебя  возмутъ  |  смертелныя  путы! 

Не  уступлю  тебе,  |  убию  до  смерти, 

Подщуся  ж  воскоре  |  главу  твою  стерти. 

Выйди  из  нашего  |  скоро  государства, 
1825  Не  кажи  зд*  болеЬ  |  своего  поганства  °59). 

Се  ^  Дуриллу  от  тя  I  нын*  отымаю, 

Тебя  же,  премерскаго,  |  днес  проч  отгоняю000). 

Предув'Ьдени  е  °01). 

Зрите  сию  правду  |  в  присудствш  суще, 
Еще  достанетца  |  Скупидону  пуще. 
1830  Аз  что  говарила,  |  то  здЬлалос  тако: 

Видите  вы  сами,  |  зло  пустуиал  како. 
Но  толко  будет  |  после  онъ  проще  ины, 

Вины  ему  будут  |  все  т4  отнущенпы. 
Знаю,  каковы  девшц:  |  сердца  умяхченны. 
1835  От  любви  бо  будутъ  |  паки  сьедпнепны. 

Калеандръ  602) 

Ах,  горе  мнгЬ  нын'Ь  |  семо  нрпключпся, 

Ибо  с  тобою,  свЬтъ  мо',  |  нынЬ  разлучися! 

Випу  свою  всяко  |  тебе  об'лвляю, 

От  твоего  же  страха  |  днес  проч  убегаю  сол). 

Дури  л  л  о  ш). 

1840  Возвратис,  Господине,  |  не  ръоли  Л'Ьжати, 

Девиц  бо  гневъ  мужескъ  |  может  побЬждати! 
Не  надеюсь  долго  |  во  гн'Ьве  ей  бытн, 

И  у  тако4  досаде  |  от  оно'  ти  слыти. 


в58)  Обещаетца  его  умертвит  }  аамачипает  мечем  на- Калеандрн.  ^  Ка- 
леапдръ  надает  пред  не'  на  колен).  впо)  От,)  м  а »' т  Дуриллу.  ™'л)  Нре- 
Дуведеэд'е  всем  глаголет  провещеваи  л  ко  им  о  том  правду  иророчеетво- 
вола,  но  еще  провещает  что  тот  гнев  у  не'  ненадолго  буде  но  паки  еми- 
рятца.  *жг)  Стоя  на  колепех  кланеетца  Неошлд<'.|  нлачл  глаголет.  ';,,::)  УГн*- 
гает  вставши  вонъ.  ***)  Дурилло  удерживает    Ка.юандра   глагола 
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Калеандръ. 

Б^гу  скоро  нБнгЬ  |  от  гнева  жестока, 
1845  От  севера  и  юга  |  к  западу  с  востока665,  667). 

Явление  12  °68). 

В  лисе  Колеандру  ходящу  з  плачющу,  видитъ  кралевичй' 
Партулианпа,  от  омурно'  любви  умирающа  по,  Хариз*,  кра- 
левн-Ь  пантиско';  Купида  же  при  нем  плача  з  еЬтуетъ:  Ка- 
леандръ же  спрашиваетъ  Партулиана  о  притчшгЬ  печали  ево, 
оно'  же  пов-Ьдуетъ,  гд*  приходить  (]  братъ  ево  Партулиа- 
новъ,  Лкаматес,  кралевичъ  Гегипетскш,  ]  просить  Калеандра, 
дабы  избавил  ево  от  омурно'  смерти.  Потомъ  приходить  Прандо, 
король  пантискш,  ^  на  Калеандра  негодует,  якобы  онъ  при- 
жиль  со  дщерию  ево  Харизою  чрево,  за  что  умертвит  его 
хощет  з  в  темницу  отсылаегъ;  приходить  же  Неонилда  с  Чи- 
стотою }  Вйрностию,  под  знакомь  ковал  ера  луны,  )  Пранду 
короля  поносить;  ему  тое  обиду,  что  онъ  Калеандра  заса- 
дилъ  неповинно  в  темницу,  отомстит  об-Ьщаетъ;  Правда  ж 
дщер  свою,  Харизу,  призываетъ,  з  с  пристрастием  вопрашает, 
она  ж  на  Партулиана  пов'Ьдуетъ;  он  же  Партулиана  на  смерть 
отсылаетъ,  а  Калеандра  ис  темницы  свобождаетъ,  потом  ^ 
отходятъ  669'  67°). 

Калеандръ  ™-  *% 

С  скуки  презелно'  |  семо  аз  гуляю, 

Бедно  аз  ^згнанны  |  себя  забавляю. 
Неонилда  тако  |  меня  ,]зогнала, 

О  лица  своего  |  нынгЬ  отослала  {ид). 
1350  Горко  днес  плачу  |  и  слезно  рыдаю, 

Мплостп  лишспны  |  совсем  пропадаю. 
Шииналба  всезлая  |  меня  погубила, 

От  лубезпаго  друга  |  тако  отлучила  °74).  ;; 

Шу)  Колеандръ  убъгает.  ш)  3  в  о  и  и.  '*7)  Закрыт  завес,  ю*)  Аргу- 
менты. ш')  Звопи.  б7°)  Открыт  завес.  <;71)  Калеандръ  по  лесу  ходя 
и  л  а  ч  ^'  т  ъ.  у7-;  Упывни  глаголетъ.  в~3)  Музыка  арию  печалну  з'грает. 
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д.  133.     Что  днес  мн4  творити,  |  недоумеваю, 
1855  О  тое  печали  |  (весь)  оцепеневаю. 

СовеЬм  пропадаю,  |     не  змам  надежды, 

НачтожмнЬ  блистают  |  си  златы  одежды0'6)! 
Лутче  бо  во  вретищах  |  нищенских  ходити, 
Нежел  бы  Неонилду  |  от  мя  отлучити. 
1860  На  что  аз,  прокляты,  |  зло  сие  содйлал, 

Друга  мн*  любезна  |  сим  аз  днес  прогневал076)! 
Нынй  же  от  оно'  |  любви  отлученны, 

^  всей  мое  радости  |  тако  есть  лишенны. 
Буду  аз  в  сем  лйсЪ  |  до  смерти  ходити, 
1865  В  горесно'  печали  |  во  в-Ьки  такъ  слыти  °77). 

Что  сие  за  диво  |  в  л'Ьсе  об'явися  678): 

Человйкъ  бо  плачущъ  |  миЬ  нын-Ь  явися. 
Что  ты  днес,  б^дны,  |  горесно  стенеши, 

Почто  такъ  горко,  |  слезно  вопиеши  679)? 

Нарт  у  лиан  *). 

авто  Не  меша',  человече,  |  мне  зде  умират], 

Нечего  мне  добра  I  уже  болте  ждац. 

Купида  *°). 

Купидо  бЪдпы. — горесно  рыдаю. 

Слезно  з  умилно  |  тако  воздыхаю. 
Не  змам  надежды,  |  ни  прнснаго  друга, 
^875  Чтоб  Партулиана  с  Хариз[о]ю  |  сочинит  в  су- 

пруга 1т). 
Всуе  сердца  ,]х  |  от  мене  созженны, 

И  стрелы  иреостры  |  во  оных   вонжепны. 


•**)  Тоже.  {'",ь)  Тоже.  с7в)  Тоже.  б77)  II  о  р  т  у  л  п  а  н  л  о  ж  а  охаетъ. 
*78)  Увидя  Портулиана  лежаща  .]'  спрашиват  ево.  679)  Купидо  выхо- 
дит! ходя  плачет,  музыка  арию  иг  р  а  е  т  ъ.  *)  [Эти  дв-в  строки 
вписаны  позже,  почеркомъ  большей  части  прпмЬчашп|.  ^  Купидо  ила- 
чя  глаголет,  «в1)  Музыка  арш  играет. 
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Напрасно  и  труд  сво'  |  потерял  пад  ними, 

Уязвлял  к  любви  |х  |  стрела мп  своими  °82). 
1880  Тонко  оных  б"Ьдпо  |  сердце  ззнурепно  083), 

От  Иранды,  отца  ]х,  |  в  любви  разлученно. 

Ах,  плачу,  вою  |  неутешно  нын*, 

Видя  Партулиана  |  в  смертелной  године684). 

Цартулианъ  °85). 

Ах,  милая  моя,  |  Хариза  краснЪ'шА, 
1885  Затмила  ми  очи  |  ^тинно  ясн'Ь'ша! 

От  твоего  амура  |  семо  умираю, 

Моего  же  ума  днес  |  горво  зстулаю. 
Любовь  твоя  приятна  |  к  себй  иривратила. 
За  что  ж  нын'Ь  тако  |  меня  уморила? 
1890  Мое'  бо  сей  смерти  |  не  ты  виновата, 

За  любов  со  мною  ти  |  от  отца  отгната  <т). 
Ах,  горе,  горе,  |  умру  аз  воскорс, 

Не  могу  терпких,  ]  теки  же  схЬз  море! 
Долго  л  терп'Ьти  \  сицсвы  напасти? 
1895  Знать  пришло  уж  время,  |  что  мн'Ь  так  пропасти. 

Юность  моя  млада  |  нын'Ь  ^счезаетъ, 

II счал 'ю  во  старость  ;  тако  превра1цает. 
Прости,  Ха])иза,  !  прости,  вселюбезна, 

Нывшая  ми  прежде  |  во  любви  полезна  68Т). 
1900  Смерте  любезна,  |  нимало  не  медли, 

Вскоре  мою  душу  !  от  мене  от'емли. 
Тебе  ж  прошу,  друже,  !  тако  говорити, 
Акаматесу  брату  |  спе  возвЬстити. 
Аз  же  зд'Ь  так  в  л1>се  |  умру  со  печали, 

пнуми  очами     '   %).    ,| 

'»*"-)  Ъ)Ж*>.  ,к*)  Указуя  ни  ГЬртулиана  глаголотъ.  ,5К1)  Сад  итца  у  го- 
л  о  в  ы  II  а  р  т  у  л  и  а  и  о  в  ы  )  плачет.  Музыка  ар 'но  .)граетъ.  **)  Порту  - 
лиан  лежа  глаголотъ.  г,чг')  Музыка  арш  ]г|>аеп».  Портулиап  охаетъ. 
•*7)  Тоже.  г^)  Портулианъ  обмпраетъ.  г,чу)  Музыка  а р1  ю  ^ грает  он  же  охает. 
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л.  134.  К  у  пи  до  *т). 

Ах,  Портулиане  (гЬдны,  |  нынЬ  умираешь, 

По  своей  Хоризе  \  тако  пропадаешь. 
Любовь  ваша  тако  |  нынЬ  умерщвленна, 

От  отца  проклятого  |  тако  разлученна. 
19Ю  Много  аз  уязвлях,  |  пе  видал  подобных, 

Что  вас  в  любви  пресласно7  |  с  Хоризо'удобных. 
НынЬ  бо  з  аз  |  горко  воздыхаю, 

О  разлуке  вашей  |  тако  днес  рыдаю  691). 

Калеандръ  6У2). 

Почто  такъ  нечаяпно  |  семо  умираешь  °93), 
Ю15  За  что  ж  во  печали  |  себя  изнуряешь? 

Не  одному  теб*  тако  |  нынЬ  сол училось, 

Но  ]  мое  в  том  сердце  |  в  крови  обагрилос. 
Надлежит  тебе  всяко  |  сие  разсуждати, 

За  что  ж  за  напрасно  |  себе  уморяти  0У4). 

Портулианъ  09°). 

1^20  Брате  прелюбезны,  I  Акаматес  милы, 

Уже  от  печали  |  стал  аз  ]  без  силы. 
Видя  брата  любезна,  |  отрада  бывает, 

Но  любовь  Хоризы  |  все  то  помрачает. 
Что  мн'Ь  делать,  |  уже  умираю, 
*925  Но  моей  Хоризе  |  горко  пропадаю! 

Копи  да  *т). 

Плачю  о  сем,  я  ко  |  горце  разлученны; 

Желаю,  да  будут  |  паки  сьедипенны.  || 


ию)  Купило  сидя  в  гловахъ  у  Нортулиана  ему  нлачя  глаголетъ. 
т)  Музыка  ар1ю  ^граетъ.  ш)  С  т  о,)  т  пад  II  о  р  т  у  л  п  а  п  о  м  Калеандръ. 
т)  Калеандръ  глаголетъ  Иортулиаву  ро.зсуждая  о  печялп  его.  вЭ|)  При- 
ходит брат  Портулиапов  Акоматес.  П9Г>)  Портулиан  брату  глаголить  объ- 
являя ему  печал  свои  что  ма  Хориу  у>праетъ.  ш)  Кушдо  сидя  в  гловах 

Портулиану  глаголет. 

1.г> 
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Акаматес  09?). 


Что  ты  без  разсудка  |  ся  днес  сокрушаешь, 
В  таково'  печали  |  умъ  сво'помрачаеш. 
1930  Что  то  за  Хариза,  иль  она  прекрасна  в98)? 

Почто. ж  над  тобою  |  сталас  она  власна? 
Ты  же,  пожалу',  {  утеши  скорбяща  б"), 
Моего  днес  брата,  |  горестно  стеняща. 

Еалеандръ  70°). 

Се  тебе  ньпгЬ  |  сов-Ьтъ  предлагаю, 
1В35  О  сем  тужит  бол-Ье  |  аз  пе  повелеваю. 

Встань,  пожалу',  |  полно  ужл'Ьжати  70!), 

Пора  тебе  нын-Ь  |  на  ноги  востати. 
Что  то  за  Хориза,  |  какова  прекрасна, 

Гораздо  в  амуре  |  любовию  сласна  702)? 

Ярость. 

1940  Ха,  ха,  ха,  ха!  703) 

Любезны  друже,  |  ззвол  сотворяти  704), 

Сего  Скупидона  |  всяко  умертвляти. 
Аз  твое  серце  I  на  то  разжизаю, 
Опого  убити  |  такъ  повелеваю. 
1945  Повадился  оно7  |  амуры  творити, 

Ты  ж  его  подщися  |  зелпе  умертвити. 

Ирапда  705). 

Что  же  ты  Хоризу  |  так  здй  вспоминает? 
Аз  бо  отецъ  ея,  .  ]ль  того  не  знаешь? 

69~)  Говорит  Порту  л  и  и  н  у  Лкоматее.  65*к)  У  дивляетца  о  Харпзе. 
6'*9)  Г  о  в  о  р  и  т  К*  л  л  е  а  н  д  р  у  Лкпматес.  7и))  Калоандръ  розсу|ж)дая 
Норгул1ану  глаголетъ.  Т01)  Поднимает  его,  онъ<  же  встает  ,)  Куп  идо  с  Н)м. 
7(к-')  Приходит  Правда  с  ь  И  р  о  с  т  ь  к»  а  П  о  р  т  у  л  и  а  н  уходить 
с  Акаматесом  .)  с  Купидон.  7(")  Калоандръ  един  остаетца.  7М)  Ярость 
Иранде  указу  я  на  Калеаидра  глаголетъ  яроспо.  7<*)  Говарпт  Кале- 
а  и  д  р  у    п  д  I»  р  ж  и  т    .*  а    в  о  р  о  т    Правда. 


Тепер  ты  попался  |  во  мо]  днес  руки   |Ш,)> 
Ю50  Подщус  аз  размучит  |  разными  тя  муки.  || 

л.   135.     Помниш  ли,  как  ты  зд'Ьлал  \  обиду  мнЬ  иелну  707), 
Чести  мое'  кралевско'  |  з  веема  ту  вредну. 
Нротивност  немалую  |  здЪлал  ты  мнЬ  тако, 
Дщер  мою  Хоризу  |  обесчестил   всяко. 
1955  Чреватую  сод'Ълал,  |  а  сам  насмеялся. 

Вот  тепер  ты  в  руки  |  во  мои  попался. 
Оная  бо  дщер  моя  |  правду  всю  сказала, 

Что  с  не'  ты  амурствовал,  |  тако  показала. 
Нын*  бо  тя  вскоре  |  заключу  в  темницы  708): 
н»бо  Не  будешъ  творити  \  амуры  з  девицы. 

Воз,  сию  скверну  главу  !  в  темницу  ведите, 

За  крепким  караулом  |  тамо  посадите  7(И1). 

Калеандръ   '10). 

Ни  знаю,  ни  вЬдаю,  |  за  что  пополнюсь, 
НыпЬ  бо  в  темницу  |  мрачну  отсылаюс. 

Купидо  7П). 

1965  Что  ты,  пребезумны,  |  сие  сотворяешъ, 

Любов,  мно'  сод&пшу,  |  почто    разлучает? 
Бош  тебе  будутъ  |  сие  отомщати   '12). 

Подщуся  ж  воскоре  |  тебя  погубляти. 
Аз  же  тебе,  мереному,  |  это  не  забуду, 
1970  Какъ  могу,  такт,  тебя  \  доставатп  буду  71:*). 

Добро,  премерски,  |  у   нас  в  рукахъ  будешъ. 

Смерти  бо  горко"  |  нпкакъ  пе  отбудешь  ,14).  || 


я*)  Правда  кричит  иа  Каландра.  7и7)  Глаголет  ому  я  кипы  онъ  Ха- 
рину  дщор  его  соделал  чренату  (|  оутто  о  том  ему  дщор  оп>  Хари.ча 
сказала.  1{")  Велит  Калеандра  иость  и  тем  ищу.  "'*')  Отиодят  и  темницу 
7,п)  Калеандръ  Правд*»  клаиняс  плачя  глагплотъ.  711)  Прт'.огаот  К.\  .пд<>  ,| 
бропит  Пранду.  ~12)  Грел  г  ому  Г.огмми.  71:51  Гро-штца  ««му  нотч-ки  т«' 
отомстит.  ™)    Смерть    ему    <»«'»»•  щаот. 

1,')* 
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Иранда  715). 

Что  ты  за  малчишка  |  ко  мнЬ  приступает, 
Такими  пакосными  |  рйчми  досаждаешъ. 

1975  По,Ц    прОЧЬ    ОТСЮДу,    |    ВвЛЮ    Твбя    биТИ, 

Подщус  тя  от  ярости  I  смертно  пугубити  '16). 

Купида  71Т). 

Не  боюсь,  хоть  грозишъ  |  ты  мнЬ,  Купидину, 
Прекрасно'  Венеры  |  любезному  сыну  718). 

Неонилда  7,и-  72°). 

За  что  ты  нам  ныпЬ  |  тако  досаждаешъ, 
1980  Ковалера  с  Купидомъ  |  в  темницу  всаждаеш? 

Напрасно,  безвинно  |  оного   губиши, 

Пакость  ему  злобную  |  сицеву  твориши. 
Бутто  онъ  Хоризу,  |  дщер  твою,  любил  721) 
И  бутто  у  оной  |  сына  сотворилъ. 
1985  Онъ  бо  в  твоем   царстве  |  никогда  не  бывал 

И  Хоризы,  дщерп  твое',  |  никако  же   знал. 
Я  на  твоем  банкете  |  с  нею  пребывала 

И  в  дружестве  девпчества  |  ону  целовала. 
Толко  она  глупо  |  на  меня  сказала, 
1990  Бутто  я  со  оно'  |  амур  сотворяла. 

Какъ  то  можно  |  мнЬ  е?  учинити, 

ДЬвка  да  у  д'Ьвки  ж  |  так  брюхо  добыти?   || 
л.   136.     СмЬху  бо  досто'но  |  спе  твое  д'Ьло, 

Яже  сотворил  ты  |  без  разсутка  см'Ьло   ,22). 
1995  Дщерь  свою,  Хоризу,  |  призови  днес  тако  723) 

С  кем  она  люби  лас.  |  спроси  еЬ  всяко. 


71Г))  Нранда  кричит  на  Куииду.  71,!)  Нроч  Куииду  от  ся  отгоняетъ. 
717 )  Отходя  глаголет.  пн)  Л  и  люст  на  II  р  а  н  д  у.  71Я)  Приходит  Нео- 
н  и  л  да  с  Ч  п  с  т  от  о'  }  И  Ь  р  н  ос  г'  и».  7а0)  Глаголет  Неонилда  Прайде 
яросно.  7-1)  Оказывает  ему  иро  Калеандра  яко  оп  напрасно  от  пего 
страждет  понеже  де  она  вместо  его  на  банкете  съ  дщсрш  его  Харизою. 
7— ;  Смсетца  Нранде.  72:*)  Велит  ему  Хоризу  самое  ирилгат. 


—  229  — 

Азъ  бо  не  ковалеръ,  |  улвол  мепя  знати, 

Иодщус  тн  свое  ]мя  |  тако  показати   *24). 
Трапезонска  царевна,  ;  Неонилда  славна, 
200о  Честию  блистаю,  |  во  всем  свите  явна. 

А  ты  мя  бесчестишъ.  |  девственную  сущу, 

Мя,  младу  девицу,  |  в  чистоте   живущу. 
Всяко  отомстити  |  тебЬ  обещаюсь  72;>), 

Не  буду  уступат,  в  том  |  богом  завлпнаюс. 
2005  А  па  сего  ты  напал,  |  не  унесешь  нога, 

Будут  ти  и  от  оного  |  жестоки  тревоги. 
Толко  то  ево  вина,  |  что  мнЬ  онъ  удобенъ, 

Свозм  бо  образом  |  на  меня  ноходепъ. 
Ты  же  бес  толку  |  тако  сотворяешъ, 
20Ю  Безвинно  онаго  |  бйдне  заключаешъ  720). 

Вы  пуща'  его  скоро  |  ис  темно'  темницы, 

Не  губи  напрасно  |  цесарско'  зеницы. 
Онъ  ковалер  славны,  |  повсюду  сияетъ, 

ВсЬх  бо  прехрабр*'ших  |  сялно  иоб'Ьждаетъ. 
2015  Азия  сь  Европой  |  будутъ  доставати  Т2~), 

Аерика  с  Америко'  |  ево  доступати. 
Жестоко  за  опого  |  с  тобою  сразнтца, 

Твои  грады  кр&пкпя  |  от  них  разорятца.    ! 

Прапда   |28). 

Прошу  тя  покорно,  |  царевна  честнЪ'ша, 
2020  Красотою  паче  |  всех  девицъ  япгЬ'нш. 

Прости  ми,  вину  |  сию  днес  сотворшу, 

Да  не  восприму  напаст  I  от  тя  ко  мне  горшу. 
Е',  е\  не  вЬдал  ;;  тебя  днес,  девицу. 

Силную  и  славпую  |  цесирску   зеницу. 


12А)  О  себе  ему  повсдует.  '-•)  Ооещаетца  ему  за  то  отомстит.  72,;)  Велит 
скоро  вы  пу  скат  Калеаплра  ис  темницы.  71г7)  Сказует  и  ко  вес  свет  Судет 
его  защещат).  ?28)  Иранда  от  Нсоннлды  прощения  просит  ,)  неведением 
отговарнваетца. 


-  230  — 

2025  А  ковалер  сей  |  на  тебя  походееъ, 

Ли1*у  бо  вашему  \  всячески   иодобенъ. 
А  дщер  мерекая  |  тако  мн*  сказала  729), 

Бутто  ю  очреватил,  |  на  тя  показала. 
Скоро  ковалера  |  по'ду  свобождати, 
2о:ю  А  оную  Хоризу  |  велю  привождатн. 

Ко.|,  Хоризу  скоро  |  ко  мне  призовите. 

Что  зову  аз  еЬ,  |  тако  е'  скажите  73°»  72И). 

Иран  да  732). 

Сию  безвинно  ,  за  что  оболгала, 

Нутто  она  с  тобо'  \  амур  сотворила? 
2035  А  она  есть  девица,  |  сил  на  цесаревна, 

Неонилда,  Трапезонская  |  славная  кралевна. 
Мерекая    харя,  |  что  ты  сод1>ваешъ. 

Почто  ты  такъ    дерзостно  |  д'кю  сотворяеш? 
Скажи  ми*  правду,  |  с  кем  сына  сод4я  733), 
2<ио  Гд-Ь  же  полюбила  |  какова  злодЬя/ 

Иуде  не  скажет,     буду  тя  терзати, 

Нодщуся  днес  тЬло  |  твое  разорвати.  I! 
л.   137.     Аще  скажешъ  правду,  |  то  ти  прощение  дам  734), 

И  за  оного  замуж  \  воскоре  отдам. 
2045  Избери  любое,  |  да  правду  ми  скажешъ. 

Я  ко  аз  отецъ  твой,  |  сама  о  сем   знаешъ. 

Хориза  7:з5-  7:™). 

Отче  любезны,  !  правду  ти  являю 

И  с  кем  жила  в  амуре,  !  тако  об'являю. 
Вину  мою  нын'Ь  |  прошу  отпустити, 
2050  И  яже  солгах  тебЬ,  |  сие   мн*  простити. 

'-•')  Грозптца  на  Хоризу,  велит  ее  тотчас  пр1водит.  ТЛ))  Отходят 
I*  о  л  но  Хар.'лу.  ":")  Приводят!!  с  Купило*  со.  782)  Указуя  на  Нео- 
ниллу  Хорнзс  глаголет.  7:и)  Нроппт  ее  1  спрашивает  истинны  с  кем 
чрево  оодея.  ~'Лк)  Обещает  с',  буде  скажет  а|стипну,  обетаетца  за  того 
отдат.  73Г»)  II  а  д  а  от  на  коле  и  п,  Кушдо  за  не/  стоит.  7Э6)  Глаголет 
Пранде  Хориза  кланеяся  вппу  свою  обънвлиетъ. 


! 
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Портулиан  кралевич,  |  друга  мо'   прелюбезны, 

Былъ  мн-Ь  то'  всегда  |  во  любви  полезны. 
То'  бо  меня  нынЬ  |  сод'Ья  чревату  737), 

Сво^м  бо  ]м*Ьнием  |  наградил  богату. 
2055  Оболстил  мя  оны  |  своими  р-Ьчамн, 

Уязвил  Купидо  |  во  любви  стрелами. 
Оны  по  мн*Ь  нытгЬ  |  горко  умираетъ 

II  серце  свое  тако  |  зелне  сокрушает  738). 
То  бо  есть  вся  правда,  |  о  чем  ти  вЬщала, 
^ово  И  вашему  величеству  |  тако  отв4щала. 

Толко  прошу  слезно,  |  не  остав  мя  нынй, 

Чтоб  мн*  не  згубитис  |  в  сицево4  године. 

Купидо  ™>>  74°). 

Плачу  несносно  |  о  Хоризе  пын'Ь, 

Разлученно'  з  другом  |  в  злочастпо'  године. 

Пранда  741). 

^ов5  Портулиана  скоро  |  смерти  вы  преда'те, 

А  сию  Хоризу  |  под  арестъ  отда'те, 
А  утре  е*  с  сыном  |  огнем  сожпга'те, 

Пепел  бо  на  в-Ьтер  !  оных  развйва'те   '42). 
Не  терплю  сему,  |  воздам  мести  люты   '43), 
2070  Партулиану  выю  |  вЬнчат  будут  путы. 

Азъ  днесь,  тя  прогневавши,  I  с  тобо'  ухождаю  744)- 
Свободить    ковалера    |    в    темницу    хождаю 

743,    746 )     || 


^  Показуетъ  на  Портулиана  яко  он  е*  чрево  содеел.  7НН)  Прощсшя 
о  том  от  Пранды  отца  своего  просит.  7Н9)  За  X  о  р  и  з  о'  стоя  п  л  а- 
четъ. 740)  Кушдо  пламя  глаголет.  741)  Прандя  я  рос  но  глаголя  вой  пам  во- 
ли* Хоризу  от  дат  под  орестъ  а  Портулиана [слово  не  разобрапо|. 

7е)  Отводят  Хоризу,  за  нею  Купило  отходит.  713)  Пранда  гра- 
з!тца  на  Портулиана.  741)  Глаголет  Неошлде .]'  отходит  с  не1  не  темницы 
Калоавлра  свооодит.  71Г>)    Звони.    ~и))   Закрыт  завес. 
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л.  138.  Явление  13  747). 

В  темнице  Калеандру  (4дящу  з  сЬтующе,  Иредувйдение 
его  посйщаетъ.  Приходит  же  братъ  Партулиановъ,  Акаматесъ, 
вой  же  ево  в  темницу  не  пущают,  он  же  из  воинъ  одного 
убиваетъ,  а  прочих  девгами  закупляет,  а  с  убитого  снявъ 
плат'е  на  Балеандра,  а  Калеандрово  на  убитого  надйваетъ. 
Калеандра  же  }с  темницы  выводить  с  собою  з  приказывает 
оставшимъ  воивамъ,  чтоб  оии  сказали  королю  Правде,  что 
Калеандръ  умеръ  гладом;  пришедшу  же  Правде  с  Неонилдо' 
для  свобождения  Калеандра,  з  видитъ  ево,  аки  бы  убиенна, 
яЬло  о  том  сйтуетъ  )  погребсти  его  повел  йваютъ,  но  внезапу 
Калеандръ  входитъ,  завя  Правду  на  поединокъ,  дои  б  отдалъ 
Харизу  Партулиану  в  жену,  на  что  Правда  того  чшит  не  со- 
гласуете, а  сынъ  ево,  Прандов,  Обимазаръ,  вызывает  Кале- 
андра з  бьетца;  3  Калеандръ  еьо  убиваетъ,  на  что  зря  Правда 
раз'яряся,  отважа  себя,  бьетца,  з  Калеандръ  ево  убиваетъ;  ) 
потом  Калеандръ  посылаетъ  привести  Иартулиана  з  Хоризу, 
которые  ]  приводятца;  Калеандръ  же  оных  обручаетъ  )  на 
королевство  Пантиское  оных  коронуетъ,  Купидо  ж  имъ  благо- 
дарение возсылаетъ;  бываете  п4ние  з  триумоъ,  з  Калеандръ  с 
Неонилдою  отходятъ  748>  749). 

Калеандръ  7о°). 

ОЬтую  горце,  ■  в  темнице  ввержениы, 

Я  ко  бо  жпвьп  днес  |  во  гроб  положенны. 
2075  Напрасно  днес  стражду  |  сицевы  напасти, 

Знатно  уж  прпшло  мн-Ь  |  ,)  совс-Ьм  пропасти. 
Ни  знаю,  ни  в'Ьдаю,  |  за  что  пропадаю  751), 

Горко  во  темнице  |  нынЪ  ^чезаю. 
Хорнзы  не  знаю,  |  такая  притчина! 
-080  За  что  ж  нанесесь  мн*  |  сицева  кручина.  \\ 


747)  Аргументы.  718)  Звав.).  749)  0[т]крыть  завес.  75°)  Калеандръ  сидя 
в  темнице  илачя  глаголетъ.  751)  Сумневаетца  за  что  пожажден  в  темницу 
вины  свое   не  зная. 


—  233  — 

Хто  ю  очреватил,  |  сего  аз  не  знаю, 

Хто  же  обесчестилъ,  |  не  вразумйваю. 
На  мя  же  напрасно  |  Пранда  днес  грозитца; 

Знать,  что  мп*  будетъ  !  семо  умертвитца  752). 
^085  Прости,  Неонилда,  |  прости,  вселюбезна, 

Прима'  Калсандра  |  адская  днес  бездна! 
Хотя  аз  ,\  винен     пред  тобо'  явился. 

Но  нын*  аз,  знатно,  |  семо  умертвился. 
В  твоем  бо  гн'Ьв'Ь  |  нын*  остаюся, 
*ю°  Непрощен  тобою  |  семо  умерщвлюся. 

Темница  премрачная  |  мне  днес  гроб  бывает  75Я), 

Мрак  бо  мя  то'  темны  |  очи  закрываете. 
Не  ]м,Ью  помощи  |  иынЬ   ни  откуду, 

Како  могу  в  скорости  |  изыти  отсюду. 
209г>  Хто  мя  днес  избавит  |  от  горко'  темницы, 

С  темно'  бо  т\  мрачно'  |  сицево'  гробницы  754)? 

Преду  ведение   'оп). 

Что  ты,  бедны,  |  тако  погибаешъ. 

За  что  ж  занапрасно  |  семо  %]счезаешъ? 
Аз,  Предув'Ьдение,  пршдох  |  тебе  носЬтити 
21<ю  И  будущее  над  тобо'  |  тако  возвЪстити. 

Скоро  отсюду  будешъ  |  ты  (сам)  свобожденны, 
Из  се'  бо  темницы  |  другом  ,]звождеппы.    ,; 
л.  139.     Пранду  прелютаго  |  смертелно   ногубишъ    10°), 
Онаго  презлобнаго  |  всеконечно  згубишъ. 
2Ю5  Нартулиана  с  Хоризо'  |  браком    сочетаешь, 

Понтиско4  каропо*  |  главы  р]х  в'Ьнчаешъ. 
Акома тес,  брать  его,   ]мати  |  тл  (ся)  свободити  7оТ), 
Из  се7  темницы  мрачно'  |  будет  (]зводити. 

7а2)  Прощаетца  за  оч|  с  Неонилдо',  пламя  глоголет.  ~™)  Указуетъ  на 
темв^цу  плачя  глаголотъ.  7:л)  Приходит  II  р  ед  у  в  1>  д  е  н  и  е  к  нему. 
**)  Глаголет  Калеандру  поведуя  о  себе  обещаетъ  ему  скорое  снобождеще. 
786)  Обещает  ему  яко  Пранду  он  убист.  757)  Обещает  яко  Акоматес  его  не 
теинщы  свободит. 
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Аз  же,  тя  посетивши,  |  в  пут  сво'  отхождаю, 
2по  Из  се'  бо  темницы  |  мрачно'  рождаю. 

Буду  к-теб*  скоро,  |  ко  спящему  сущу, 

Возв'Ьщати  радостны  |  повести  лмущу  7о8). 

Калеандръ  75У). 

Благодарю  премного,  |  что  мя  посетила, 

Пов-Ьсть  сию  радостну  |  мнй  ты  возвести  ла  7в0). 

Вознъ  1    7(И). 

2И5  Куды  ты   сте  ,]дешъ,  |  не  ззвол  ходити! 

Воинъ  2  ™2). 

Не  ,]мам  тя  семо  |  пикако  впустити. 

Акаматес  70Н). 

Пустите,  бестш,  |  пустите,  канали, 

Чтоб  главы  днес  ваши  |  от  мя  не  пропали.  || 

Во,]н  1   ™4). 
Азъ  никакъ  пе  пущу.  | 

Во,1н  2  ™5). 
2120  Азъ  ,]  сам  не  спущу.  | 

Акаматес    766). 

Одного  бо  из  вас  |  смертно  убиваю  767), 
Нротчих  же  всех  |  живых  оставляю. 

Вас  бо  дарами  |  всех  одареваю  708), 

Но  вы  зд'Ьла'те  то,  |  яже  вам  вЪщаю. 


758)  Отходит  о  и  а. 75а)  Калеандръ  благодарит  ее.  76°)  Приходит 
А  к  о  м  а  т  е  с,  во,{ны  не  пущаютъ.  7В1)  1  воинъ  глаголет  ему. 
71й)  2  воинъ  глаголет  ему.  7Г>3)  Акоматес  глаголет  им.  7в4)  Воин  1  отве- 
щает  ему.  7,й)  Ноин  2  отвещает  ему.  ш)  Акоматес  ,|х  разгоняет  от  тем- 
ницы.  7В7)   Уоивает  одного  п:\  них.  76н)  Во'номъ  даетъ  денги  осталным. 
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2125  С  сего  бо  убитаго  |  одежду  снимаю  76у), 

На  тя,  ковал  ера,  |  тук»  надеваю. 
С  ковалера  ж  снявши,  |  на  мертва  наденте, 

Оною  одеждою  |  его  вы  одепте. 
Когда  придетъ.Пранда,  |  тако  возв&ща'те  77()), 
213&  О  смерти  бо  онаго  |  ему  провЪща'те: 

Ковалер  с  Купидом  |  есть  то'  умерщвлении, 
Во  се'  бо  темнице  |  гладом  истощепны. 
Зато  и  цену  I  дали  вам   немалу, 

Чтоб  како  от  вас  |  не  было  обману. 
2135  Тебя  ж,  ковалера,  |  честно  ^звождаю. 

Ис  темницы  горко'  |  в  путь  тво'  нровождаю  771). 

Калеандръ, 

Благодарен  тп  много,  |  друже  мо'  любимы, 

Истинно   дружеско  |  ты    днес   мпЬ  служимы 

Ч  II 

л.  140.  II  ран  да  77Я). 

Гд*  зд*  ковалер,  |  с  Купидом  реченны   "4), 
21*0  Яже  зд1»  в  темнице  [  мпою    воверженны. 

Во.]пъ  1   775). 

Онаго  печаяпно  |  смерть  зла  погубила, 
3  гладу  бо  $  зною  |  живота   лишила. 

Во,)нъ  2  77°). 

Вотъ  ево  .]  гЬло,  |  уже  умерщвлении, 

Лежаще  в  темнице  |  тое  поверженно. 


™)  С  убитого  одежду  снимает  а  видьиает  (на  убитого)  на  Калеандра 
и  Колеаплрову  на  убитого,  т70)  Глагол етъ  воином  како  имъ  сказат  о  Ка- 
леанлре  Пранде.  771)  Калеандра  ис  темницы  выводит  ,|  евобождает 
"*)  Калеавдръ  уходит.  773)  Приходитъ  Пранда  с  Неонилдою,). 
с  сыном  своимъ  Абимазаромъ  к  тезпуц»?.771)  Глаголет  всем.  77:')  1  воин 
отвещает.  71^)  2  воип  отв«чцает. 


Неопил  да  77Т). 

2145  Ах,  лютость  смерти,  |  почто  погубила  778), 

Моего  днес  друга  I  за  что  сокрушила! 
Ах,  Прандо  прелюты,  |  что  ты  уморяешъ, 

Меня  бо  печалию  |  люте  погубляешъ! 
Ахъ,  б-Ьдны  Скупидон,  ;  уже  умерщвлении, 
2150  В  темнице  премерско'  |  уже  помраченны! 

<1ного  мп*  друга  |  не  буду  }иЪти, 

Токмо  во  печали  |  буду  тебя  зр4ти. 
Супружества  желати  |  во  в4къ  аз  не  буду, 

Тебе  ж  за  сие  |  отомщати  буду  779). 

Калеандръ  78°). 

2155  Не  я  то  умер,  |  аз  живъ  пребываю  781), 

Ковал  ер  с  Купидом  |  себе  называю.  Л 
Полно  )  того,  |  что  териЬлъ  напрасно, 

0[т]  тебя  бо,  Пранды,  |  принял  д'Ьло  страстно  782)  - 
Хотел  ты  меня  |  смертелно  убити, 
21во  А  топер  аз  подщус  |  тя  совсем  згубити. 

Выть  зд4  на  поединокъ  |  со  мною  сразитца, 

Полно  тебе  нынЬ  |  на  меня  грозитца. 
Или  отда?  Хоризу  |  любезну  в  супругу 

Портулиану  славну,  |  моему  то  другу. 

II ранда    7ЯЗ). 

2165  Не  отдам  в  супругу,  !  не  отдам  лукаву, 

Портулиану  ж  злому  |  отсеку  аз   главу. 


777)  Н  е  о  и  и  л  да  плач  е  т.  77н)  Стоя  над  телом  глаголет  думая, 
что  истинно  Калеандръ  есть  убит.  77<*)  У  ходить  Неонил  да.  ™°)  Ка- 
леандръ приходить  и  а  к  и  на  театръ.  те1)  Глаголет  Правде. 
782)  Зопет  Нранду  Калеандръ  на  поединок,  а  буде  не  может  с  ним 
битса  то  чтоб  отдал  Хорн:*у  Портулиану  в  жену  глаголет,  я*)  Правда 
отдат  ее  не  хощет. 
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Калеапдръ  784). 

Коли  ты  не  хощеш  |  в  супругу  отдати, 

Аз  бо  тя  подщуся  |  в  ногах  днес  топтати. 

Пранда  785). 

Сыне  прелюбезны,  |  Абимазар  славим, 
2170  Явис  сему  ттлуту  |  победите  л  явны! 

Абимазар  78°). 
Се  аз  на  тя  |  грозно  наступаю! 
Калеапдръ  787). 
Аз  же  тебя  скорой  |  смерти  предаваю. 
П  ран  до  788). 

Ахъ,  сына  лишихся,  |  веема  погубихся! 
Оставил  мя,  сыне,  |  во  печали  нынЪ.  |: 

л.   141.  Калеандръ  781>). 

2175  Ну,  брать,  сам  |  ръолп  тепер  ^  иобитца  со  мною, 

Пора  уж  сразитца  |  ньигЬ  мн*Ь  с  тобою. 

Пранда  70°). 

За  чем  д-Ьло  стало,  я  уж  ся  отважил, 

А  в  сыновьях  в  том  себе  |  помощи  не  нажил. 
Иду  с  тобо'  |  битися  днес  всяко  791). 

Калеандръ  79~). 
2180  А:*  же  тебя  смерти  |  предаю  днес  тако   |УЯ). 


™)  Калеандръ  за  то  грозитца  сто  умертвит.  7Л)  Зовет  в  помоч  сына 
Обимазара  противъ  Колеандра  (цтца.  7НК)  Абимазар  на  Калеандра  насту- 
пает. 7Й7)  Б ь  ю т ц а,  Калеапдръ  убнваетъ  его.  "**)  Пранда  пла- 
чет о  сыне.  7н9)  Калеандръ  зовет  Пранду  сь  собою  Ситца.  7!1°)  Прапда 
желает  с  шм  битца.  7У1)  Бьютца.  7а-')  Калеандръ  Пранду  убиваетъ. 
71В)  Калеандръ  убивъ  на  груди  ему  становитца.  Пранда  лежа  глаголет. 


238  — 

Пранда. 

Ах,  убиенъ  тако!  |  ах,  пораженъ  всяко! 

Калеандръ  |94). 

Вода  любезны,  ■  скоро  днес  дите, 

Партулиана  с  Хоризо*  [  ко  мн*  приведите 79а). 

Калеандръ  1т). 

.Чдравъ  буд,  Портулиане,     брате  мо'   любезны, 
2185  В'Ьщаю  ти  радость  \  ]  сов-Ьт  полезны. 

Лкаматес  мене,  брат  тво',  |  .]  с  темницы  свободах  7Я7), 
Аз  бо  лютаго  Правду  |  ^  з  сыном  зд*  побил. 
Видите  тела  ')к  |  поверженны  мертвы, 

ПобЬдптел  бо  явился  |  аз  над  ними  нервы. 
2190  Вас  бо,  любезных.  |  сотворил  свободных  Т9*), 

И  к  браку  с  Хоризо?  |  здЬлаю  удобных.  || 
Да'те  зд'Ь  скоро  |  персни    предрагия  ,П9), 

Короны  :иатыя,  '  пороиры  драгия, 
Скипетры  пода'те  |  понтиския  скоро, 
2195  ТвоДОти  веселие  |  подщимся  днес  строго. 

Пранда  бо  и  с  родом  |  со  всем  погубленны, 
II  вес  его  корень  |  уже  .рттребленны. 

Пар  ту  лиан  яо°). 
Чем  убо  можем  \  тебя  одарити?  ■ 

Хор  и  за  ш). 
Я  же  бо  тщился  |  такъ  нам  сотворнти  8о2). 


7!,1ИЬ.и,ыласт  Калеандръ  ио»ч*. 7!,:*)  Но,1  отходят  ^  приводят  Парту- 
лиана н  Хоризу  к  ному.  7<-*;)  Калеандръ  поздравляет  Портулиану. 
'■•')  Г|;а;и»'т  ому  я  км  брать  ево  Лкоматсо  ево  свободил  ис  темн]цы. 
7>)  У капуст  на  убитых  Ира  илу  сь  сыном.  7!1!1)  Повелевает  припесть  персн) 
карпшл  |  скнш'тры  с  норнпрм.  *■')  Портулнан  ого  благодарить.  *п)  Хориза 
«то  благодарить.  ц,г-')  К  у  и  и  л  о  и  р  и  х  о  д  и  т. 
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Копидо  803). 

2200  На  вас,  соединенных,  |  паки  аз  взираю, 

В  совете  вам  жити  |  во  вики  желаю. 
Благодарю  богов,  |  что  так  сотворенна, 

Любовь  ваша  прежняя  |  паки  соединенна. 
Готов  вамъ  усердно  |  паки  аз  служити, 
2205  И  что  мн*  поволите,  |  то  буду  творити  804,  Я05). 

Калеандръ  806). 

Перстнями  бо  сими  |  днес  вас  обручаю, 

Браком  бесконечным  |  в  любви  сочетаю, 
Порвиры  златыя  |  на  вас  над'Ьваю  80Т), 
#  Короны  драгия  |  на  главы  вздеваю; 

22Ю  Скипетромъ  владЬти  |  вам  повелеваю, 

Понтиское  царство  \  все  вам  паручаю. 

л.  142.     О  сем  днес,  музыка,  |  воспо'  нам  согласно 

Да  будем  в  веселш  |  тако  повсечасно. 

Вы,  предстоящие,  |  напитков  пода'те  809) 

2215  И  с  нами  во  веселш  |  тако  .ртпивате. 

Канты  81°). 
# 
Велия  радость  |  днес  вамъ  бываетъ  8И), 

Партулиану  |  сие  збываетъ. 

Хориза  ему  |  супруга  мила, 

Которая  люба  \  прежде  была. 

2220  Ныпе  со  оно'  |  бракъ  имъ  бываетъ, 

Калеандръ  тако  |  содЪлаваетъ. 


808* 


*в)  Весело  Кушдо  глаголет  Партул)'аиу  ,)  Хорнзе  ]  обещаетца  имъ  слу- 
жить.*4) Приносят  перси.!  ,)  регал|1.  **)  Калеандръ  обруча«тъ 
П  а  р  т  у  л  п  а  и  а  с  X  а  \>  и  з  о  ю  и  к  а  р  о  и  у  е  т.  *1;)  Обру чяя  глагол отъ. 
**'7)  Пореиру  вздевая  4]  надевая  корону  .)  вручя  скипеть  им  глаголет. 
***)  Велит  нет  музыке.  ***')  Ио'дут  по  п  п  т'е.  н1°)  Ноюп>  на  глас:  ч Клин а 
моя  благая*.  ни)  Между  темъ  приносятъ  нанитк.)  ,]  пьют  }  нпвш.)  ходят 
по  театру,  ве)  веселнтца,  потом  ,)' грает  веселая  музыка. 
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Коронамп  онъ  ихъ  |  почитаетъ, 

Ионтискпми  |  он  коронуетъ. 
Кралю  нантискому  |  мы  поздравляемъ, 
2225  Иортулиану,  |  любовь  являемъ. 

Сие  кралевство  бо  I  твое'  бо  атсти, 

От  Калеандра  I  сия  славости. 
Се*  бо  нелеснъГ  |  другъ  тво*  бываше, 
От  оного  ты  сие  |  досташе. 
22зо  Кралевство  бо  [  веема  ти  благое, 

Д'Ьло  бо  то  есть  |  з'Ь.ю  драгое. 
Любовь  днес  ваша  |  та  зсполнепна, 

11а1)тулиану  |  сод*Ьлованна. 
Хариза  любо  |  днес   веселитца, 
2235  Любовь  прежнея  |  их  ^полпитца.  ||        • 

Акаматес  ч12,  мп). 

1$ам  поздравляю,  |  :  Тако  аз  являю.  | 

Обновлеина  радост,  |  ".  Уж  не  будетъ    жалость. 

Благодарю  много,  I  :  Что  так  зд'Ьлал    строго; 

За  любовь  сотворшу  |  :  Отнял  печаль  горшу.  | 

2240  15а  то  вам  служити,  )  *  Иодщус  угодити:  | 

Тебя  не  забуду,  |  :  Охраняти  буду.  | 

О  сем  ликовствую,  |  *  С  вами  торжествую.  | 

Портулианъ  814). 

НынЬ  бо  Ералевством  |  сим  аз  обладаю, 

Тебя  ж,  прелюбезна,  |  честно  похваляю. 
2245  Поручил  бо  паки  |  мне  сию  державу, 

Мою  тако  ныпТ>  |  короновал  главу. 


ь12)  II  р  н  х  о  д  и  т  Акаматес  к  иим.  н,я)  Глаголет  Акаматес  Пар- 
ту лиаву  #)  Хорые  .)  благодарит  Калеандра  аа  сотворшаю  к  ним  милость 
за  что  ооещаетцп  служит.  *и)  Партулианъ  благодарит  Калеандра. 
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Хориза  815). 

Весело  ликую,  |  егда  зрю  тл,  друга, 

Партулиана  славна,  |  моего  супруга. 
Тебе  ж  за  сие  нам  !  чемъ  будет  платпти, 
2250  Что  нас  такъ  ]зволнл  |  в  любви  солучити? 

Купида  81°). 

За  дружескую  любовь  |  благодаренъ  тако, 
Что  оных  любезно  |  солучил  днес  вслко. 

Могу  ]  я  вам  |  за  сие  служит 

И  за  вашу  милость  |  всяко  заплатит. 

Калеандръ  817). 

2255  Нас,  короноиапных,  |  семо  оставляю, 

Поход  бо  мо'  морем  |  в  Грецыю  являю. 
Отхожду  бо  тако  |  на  Оригнско   море, 

Да  пе  воспримут  тамо  |  каковое  горе  818  82()).  \ 

л.  143.  Явление  14  н21). 

Кризанта  от  прежняго  стыда,  учиненною  от  Неонилды. 
]  не  получа  себЬ  щастия  во  амурЬ  с  Калеандрою,  от  того 
скитаетца,  ходя  в  лЪсахъ  по  берегу  моря  ,]  сетует,  но  вне- 
запу  видит  по  морю  на  доскЪ  плоуща  Калеандра  ]  уто- 
па юща;  Юпитеръ  же,  богъ  неоегиый,  брата  своего,  Пепьтупа. 
просить,  дабы  не  утонилъ  Калеапдра,  Нептун  же  его  от 
утоплепия  ^збавлястъ,  а  Криаанта  ево  р  моря  ззвлЪкает,  ,] 
на  кол-Ьнехъ  ево  иолагаетъ,  ^  очнувшагося  ево  вопрошает; 
он  же  повйдует  себя  ковалера  с  Куиидом,  то  есть  Калеанд])а 
быти;  опа  ж  ево  в  любовь  призывает,  ,|  амуръ  сотворит  с 
оным  желает,  Совесть  же  ей  воспрЬщастъ.  <>на  жь  ему  по- 
вЪдуетъ.  я  ко  его  ради  в  пустьпгЬх  скитается;  он   же  от  того 

*15)  ХорЬза,  благодарит  Калом  ядра.  ч1'ч  Кушдо  благодарит  Клл^андра. 
*17)  Калмшлр'ь  )дл  глаголет.  Чн)  Отм'Лит  с  7»чира.  Ч9>  .{тлш.  *■■-')  За- 
крыт запесъ.  *-1)  Арг\м«чпи. 

И) 
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отвергается,  Совесть  же  Кризант*  пу'налъ  вручаетъ,  она  ж 
перед  Калеандром  закалаетца.  )  потомъ  Смерть  ,]граетъ,  а 
Купидо  плача  стр'Ьлу  ломаетъ  822'82а). 

Кризанта  824). 
Рыдаю  нестерпимо,  |  по  брегу  ходяща  82°). 
22во  Денно  и  ночно  |  близ  моря  бродяща. 

Кого  ^цу  любезно,  |  того  не  видаю, 

И  что  о  том  тварити,  |  недоумеваю  *26). 
Покиня  отечество,  |  скитаюсь  в  пустынях, 

Оставя  кралевство  |  свое  в  благостынях  82?). 
2265  Не  вижду  человека,  !  ни  зв^ря  грядуща, 

В  сем  лисе  густе'шем  |  никого  живуща  *28).  !| 
Одна  обитаю,  |  зд-Ь  уединенна, 

Уже  тому  трете'  год  |  никем  посЬщенна  829). 
БЪгаю  от  стыда  |  Неонилды  славно', 
2270  Во  всЬм  св'Ьте  оно'  |  во  храбрости  явно'  8;ю). 

Жестоко  бо  оная  |  мн*  так  угрожает, 

Всякпя  мнй  смерти  |  тая  обещает. 
А  за  то  толко,  что  \  творих  е'  дивно  831), 

Да  ],  правду  сказать,  |  истинно  противно. 
2275  Мнила,  что  ковалер,  |  Скупидоп  названны, 

1гЬгавши  из  Армеиш,  ;  стался  мн4  подданны. 
Хотела  аз  с  ним  |  во  любови  пребыти 

^  с  ним  бо  пресластны  |  амур  учннити. 
Понеже  бо  оно',  |  якъ  солнце,  блистает, 
2280  Во  свое'  бо  младости  I  та  ко  ироцв'Ьтает. 

Купида  ж  мн*  сердце  |  разжегъ  прежестоко, 
Стрелою  златою  |  пронзил  ми  глубоко. 

М22)  Звая{.  ^  Открыт  завесь.  ^  II  о  0  р  о  г  >  ходя  плачет,  при 
но'  СсжЬсть.  нгГ|)  Кризанта  плпчя  глаголетъ.  и*)  Лграет  музыка  арию* 
^  Укалуя  на  лееъ  глаголетъ.  **)  .) грает  музыка  ар!ю.  «»)  Глаголет 
Крпкшта  чего  для  в  лесу  скнтастца.  КЙ>)  .Тграет  музыка  арпю.  к31)  Боитца 
Неонилды  яко  с'  досо[ж|дала,  мнпла  что  она  кавалеръ  Скуппдовъ,  по- 
неже желала  она  Крхзанта  с  ним  совокупите  илоцк{  ^  думая  что  онъ 
у  е'  амуру  искала. 
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Аз  бо  пламенем  |  к  нему  бЬх  созженна, 

Любви  же  (у  него)  проситн  |  была  принужденна. 
2285  Со  многим  усердием  |  оного  прошала, 

Любов  сотворнтн  |  со  оным  желала  832), 
За  что  об*Ьщах  ему  I  волю  дать  в  короне 

И  хотех  посадитп  ;  на  моем  там  троне. 
Многими  богатствы  |  хотех  одарити 
2290  И  в  том  аз  дерзнула  |  его   вонросити. 

Без  стыда  бо  всяко  |  ему  докучала  833), 
Разженпа  Купидо'  |  уже  и  кричала. 
Он  бо  моей  воли  |  не  возжелал  быти, 
д.  144.  II  чтобы  со  мною  \  во  любви  пребыти  834).  Ц. 

2295  Меня  от  любви  своей  I  всяко  отвергал 

3  амур  творити  |  со  мно'  не  желал. 
Ажио  не  ковалер  то',  |  но  красна   девица  835), 

Неонилда  мудрая,  \  силпая  царица. 
Многая  досады  |  оно'  сотворила, 
2зоо  ^  в  темницу  мрачную  |  е*  засадила. 

Приходила  паки  |  во  ону  темпицу, 

Не  вЬдала  тако  |  про  ону  девицу. 
Силою  бо  ону  |  велко  принуждала  830). 
Ко  любви  презелно'  |  еЬ  возбуждала. 
2305  Но  она  мне  ,]мя  |  свое  об  явила  ,чз?), 

Оказала  груди,  |  веема  удивила. 
За  такую  пакость  |  отмстити  ми  хощет; 

Сотворит  то  силою,  |  что  она  восхощет. 
Разрубит  мя  хощет  |  на  мелкия  штуки, 
^зю  Многи  обЬщает  |  смертелныя  муки  яля). 

Того  ради  екптаюс  |  во  се'  а:*  пустыни   нм% 
Иду  теперь  далей  I  »  лЬса  се'  густыпп. 


ж)  Лграот  музыка  нлачевнаю  арию,  она  ходя  плачет,    «в)  Сказувт  в 

себе  яко  бездыда  амуру  искала.    чи)  .Гграет  музыка  ар1ю.  к35)  Сказуег  о 

гебв    како   Неоии лде   вместо   кавалора  С  куш  до  на  во  амуре  скучала.  *") 

•1грает    музыка   арш.    **7)    Сказует    как»"»    Неонилда   ее  за  то  обругала. 

**)  «1грает  музыка  арию.  **')  Того  ради  от  страху  в  лесе  екггаетца. 

16* 
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Но  Совесть  мя  нын'Ь  |  тяшко   угрызаетъ, 

Якъ  пу'налом  острым  |  серце  ми  пронзает. 

Совесть   84°). 
2315  Буду  угрызати  |  тебе,  непотребну, 

Навесу  и  болши  |  пакость  тебе  вредну. 
Будешъ  ты  отнын'Ь  |  скптатис   во  в-Ьки  841), 
Не  будешъ  в  амурах  |  другов  се  ]Ы'Ъта. 
Лутче  болъ  покинут  |  амуры   творити! 
2320  Тепе])  не  хощу  аз  |  с  тобо'  говорити. 

Пропадешъ,  прескверная,  |  живот  сво'  положишь. 
Носкитавшис  тако,  |  голове'  наложишь.  || 

Кризапта  Я42). 
От'дои,  промятая,  |  мпЬ  ,]  такъ  уже  тошно, 

Отступптца  от  меня  |  теб*  уже  мошно  843)! 
2325  Аз  бо  одна  буду  |  в  пустынях  скитатис, 

И  семо  нодщуся  |  сама  умерщвлятис. 
Что  се  за  стень  |  по  морю  ел  кажетъ  й44)? 

Приступлю  ближае,  |  что  оно   покажет  84°). 

Нептунъ  **°). 

Аз  богъ    Нептунъ  |  морски  всецресилны, 

2330  В    морских  пучинах  !     и  в  волнах  всесилны. 

Взволновал  аз  море  |  в  волнеши  силном, 

Слышу  бо  утопших  |  во  плаче  умилном  *4'). 
Нл  единъ  пе  спасетца  |  от  моево  пгЬва, 
Мое4  бо  ярости  |  нету  зд'Ь  примера. 
2335  Кого  восхощу  аз  |  в  море  утопитп  *48), 

То  нодщуся  оного  |  воскоре  згубити. 

мо)  Глагол  от  Совесть  Кр1занте.  *41)  Вроеит  о,  ,|  устрашает  ^  обе- 
щает е'  пропасть.  н|2)  Кризапта  Совесть  от  ся  нроч  отгоняетъ.  Й4Э)  Совесть 
ое  не  слушает  %|  прочь  не  отходить.  ни)  Кризапта  В1дит  степ  по  морю. 
**•"')  Калеандръ  плывет  по  морю  на  доске  )  утонаеть  Нептуи  же  хощвт 
ево  утопити.  к^  Лз  моря  глаголет  Ннитун.  н47)  Плещет  по  морю  руками. 
148 )  Глаголет  яко  кого  хощет  утопить  в  море,  того  утопляеть,  а  кого  по- 
м иловат  возхощет,  того   сохраняет. 
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Вси  бо  печаянно  |  в  море  утоиаютъ, 

От  моего  гнева  |  горце  пропадают. 
Нын$  же  сш  будут  ;  от  мя   погубленны, 
2340  И  морскими  волнами  |  тако  проглащенны. 

Юпитеръ  "**). 

Ты  владычестиуешъ  морем,  |  любезны'  мо'  брате, 
Послужи  ми*  тако  |  во  моем  днес  зраке   850)* 

Не  погубля'  Калеандра,  |  любезна  ми  друга, 
Кого  ждет  Неонилда  |  себе  во  супруга.  || 

•т.       Х45.  Неитунъ  Н61). 

23-*-5  За  твое  прошение  |  тако  сотворяю 

И  от  потопления  оного  |  нын'Ь  избавляю. 
Се  у*  моря  за  руку  |  его  аз  приемлю,  852). 

За  доску  ухватшего  |  смерть  злую  от'емлю. 

Калеандръ  Я5Н). 

Ах,  горе  нынЬ,  |  семо  пропадаю, 
— ^^с  Ухватившие  за  доску,  ;  тако  утопаю! 

Однако  ж  спасаюсь  |  от  Нептупа  бога  8о4). 

От  Юпитера  случися  |  милость  мн*  премнога. 

Криз  а  и  та  855). 

Ах,  горе  сему  бедному,  |  что  такъ  пропадает, 
И  в  сем  море  Оригиском  |  лынй  утопает. 
^555  Изму  его  ,]з  моря  |  и  вопрошу  тако  8г)6), 

Что  то  за  утопленник,  |  он   скажет  ми  всяко. 

*•)  Юпитер  с  неба  глаголет  ь.  *71)  Просит  дабы  Калеапдра  не  у  топ  ля  л. 
*!)  За  рук1  Калеандра  из  мири  выводит  на  мель  морскую.  **)  Гла- 
голет Калеапдру  а  сам  в  море,  уходит.  ^М  Калеандръ  вытощен  от  Неп- 
туна па  моря  лежит  на  доске  на  мел  |  моря  |  плачет. К,А)  Глаголет  унывно 
благодаря  Нептупа  за  то.  ч"л)  Подходит  к  нему  Кризанта  )  глаголать. 
*•;  Вынимает  его  из   мели  моря  ухвапвшаго  за  доску. 
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Подам  ему  в  горе  |  сию  аз  отраду  8б7), 

Восприму  за  то  себе  |  от  богов  награду. 

Калеандръ  8б8). 

Изми  мя,  любезная,  |  ззвлеки  ]з  моря. 
23во  ^бавь  сего  нын*  |  плачевнаго  горя. 

Кризанта  85°). 

Се  тебя  ныи*  |  тако  ]звлекаю, 

О  твоем  ]меви  |  слышати  желаю. 

Что  такъ  над  тобо'  |  сие  учинилось  86°), 

По  морю  пловущему  |  тако  сотворилось?  |[ 

Калеапдръ  801). 

2365  Нечаянно  нынй  |  семо  умираю; 

Морем  истопленпы,  |  тако  погибаю. 
Пловях  аз  )С  Понта,  |  разбиен  волнами, 

Другая   та  притчииа  |  сталася    над  нами  862); 
Морския  бо  волны  |  меня  утопили, 
2370  Знатно  бы  конечпо,  |  совсем  погубили  8вз). 

Ах,  растаюся  |  с  тобо',  Неонилда, 

Славная  кралевпа,  |  мудрая  влоринда. 
В  твоем  бо  гн4в1>  |  вынй  умираю, 

Не  прощен  с  тобою  |  тако  погибаю  864). 
2375  Тебе  ж  прошу,  славну  |  госпожу  ззбранну  866), 

К  себе  от  тя  желаю  |  милость  быт  поданну. 
Егда  бо  умру,  |  погреби  мя  честна, 

По  цесарску  уставу,  [  а)стинпо  нелестно. 


№7)  Вопрошает  о  ()'мен{  его  ^  хто  онъ  таковъ.  **)  Калеандръ  просить 
дабы  его  вынела  из  морско'  мели  Кризанта.  к*)  Кризанта  при'маетъ  Ка- 
леандра  ^  на  кол1ши  к  соб*Ь  полагает.  н*))  Глаголет  ему.  т)  Калеандръ 
поведует  о  себе  Кр1занте  притчшу  своего  изтоплещя  в  море  семъ. 
и62)  Охает,  в88)  Плачет  о  Неонилде  рпставшем  с  н».'ю  яко  не  прощен  отеъ 
гневу  умираеп».  8М)  Оха«*тъ.  ай)  Просит  Кр1заиту  глаголя  е'  яко  он  от 
даюплешя  того  ум1рает  чтоб  но  смерт)  его  погребла  по  царек)  ^  поведует 
о  себе  хто  таков  есть. 
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Аз  бо  семь  гречески  |  славпы   королевич, 
2380  Калеандръ  храбр'Ь'шп,  |  силны  цесаревич. 

Аз  же  и  ковалер  |  с  Купидом  пазванны, 

Но  смертию  будет  зд*  |  живот  мо'  попранны  8(5°). 
Скажи  НеонилдЬ,  |  что  я  умираю, 

На  се'  бо  пустыпе  I  горко  погибаю  86Т). 

К  р  и  з  а  п  т  а. 

2385  Ах,  мой  любезны,  |  тебя  познаваю, 

Ковалера  с  Куиидом  |  нын*  узнаваю  868). 
Тебя  ради  семо  |  трети  год  таскаюсь  869), 

В  л4се  сем  темне'шем  |  со  звЪрми  скитаюе,  | 
л.   146.     Ища  тебя  всяко,  |  любезнаго  друга  87°), 
2390  Кого  желах  ]здавна  |  змЬти  в  супруга. 

Давно  я  желаю  |  с  тобою  мн*  жити, 

Во  любви  амурно'  |  любезно  пребыти. 
Днес  же  тя  вижду  |  тако  Утомленна 

И  от  волнъ  морских  |  чуть  не  утопленна. 
2395  Не  о  смерти  }гвол  |  тепер  говорити, 

Подщися  ж  со  мною  |  любовь  сотворити. 
Прежде  бо  тя  много  |  к  любви  привлекала  8|1), 

Амур  бо  ^м*ти  |  с  тобою  желала; 
Нын*  ж  о  сем  паки  |  тебе  умоляю, 
2400  В  любви  с  тобо'  жити  |  усердно  желаю. 

Совесть  872). 
Еще  тебе  мало  |  в  пустынях  скитатис: 

Будет  ]  по  свипяч'ю  |  на  земле  валятис- 
Помниш  ли  сама  себе,  |  что  так  сод'Ьваеш, 

Человеку,  чют  мертву,  I  амуры  вЗицаеш! 


*•)  Охает.  эд:)  Велит  сказат  Неовилде  о  смерти  свое1.  ию)  Ц  е  л  у  е  т  ъ 
в  в  о.  **)  Глаголет  ему  с  любов'ю.  ***)  Повествует  ему  яко  его  ради  третз 
год  уже  в  лесах  у  брегу  моря  сих  ходит  4]ща  его  ^  радуетца  его  видет 
получила  зде.  Н71)  Просит  его  дабы  он  с  не  любов  сотворил.  872)  Совесть 
яросно  глаголет  стучи  в  колоколчик  Кризанте  предвозвествуя  е'  смерть 
^  велит  е*  от  сего  безчш)я  отстат. 
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Калеапдръ  878). 

2405  Ах,  безстыдпая,  |  что  ты  мнЬ  вЬщаешъ, 

При  смерти  бо  сущему  |  тако  досаждает! 
Хотя  )  скорбленъ,  |  истомленны   в  море  874), 
Бегу  от  тя  скоро,  !  плачу  свое  горе.  [| 

Кризанта  8То). 

Ахъ,  уже  конечно  |  семо  погибаю, 
24Ю  Обретши    бо  друга,  |  паки  пе  видаю. 

Кого  ждах  издавна  |  )  у  л;  бол  дождалас, 

Нын*  же  так  горко  |  со  оным  росталас. 
Семо  всеконечно  |  умрети  готова. 

Да  воспримет  мое  сердце  |  смертная  окова. 
2415  Ужъ  зной  надежды  |  не  могу  аз  ждатп, 

Полно  мп*  само4  себе  |  тако  досаждати. 

Совесть  8™). 

Нечего  уж  боле  |  тебе  ожидали. 

Нора  сим  пу'налом  |  себя  зака.тати. 
Се  тако  пу'нал  |  тебе  аз  дарую, 
2420  Но  друге  верившем  |  смертпю  венерую  877) 

Смерть  87ц). 

Симъ  тебе,  прекрасная,  |  аз  смерть  венерую, 
Хоть  )  не  любо  будетъ,  |  саван  подарую. 

Кризанта  *''■'). 

Уже  поелЬдшй  |  глас  сво'  ^спущаю, 

За  моего  друга  \  смерти  ся  обитаю. 

473 )  Калеандръ  вгта»»тъ .]  уГ.ьгаот.  ц"4)  Глаголи  е"  съ  ярост)ю.  ^Кри- 
занта пилит  я  ко  Кплеаллр'ь  уде  плачет  по  нем  поминая  горесть  свою  ^ 
желаетъ  умереть  от  таго  яко  желания  своего  с  Калеанлром  не  сотворила. 
и^Даетъ  Крнзанте  пу'налъ  Совесть  глаголя.  ь77)  Дав  Совесть  пу'налъ  от- 
бегает. в7н)  Дает  Кризапте  савон.  н7!')  Кризанта  взяв  савон  глаголет  со 
всяко'    жалостью  держав  пу'нал  в  руке. 
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2425  Пу'нал  мнй  от  СовЬсти  |  уже  даровапны, 

Которым  ребра  мои  |  будут  прободяшш. 
Прости,  Калеандре,  |  и  счастливы  буди, 

И  мене,  Кризанту,  |  никак  пе  забуди. 
Аз  за  любов  твою  |  сама  убиваюсь, 
2430  Сим  бо  пу 'налом  |  тако  закалаюсь  88°). 

л.   147.  Смерть  8Ч1). 

Ха,  ха,  ха,  ха!  | 
Любо  мп'Ь  нынЬ  |  сие  учинилось, 

Кризанта  же  нынЬ  |  мною  умертвилас  882). 

Ко  ни  до  883). 

Плачу  несноспо,  что  се  учиненно, 
2435  И  сердце  палающе  ]  тако  погашепно. 

Она  бо  любящи  |  себя  закалаше, 

Калеандръ  от  оной  |  себя  удаляше. 
Избрал  Неонилду  |  сице  он  ззбранпу, 

Любов  же  оно'  |  учинил  попранну  884). 
2440  Днесь  же  стрела  моя  |  уже  преломленна, 

Которая  ти  была  |  во  сердце  вонжепна  н8{,-*8|)# 

Явление  15  884). 

Калеандру  сплщу,  щ\  при  немъ  присудствующу  Предувй- 
дению,  которая  предбудущие  возвещает;  бываетъ  пЪние,  } 
явитца  ему  Дурилло,  раб  ево,  ,]  возвещает  о  Неонилл*,  что  она 
хощет  ево  в  любовь  к  себЬ  но  прежнему  Припяти;  потом 
Калеандръ  пробуждается,  тому  видЬнню  ужасен  бывает  '} 
проглагола,  ,]  се  паки  сном  отяхчен  бывает;  во  сн'Ьх  ево  бывает 
п$ние,  }  вид1>  во    сне   нриходяща  к  пему  отца  ево,   Полеар- 


т)  Кризанта  закола«*тся  смерть  коспю  подкашиваетъ.  ""Ч  Нал  мертво 
К  риза  нто  Смерть  стая  смеетца  )  глагол етъ  с  велико1  радостью.  "*-')  Ку- 
п  и  д-а  плачет.]  с  т  р  1>  л  у  л  о  м  а  е  т  ъ.  ■ц«в)  Изломав  стрелу  Купили 
глаголет  илачя  стоя  нал  Кризанто*.  **4)  Указынпетъ  на  нреломлену 
стрелу.    **>  Отходит.    ***)    Звони.  %Ы!)  Закрыт  завес   ч,<*)  Аргументы. 
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теса,  которо'  нодаетъ  ему,  что  у  него  брапь  с  Трепизопом 
начинается  ]  под  градомъ  их  уж  во'ско  обступило,  и  град 
их  взяти  хотят,  ои  же  паки  проспувшис  тому  удивляетца,  $ 
паки  сномъ  утружденъ  бывает;  ]  потом  бывает  пЬние,  он  же 
видит  во  сне,  что  Неонилда,  с  Купидою  с  В'Ьрностию  )  с 
Чистотою,  приходит  ,)  о  любви  ему  возвЬщаютъ,  он  же,  оное 
все  слышавъ,  во  ужас  приходит  ]  отходит  къ  Юпитеру  богу 
жертву  приносити  о  побЬде  на  трапезоны  8Я9'  Я(Ю). 

Предув-Ьдение    891«  892). 

ПредвозвЬствую  тебе,  |  Калеандре  славны, 

Будутъ  тебе  повЬсти  |  днес  от  менё  явны. 
То  ти  дпес  повЬдаю,  |  что  во  снЬ  явитца, 
Дурилло  бо,  раб  тво\  |  тебе  пред 'явитца. 
2445  О  Неонилде  будетъ  |  тебе  доносити, 

Что  опа  хощет  |  в  любви  с  тобо'  жити. 
Желает  бо  видЬть  |  оная  тя  нын4, 

Умяхчилос  еЬ  сердце  [  в  нынешне'  године.  ;| 
л.  148.  Гневъ  же  сво1  та  хощет  |  в  милость  обратит  893), 
2450  С  тобою  ш  любезно  |  себе  содружити. 

Аз  же  так  повидаю  \  истинпо  то  быти, 

Тебе  с  Неопилдо'  |  во  мирности  жити. 
Ьоспо'те  днес,  музы,  семо  воспевайте, 

Калеандра  храбраго  |  прении  возбужда'те  894). 

Канты  895). 

^455  Что  такъ  долгое  |  почиваешъ  время  89°), 

Тяжел оносно  |  во  сне  песешъ  бремя. 


нну)  Зваи).  ***>)  Открыт  завес.  ^М  Калеандръ  спит,  Преду вЪденае  во 
главах  стоит  а  Сон  »  ногах  сидит.  м92)  Иове  дует  Предуведен]в  Калеанлру 
о  Неонилде  будупия  быт  вест)  чрез  Дурплл^  возвещепны.  в**)  Поведуетъ 
я  ко  Неопилда  гневъ  сво'  хощ».*т  от  него  отложит.  ш)  Повелеваетъ  пет 
музык).  ввг>)  Ноютъ  на  глас:  „Что  так  долго".  **)  Канты  поют,  а  Преду  ве- 
дение но  театру  ходит,  но  отиетн  их  становитца  пак)  за  ним. 
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Зля  не  в4си  |  радости  притчину,  | 

|  А  не  кручину?  | 
Дурилло,  раб  тво',  |  е  тебе  днес  приходит, 
В  сонном  видЗшш  |  ко  спящему  входит, 
О  Неонилде  |  тсб*  возв'Ьщаетъ  | 

|  «Т  пров4щаетъ.  | 
2460  Не  мни  же  сего,  |  что  она  зласерда, 

Ей,  Неонилда  |  к  тебе  милосерда. 
Твою  же  вину  |  тая  отпустила 

И  тя  простила  897»  898).    || 

Дурилло  8"). 

Что  ты  спишъ  долго,  |  Калеандре  славны, 

Ковалер  преславпы,  |  во  храбрости  явны! 
Проснись,  мой  господине,  |  Калеандръ  преславны, 
2*65  Дурилло  днесь,  раб  тво?,  |  пред  тобою  явны. 

Аз  ти  возвещаю  |  в  радости  быть  тако, 

Неонилда  в  любви  с  тобо'  |  желает  жит  всяко. 
Истинно,  что  оная  |  видит  тя  желает 

II  паки  в  любов  свою  |  тебя  принимает. 
2470  Аз  бо  днес,  раб  твой,  I  Дурилло  такъ  вйрны, 

В  сн4  ти  являюсь,  |  е',  не  лицемерны  90°). 

Калеандръ  901>  У02). 

Слышу  днес,  лики  |  поют  зд*  согласно, 

Восклицают  громко,  \  во  гласЬх  преясно. 

Неонилду  любезпу  |  они  вспоминают, 
2475  От  меня  ж  сон  сладки  |  тако  отвергаютъ. 

Во  сн*  видЬх  Дурпллу,  |  семо  приходяща  уо3) 
II  подле  мене  зд'Ь  |  опаго  сЬдяща. 

•^  Музыка  ^грает  унывно.  КУ8)  Приходит  Дурил  л  о.  **)  Став 
пред  Калеандром  глаголегь  возвещая  яко  Неонилда  желает  его  по  преж- 
нему в  любви  ^мет^.  ^  Отходить.  !ю1)  Калеандръ  встает. 
**)  Вставщ]  от  сна  глаголегь  Про ду ведению  пред  ним  гтоящу.  жи)  Ска- 
зывает в*  что  в1дил  во  сне  Луриллу  }  возрещает  де  ему  онъ  что  Неонилда 
его  желает  по  прежнему  в  любов  принят. 
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НозвУицает  мпЬ  радост  |  быти  неудобну, 
Сказывает  повесть  |  тое  мн-Ь  угодну: 
2480  Бутто  мя  Неонилда  |  к  себе    призывает 

II  со  мно'  в  любови  |  паки  жит  желает. 
Не  мню  бо  сему  |  правдиву  сну  быти, 

По  болши  нодщус  о  том  |  горестно  тужити,  || 
л.   149.      Что  оную  пынЬ  |  при  себе  не  вижду  904), 
2485  Того  аз  не  знаю,  |  коли  ю  увижду. 

Бо  гнев*  от  оно'  |  давно  пребываю, 

Во  спх  бо  пустынях  |  аз  ся  умарлю. 
Поду  еще  далЬ  |  в  ст  л-Ьса  пын*. 

Тамо  сон  мнЬ  сладки  |  будет  в  се'  године  90Б), 
2490  Чтобы  мечты  злыя  |  мя  зде  не  об'яли, 

Злыя  бо  ел  уча)  |  спат  мнЬ  не  м'Ьшали  уов). 

Предув'Ьдение  90')- 
Одпо  пророчество  |  мое  ^сполнися: 

Дурплло  днес,  раб  тво',  |  пред  тобо'  явися. 
НбшЪ  же  другое  |  слЬдовати   будет  У08): 
2*95  Отецъ  тво",  Палпартсс,  |  во  снЬ  к  тп  прибудет. 

Будет  тебя  слезно  |  о  сем  умоляти, 

Чтоб  его  а].чволил  |  от   въ!)агъ  охраняти. 
Трапезоны  грЬков  |  веема  разоряют, 

Град  же    Византию  |  вашъ  опустошают. 
2500  Теое  ж  надлежит  и  том  |  оно'  заступатп, 

Врагов  супостатов  |  своих  прогоняти. 
А  ты  сиишъ  так  долго,  |  сего  1  пе  знаешъ, 
'Гол ко  о  Неонплде  |  себя  сокрушает.  }| 
л  а  н  г  ы   '    ).. 
Просиис,  любезный,  I  Калеандре  славны'   °10), 
-505  Кавалеръ  нрехрабры,  \  повсюду  ты  явпы'! 

т)  Не  дум  я»»  г  сему  правды  быт  понож  в  гневе  оно  пробы ваетъ 
•кб)  Отходит  дать»*  в  льоъ.  :иг;)  Накп  ложитца  спать  и  слпт.  907)  Преду- 
вед|«'нЦе  вголмвяху  него  стой  глаголет.  (*м)  Новедует  ему  якоемуявитца 
|:о  сне  глагол ьмць  г»т«мп»  его  Полна ртес  цееар,  ловущь  его  на  оборону  к 
с«*бе  иропву  врагов.  '•***)  Ноют  канты  того  ж  гласу.  ш)  Канты  поютъ  а 
Предуведеп)е  и.)  юатр.\    хиднт. 
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Отца  воспомни.  |  цесаря  ты  славна, 
Увидишъ  |  зд4  явна. 
Полиартес  бо  |  с*мо  днес  приходить, 
В  сонномъ  видЬнш  |  вист  теб*  приносит. 
25Ю  Печаль  несносну  |  слезно  пров'Ьщаетъ, 

Во'ну  |  возвйщаеть. 
Ты  асе  подщися  |  враговъ  побпвати, 
Отца  любезна  |  от  них  защищати. 
Юпитеру  бо[гу]  |  в  храме  помолися,  | 

2515  (    И    ПОКЛОНИСЯ   |       911>    912). 

Налиартссъ  У13-  9и). 

Сыну  мо9  любезны,  |  Калеаидре  милы, 

Бес  тебе  мнЬ  жити  !  не  стало  ^  силы. 
Во  снй  бо  аз  ишгЬ  \  к  тебе  нрихождаю, 

В  сонном  бо  видЪти  |  приход  -мо'   являю. 
2520  Тебе,  сыну  любезну,  |  сице  возвфщяю. 

Мою  бо  несносную  [  нечал   оЛ'являю.  |{" 
л.  150.      Под  мое  бо  царство  |  во'ско  приступает   915), 
Сила  трапезонска  I  грозно  наступает. 
Хощет  бо  Грецыю  |  в  конецъ  разорит, 
2525  Грады  и  вертограды,  |  все  опустошит. 

Меня  же,  стара  суща,  |  хотят  во  плен  взяти 

II  мою  цесарскую  |  главу  те  отятп. 
Аз  в  болезни  горце'  |  семо  пребываюс, 
Того  ради  тако  |  во  сне  га  лвляюс. 
2530  Того  аз  желаю,  |  да  мл  охрашшш, 

Трапезонско  во'ско  |  ним  да   прогонишп. 


91 М  По  отпету  кантъ  слпповитца  за  ним.  У1-)  Музыка  играет  унывно 
•**)  Приходит  Налиартес  к  соному  Км.  хандру.  ш)  Глаголет  Полиартес 
спящему  Калеаыдру  в  черном  нр1ходя  о  лея  и  |  унывно.  9,ь)  Предвозве- 
ствует  ему  яко  ноль  его  господств» >  Тра полоны  иидстуннють  брапню. 
требуеть  дабы  Калеандръ  был  бы  к  нему  дли  вспоможения  в<>  оборону  | 
Грецыю  б  от  них  охранил. 
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Послуша',  любезны,  |  пора  уж  востати, 

От  врагов  прелютых  |  ми  оборонят. 
Во  отЬ  ти  явлшися,  |  сам  проч  отхождаю, 
2535  Охранят  отечество  |  усердно  прошаю  91в). 

Калеандръ  917-  918) 

Что  се  днес  слышах,  |  нришед  в  сон  глубоки, 

^  видЬхъ  днес  тако  |  сонъ  ънгЬ  прежестоки. 
Видех  Палиартеса  |  отца,  зд*Ь  пришедша, 

Не  чал  бо  несносная  |  опым  ми*  нанеппа. 
2540  Во  сп*  мнЬ  явился  |  и  говорилъ  тако, 

Что  враги  обступили  |  царство  наше  всяко. 
Трапезоны  силпо  |  уже  обступили, 

На  нашу  бо  Грецию  |  оне  наступили. 
Отецъ  моч  умилпо  |  о  сем  так  гласил, 
2545  Заступит  отечество  |  от  том  мл  просил.  || 

Се1  бо  сон  правдивы  \  аз  дпес  признаваю  9И1), 

Шествовать  во  Грецию  |  усердно  желаю. 
Да  от  врагов  оных  |  подщус  охранити, 

Оных  трапезонов  |  в  конец  поразите. 
2550  Не  дам  зл*  погибнути  |  Грецьп  днес  нын*  °20), 

Шествоват   подщуся  !  во  скоро'    године. 
Убавлю  родителя  |  от  сея  напасти, 

Чтоб  ему  во  вражески  |  руки  да  не  впасти. 
Тепер  же  до  утра  |  паки  лягу  спати, 
2555  Утрее  ж  подщуся  |  поране[е]  встати  М1). 

Преду  к'Ьден  не  У22). 

Второе  пророчество  |  мое  так  я вися:     - 

Цесар  Нялиарп'с  |  вам  днес  пред  явися. 

918 )  Уходит.  У17)  Встаетъ  Калеандръ  ото  сиа.  91*)  Глаголет  Ире- 
дуведен.)ю  я  ко  видел  во  оне  отца  своего  цгсаря  Нолиартеса  зовущаго  его 
во  оборону  Грецьп  от  нашедших  транезоновъ.  9№)  Со'  соп  за  зстиину 
Калеандръ  пршшовает.  92°)  ЛСелает  птти  немедля  во  Грецию  ко  отцу  на 
оборону.  <лм)  Паки  Калеапдр'ь  ложитца  спать.  5К12)  Калеандръ  спит  а 
Преду  ведение   у   него   в  гловах  стопт  я\  г/1  а  гол  ет. 
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НынЪ  же  третие  |  стЬдовати  хощет  1т): 
Неонилда  любезна  |  прштти  восхощет. 
2560  Явится  ти  спящему,  |  ты  возвеселится, 

С  печали  бо  в  радость  |  свою  обратится. 
Она  с  тобой  будет  |  честно  ликовати. 

С  тобою  любезно  |  такъ  торжествоватп. 
Чистота  ^збранна  |  со  оною  явится, 
2565  Верность  же  с  Купило'  |  вкупЬ  пред 'явится. 

Отсел!;  надлежит  ти  |  в  весел  и  1  быти, 

Толко  еще  маленко  |  будет  потужити,  || 
л.   151.      Поколе  со  оно'  |  вьяв-Ь  помирится, 

Вместе  бо  с  не'  тако  |  ты  соединится. 
2570  А  нынЬ  споко'но  |  ]ЗВ0Л  сонъ  дмЬти  924), 

И  будешъ  ты  оную  |  во  сн'Ь  тако  зрети. 

.    Канты  925). 

Зри,  Калеандре,  |  полно  уже  спати  92й), 
От  сна  глубока  |  пора  уш  востати. 
Радость  велику  |  к  тебй  та  приносить, 

2575  |   Любовь    ВОЗНОСИТ.    | 

В^рпость  с  Купидо'  |  пребезмЬрно  скачет, 
А  Неонилда  |  уже  днес  пе  плачет. 
Возрадуется,  |  любо  взвеселится, 

В  радость  премЬнитца. 
25$о  Ш>сии  сладча'шш  |  теб'Ь  воспеваем, 

Любовь  )м*ти  со  оно4  вещаем, 
Вину  бо  твою  \  она  отпустила, 

Усердно  простила  °27,  1128). 

***)  Поведует  ему  яко  сама  ему  уже  Неонилда  с  нищему  с  Чистотою 
^  Верностью  ,)  Любовью  то  есть  с  Куцрою  явитца  ]  любов  ему  свою]  про- 
шейте ему  от  вины  ово  обьявптъ.  *24)  Повелевает  шш  ем>  спат. Ий)  Поь>|т] 
канты  того  ж  гласу.  **)  Канты  поют,  Предуведпуе  ио  театру  ходит. 
"^  Ио  отпет)  их  паки  аа  ним  стоновнтца.  '•**)  Музыка  у  мил  по 
,1  грает.  Приходит  Неонилда  с  Чистотою  Върностпю  ]  Купидо,  к 
спящему. 
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Неонил  да  92У). 

Се  аз,  Неопилда,  |  предстаю  пред  вами, 
-585  Желаю  по  прежнему  |  любовь  ^м•Ьт  с  вамп. 

Досаду  бо  вашу  |  аз  во  всем  прощаю 

И  випу  содйянну  |  тебе  отпущаю. 
Встап,  пробудис,  |  тако  ти  глаголю: 

Аз  семь  Неопилда,  |  твори  мою   волю.  || 
2590  Иодщися   мя,  друже,  |  отсел*  ,]скатп  93°) 

^  мене  в  любовь  свою  |  паки  доставати. 
Не  ]звол  то  думать,  |  что  так  разлученны   931). 

Но  будешъ  ты  вскоре  |  со  мпо'  сьединенны. 
С  ВЬрпостью  аз  нынЬ  !  с  тобо'  пребываю, 
2595  ^  о  сем  печалюсь,  |  что  вас  не  видаю. 

Во  сп-Ь  ти  являюсь,  |  Кунида  со  мною, 

До  в'Ька  жить  буду  |  в  верности  с  тобою  932). 
Явлшися,  нын'Ь  |  подщус  отходити, 

Юпитеру  богу  |  жертву  приносит 

Верность  °33). 

2боо  Аз  еемь  Верность,  |  :  Е',  нелицемЬрность; 

При  се'  аз  бываю,  |  :  Шгрпу  призпаваю. 

Буди  ты  днес  вЪрсп,  |  :  К  оно'  непременен. 

Тая   воялюбляет,  |  :  Тебя  вспоминает. 

Дпес  тебе  я  вися,  |  :  Во  сне  об  явися. 

260Г)  К  себе  призывастъ,  |  :  Жить  с  тобо'  желает. 

Чистота  934). 

А:гь,  Чистота,  с  не'  I  всегда  пребываю, 

Тебя   же»  со  оно"  |  и  любви  содружаю. 

;г-у)  Неопилда  спящему  глаголет  Ка леандру  возбуждая  его.  мо)  Кале- 
андръ  спит  крепко.  9:{1)  Ооещаетца  ому  Неон плда  по  прежнему  влюбв)быт. 
•С2)  Указует  ему  на  Верность  Чктоту  .)  Кушду.  нза)  Верность  подшед  к 
спящему  Калеандру  глаголет  носпом|иая  л  ко  Неонилда  его  сердечно 
нмзлыпляегь.  *и)  Чистота  (подходя)  к  спящему  Калеандру  подходит  з 
глаголет  о  Чистоте  }  люпж  Непниллпю'  ко  Колеандру. 


20/- 


С  Чистотою  оная  |  всегда  живет  честно, 
Хощет  бо  любити  |  паки  тл  пелестпо. 

26Ю  Хотя  она  ]м*етъ  |  }  досаду  тако 

За  то,  что  мл  откинул  |  от  себя  ты  всяко, 

л.  152.      Однако  ж  нынй  |  при  сем  обйщаетъ, 

Вину  твою  прежнюю  |  отпустить  желает. 

К  у  II  И  ДО    У35). 

Распаленное  сердце  |  к  тебе  та  .)мЪетъ, 
2615  Днес  же  тя  любезно  |  возбуждати  см-Ьетъ. 

Спишь  ты  долго,  |  пора  уж  вставати, 

Свою  бо  любезную  I  паки  доставати  УЗо)« 
Поди.  споко'ньн  |  з  сладкш  сонъ,  прочъ  937), 
ооветъ  Калеапдра  |  Тигриппна  дочъ, 
2620  Неонилда  славная,  |  тако  возбуждаетъ, 

Встават  тсб'Ь  вскоре  |  тая  понуждаете    У38). 

Сонъ-™). 

Ого'ду  скоро,  |  уже  онъ  востапстъ, 

Свою  Пеонилду  |  всяко  воспомянетъ. 

Калеандръ  ',4°). 

Заспался  долго,  |  пора  уж  востатп, 
2625  Тежело  нечто,  |  очун  мпгЬ  некстати. 

Неопилду  ныпЬ  |  подщус  доступатп, 

Благодарение  оно'  |  буду    во:;даватп. 
Ахъ,  моя  любезная,  |  внд1;л  тебя  нынЬ  ,,,и), 

Во  сн'Ь  мн'Ь  тя  явлшуся  \  в  снцово'  године. 
2630  Тенер  я  узнал,  |  что  ты   ми  простила  "'42) 

И  мою  вину  нынЬ  |  тако  отпустила. 


,Л5)  Куиидо  подходит  к  спящему  Калеандру,  Судя  его  глаголет  нред- 
являя  о  Неон1лде.  ***)  Н  е  о  и  и  л  д  а  с  Ч  и  с  т  о  т  о  ю  }  В  Ъ  р  н  о  ст  ь  ю  у  х  о- 
дпт.  у&7)  К  у  п  и  д  о  о  т  г  а  н  л  е  т  Сна,  К  а  л  е  а  н  д  р  ъ  встает.  !,зв)  Ку- 
пило уходит,  и*)  Соп  отходя  глаголет.  и4п)  Встал  ото  спа  Калеандръ 
Предуведен)Ю  глаголетъ.  1Ш)    Желает    д поту пит  Пеонилду.  У12)  Спознопает 

верно,  что  его  просила  Неонилда. 
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Верность  с  Чистотою  |  мн-Ь  себя  являютъ, 
II  Купи  до  с  ними  I  мене  возбуждаютъ. 
Правдиво  ми*  тако  |  Дурплло  явися, 
1^в35  В  сонпом  бо  видЬши  |  тако  об  явпсн. 

Про  любов  бо  оной  ,  ясно  показал  У4:*), 

Что  мя  тая  любит.  }  тако  мн'Ь  сказал. 
Днес  от  опо?  слышах,  ,  что  в  храм  отхождает, 
К  Юпитеру  богу  I  поход  сво*  являет. 
^«40  И  аз  туды  подщуся  |  ныпЬ  отходити, 

Юпитеру  богу  :  жертву  прнносити  °44). 

Преду  ведение. 

Все  три  мои  пророчества  ;  нынй  пред'явилис, 

Какъ  я  возвещала,  |  такъ  ]  об'явпдис. 
Впредк)  ти  служит  |  гатова  усердно  04°), 
2645  Нуду  поступати  |  с  тобо'  милосердно. 

Калеандръ  ')4гг 

1  благодарю  тя  нынЪ,  |  мол  нредрагая, 

Яже  сотворила  |  сия   ми*];  благая  у4').  || 

л.    158.  10  и  и  т  ер  ъ   ',4*). 

Калеандръ  славны,  ;  рвол  быть  ^вЬстны   ''41,)л 
Се*  бо  ти  сон  был  |  нпкако  прелестны. 
-чюо  Лз  бо,   Юпитер,  ;  тебе  днес  являюсь, 

С  неба  со  перуном  |  тако  нред'явллюс. 
Понми  мои  глаголы,  |  яже  ти  в1ицаю: 

К",  все  то  збудетца,    яже  нров'Ьщаю. 
Пудепгь  содруженъ     с  Неопплдой  благо', 
-«•>'•>  Истинно  во  правде  |  и  веема  предраго'. 

!'г')  О^иынает  како  Нсоннлла  но  сне  ому  янилас.  П1)  Желает  отходит 
кь  Н»11||[г]ор>'  жертну  наносит.  ,лг')  Предувсдснр*  обещаетца  ^  впред  ему 
служит.  11|,!)  Калеандръ  Олатдарнт  Преду  поденок».  !'47)  Она  ш  отходит. 
!,|!*)  Юпнтеръ  П)  нона  глаголать  .*  гримом.  94!')  В  с.)  глас  Калеандръ 
п,чда«*тъ  на    лемлю  .)    слушает   гласа.. 
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Во  храм  бо  мой  |  извол  приходитя, 

Будешъ   с   Неонилдо'   |  жертву    возноспти 

1)50    -952\     || 

Эпилогъ  953— У55). 

Сие  убо  сотворихомъ,  да  вси  суще  видимъ,  како  Кале- 
андръ,  любовь  свою  с  Неонилдою  содержаше  ]  в  чистоте  за- 
ключали, за  нечистоту  ж  Калеандръ  от  Кризанты  терпяше, 
Неонилда  же  оного  избавляла  от  напасти;  иаконецъ  Калеандръ 
съ  Шпиналбою  в  амур  впадаше,  за  что  от  Неонилды  изгпанъ 
бываетъ;  Партулиана  с  Хоризой  солучаетъ,  а  Правду,  отца 
ей.  убиваетъ;  что  ,]  глаголать,  сами  видйвше,  спектаторы 
почтениЬшш,  по  аще  что  либо  случилося  в  семъ  нашемъ 
дЪ'ствш  погрЬшеипе,  просимъ  милостивого  4)снравлен1я,  а  утре 
просимъ  для  зрЬния  трет'аго  действа  сей  ]сторическо'  ва- 
медш,  ныне  же  прощения  вашего  требуемъ  95в*  957).    || 

л.  154.  Реэстръ  персонамъ  2  дества 

И  о  аптппрол'Ьге. 

Предуведенне  Совесть 

Красота  Прелест 

1  ,/Цавол  2   Днавол 

,1того  6  персоп. 

Въ      1-М     ЯВЛен  111. 

Ароилионъ  2  сенатора 

2  воина  Армелина 

2   посла  Преду  ведение 

дтого  $)  персон. 


^  По  глас»*  встоег  }  отхпдит.  н:'1)  Зваи  и.  и:'-)  Закрыт :|аве(;.!1:й)  Над- 
лежит  самому    мЫрагиру  чнгат  |  пи  среди  театра.  ,х'1)  Зван.).  '^'О  Открыт 

завес.  «И)  Зван].  й7)  Закрыт  театръ. 
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Въ    2-м. 


л.  155. 


Ареилионъ 

2  Сенатора 

2  Посла 

Аркалеретесъ 

Калеапдръ 

2  воина 

Полемондръ 

Армелина 

Предуведение 

Мегера 

вурия  1 

дого  16  персон. 
В  ъ    3-м. 

вурия  2 

Армелина 

2  Дамы 

Пажъ 

Алкаб'Ьль 

Купидо 

Венера 

Радость 

Увеселение 

Калеандръ 

Ареилиопъ 

2    во'на 

Предуведение 

Полемондръ 

Зтого  16  персон. 
Въ    4-м. 

Руилло 

Калеандръ 

• 

ВЪстникъ 

Ярость 

2   во'на 

Дурилло 

еще  2  воина 

^того  8  персон. 

II 

В  ъ    5-м. 

Кризанта 

Чистота 

2  Дамы 

Копидо 

Калеандръ 

2  сенатора 

Совесть 

дого  11  персон. 
В  ъ     6-м. 

2  воина 

Юнитеръ 

Меркури1 

Геркулесъ 

Венера 
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Марсъ 
Юнона 
Аполонъ 
Дианна 


Палляда 
Вулканъ 
Бахусъ 
Купидо 


дого  12  персон. 
В  ъ    7-м. 


Купидо 
Калеандръ  | 
ж.  156.     Неонилда 
Чистота    • 
В-Ьрпость 


^ого  10  персон. 
В  ъ    8-м. 


(Чистота) 
Кризанта 
Совесть 
Дурилло 
2  воина 


Тигрина 
2  сенатора 
Предуведенне 
2  воина 

2  во'ска  по  4  во^а 
]того  18  персон. 


Калеандръ 
Чистота 
Брандиръ 
Туркаманъ  Саоаръ 


В  ъ    9-м. 

Туркаманъ  Саоаръ       л.  157.    Чистота 
Шпиналба  Купидо 

Калеандръ  2  воина 

Совесть  || 

^того  8  персон. 

Въ    Ю-м. 


Купидо 

Калеандръ 

Шпиналба 


Верность 
Туркаманъ  Саоар 
4  Воа]на 
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л.  158. 


Брандиръ 
4  Воина 


рото  16  персон. 
Въ  11-м. 


Тигрина 

2  сенатора 

Предуведение 

Брандиръ    ) 

тт  при  них 

Неонилда    }         . 

Калеандръ  ) 

Зтого  16  персон. 

Въ   12-м. 

Калеапдръ 
Купи  да 
Иартулиапъ  || 
Акаматесъ 
Ярость 

дтого  10  персон. 

В  ъ  13-м. 

Калеандръ 
Предув-Ъдение 
2  во'на, 
Акаматесъ 
1 1рапда 
Неонплда 


Неонилда 
Дурилло 


Носолъ 
Прем'Ьна 
Дурилло 
2  воина 


Крпзапта 
Совесть 
Неитунъ 
Юпитеръ 


)того  14  персон. 
Въ   14-м. 


Зтого  7  персон. 


Прапда 
Неонилда 
Хориза 
2  воина 


Абимазаръ 
Партулианъ  || 
Хориза 
Копидо 
4  воина 


Калеандръ 
Смерть 
Купидо 
(2  воина) 


г 


л.  159. 
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Въ   15 

-м- 

Нредув^дение 

Верность 

Дурилло 

Чистота 

Калеандръ 

К у пи до 

Нолиартесъ 

Сонъ 

Неонилда 

Юпитеръ 

Зтого   10  персон. 

Эпилогъ. 

II  *) 

*)  [Л.  159  об.— оетавлепъ  чнстымъ). 


д.  160.        ДЕЙСТВИЕ  ТРЕТИЕ  КАМЕД1И 

0  КАЛЕАНДРФ. 

Антипролегъ. 

Синопсисъ  *) 

Предсядящу  Времяпи  с  Мудростию,  Богатствомъ,  Силою, 
Честию,  Смерть  же  пришед  ихъ  посЬкаетъ,  но  Безсмертие 
Смерть  прогопяетъ  )  Любовь  безсмертну  на  тронъ  поса- 
жаете; пред  них  выходит  Верность  с  вЬтвию  масличного  2»  3). 

Время  4). 

Четьфе  части  свита  |  времепемъ  суть  явны, 

Мудростию,  Богатством,  |  Честию,  |  Силою  | 
во  всемъ  свите  славны  5). 

Смерть  ") 

Гд*  Мудрость,  |  гд'Ь  Сила,  |  Честь  же .]  Богатство? 
Гд4  Время  въ  ихъ  бытности  |  ^мйет  ,]зрядство? 
•*>  Вся  спя  компания  |  смсртию  окончитца, 

Власть  же  моя  ныне  |  еЬмо  воцаритца  7). 

Б езъ смерти е  8). 

Смерти  азъ  от  начала  |  никогда    же  знаю, 
Безсмертие  мнЬ  имя,  |  тако  ся  иарицаю. 


х)  Аргументы.  2)  Зван).  3)  Открыт  завес.  4)  Време  сидит  на  троне  гла- 
голя. 5)  Выб-вга^тъ  Смерть  1  вс1>х  ь  поськает.  •)  Смерть  г  лат  ля  косо'  по- 
секает  Время,  Мудрость,  Богатство,  Силу  и  Честь  ]  садкца  па  трон 
^  Приходит  В  о  з  с  м  е  р  т  и  е  с  Лшбовию.  8)  Садитца  Безсмерт)е 
подле  трона  глаголя. 


I 
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Хот  з  вся  вещи  смертелныи,  |  любовь  бесконечна, 
ю  В  верности  же  дружеско'  |  пребывает  в*Ьчна.  I. 

Любовь  °). 

Дружескую  любовь  |  буду  содержати, 

Буду  азъ  любовно  |  безсмертно  стежати. 

Въ  чием  либо  серце  |  когда  водворлюс, 
От  оных  же  всяко  |  никакъ  удаляюс. 

Безъсмертие  10;. 

и  Того  ради  отсюду  |  тя,  Смерть,  прогоняю, 

Тебй  ж,  Любовь  безсмертна,  I  па  троп   по- 

саждаю  п). 

Верность  12). 

В  Верности  любовь  |  всегда   процветает, 

Верность  безсмертпа  |  любви  взрастает. 
С  вйтвию  азъ,  Шфпость,  |  сЬмо  §]зхождаю  | 
20  Д  глаголю  ВЬрпость,  |  ей,  I  нелицем/Ьрность. 

Проблема  13). 

|  Любовь  смерти  не  боптца  '  14>   ь).  || 

д.  161.  Пролегъ  1018). 

Куриозность  ваша,  благопочтенныя  снектаторы,  кто] мл 
сие  да  внимаетъ,  коль  сладко  слышать  исторш  в  древний 
времена  содйющпя,  сладча'нгЬе  же  того  зр'Ьтп  сцЬническимъ 
Ззображениемъ  сод'Ьловаппое  дЬ'ствие.  Господа  Почтением: 
Мале'шая    искра    пламень    возжигаетъ    велики!,    тако     По- 


•)  Любов  садитца  црогнв  ее  на  другом  стуле,  глаголен».  10)  Беа- 
смерт)0  взем  мечь  Смертьпрогоняот  а  Любовь  иа  трон  посождает.  и)  П  р  и- 
ходит  ВЬрность  с  иЬтнию  масличиою.  12)  Глаголет  Любов] 
седяще'  на  троне,  дает  ветвь  маелочнак»  ]  проблему  па  карте.  1а.)  Зри 
проблема.  и)  Звапи.  15)  Закрыт  завес.  ,в)  Сред^  театра  читат,  надлежит 
читат   самому  модератору.  17у)3вап).  1к)  Открыт  театръ. 
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лиартесъ  #]  Тигрина  за  ра»рывъ  породе'  своихь  пострадаете, 
о  том  же  зреете  в  д'Ь'стве  вчерашнего  дни;  нын*  же  узрите, 
како  Калеапдръ  с  Неонилдою  паки  в  союзъ  приходят,  Алка- 
бель  же  с  Ормяниною  любезно  сообщение  ^мЬють,  Уранш 
со  Штеллою,  но,  паче  рЬщи,  по  многих  боталиах  .1  сам  гре- 
чески! цесарь  Полиартесъ  с  Тигрипою,  цесаревою  Трапезой  - 
скою,  во  бракъ  приходить  и  прежние  свои  пороли  иснолняютъ, 
свою  же  нрелюбод'Ьцу,  Шпиналбу,  Калеандръ  на  турсвш 
престолъ  возвождает,  ,]  вся  опого  печаль  в  радость  прем*Ъ- 
няетца,  .1  греческое  государство  но  нрорЪчению  бога  Юпитера 
в  мир-Ь  соединенный  бываютъ;  что  болши  глаголать,  ||  по 
самымъ  д'Ь'ствиемъ  узрите;  истинно  узнаете,  яко  любовь  вся 
превосходить;  токмо  просим  ваше'  особы,  да  во  зренш  ва- 
шемъ  присудствует  прилежание   11,1'  20).    || 

л.  162.  Явление  1  21). 

В  храмЬ  Юпитеру  стоящу  ,]  жрецамъ  поющимъ,  прихо- 
дить Клеандръ  с  Леапдромъ  ]  приносят  жертвы,  дабы  ему 
да  1Ъ  поб'Ьду  па  трапезопы;  ему  ж  от  бошв  возвещается,  что 
греки  трапезон  победить,  ,]  даетъ  Калеапдру  в  помощь  сил- 
н'Ь'шаго  от  богов,  Марса,  '}  Славу.  Оные  ж  с  радостию  на 
боталию  отходят.  Потомъ  приходит  Неонилда  съ  Чистотою  ^ 
ВЬрностию  ,]  з  Дурилломъ,  ]  просить  Юпитера,  дабы  далъ  по- 
беду на  грЬковъ,  ей  же  повйдуется,  яко  трапезоны  от  гре- 
ковъ  побеждены  будутъ,  §]  протч'Ье  будущее   имъ    предвозв*- 
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щаетсн;  оные  ж  на  ооталию  с  печалпю  отходят  "   **). 

Ж  рецы   по  ю тъ  25'  26). 

Воже  напгь,  боже.  |  Юпитере  славны! 
Услышъ  молитву,  |  над  богами  главны  2')- 
Денно  ]  почпо  ;<  молбу  ти  возиоспмъ, 
-5  |  .Т  о  сем  просим  28). 


,9)  Звац].  **)  Закрыт  театръ.  21)  Аргументы.  я) Зван,).  ^Открыт  завес. 
•*)  Являетца  алтар  в  храме  идолском,  в  спм  стоит  пдол  Юпитеров.  а)  Пре[д1 
щолом  поют  жрецы.  *)  Кадят. 27)  Станопятца  иа  калеп). №)  Кланеютца  идолу. 
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Жрецъ  1.  Жрецъ  2  20). 

Юпитера  славна,  |  Нога  нам  преявна, 

Жрецъ  1.  Жрецъ  2. 

Мы  днес  почитаемъ,  |  Хвалу  возсылаем  30).   II 

Калеандръ  31). 

Юпитере,  боже  |  ты  нам  всемогущи  л2), 

|  В  сил*  прес.ювущш!  I 
30  Нынй  тебе  сле:шо  |  о  сем  умоляемъ  33), 

|  Молбу  возсылаем.  \ 
Нужду  пришествия  |  ко  тебе  являем, 

|  Тако  об'являем  34). 
Аз  есмь  Калеандръ,  |  гречески  царевичъ, 
35  |  Славны  цесаревич.  | 

Бран  бо  с  трапезой ы  |  содмы  год  ,|мЬем, 

|  Ноевать  см'Ьемъ.  ; 
Оных  в  том  всегда  |  силно  поб-Ьждаемъ  35), 

|  Подданства  желаем.  ' 
*о  Однако  ж  скука  в  нас  |  тако  прсбываетъ, 

|  Мира   желаетъ. 
Мы  молим  о  том,  |  чтоб  нас  сохрапити, 

|  Вместе  сьедипити.  | 
Того  мы  не  знаем,  |  долго  л  воеватн  |  30), 
45  !  Во 'ну  продол  жати. 

Утре  с  трапезопы  |  у  пас  во'на  пред  явптца; 

I  Кто  в  то'   поб1;дптца?  | 


в)  Жрецы  глаголют  .Цолу.  :ю)  Встают.  31)  Приходит  Калеандръ  с  Ле- 
андром.  ю)  На  колеп)  стаиоиитца.  Ж1)  Нроеитца  Юпитера  кланеяся  глаголя. 
*)  Объявляет  Юпутеру  нужду  нрппестшя  своего  п  о  себе  хто  он.  '&)  Объя- 
вляет Юпитеру  о  бран)  траиезонско"  ^  прост  дабы  нм  победит  трапезой. 
")  Прошает  известия  о  во'не  долго  л  им  будет  с  тряш'зонм  восиат]  и  хто 
на  них  победителем  будет. 
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л.  163.     От  тебе,  боже,  |  слышати  желаем, 

|  Сице  вопрошаем  3?). 

М)  Жертвами  пынЬ  |  тебе  почитаем, 

|  Главу  преклоняем  38). 
Вы,  жрецы  пречестни,  |  молбу  сотворя'те, 

|  Богу  воспЬва'те.  | 

Жрецы  поютъ  39). 

Жертву  приносить  |  ковалер  дпес  славны, 
55  Калеандръ  ясн'Ьши,  |  во  всем свЬте  главны  40), 

Да  онъ  поб'Ьдител  |  па  во'не  явитца  4!), 

|  Здравъ  очутитца  42). 

Жрецъ  1.  Жрецъ  2  43). 

Ты  еси  всемогущи,  |  ...  Ты  и  бог  пресущи.  | 

Жрецъ  1.  Жрецъ  2. 

Умилися  нын'Ь,  |  ...  И  сицево'   године. 

Жрецъ  1.  Жрецъ  2. 

во     Калеандръ  протает,  |  ...  ОтвЬту  желаетъ  44). 

Юпитер. 
Слуша,  Калеандре,  |  Юпитерска  гласа  45>  4в): 
Будешъ  в  Транезоне  |  в  недолгая  часа.  | 
Брань  бо  с  трапеконы  |  ваша  продолжитца  4Т), 
Иаконецъ  бо  в  мире  |  тая  об'явитца. 
65  Неонилду  возмешъ  |  себе  ты  в  супругу, 

Будет  тп  женою,  |  иелестпому  другу. 
Полиартес  цесар,  |  возмет  онъ  Тигрину, 
Трапезонску  славну  |  кралеву  едину. 


37)  Желает  о  том  принят  от  Юпитера  ответ.  да)  Нринослт  жертву  Юпи- 
терову  идолу  ^  жрецам  пет  новелеваетъ.  ю)  Жрецы  пред  ыдоломъ  поют. 
^  Кадят.  41)  Стаповятца  па  колену  42)  Кланяютца  ^долу-  в)  Жрецы  гла- 
гол ютъ  идолу.  41)  Встают.  4:')  Жрецы  падаютъ  на  колени  паки. 
,в)  Также  все  предстояиця  надают  па  землю.  4")  Предвозвещаетца  от 
.|дола  о  брнн)  Трапелопско1  яко... 
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Любезно'  женою  |  она  ему  будетъ, 
70  Трапезоном  з  греки  |  сила  да  прибудет. 

Нын-Ь  бо  любезно  |  аз  ти  провещаю, 

Победу  над  трапезопы  |  тебе  об'Ьщаю. 
Ваша  бо  баталия  |  утре  учинитца  48), 

Транезонско   во'сво  |  в  копецъ  поразитца. 
75  Нын$  возв'Ьщаю  I  истинно  то  быти, 

Потом  с  трапезоны  |  вам  в  мирпости  жити. 
Подожди  немного,  |  и  они  к  нам  будут, 

Ко  мн*  для  молитвы  |  воскоре  прибудут. 
Се  вам  даю  Славу  |  сию  прфбраппу  4У), 
80  С  нею  ж  ц  Викторию,  ]  повсюду  похвалну. 

В  болшую  храбрость  |  Марса  вам  дарую  :)0), 

При  вас  ему  быти,  |  тако  аз  сказую. 
Идите  вы  скоро,  |  то  д'Ьло  творити, 

Аз  бо  па  вас  буду     издали  смотрити  51). 

Калеандръ  °2). 

85  Благодарю  Богу  |  за  милость  прем  ногу, 

Отхожду  отсюду  |  и  впред  молит  буду. 
л.  1 04.     Трапезой  застапу,  |  въ  храбрости  достану  ;>:3) 
Буду  нобйждати,  |  в  копецъ  ]стреблнти. 
Слава  при  мне  будет,  |  .]  Марсъ  не  отбудетъ. 
ю  Виктория  славна,  |  от  тебе  мнЬ  дам  на. 

Оныхъ  принимаю,  |  тебе  величаю. 

М  а  р  с  ъ   54) 

Аз,  Марсъ,  в  баталш  !  буду  ти  служити, 
Нодщус  транезонов  |  с  топо'  поб];дити. 


**)  Баталию  ^мет  им  ни  утре»;  шмвеетиует  .)  трашмоним  от  них  по- 
бежденным быт  скязует.  41')  Дает  ому  Славу  |  Внкторш.  °°)  Дает  Марса 
ему.  м)  Велит  отходит  ему  а  сам  желает  иало.1.)  на  них  емогрет).  м)  Ка- 
леандръ благодарит  Юшггсра  ^  нетают  нее.  г,:{)  Оиещаетца  но  словеси 
Юпитерово'  побеждат  трапезой  с  Марсом  щм  Слав»?  ,)  Никто]»!'.  01)  Марсъ 
мечемъ   иашет  ^  глаголет  ь. 


270-  - 

Слава    б5). 

Глашу  перната,  |  глашу  крылата  о6). 
^ь  Тебе  есмь  данна.  |  от  богов  поданна. 

Буду  при  вас  жпти,  |  во  вЬкъ  вам  служите. 

Виктория    5?). 

Л  у,  Виктория,  |  подщусь  при  вас  быти, 

П  вам  во  батал1ях  |  всегдашных  служите, 
Гд*  аз  при  вас  буду,  |  будешъ  иоб'Ьждати  ;'8). 
юо  В  поб'Ьде  вам  всяко'  |  буду  помогати. 

Калеапдръ  о0). 

С  вами  дпесь  любезно  |  о  сем  отхождаю, 

Г>огу  днес  Юпитеру  |  поклопъ  отдаваю.   | 

Леандръ   *°). 

В  посели!  всяко  |  при  тебе  пребуду, 

Служите  всемЬрпо  |  тебе  не  забуду  61). 

Ж р ецы    п о ю т ъ  °2). 

Ю5  Божески  гласы  |  мы  днесь  похваляем  вз), 

Впредки  того  лее  |  слышати  желаемъ  в4). 
Калеандру  всяко  |  радость  об?явленпа, 

|  Вами  пред'явленна  9о). 

Жрецъ   1   66). 

Калеандръ  благо  |  сие  сод'Ьваетъ. 

Жрецъ  2. 

по  От  тебе,  боже  нашъ.  |  опъ  не  отбйгаетъ. 

а)  Трубить  Слава.  ™)  Глаголет  Калеандру.  57)  Виктория  глаголет 
Калеандру.  г,н)  ОГмлцаетца  при  нем  быт  )  верно  ему  во  всем  служит). 
511 )  Укаауя  на  Марса  Славу  ,|  Никторш  кланилса  Юпитеру  глаголет. 
т)  Леандръ  Калеандру  глаголет.  61)  О  тходятъ  вс^.  в)  Жрецы  пре[л] 
идолом  поют.  ад)  Кадят.  {Л)  Стаиовятца  на  колен).  (Й)  Кланяютца  ,]долу. 
**)  Глаголют  жрецы  ]долу. 
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-Жрецъ   1. 
Будетъ  иеселитца  |  от  сел  притчины  6'). 

Жрецъ  2. 
Уже  не  всномяпетъ  ,  ирошедше'  кручины  °ч). 

II  е о ни л да  б9). 

Юпитера  бога  (  нын'Ь  ионрошаю, 

Ответа  от  оного  \  сицева  желаю, 
пь  Иран  Со  ,]мЬти  |  утре  мы  желаем, 

Со  греки  творити  |  тую  обЬщаем.   | 
л.  165.      Да  от  тебе  тако  \  будет  показании   '".), 

Кто  в  то'   нобЬдитца,     будет  нам  сиазанио. 
Жертву  ти  е  молбою     еле-  но  нриношаю, 
12м  Поб'Ьдити  г]>1;ков  усердно   прошаю. 

Жрецы,  воспо'те  |  жертвенный   нЬсни, 

О  моей  молитве  |  будите  ^иЪстни    н). 

Ноютъ    ж  ре  цы  72). 

Трапезон  помилу*.  |  они    ти  прошаютъ   #,<). 

0  сем  такъ  слезно  |  молбу  прииошаюгь  74). 
1-5              Ноб'Ьдити  грЬков  ;  усердно  желаюгь, 

|  Гласа  ожидають. 

1  Жрец.  2  Жрец   ,:>). 
Помилу'    ты    бЬдных.  !  ...          Трапезой  сих  В1)едных. 

I   Жрец.  2   Жрец. 

О  сем    мы    протаем,  "  ...  Жертву  нрнпошаем  ,!'). 

ь7)  Встают.  г,ц)  II  р  и  х  о  л  и  г  II  с  о  и  и  л  д  а  г  Ч  и  с  т »» т  о  н»  \  Н  о  р- 
н ост«  щ\  ирпних  Дурнл.п»  .)  п'ив  на  ко.нчш  глаголмъ 
.Цолу.  ,а*)  Воироша»гтъ.)Д(|.1а  и  Ор:ш|  ;<  греки,  кланялся.  то)  Требует  о[т] 
пего  ответа  хто  из  них  поосдитца.  Т1|  Пршпсит  .Цолу  Ьмштероиу  жортву 
}  велит  нет  жроцам.  •-)  Жрецы  пред. )Д«»лим  нмшт  7:{)  Кадят.  74)  Стаимнятца 
на  колен).  7Ь)  Глаголют  жрецы  .|Д««л>.  7Н)  Встают. 
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Юпитер  77). 

По  седмп  бо  л&гех  |  брань  ся  окончится, 
130  Мир  бо  лам  со  грЬки  |  'Тогда  учинитца. 

Ты  же,  Неонилда,  |  сияеши  честно, 

Будешъ  Калеандру  |  в  супругах   нелестно. 
Мать  твоя,  Тигрипа,  |  славна  цесарева, 

Цесарю  бо  греческу  |  будет  та  кралева. 
135  Прежния  пароли  |  все  соедипятца, 

II  оныя  с  вами  |  в  дружбе  обявятца. 
Нып*  ж  вопрошаешъ  |  о  утрошне?  брани  78): 

Трапезоны  будутъ  |  во  оно'  попрани.  || 
Тогда  подпадете  |  в  греческу  державу  79), 
ио  Получат  себе  оныя  |  немалую  славу. 

Толко  будутъ  сьединенны  |  трапезоны  з  греки 
И  мирно  жпт  будут  |  в  последняя  вики  80). 

Неонилда    81). 

Ах,  болезнь  мя  об'лла,  |  печал  зла  настала  82). 
Имп-Ъ  отхождаю,  |  печална  бываю  8:*). 

Чистота    ,ч!4). 
иь  За  деспую  руку  |  тебя  аз  приемлю. 

В'Ьрность. 
Горесть  бо  днес  всяку  |  от  себя  от'емлю  8о). 

Жрецы    поютъ  ЧГ)). 

Илагонолучно  ;  бога  почитаем  *'), 

Молбу  со  жортво'  !  ему  окопчаемъ  88). 

77 )  Глаеъ  бывает  от  Юиптсрова  .|дола,  Неонилда  и  все  надают  на 
земли»  жрецы  гтаповлтца  на  колеи. |'.|  кпдятъ.  7ч)  Иове  дует  да  с'  о  греческо1 
утрешне1  С>ран|.  7У)  Нрорекуетъ  победу  греком  над  щми.  80)  Вси  встают. 
У1)  Иста  в  глаголет.  Н1>)  Плачет  Неонилда  и  от  немал  \  обэцраетъ.  **)  Чис- 
тота }  1>»»рпость  еъ  держать.  8|)  Берет  ю  да  правую  руку  а  Верность  за 
леваю.  отводят.  *■"•)  Отходят  «се  с  т  <■  а  т  р  а.  ЦГ|;  Жрецы  пред  идолом 
лоют.  *7)  Кадят.  кЧ)  Клапсютца. 
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Будь  всепреславен,  |  Юпитере  боже, 
150  |  Что  нам  поможе  89)! 

Жрецъ    1.  Жрецъ  2  90). 

Молитву  кончаем.  |    Так  проч  отхождаем. 

Жрецъ    1.  .         Жрецъ    2. 

Мы   тя   величаем.  |     Всем  вам  поздравляем  91~~ 93).  | 

л.  166.  Явление  2  94). 

Боталия  Трапезой  со  греки,  гдЪ  з  греческо'  стороны  ко- 
мандруетъ  Полиартес,  цесарь  греческо',  а  с  трапезонско'  сто- 
роны Тигрина  цесарева  ]  Неонилда,  дщеръ  ея,  под  зпакомъ 
ковалера  от  Луны;  с  не'  Акаматес,  кралевпчъ  паптиско',  да 
шах  Брандир  татарски^  з  Аркалеретесъ,  крал  солинскш, 
гд4  внезапу  выходит  Калеандръ  ]  трапезоп  поб'Ьждаетъ;  по- 
собствуют  ж  ему  Марсъ,  Виктория  же  торжествуете,  а  Слава 
в  трубу  трубить,  а  Калеандръ  повгЬдует  отцу  своему,  Поли- 
артесу,  яко  сынъ  его  есть;  оп  же  просит  Тигрину,  дабы  от- 
дала дщер  свою,  Неонилду,  сыпу  ево  в  супругу  ]  миръ  бы  с 
ними  учинила,  но  она  тому  быть  не  соизволяетъ  $  просить, 
дабы  Калеандру  с  ковал  ером  от  Луны,  то  есть  с  Неонилдо', 
битися  на  поедипке,  которые  }  бьютца,  ,]  Калеандръ  Неонилду 
ранить  з  хощет  ея  приколот;  }  смотря  на  пЬе  узпаваетъ,  что 
Неонилда  есть,  ]  з'Ьло  сЬтуетъ,  но  она  его  озлобляетъ  $  от 
него  уходить;  потом  з  боталш  росходятца,  а  Калеандръ  о 
отверженш  от  Неонилды  плачет  и  ,]мя  свое  нарекаетъ  Целю- 
момъ  з  уходить  °5— 97). 

Палиартесъ    98). 
Грядите  днес  скоро,  |  Грецыя  преславна, 
Творите  победу,  |  да  всем  будет  явна. 


ю)  Становятца  на  колец).  9))  Глаголют  ,)долу.  91)  В[с]тают.  ^  Зпоип. 
*)  Закрыт  завес.  •*)  Аргументы.  95)  Зван).  96)  Открыт  завис.  **)  Выхо- 
дит во'ско  греческое,  становитца  на  право"  стороне.  ^Полиар- 
тес  глаголет  воинству  своему  повелевает  храбро  поступит  против  трапезол. 
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155  Трапезонску  силу  |  всю  днес  побива'те, 

От  мала  до  велика,  |  никому  спуща'те. 
Репорть  предлага'те  |  о  тех  убиенныхъ, 

Сколько    оных    будетъ  |  от    нас    умерщвлен- 
ных ").  || 

Тигрина    10°). 

Не  боимся  мы  |  твоего  днес  гласа, 
160  Побежден  ты  будеш  |  нами  сего  часа. 

А  хотя  аз  }  женску  |  им'Ью  породу, 

Нимало  не  оставлю  |  греческу  народу. 
Погублю  воскоре  |  оную  аз  злобу, 

Подщуся  вас,  греков,  |  согнати  до  гробу. 

Неонилда    ш). 

165  Вотъ  увидишъ  от  нас  |  таковы  репорты. 

Чаю,  что  от  страху  |  опустиш  и  в  порты. 
Не  погневис,  пож&лу',  |  что  аз  так  глаголю, 

Болши  говорить  не  буду,  |  даем  вам  на  волю. 

Акаматес    102). 

По  рукам  разберем  |  опых  пын'Ь  всяко, 
по  Не  будут  пред  нами  |  говорить  никако. 

Брандир    ш). 

С  нами  ли,  монархам],  |  ]м  пыиЬ  з  дратца, 
Единъ  со  четырми,  |  во'сками  сражатца. 


")  Выходит  во'ско  трапезонское.  становитца  на  лево' 
стороне.  10°)  Тпгрша  вцред  воскомъ  шествует  ]  глаголетъ  Полиартесу 
угрожая  ему  победаю,  за  не'  шествует  Неонилда.  101)  Неонилда  глаголет 
Полиартесу  угрожая  ему  победаю  ^  насмехаетца  ему  с  учтивою  оговор- 
кою. 1Сй)  За  н)м]  шествует  Акоматес  с  воском ^  стоновитцасъ  IX  же  строи  ы 
глаголя  Тигрино  указуя  на  грекопь.  1<в)  За  и)  ми  шествует  Брандир  съ 
своз'м  во'ском  3  становитца  съ  IX  же  строны  глаголя  Тигрине. 
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Аркалеретес    104). 

Пуща'  ихъ  оттв-Ьдаютъ,  |  каковы  мы  вкусны: 
Будутъ  Трапезоны  |  греком  неукусны  106).  || 

л.167.  Слава    10в). 

1Т5  Слава  днес  повсюду  |  твоя  процветает, 

Храбрость  бо  с  тобою  |  так  просиявает. 
Аз,  Слава,  твое'  силы  |  предъявлю  конечно, 
Что  ]ишь  побйдити  |  оных  всеконечно. 
Шествую  с  тобою  |  трапезон  згубити, 
180  Веема  прежестоко  |  оных  погубити. 

Аз,  Слава,  от  тя  всегда  не  отбуду, 

Во  всем  свите  славно  |  прославлят  тя  буду. 

Калеандръ    107). 
Что  вы  громко  |  такъ  днес  говорите? 

Или  победу  велию  |  меж  себя  творите? 
185  Се  аз  пришел  со  Славою,  |  от  богов  мнЬ  данно'  108), 

Также  и  Викторы,  |  от  них  же  поданно'. 
Буду  трапезон  |  в  конецъ  аз  сражати, 
И  всех  прежестоко  |  оных  побивати. 

Брандир    10*). 

Мы  вет  про  одно  д*Ьло  I  не  говорим  трожды, 
190  Толко  греком  всяко  |  отшибем  все  дрозжди. 

Акаматес    110). 

Не  бо'тес  сего,  |  что  он  похвалился, 

Видите  и  тепер  он  |  чуть  с  погъ  не  свалился.  || 


104)  8а  н.]мг|ш  следует  Алкалеретес  съ  сво^м  воском  ,)  стоновитца  с 
их  же  строны  глаголя  Т)'гр1не.  1%)  Калеандръ  выходит  с  Марсом 
с  Славою  ^  Викторией)  ,)  с  Леандром.  10в)  Слава  трубит  чрез  верить 
$  глаголет  Калеандру  предвозвещая  победу  над  трапезонским  войском. 
"*)  Калеандръ  подшед  к  трапезонскому  воску  глаготет.  1(й)  Указует  ^м 
при  себе  стоящих  Марса  Славу  ,]'  В1Ктор1ю  }  обЪщаетца  ,]хъ  победит  в 
конецъ.  10и)  Брандир  Калеандру  глаголетъ.  1Ю)  Акоматес  Брандеру  про 
Калеандра  уничтожая  ето  глаголет. 
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Марсъ    П1). 

Ба,  з  они  не  верят,  |  что  аз  Марсъ  силнЪ'ши, 
Многих  побеждаю,  |  повсюду  яснЪ'ши. 
ив  Грецыя  со  мною,  |  бодрству'те  вси  нын*  112), 

Ноб'Ьжда'те  трапезонов  |  в  сицево'  године. 

Калеандръ. 

Эх,  то  то  не  люблю  сего  |  много  говорите  113), 

Надобно  то  д*лом  |  всяко  пред'явити. 
Аз  готов  в  баталт  |  поступати  тако, 
200  Буду  побпват  сих  |  без  боязни  всяко  114). 

Юпитеръ    115). 

Дерза',  Калеандре,  |  имашъ  победите  по), 
Оных  трапезонов  |  в  конецъ  ,]стребити. 

Калеандръ    117). 

Юпитерска  сила,  |  помога'  нам  нын4 

Врагов  побЬждати  |  в  сицево'  године. 
205  Что  вы  так  сто]те,  |  ил  дрема  об'яла? 

Что  же  приуныли,  |  %)л  б*да  настала? 
Или  вы  заснули  |  в  сицево4  ознобе? 

Буду  поражат  вас  |  в  сквЪрпо'  в  свое'  злоб*. 
|  Ступа'...  Проща'  118)!  || 

л.  168.  Калеандръ    ш). 

2Ю  Нын*  юпитерско  ;  слово  нам  собыся, 

^  милость  богов  наших  |  пад  нами  явисл. 


ш)  Калеандру  глаголет  Марсъ  указуя  па  трапезой.  "*)  Велит  греком 
Оодрствоват.  пз)  Калеандръ  глаголет  Марсу  что  нечего  много  говорит 
пора  то  делом  отправлят  ^  хощет  скоро  фтпся  с  трапезоны.  ш)  С  неба 
глагол етъ  Юпитер.  115)  Глас  с  неба.  П6)  Повелевает  Калеандру  на 
бо'  наступат  ^  победу  ему  обещаетъ.  117)  Калеандръ  призвав  Юц]тера 
на  помощь  с  Марсом  из  греки  к  траи слепом  наступают.  ***)  Бьютца 
.1  Калеандръ  всех 'нобъждаот  Слава  в  трубу  тру битъ.  ***)  Побе- 
дивши оных  став  Калеандръ  среди  театра  глаголет  трапезоном  оставщ)м 
от  уб]т}я,  по  стронам  его  Слава  Марсъ  ,1  Виктория. 
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Трапезоня  нынЬ  !  нами  побуждении, 

И  оныя  с  во'ском  |  в  Еонецъ  поражены, 

Се  вы,  бестианцы,  |  тепер  похваля'тес, 
215  Побуждении  под  ногами  |  так  нынй  валя'тес. 

То  мн&  удивително,  |  что  вы  говорили, 
Не  ло]мавъ  игицы,  |  всяко  теребили. 

Вотъ  отвйда'те,  |  какъ  над  вами  сталось! 
Чаю,  что  ^  лутчего  |  ]з  вас  не  осталос. 

Слава    120). 

220  Глашу  сие  паки,  |  :  Вести  не  днаки  121)- 

Всяк  сие  дознаетъ,  |  :  Усердно  внимаетъ. 

Юпитерску  силу  |  :  До  Грецьи  милу. 

Ону  охраняетъ,  |  :  Врагов  отгоняетъ. 

Калеандръ  побеждает,  |  :  Оных  поражает. 

225  Виват  ему  нынй  |  :  В  весело'  године. 

Аз  Слава  глашаю,  |  :  Сие  возвещаю. 

Виктория    122). 

Аз,  Виктория  славна,  |  тебе  слуговала, 

Победить  трапезонов  |  всяко  помогала.  || 

Марсъ. 

3  впред  подщусл  |  врагов  поб'Ьждати  123), 
230  Твоих  супостатов  |  тако  поражати. 

Калеандръ    124). 

1}дагодарю  васъ,  |  что  вы  послужили, 

Враговъ  побйдити  |  такъ  мн4  пособили. 

Музы  прелюбезны,  |  гласпо  воскликните, 

Честь  же  богу  Марсу  |  нынй  воздадите. 


"О)  Трубить,  и1)  Слава  глаголет  выхваляя  храбрость  Калоандрову 
**)  Вяктор1я  приветствуетъ  Калеандру.  ш)  Марсъ  обещаетца  %)  впредь 
служит  Калеандру.  124)  Калеандръ  благодарит  Славу  Марса  ^  Викторию  $ 
повелевает  музыке  1грат  ]  пет  веселыя  канты. 
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235  Вивторш  славно'  |  вы  днес  прив-Ьтству'те, 

Победу  сотворши,  |  славно  торжеству'те. 

Канты    125). 

Славная  победа  |  ныне  сотворенна  12в), 
Слава  триумеална  |  тако  ти  врученна. 

Калеандръ  днес  с  Марсомъ  |  враговъ  побеждаете, 
240  Юпитер  бо  с  неба  |  оным  помогает. 

Возвеселимся,  |  весело  воскликнем, 

Калеандру  виват  |  велегласно  вскликнем! 

Виват,  виват,  виватъ,  |  тако  восиЬваемъ, 

Славу  Калеандру  |  нын*  возсылаем  127).  || 

л,  169.  Калеандръ    128). 

245  Раду'ся  нын4,  |  отче  мой  любезны  12в), 

Калеандръ,  сынъ  тво',  |  аз  здЬ  преполе'ны. 
Трапезонов  нып4  |  победили  всяко, 

Побеждать  )  впред  будем  |  еще  }  не  тако. 
Ты  же,  отче,  днес  |  богов  благодарствуй, 
250  Благословение  нынЬ  мв1>  |  свое  преподарству'. 

Проси  ты  Тигрину,  |  кралеву  всечестну  13°), 

Да  отдастъ  в  невесту  |  мнй  дщерь  свою  честну. 

Полиартесъ   131). 

Ах,  любезны  мой  сыне,  |  тебе  признаваю  ш), 
Калеандром  любезным  |  тебе  нарицаю. 
255  Не  видах  любезнаго  |  сына  тя  издавна, 

НынЬ  бо  мн*  радость  |  от  тебе'  поданна. 

Неонилду  ж  в  невесту  |  сватати  аз  буду, 

Тигрину  кралеву  |  просить  не  забуду  ш). 


12Ь)  Поютъ  на  глас:  „Славная  победа*.  12в)  Ходят  победите^  по 
театру.  и7)  Играет  веселая  музыка.  1Ь8)  Подходит  к  Полпартесу,  гла- 
голет Калеандръ.  12в)  Просит  благословенья  от  отца  своего  объявляя  о 
себе.  13°)  Просит  да[бы)  он  Неонилду  просил  ему  в  невесту.  т}  Целует 
Колеандра  Поль'артес.  132)  Глаголя  Калеандру  радуяся  велмЗ  «1он1лду  проект 
ему  в  невесту  у  Т1гр1ны  обещает. 138)  Под х  о дитъ  к  ТигринеПол^артео. 
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Прошу  тя,  любезну  |  кралеву  Тигрину  134), 
2во  Отда'  дщерь  в  невесту  |  сыну  ми  едину. 

Тигрина    135). 
Не  учиню  оному  |  сему  быть  тако, 

Во'ну  им'Ьть  буду  |  с  тобо' не,)нако. 
Ты  же  напрасно  |  сие  сотворяешъ, 

Сыну  бо  в  невесту  |  дщер  мою  желаешь. 
265  Кавъ  могу  врага  |  злтем  учинити? 

Нечево  ж  мн*  болше  |  с  тобо'  говорити.  II 
Прикажи  ковал  ером  симъ  |  на  поединок  вытти  136). 
Кто  из  них  можетъ  |  кого  побЬдити? 

Палиартес. 

Сыну  мо'  любезны,  |  подщис  то  творити  ш), 
270  С  сим  на  поединок  |  честно  выходити. 

Калеандръ. 

За  чем  д4ло  стало,  |  отче  мо*  любезны  138), 
Учиню  то  дйло  |  пред  вами  полезны. 

Извол  выходити,  |  ковалере  честны, 

На  се'  поединок,  |  истинно  нелестны. 

Неонилда    139). 

275  Выхожу  днес  см-Ьло,  |  буду  с  тобо'  битца, 

Разв*  и  бози  мн*  |  будут  в  том  дивитца  ио). 

Калеандръ. 

Выхожу  и  аз,  пак]  [  с  тобою  днес  бьюся, 
Твозх  бо   грозов  |  нимало  боюся  ш). 


ш)  Просит  Неонилды  Калеандру  в  жепу.  и5)  Тигрина  плюнув  гла- 
.  голет  Ш^артесу,  не  хощет  того  ,)  слышат!.  13е)  Указует  на  Неонилду  ^ 
на  Калеандра  глаголет  Пал1артесу  дабы  велел  пм  на  поедДнке  бдца. 
***)  Шшартес  велит  Калеандру  на  поединке  с  Неошлдо"  битца.  ^  Зовет 
Неонилду  не  знагочи  думая  что  кавалер  како'  на  поединок.  139)  Неонил- 
да выходит  на  Колеандра.  ш)  Быотца,  Калеандръ  Неонилду  ранитъ. 
ш)  Неонилда  не  слыхавъ  раны  паки  на  него  паступаетъ. 
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Калеандръ. 

Сию  рану  |  на  тя  налагаю  142). 
280  Поб'Ьдител  нынЬ  |  над  тобо'  бываю. 

Падшаго  же  нынй  |  теб*  прикалаю, 

И  злой  в  том  смерти  |  тебе  предаваю.  || 
л.  170.       Ахъ,  вижду  тя  нын*Ь,  |  Неонилду  честну  из), 

Кралеву  преясну,  |  другиню  пречестну! 
285  Аз  бо  тя  мнил  |  ко  ва  л  ера  быти, 

Хотел  бо  смертелно  |  тако  погубит  144). 

Неонилда    иб). 
Хотя  аз  ^  ранена,  |  от  тя  убегаю, 

Тебе    же,     прескверному,  |  ничто     отвЪщаю 

146-148).  |, 

Явление  3  149). 

Консилия,  в  не'  же  за  столомъ  присудствуют:  цесарева 
трапезонская,  Тигрина,  ,]  Неонилда,  з  Брандиръ,  шахъ  пер- 
сицкш,  ]  Алкалеретес,  корол  солимскш,  ]  ковалеръ  Акаматес, 
братъ  Партулиаповъ,  которые  совЬтуютъ,  кого  бы  послать  по- 
бедита Калеандра  з  главу  с  пего  спяти;  между  темъ  призы- 
вается Калеандръ  во  оброзе  ковалера  Скупидона,  Тигрина  жъ 
просить  его  з  всЬхъ  присудствующихъ,  дабы  о  том  метнуть 
жребш,  кому  достанется  жребш  побеждать  Калеандра,  они  ж 
мещутъ  жребш,  по  жребш  достался  Скупидону,  чтоб  ему 
снитися  с  Калеандромъ  ]  главу  с  пего  сняти,  он  же  творить 
то  обещается  150,  151). 

Тигрина  152'  153). 

Се  присудствую,  с  вами  |  в  консилш  семо, 
-90  Прошу  у  вас,  друзи,  |  да  будетъ  повЗшо, 


ш)  Колеаидръ  пак)  ее  побеждает  .]'  ранит  зело  тяжко  в  бок  1  падшаю 
иршолот  хощет.  143)  Узнаваст  что  Неоннлда.  ш)  Просит  от  не*  в  том  про- 
щеная. 115)  Неонилда  насшу  встоет  $  броня  его...  14в)  Убегает.  147)  Закрыт 
.швее.  148)  Званп.  ш)  Аргументы.  **°)  Зван].  ш)  Открыт  завес.  **•)  Сид1тъ 
Гигрша  за  столом  в  суде'ском  месте,  по  сторопамъ  Неонилда,  Брандир, 
Алкалеретес,  Акаматес.  153)  Тигрина  советуя  с  1фу  глаголет. 
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Хто  у  васъ  будетъ  I  с  Калеандромъ  битца, 
Со  врагом  бо  нашимъ  |  жестоко  сразитца, 

3  чтоб  ему  главу  |  отсЬщи  прескверну, 

Дабы  пакость  нам  |  не  чинил  безмерну. 

Неонилда    1б4). 

яю  Я,  мати  любезна,  |  подщус  угодити, 

.  3  оного  Калеандра  |  врага  поб*Ьдити.  || 

ж.  171.  Брандиръ    1бБ). 

Н4тъ,  разве  я  то  по'ду  -|  ему  противлятца, 
Отсеку  главу  ему,  |  не  буду  боятца. 

Алкалеретесъ  156). 

Что  намъ  толко  всуе  | }  рЬчи  теряти! 
зоо  По'демте  вс-Ь  вкупе  |  его  доставати. 

Акаматесъ  1б7). 

Я  то  (разв*)  по'ду,  |  подщус  услужити 

3  в  томъ  живота  своего  |  не  буду  щадити. 

Неонилда. 

Мати  любезна,  |  Тигрина  преславна, 

^воль  слова  слушат  |  моя  теб4  явна. 
305  Посыла'  ,]скати  |  скоро  Скупидона  158), 

Славного  ]  храброго  |  ковалера  она. 
Онъ  противъ  Калеапдра  |  можетъ  устояти, 

Онъ  тому  возможетъ  |  ^  главу  отяти. 
Азъ  его  храбрая  I  нигдЬ  не  видала, 
зю  Л  подобного  опому  |  никак  не  слыхала.  || 

Лутче,  когда  опъ  будетъ  |  семо  пребывати, 

Тогда  по  жребию  будемъ  |  того  доставати. 


ш)  Неонилда  Тпгрипе  глаголет.  ш)  Брандир  Тпгрше  глаголет. 
**•)  Алколеретес  Т1грше  глаголетъ.  ш)  Акаматес  Тигрине  глаголет. 
**)  Неонилда  глаголет  Т1грше  дабы  послан  «ч  сыскать  кавалера  Скупидона 
на  консшцю  с  нею  для  совету. 
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Тигрина. 

Вой,  Скупидона  скоро  |  повсюду  ^щите  1Б9), 
А  сыскавши  оного,  |  во  мне  приведите. 

Воинъ  1 

315  Скоро,  Госпоже,  |  подщимся  творите. 

Воинъ  2. 

Оного  ковалера  |  к  теб4  приводите  160,  161). 

1  Воин  162). 

Се  есть  Скупидонъ  |  пред  вами  здЪ  явны. 

2  Воин. 

Оный  ковалеръ,  |  во  храбрости  славны  1вз). 

Калеандръ. 

Силная  герцогина,  |  цесарева  славна  164), 
320  Да  будетъ  надо  мною  |  милость  твоя  явна.  || 

л.  172.     Зачемъ  азъ  призванъ,  |  ^зволь  об'явити, 

Азъ  же  ти  подщуся  |  всяко  услужити. 

Тигрина  16Б). 

^волиш  ли  с  нами  |  жреби1  днес  кидати, 

Кто  может  Калеандрову  |  главу  днес  достати? 
325  Вчера  здЬ  боталиа  |  была  прежестока, 

Не  могло  то  зрети  |  ^  мое  здЬ  око. 
От  него  мы  были  |  веема  побежденный  166), 

^  все  наши  во' ска  |  в  копецъ  разоренный. 
Никто  жъ  ]з  пасъ  не   можетъ  |  его  побйдити, 
ззо  Разв'Ь  ты  подщисл  |  опого  згубити. 


159)  Тигрина  посылаетъ  ^скат  кавалера  Скупидона  воином.  1в0)  Воин! 
то  творгг  обещаютца.  ш)  Отходят.  1в2)  Приводя  Калеандра  воин!  Тигри- 
не  глаголютъ.  1вз)  Нроводятъ  Калеандра.  164)  Калеандръ  вопрошает  за- 
чем позван.  165)  Тигрина  глаголет  Калеандру,  думая  что  онъ  кавалер 
Окупидон.  16в)  Сказывает  ему  про  баталш  яко  Калеандръ  ^xъ  победил. 
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Оборани  нас  ныне  |  от  лютого  врага  167), 
Да  от'имЪтся  скоро  |  ему  мерска  глава; 

За  что  ти  Неонилду  |  в  жену  обещаю, 
Слово  свое  вирное  |  тако  завещаю  168). 
335  Ежель  то  скоро  |  учинить  подщисся, 

Зятемъ  мн*  любезным  |  вскоре  об'явисся  169).  II 

Калеандръ  17°). 

Готовь,  цесарева,  |  сие  ^полняти  171) 

3  жребш  на  Калеандра  |  со  всеми  м&тати. 
Толко  ззволь  приказать  |  ты  всем  подписатца  172), 
340  Чтоб  никому  Калеандру  |  ]г  нас  не  поддатца. 

Аз  же  готовъ,  |  хоть  смерть  з  достану, 

Калеандрову  ж  главу  |  доставати  стану. 

Т  и  г  р  и  н  а. 

Изрядно,  для  верности  I  ныне  [  все  вы  подпишитес 173). 
Писменно,  а  не  словесно,  |  в  том  мтгЬ  обяжитес. 
345  Кому  надеть^  жребш,  |  да  то'  по'дет  битца, 

Да  он  в  превелико'  |  слав*  об'явитца  174). 

Неонилда  176). 
Аз  в  томъ  |  см'Ьло  подписуюсь. 

Брандиръ  17Г)). 
И  азъ,  Брандиръ,  также  |  пыне  обязуюсь.  || 

л.  173.  Аркалеретесъ  177). 

Азъ,  Аркалеретесъ,  |  битис  буду  в'Ьрпо. 


1С7)  Просит,  дабы  онъ  убнлъ  Калеандра.  1С8)  Неопилду  ему  за  то  обе- 
щает в  жену.  1б9)  Ве^т  сесть  ему  Игрипа.  17°)  Калеандръ  садитда. 
ш)  Калеандръ  то  чинит  не  отрпцаетца.  172)  Толко  просит  что[б]  приказала 
ему  с  пройми  председяп^  жребе'  кшут.  173)  Тигрино  то  соизволяет  ,] 
велит  в  том  всех  потписатца.  174)  Подписываютца.  175)  Перво  подпи- 
сываетца  Неонилда.  176)  Брандир  потписываетца.  177)  Алкалеретес  в  том 
потписываетца. 
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Акаматесъ  178). 
350  Азъ  чинить  то  буду  |  в  верности  безмерна. 

Калеандръ  179). 

А  последи  веЬхъ  |  ^  азъ  подписуюсь, 
Ваше*  компанщ  |  также  согласуюсь. 

Тигрина  180). 

Теперь  берите  жребш,  |  предо  мно'  кида'те, 
Кому  ]а  вас  битис,  |  в  верности  броса'те. 

Тигрина  ш). 

355  Се  паде  жребш  |  тебе  днес  с  щи  битца, 

1зволишъ  с  Калеандромъ  |  восворе  сразитца. 
Отсеки  оного  |  премерскую  главу, 

За  что  получишъ  от  мя  |  немалую  славу. 

Калеандръ  ш). 

По  вашему  сов'Ьту  |  буду  оаправляти, 
збо  Подщус  бо  вскоре  |  главу  с  него  снята.  || 

Поражу  Калеандрэ,  |  врага  вселукава, 

^  вам  да  вручитца  |  отсЬченна  глава. 
Толко  изволь  слово  |  свое  содержати  183), 

^  Неонилду,  дщер  свою,  |  в  супругу  мн4  дати. 

Тигрина.   184). 

365  Изволь  только  отправить,  |  все  будетъ  готова, 

Не  премЬпю  верного  |  своего  аз  слова. 


178)  Акаматес  в  том  подщсываетца.  17Э)  Последи  всех  Калеандръ  пот- 
писываетца.  1й0)  Мечют  жребш  ^  достается  Калеандру  жеребе'.  т)  Тиг- 
рина глаголет  Калеандру  повелевая  ему  битца  с  Калеандром  думая  что 
он  кавалер  Скупидон.  182)  Калеандръ  то  творит  обещает,  м8)  Просит  ТЧг- 
рину  да  [бы]  на  своем  слове  устояла  ^  отдала  б  ему  в  жену  Неонилду. 
184)  Турина  посылает  Калеандра  дабы  шел  не  мешкавъ  а  на  слове 
овоемъ  устоять  хотеть 
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Калеандръ   18Б). 

По'ду  азъ  в  поле  |  его  ожидати, 

3  тамо  оного  |  буду  побЬждати  18в— 188).  || 

ж.  174.  Явление  4  1Ч9). 

Калеандръ  в  поде  выходить  с  Леандромъ  ^  просить  Ле- 
андра,  чтоб  онъ  вместо  ковалера  Скуппдона  с  нимъ  бился,  ^ 
надЬвает  на  него  латы  под  знаком  Купиды,  самъ  же,  снявъ 
с  него  одЬяние,  на  себя  надЬваетъ  д  уходить,  Леандръ  остается; 
в  нему  приходить  Турваман  с  во'свим,  чает,  что  вовалеръ 
Свупидон,  ва  бесчестие  сестры  свое'  главу  ему  усЬкаете  ], 
вонзивъ  на  копье,  увозить.  Приходить  Неонилда  со  Акамате- 
сомъ  }у  виде  лежаща  Свупидопа  безглавна,  чаетъ,  что  Кале- 
андръ главу  ему  отсЬкъ,  сЬтуеть  ]  любя  ево,  латы  на  себя 
вздЪваетъ;  приходить  же  Калеапдръ  з  с  нею  бьетца,  чает,  что 
Леандръ,  Неонилда  ж  от  него  ранена  бывает,  д  Калеандръ  Не- 
онилду  узнавает,  Неонилда  ж  уходить  19°— 192). 

Калеандръ   ш). 
Что  сотворю,  |  недоумеваю, 
370  В  печали  немало',  |  что  д'Ьлат,  не  знаю. 

Тебе  прошу,  Леандре,  |  подщис  сотворити, 

Я  же  ти  вйщаю,  |  то  днес  учинити. 
Да'  мн*  свое  платье,  |  в  мое  ты  оденся, 
Во  злых  ты  случаях  |  на  меня  наде'ся. 
375  Дах  аз  слово  |  сам  себя  ш  убити; 

^воль  ты  разсудит,  |  кавъ  то  учинати?  || 
Толво  вздумал  з'нвенцыю  |  такову  сотворити. 

^  тем  от  напасти  |  себя  ззбавити: 
Вместо  меня  буд  ты  |  ковалер  Скупидоп  194), 
380  Пусть  опи  ото' дут  |  от  мепе  со  стыдом. 


*■)  Калеандръ  клапяяс  е'  глагол  от.  196)  Отход  итъ.  1й7)  Званн.  1№)  За- 
крыт завесь. **) Аргументы.  190)3вап).  1<л)  Открыт  завес.  19г)  Калеандръ 
выходят  с  Леандром.  193)  Глаголет  Калеандръ  Леандру  дабы  ево 
плат'я  на  себя  вздел  а  свое  б  ему  б  дал  плате.  1М)  Глаголет  ему  чтоб  онъ 
был  вместо  кавалера  Ску пиона.)  бплся  б  с  ним  Калеандром  под  вндомъ 


—  28(3  — 

А  я  буду  во  образе  |  себя  ж,  Калеандра, 
В  поединок  звати  |  буду  тя,  Леандра. 

Тебя  же  под  видом  |  буду  побЬждати, 

Тем  подщус  Неонилду  |  в  нев-Ьсту  достати. 
385  Останся  ты  здес,  |  погоди  пемного  19Б), 

Аз  буду  не  вправду  |  битца  с  тобо'  строго  19в). 

Леандръ  197). 

Готов  аз  твою  волю  |  тако  ^полняти, 

Толко  з'звол  в  милости  |  меня  содержати  198). 

Ярость  199). 
Ха,  ха,  ха,  ха! 
зво  РазеЬки  его  мечем  |  на  мелкия  штуки, 

Преда'  ему  нын-Ь  |  смертелны  муки! 

Лутче  не  обманывает  |  салтанскую  главу  20°), 
Пусть  получит  во    аде  |  таковую  славу  201).  II 

л.  175.  Туркоман    202). 

Вотъ  нашел  нынй,  [  кого  ^скал  издавна  203), 
395  Ковалера  скверна,  |  с  Купидом  названна, 

От  кого  в  бесчестш  |  так  аз  пребываю; 

Нынй  в  своем  зраке  |  его  оглядаю. 
Подщус  отомстит  ево  |  надо  мно'  насмешки, 
Буду  аз  творити  |  над  ним  дпес  потешки. 
400  Ты  та  тас  *)  сестру  мою  |  обесчестил  тако  204), 

Мн4  ж  нанес  обиду  |  премерскую  всяко. 
Вотъ  я  тебе  дам  |  амуры  пресластны! 

Какъ  то  ти  помогут  |  в  том  д'Ьвицы  красны? 


195)  Разменяютца  платемъ.  196)  Калеандръ  отходит,  Лоандръ 
остаетца,  црпходитТуркомап  сь  Яростию.  197)  Леандръ  обещаетца 
болю  его  творпт.  1Ув)  Леандръ  ^сиужаетца  бегает  по  театру.  ш)  Ярость  ве- 
лит Туркоману  убит  Л еапдра  чяя  что  Калеандръ.  %г№))  Яряся  глаголетъ  Тур- 
коману. и^1)  Туркоман  гоняетца  за  Леандром  .]  догоняет!,.  аа)  Туркоман 
берет  за  ворот  Леандра  чяя  что  Калеандръ.  :юз)  Туркоман  глаголет. 
Леапдру  чяя  что  Калеандръ.  а>|)  Глаголет  про  сестру  свою  Шпнналбу 
коо1  Калеандръ  чрево  учинпл.  *)  [Такъ  нъ  рукописи]. 
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Огв'Ьдаеш  нын*  |  надо  мно'  см-Ьятца  20Б), 
405  Будешъ  мя  отсюду  во  вики  боятца. 

Нет,  брат,  не  в  свое  ты  д4ло  |  тако  поступался! 
Предам  тя  аз  смерти,  |  на  то  мн4  достался  206). 

Л  еан  дръ. 

Прошу  тебя  нын-Ь,  |  извол  разсудити  207), 
Не  з'звол  напрасно  |  меня  ты  губитн. 
4Ю  Аз  не  Скупидон,  |  Леандръ  есть  названии, 

Толко  сш  латы  |  от  него  мн*  данны.  II 

Туркоманъ  208). 

Не  слушаю  тебе,  |  что  говориш  много! 

Буду  поражат  тя  |  сим  мечем  престрого. 
Благодарю  богов,  |  что  такъ  учинили, 
415  Тебя  мн-Ь,  прескверного,  |  тако  об'явили. 

НыегЬ  тебе,  скверному,  |  главу  отсекаю  209), 

Тело  ж  твое  мерское  |  псам  в  снед  повергаю. 
К  тому  уже  стыда  не  буду  змЬти, 

И  ныиЬ  аз  болше  |  не  буду  тя  зр'Ьти  210). 

Неонилда   2П). 

420  Телер  выхожду  |  поединков  зр'Ьти, 

Купидон  с  Калеандром  |  какъ  будут  дм-Ьти. 
Ах,  нечаянно  шлгЬ  I  вижду  поверженна  212) 

Любезна  Скунндона,  |  так  :ио  умерщвленна! 
Лежитъ  такъ  безглавен!  |  кто  тако  сод'Ья, 
*25  Того  мпю  се  быти  I  лютаго  злодЪн! 


**)  Грозитца  на  Леапдра  думая  что  Калеапдръ.  **)  Хощст  его  умерт- 
вит. 207)  Леандръ  плачя  глаголет  Туркоману  глаголя  что  он  не  Калеандръ 
но  токмо  плате  ево  на  нем  обретаетца.  208)  Турком ап  но  слушает  его. 
хощет  его  смертел  по  убит,  Ярость  поощряетъ  на  то.  а,у)  Отсекает  главу 
Леандру  и  на  копие  вонзает  ^  упоептъ.  21°)  Приходит  Неопилда 
с  Окаматесом.  2П)  Неонилда  глаголет  Акаматесу.  *1'2)  Увидев  Леапдра 
о  безглавна  чает  что  Скуцидонъ. 
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Знат,    что    Калеапдръ,    врагъ  мо',   |  учинил   днес 

тако  213), 
Увес  Скупидонску  |  главу  к  себе  всяко. 
Буду  сама  с  ним  |  битися  ужасно, 

Сражуся  со  оным  |  во  храбрости  страшно. 
430  Вздену  бо  одежду  |  Скупидопску  нынЪ  214), 

Отомстит  Калеапдру  |  подщус  в  се'  године.  || 
л.  176.     Выд  зд*  на  поединок,  |  Калеандре  скверны  21Б), 
Буду  воздавать  тебе  |  аз  муки  безмерны. 
Выходи  скоро,  |  нпкакъ  не  страшися, 
435  Со  мно'  поединок  |  выдержат  подщися  216). 

Балеандръ. 

Ты  ли  мн-Ь  подобен  [  днес  тако  бывает  217). 

И  на  кого  так  храбро  |  нынЬ  уповает? 
«Тли  мя  пе  зпаешъ,  |  славна  ковалера, 

Что  во  всем  бо  свЬте  |  пету  мнЬ  прим-Ьра. 
440  Призываешь  мя  нынгЬ  |  в  поединке  битца! 

Подщис  сам  со  мпо'  |  в  храбрости  сразитца. 

Неон  и  л  да   218). 

Ох,  врагъ  мо\  |  говоришь  мн-Ь  много, 

Буду  поражат  тебя  |  нынЬ  аз  престрого. 
Се  крови  твоей  |  ныиЬ  пасыщуся, 
445  Предам  тебя  смерти,  |  тако  наслаждуся. 

Калеапдръ. 

Се  аз,  Калеапдръ,  [  знай  же  меня  нын'Ь. 

Предаю  тл  смерти  |  в  сицево  године  219).  || 


213)  Плачет  о  кавалере  Скущ'доие.  2И)  Вздевает  Скуп1доновы  латы. 
215)  Вызывает  Калеандра  па  поедшюк  дабы  с  ним  бнт|*ся  е*  тотчесъ. 
21В)  Выходпт  Калеапдръ.  21~)  Глагол етъ  Нсонилде  думая  что  Леандръ 
въ  его  плате  вызывал  его  па  поедипокъ.  218)  Бросаетца  со  шпагою  на 
Калеандра  Неонилда,  хощет  с  шм  скоро  бпт)ся  на  ноодинке. Я9)  Бьютца 
и  Неонилда  побъжд  аетца. 
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Калеандръ    220). 
О,  злы'  Леандре,  |  тако  л  ти  сказапно, 
^  между  нами  |  с  тобо'  зав-Ьщашю! 
«о  Посмотрю  тако  |  на  твою  днес  харю  221), 

Но  потом  мечем  сим  |  насмерть  тя  ударю. 
Станешь  парол  хранит,  |  тобо'  даипо',  в'Ьрно, 

Будешь  ты  служити  |  в  сем  не  лицемерно  222). 
Ахъ,  вижду  пе  Леапдра.  |  по  друга  мнЪ  верна, 
455  В  любви  ко  мне  она  же  |  всегда  непременна! 

Неонилду  любезну,  (  кралевпу  преславну, 

Не  в'Ьм  откуды  опую  |  ко  мнЬ  такъ  цосланну. 
Ахъ,  хотех  тя  ныггЬ  |  смерти  так  предати  223). 
Ты  ж  мнй  подщис  тепер  |  прощение  дати. 
4во  Е',  е',  не  вйдалъ  |  тебе  мп1>  любезну, 

Но    мнил,    что     Леапдръ  |  д'Ьлал  |  такъ    бЬду 

мн4  слезпу. 
Отсел  нодщус  ти  аз  |  в  верности  служити, 
Толко  ты  подщися  ш  ;  в  любви  со  мно?  жити  221). 

Неонплда. 
Отдои  прочь,  морски,  |  дои  ж,  окаянны  22°), 
465  От  любви  мое'  тако  \  пкпгЬ  ты  отгпапиы. 

Не  буду  бо.тЬе  |  в  любви  тя  ^мЪти, 

Не  может  бо  зракъ  мо*  |  на  тебя  днес  зрйти. 
Кровь  тебе   Скуиидонску  |  отмстит  обЪщаю, 

БЬгу  от  тя  нынЬ,  |  ничто  же  в4щаю  "м;).  ;| 

л.  177.  А  ком  а  тес  ""). 

♦70  О,  враже  прелюты,  ,  Калеандре  алобпы, 

Твоему  злодЬ'ству  |  никто   же  подобиы. 


з*0)  Калеандръ  думая  что  ."Ьчшдръ  глаголеп»  ему.  ~1)  Смотрит  на 
персону  открывъ  гаишакъ.  --*-')  У.шаиает  Н«'ошлду.  — *)  Протоке  от  нее 
просит,  что  не  ведав  с  нею  пился.  -л)  Встает  Не  о  и  и. 1  да.  ^  Бранит 
Калеандра  ]  не  об1лца«*тца  с  пим  некогда  п  пчюте  0ь:1.|.  --"")  УЛъгает. 
**)  Акаматес  приступая  со  шнаго'  глаголет  Кал-андру.  Грозит  ему 
отомстит  смерть  Скушдонову. 

19 
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Что  ты  так  см'Ъло  |  чинншъ  нам  противно, 
Не  могу  разсудити,  |  сие  бо  есть  дивно. 

Ты  убил  Скупидопа,  |  ковалера  славна, 
475  За  что  тебе  будетъ  |  погибель  зд"6  явна. 

Не  могу  забыти  \  друга  мн'Ь  нелестна, 
Славоа  Скуппдона  |  онаго  всечестна. 

Скоро  иди  со  мно'  |  семо  ты  сразитца  22я), 

На  сих  острых  шпагах  |  за  смерть  оиу  битца. 

алеандръ    —  ). 

480  Вотъ  пришол  како',  |  знат  ты  проглодался, 

А  я  уж  давно  |  о  сем  догадался. 
Не  хочеш  ли  тако  |  ты  здЬ  пооб'Ъдат? 

Подщуся  твое?  аз  |  храбрости  отвЬдат. 
Не  говори  болши,  |  серце  растерзаю, 
485  Сим  бо  мечем  тако  I  оное  пронзаю280    -:и).  \\ 

каматес       ). 

Б'Ьгу  от  тя  ншгЪ,  |  ах,  горко  сраженный 

Никогда  бывал  так,  |  пто  диес  побуждении  ~:"). 

К  ал  еандрт»   1М4). 

Что  буду  чпнити  |  в  печали  велико'? 
Б'Ьдне  остаюся  |  в  горести  толико'. 
400  Вид'Ьлъ  Неоннлду  зд1».  [  л  о  мя  не  узнала, 

Скупидопа  друга  |  она  не  познала. 
Мстит  всегда  злобу,     а  сего  не  знает, 
Кого  она  люби  г,  |  того  иогуплмет. 
Что  а;;  Скуиидоп,  !  .1   в  мысли  не  доржитъ  2,ь). 
4»:>  Токмо  на  мя  гнев  сш/  |  вь  ярости  содержит. 

-■И)  Зош.ч  «то  ••■!,  «-обо"  на  1пм}Д)иок.  --■')  Калган дрь  глаголет  Лкама- 
тчеу  и  рос*  но  }  Описи  с  ним  жглаггь  на  и  ос  дп  икс.  -*')  Ьыотца  оба. 
~)Х)  Лкамаим-а  ранит  Калг-а  и  дръ.-"*2)  Лг:аматсс  нобожденны.  аи)  Уб*- 
га«'т.  -34)  Калгандръ  и  гама  гдагп.юг,  хода.  -:,:»)  Разсуждаит  о  том,  что 
[Ь'оинлда  ш1  мпжот  с|п  нмшат  н  ра.шмч  сг.»  |моиахъ  дщет  его  как  можно 
погубит. 
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Также  и  Акаматес,  |  был  мп*  другъ  то'  вйрны, 

Нын-Ь  и  тот  стался  |  веема  мн'Ь  пременны. 
Ищут  мене  оныя  |  всяко  погубити, 

И  напрасно  в  злоб*  |  кровь  мою  пролити. 
ьоо  См'Ьху  досто»но,  |  какъ  мн4  сотворяти, 

Мн'Ь  да  с  собою  ж  |  брани  учиняти! 
Они  Скупидона  |  меня  тако  любят  236); 

Мене  ж,  Калеандра,  [  веема  они  губят. 
А  что  аз  един,  |  про  то  ,]  не  знают, 
505  За  что  погубит  мя  |  напрасно  желают. 

Отчего  нын'Ь  |  веема  сокрушаюсь, 

II  уже  горко  |  такъ  отчаеваюсь.  II 
С  Купидом  мнЬ  зватис,  |  боюсь  Туркомана  337), 

Саеара  злобпаго,  I  турского  сатана. 
5Ю  Калеандром  зватис,  |  страшус  Неонилды, 

Трапезонско'  славно'  |  )  сил  но'  кралевны! 
Уже  Калеандром  |  не   буду  аз  зватца, 

Ниже  с  Купидоном  |  буду  называтца. 
Имя  мое  нын-Ь  |  Целюм  горко  бЪдны, 
515  Что  такъ  напеслися  |  пакости  мн*  вредны  238). 

У  р  а  н  1  п. 

О,  друже  мо'  милы1,  |  да'  помощи  нынЬ  239), 
Избав  меня  тако  |  в  смертно'  се'  године! 

Хотят  меня  напрасно  |  живота  лишитп 

II  тако  нечаянно  |  веема  погубит  24°). 

15о.)ип    1   2Л1). 

520  Бегите,  бЬгите,  |  скоре'  догоняете! 


яв)  Как  называетца  Скуиидоном,  то  . побит  его  а  как  услышит  .)мя 
Калеандрово  то  желает  его  умертвит.  -;:)  (-купидоном  зватца  Сю.) тца  Тур- 
ком а[яа]  Калеандром  зватцл  бо.|тип  ТЬонилды,  того  для  применяет  ]ме 
свое  ^  называетца  Целюмом.  -:14)  Ныбт>га»ч  Уранлн  за  ним  гоня  г 
во^ы.  8ВВ)  Урав^  глаголет  Кал>*аилру  приея  от  него  <-ебе  помощи. 
2|П>  Вошы  за  Урашемъ  бегут.  Щ  Поли  1  глаголет. 

'  10* 


—  292  — 
Возн   2  242). 
Сего  пса  мерскаго  |  смерти  предава'те  243)! 
Калеандръ  244). 

Что  вы  за  бестш,  |  такъ  за  ним  гоните, 
Нимало  повою  |  ему  не  дадите? 

Се  вас  всех  |  аз  днес  побиваю  245), 
525  И  горестно'  смерти     тако  предаваю.  || 

Тебя  же,  брате,  |  о  сем  вопрошаю246), 
Об  ымени  вашем  |  слыгаати  желаю. 

У  р  а  н  1  и. 

Благодарю  много  |  за  твою  аз  дружбу  247), 

За  что  ти  подщуся  |  сам  явити  службу. 
530  Аз  есмь  Урашй,  сынъ  |  краля  Силодона  248), 

От  сего  дадеся  |  притчина  мн$  она. 
Он  мя,  приемыша,  |  вместо  сына  в-Ьщал, 

Свое  бо  державство  |  ми*  отдать  обещал. 
За  то  сш  хогЬли  |  смерти  мя  предати, 
535  II  семо  безвинно  |  тако  погубляти. 

Нын*  ж  во  Египет  |  шествоват  желаю  249), 

Тебе  же.  мо'  друже,  |  со  мною  прошаю; 
За  что  васъ  подщуся  |  тамо  одарити 

II  усердно  в  слав*  |  вам  благодарит 

Калеандръ  2;)0). 

540  Иду  до  Кгиита  |  а»,  Целюм,  с  тобою, 

Пред  царем  л  вдел  |  У  рант  со  мною  251-253).  || 


242 )  Вопи  2  глаголет.  Щ  2  во.]па  еще.  *")  Калеандръ  бросаетца  на 
них.  з*5)  Убивает  воиновъ.  ш)  Спрашивает  Урашя  о  ^мен^  его.  ит)  УравЗ 
благодарит  Калоапдра.  21у)  Поподует  ему  о  с**бе  ^  о  ^мен^  своем.  *•)  Зовет 
его  съ  собо'  во  Египет  за  что  там  его  хощ»*т  одари-,  з50)  Калеандръ  ^стдо 
Египта.  И1)  Отходят  оба.  23а)  Звони.  2м)  Закрыт  завес. 
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I.  179.  Явление  5  254). 

Сило  дону  царю  Гегипедскому  сЬдящу  съ  царицею  Асте- 
раниею  з  с  сенаторы,  приходить  Уранш  з  приводитъ  Кале- 
андра,  нареченнаго  Целюмом  ь,  въ  услужение  Силодону;  оного 
Целюма  оглашаетъ,  бутто  живетъ  блудно  с  Остераниею,  су- 
пругой его,  царь  же  сему  виру  емлет  з  повЬлеваетъ  оного 
Целюма  ковать,  а  царицу  под  арестъ  отсылаете  Уранш  же 
просить,  дабы  за  невинность  оно'  царицы  с  Целюмомъ,  царь 
вел-Ьлъ  с  бираборсомъ  на  поедипокъ  ]тить;  царь  же  сему  поз- 
воляете 255»2&в). 

Силодонъ    257-  258). 

Пространная  земле,  |  богом  разтиренна, 

Власть  бо  моя  ныпЪ  |  всюду  пространенна. 
Державною  властш  {  семо  аз  владею, 
545  Царем  бо  Египецким  |  назватися  см*ю. 

Аз  есмь  Силодон,  |  тако  нареченны, 

Честию  .]  величеством  |  отвсюду  почтенны.  || 
Мпоги  государства  |  ииЬ  суть  покоренпы, 

Все  же  неприятели  |  мною  зстреблепны. 
550  Славою  блистаю  |  всюду  аз  преславно, 

Мое  ]мя  тако  |  во  всем  свите  явно. 
Сына  мн'Ь  любезпа  |  нын'Ь  не  видаю  2о9), 

И  от  того  в  горести  |  веема  пребываю. 
Но  хотя  пе  родна,  токмо  всыповленпа, 
ььь  Печал  бо  сия  мн'Ь  |  оным  пред  явленна. 

Не  знамо,  какъ  опы  |  отсел  отлучился, 

^  такъ  просто  здЬлал,  |  со  мно'  не  простился. 
Хотел  аз  вручить  ему  |  скипетръ  )  корону, 

Египетско  царство  |  въ  его  оборону. 
МО  Не  знаю,  гдЬ  опы  ]  нынЬ  обитаетъ, 

^  что  с  ним  бартуна  |  благо  содЬвает  20°). 


**)  Аргументы.  -*')  Зван.).  -*)  Открыт  завес.257)  Нрп  ном  сенаторы.  ^  Си- 
дит Силодон  на  троне  г  царще'  свой"  Лстераше' глаголя  о  розниреш  своего 
царства.  *■)  Тужит  но  Ураи,|  яко  «то  не  видит.  ^М II ри худит  ковал  >*р  Бропъ. 
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Бронъ   201). 

Величество  ваше  |  ззвйстно  да  будет, 

Что  сынъ  вашъ  У  рант  |  вскорости  прибудет. 
Пошел  бо  во  младости  |  себе  забавляти, 
565  В  здешнем  государстве  |  ззволит  гуляти  202). 

Орондора^л. 

Надобно  о  сем  правду  ■  всяко  разсудити  2СЗ), 

Подщус  аз  вам  тако  |  нынЬ  об'явити. 
Надлежит  об  оном  |  пров'Ьдати  иын4, 
л.  180.  Гд4  онъ  обитаетъ  |  в  сицево'  године.  ;| 

570  Недаромъ  нетъ  ево,  |  ]  нет  ли  притчины, 

Не  учипилос  ли  опому  |  каково'  кручины  204). 

К  р  е  з  у  с  ъ. 

Кто  можетъ  царску  сыну  |  како  досаждати  2Со)? 

Каждо'  человек  ему  |  тщится  угождати; 
Понеже  царем  |  они  нареченны, 
Ь75  От  всего  Египта  |  оны  дпес  почтенны. 

Тому  онъ  досто]н,  |  что  царем  зд*  быти, 
В  Египте  монархом  |  Уранию  слыти. 

Астерания   2Й6). 

Лрядно,  царю,  |  подщис  сотворити, 

Уранию  ти  сыну  "|  корону  вручити. 
580  По  вас  бо  наследником  |  советую  быти, 

Нынй  же  при  вас  ему  \  надлежит  пожити. 

ГдЬ  оны'  нынЬ,  |  мы  о  том  не  знаем; 
Что  то  за  диковинка,  |  недоумеваем. 


2*1)  Глаголет  Силодопу  объ  Уран.)  где  обретаетца.  авг)  Приходит  кава- 
лер брондаранл.  ***)  Советует  Сктодону  послат  ,)скат  Уран1я.  "*)  Прихо- 
дит!» кавалер  Крезус.  '-^Советует  Урав1ю  быт  паследв^ком  во  Египте. 
**)  Сидя  Астера шя  съ  О)лодоном  на  тропе  глаголет. 
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Надобно  провЪдать,  |  гд-Ь  онъ  обитает20'), 
585  И  что  с  ним  Оартуна  |  благо  сод'Ьпает  208). 

Уранхй    269). 
Короиованно  главо,  |  отче  мо'  любезны, 

Об'являю  ти  тако  |  случа'  мо'  преслезны. 
Ваше  бо  величество  |  меня  всыновляег, 

Министерство  ваше  мя  |  к  смерти  уловляет  2 '").  \\ 
590  За  то,  что  коропу  мн*  |  хощеш  даровати, 

Они  же  хотят  меня  |  зло?  смерти  предати. 
Послали  четырех  |  во,)нов  презлобных, 

К  моему  убийству  |  въ  ярости  удобных. 
Но  се'  ковалер,  Целом,  |  другъ  мн*  преззбранны, 
595  Отнял  мя  от  оных,  |  богом  дарованны, 

Они  бо  хотели  |  смертпо  мя  згубити, 
3  хотели  всяко  |  живота  лишити. 
«Ь  Египта  оные  |  меня  выганяли, 

Чтоб  предати  смерти,  меня  доганяли. 
воо  Прошу  тебя,  отче,  |  сего  охраняти, 

При  свое'  бо  милости  |  его  содержат 

Калеандръ   271). 
Вашему  величеству  I  поклон  отдаваю, 

В  ваше'  бо  протекции  |  жити  аз  желаю. 

С  II  Л  О  Д  О  II  Ъ. 

Ахъ,  скажи,   У  ранне!  |  хто  ти  досаждает  272) 
605  Л  тебя  нрезлобно  |  убити  желает? 

Отомщу  воскорс,  |  буду  погубллти, 

Всех  своих  министров  |  подщус  з'стреблятп.  || 

я*7)  Похволяет  сонет  Гилодопов  }  провел ыват  об  нем  советует. 
*•)  Приходит  У  ран  III  с  Калеандром.  а»)  Клапеяс  Силодону  глаголет. 
***)  Жалуетца  Урат  на  мЫггров  Силолопу  что  хотел1  «.то  умертвит  и  вы- 
слал! для  убит1я  его  4-х  военов,  но  Колеандръ  его  от  того  избавил  наз- 
ванны  Цел юм,  на  (пе]го  указуетъ.  т)  Калеандръ  кланяетца  Сплодону 
глаголя.  272)  Силодоп  вопрашаетъ  Урашя  хто  его  убит!  желает  з  хто  ему 
из  мЫстров  так  досаждает. 


-    29(3- 

л.  181.     Тебя  же,  Целюма  |  любезно  примаю  27а), 

Во  свое'  протекции  |  жить  новелЬваю. 

ею  Буд  при  Астераши,  |  мое'  ты  царице, 

Служи  при  не'  кЬрно,  |  ясно'  голубице  274). 

бераборсъ  27г>). 

Послушай,  пожалу\  |  меня  ты  ноданпа, 

Нанесенна  пакость  |  да  будет  ти  явна. 
Не  прима'  сию  |  прескверную  главу: 
61  5  Нанесет  всему  царству  |  поганую  славу. 

Оны'  мп*  тако  |  вчерас  похвалялся  27<>), 

Я,  дескат,  па  ложе  |  царском  належался. 
С  твоею  царице'  |  скверност  он  сод'Ьлалъ 

И  просил  мя  слезно,  |  чтобы  ты  пе  свЗгдад. 
его  «Гстинно  аз  слышал,  |  тебе  возвЬщаю, 

•    Яко  раб  тво'  вЬриы,  |  в  правде  .{зв-Ьщаю  277). 

Я  р  о  с  т  ь. 

Ха,  ха,  ха,  ха!  | 
ДгЬла'  хорошенко,  |  д*ла'  же  спорая, 
Иредава'  зх  смерти,  |  ну  же  поскоряя! 
625  Се  тебе  сплетену  |  веревку  дарую  278): 

Зд'&ла'  оным  петлю,  |  то  тебе  сказую.  || 

Си лодонъ   2|1,1). 

Ахъ,  что  такъ  слышу,  |  в'Ьщаеш  мн'Ь  дивно 

И,  аки  меч  в  серце,  |  ударил  противно! 
Какъ  то  дерзновеипо  |  учинил  мпк  срамост, 
630  ()т  него  мнЪ  сталас  |  снцевал  пакост! 

-*73)  Целюма  любезна  примает  ,]  при  А  стиран. )  ж  нт  повелевает.  Я4)  При 
ходит  внра'"ю]и*ъ.  -"■",)  И^роборсъ  глаголет  Снлодопу.  276)  Лжет  на  Кале- 
апдра,  мутто  он  и  ох  нал  и  лея  ему.  что  живет  с  Оетеран)е\  277)  Прибегает 
Ярость  глаголет  Силодону.  278)  Дает  перевку  ему.  *-'79)  Силодон  яряс  на 
Калоапдра   глаголет   Фсраборсу. 
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В<у,  скоро  опого  |  в  жел-Ьза  оку 'те  28°), 

Жестокими  путами  |  ноги  ево  ску'те  281). 

А  сию  царицу  |  под  арестъ  отда'те282), 

Когда  повелю  вам,  |  то  смерти  предаете. 

Астерапия  283). 

635  Ах,  не  в-Ьм,  за  что  |  тако  погибаю, 

В  сицево'  напасти  |  всуе  проподаю! 
Не  згуби  напрасно,  |  ззвол  разеудити  284), 

Надлежит,  о  сем  подлинно  |  розыскав,  творити. 
Буде  я  виновна  |  сему  буду  тако, 
640  Глава  мнЪ  отымется  |  без  милости  всяко. 

Силодонъ  285). 

Не  говори  ж  много  |  предо  мною  тако, 
Учиню  вам  муки  |  презелныя  всяко. 

Никто  в  се'  године  |  мне  не  досажда'те, 

Не  мйшкавъ,  оную  |  под  арестъ  отда'те  286).  || 

л.  182.  Калеандръ  287). 

в45  Е',  е*  напрасно  |  тако  оболгали. 

Хотя  мя  згубити,  ]  теб*  наболтали. 
Аз  сему  не  виновен,  |  царицы  не  знаю 

^  впервые  от  роду  \  семо  пребываю. 
Истинно  аз  ад*  |  никогда  не  бывал 
650  3  твое'  супруги  |  никако  не  знал. 

И  се?  бездЬлникг  |  говорит  ужасно, 

Не  знаю,  за  что  так  |  губит  мл  напрасно. 

"0)  Велит  Калеандра  оковат.  &1)  Калеаплра  оковывают.  ■й2)  Велит 
Астерашю  под  арест  отлат.  '-*0)  Становптца  па  кольни  с-ьшед  с  трона. 
■*)  Просит  Сплодона  дабы  пе  разеудя  не  погубил  ее  напрасно.  ,л5)  Но 
слушает,  отдает  пол  арестъ.  1М5)  Берут  ее  во'иы  иол  арест. ,247)  Калеандръ 
скованны'  предъ  Силпдоном  плачет  нрнношая  невинность  свою  глаголя, 
я  ко  Астерашю  ныне  в  первы  вндпт. 
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Уран1Й  2ад). 

Я  сию  вражду  |  могу  разрушит, 

Тол  ко  ,13вол,  царю,     сие  ты  впушпти; 
655  Прикажи  Оераборсу  I  тако  сотворити  289): 

Поединокъ  в  храбрствЬ  |  пине  учипити. 
Я  могу  сыскать,  ;  с  кем  оному   бптца  29°); 

Тут  можетъ  вся  правда  |  тако  об'явитца. 
Буде  вераборсъ  того  |  побЬждати  будет, 
бво  То  Целюм  с  царице'  |  смерти  не  отбудет. 

Буде  же  онъ  от  того  |  како  побйдитца, 

То  злою  смертию  |  оно'  умертвитца. 
Нослуша'.  пожалуй  I  прикажи  так  здйлат201). 

Подщимся  от  оных  |  всей  правды  ззв-Ьдатъ.  || 

С  и  л  о  д  о  и  ъ   202). 

665  Хорошо,  поди  сыщи,  |  кому  с  оным  битца. 

Хчв'Ьдаю  правды,  |  велю  ^м  сразитца. 

У  рани  1. 

Иду  аз  скоро  |  искать  ковалсра; 

Чаю,  что  ад*  нету  |  оному  примера  293). 

5  рани  -*4'  -'  ). 

Се  ковал  ер  славны,  |  Миртемир  названны  290), 
670  Пред  тобою  явны,  ■  мнгЬ  показапны. 

Кал  еан  дръ. 

Прошу  тебя,  друже,  |  тако  сотворити  297), 
За  что  аз  готов  тебе  !  всяко  отелу жити. 

2ЧН)  Уран,}  глаголет  Силодону.  **■)  Просить  дабы  щиказал  вразду  сдю 
поединком  разрешит.  аю)  Хощит  сыокат  кавалера  с  кем  бераборсу  битца, 
1Э1)  Кланеяся  Силодону  глаголет.  '"Г2)  Оилодон  совет  его  позволяет  ,] 
велит  сыскат  кавалера  с  к»*м  бптца  йнраборзу.  %лз)  Отходит  Уран]. 
'■**>  Приводит  Неоиплду  и  Дуриллу.  "':>)  Уранп  глаголет  Сшодону. 
я*'1)  Указу  я  на  Неонилду.  '-",7)  Калеапдръ  просит  Н еоп ил ду  думая  что  кава- 
лер Мпртомпр  дабы  его  набавил ъ  от  <\черт). 
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Иодщпс  с  сим  вераборзом  |  в  поединке  битца, 

Что  бы  от  тя  оны  I  могъ  к  смерти  свалитца. 
675  Цомилу'  мя,  бедного  |  Скуиидона,  тако, 

Милостивно  ,)збави  мя  |  от  смерти  днес  всяко. 
О  сем  слезно  нын*  |  тако  аз  рыдаю, 

Любезну  Неонилду  |  часто  поминаю  298). 
Кабы  она  выдала  |  сие  надо  мною, 
680  Тоб  всяко  подщилась  |  умереть  со  мпою. 

Ах,  моя  любезная,  |  сего  та  не  знаетъ, 

Что  Скупи  дон  бЪдны  |  семо  пропадаетъ.  || 

л.  183.  Неонилда   209). 

Ах,  нын*  тя,  любезна,  |  всяко  узнаваю, 

С  таково'  днес  радости,  |  что  д'Ьлат,  не  знаю. 
Ахъ  |  30°)! 

С  И  Л  О  Д  О  II  Ъ. 

б«5  Ба,  откуды  взялас  |  Неонилда  ясна  301), 

Царевна  трапезонска,  |  девица  прекрасна? 
Вот  ()скал  невесты,  |  зрю  сию  мн'Ь  явну, 

Никакъ  от  богов  мн'Ь  ту  |  со  небес  послан  ну. 
Вы  ж,  во],  е*  |  кр-Ьпко  стерегите, 
бво  Якъ  зеницу  ока,  |  тако  берегите  ао2). 

У  р  а  н  1  й. 

Се  аз  пын*  |  па  тя  паступаю  303), 

15а  дружество  Целюма  |  умерет  желаю. 

Выть  со  мио'  на  поединок,  |  Вераборсъ  днес  люты, 
Да  воспримут  тя  пын-Ь  |  смертелныя  путы. 
695  Сам  сие  родителю  |  тако  возв-Ьщаю, 

Нитися  со  оным  |  приказу  нрошаю. 


я*)  Поминает  .)мя  Неоннлды  плачя  яко  она  про  то  непзвесна. ,Л9)  Нео- 
нилда Колеандра  узнаваетъ.  л,1,))  Обмираетъ.)  упадает  и  шишак  з 
главы  спадываетъ,  а  Силолон  узнавав  т.  *л)  Силодон  увидит,  что 
Неонилда  желает  ее  себе  взят  в  жену  ^  да»1т  водном  стрещи  ее.  эк)  Под- 
ходит Уран1и  к  вираборсу  глаголя,  э03)  Наступает  самъ  на  в^ро- 
борза  хощет  с  ним  бптца  \  в  том  Сплодпна  вопрошаетъ. 
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Снлодонъ  304). 

Коли  хощешъ  битца,     подщпс  наступати, 

А  что  в  том  случитца,  |  не  на  ково  пеняти.  || 

У  р  а  и  1  и. 

Се  аз  тебя,  мерскаго,     тако  погубляю  305), 
70'  Ударнвшп  о  землю.  I  мечем  прикалаю. 

С  и  л  о  до  п. 

Стой,  не  коли.  |  аз  тн  воспрещаю! 

Жену  и  Целюма  |  нынЬ  аз  прощаю  306). 
Раску  те  Целюма,  !  на  волю  пустите  30')> 

Царицу  )с  под  аресту  |  скоро  свободите. 
705  Уже  к  тому  болши  .  аз  верить  не  буду, 

Тебе  ж,  вераборзу,  |  сие  не  забуду. 
Тепер  караул  ты  |  сию,  тебе  даину  308), 

Неонилду  славную,  \  предо  всеми  явну. 
А;>,  тепер  |  в  дом  с  во'  отхождаю, 
7ю  Вам  же  здгЬ  при  оно'  (быть)  I  быть  повелеваю 

309) 

Оираборсъ  310). 

Не  бо'сь,  |  пе  у'дешъ  от  меня  |  ]г  сего  ареста311), 
А  хотя  б  з  ушла,  |  не  сыщешъ  з  м'Ьста. 

II  е  о  и  и  л  д  а. 

Прошу  тя,  Скупидоне,  |  помощи  подати  312), 
От  пто  злодЬя  I  из  рукъ  мя  от  "яти; 
71л  За  что  ти  нодщус  аз  |  всяко  отслужити, 

Толко  1ЮД1ЦИС  тепер  ,  то  мнЬ  сотворити.  II 

:м,1)  Си.юлии  нпщ'ленает  битца.  З"-"')  Ьыотся:  1  У праборсъ  побеждается, 
У  рам III  хшцуг  его  лрпк«>лмти,  Силодон  носнрЬщает.  лщ)  Прощает  Астера- 
Н1  ы  .1  Ка  иччилра.  :а'7)  Гмскппыпаюгь  Кал«*андра  ,|  царицу  ^с  под  ареста 
г.тимглсдаютъ.  ::"*ч  «м.иит  Нооннлду  под  караул  Ыраборсу.  зш)  Отходитъ 
сь  ж«'Но  1*ь  грна'юры  ,|  канцлеры.  :;1";  Нираборзъ  держитъ  Неонилду 
и  рукахъ.  зп)  Г.киипл  И«ч>ш1лд«'.  ;,1->  Неоннлда  просит  Калеандра  о  по- 
мощи  дабы  иа  рук  «ч*  набавил   Н«»роборза. 
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л.  184.  Калеандръ. 

Прошу  васъ,  любезных,  |  в  сем  мн*  помощь  дати313), 
Как  бы  Неонилду  |  от  сего  отяти. 

Она  вам  подщится  I  сама  отслужит, 
720  НынЬ  ж  вы  подщитес  |  милость  к  не'  явити  314). 

У  р  а  н  1  и . 
Отда',  премерсшй,  |  Неонилду  славну, 

Оную  ж  кралевну,  |  предо  всеми  явну  315). 

Дури  л  л  о. 
Буде  не  отдага,  |  убнеппы  будеп1ь, 

Смерти  от  нас  горко'  |  никак  не  отбудешь. 

Калеапдръ  :т). 
725  Что  много  говорит,  |  се  тебе  дарую, 

За  Неонилду  тако  |  смертью   венерую. 
Ахъ,  руку  перешибло  | 

И  главу  прошибло!  |  317) 

Примирение. 
Зри  дпес,  Неонилда,  |  мене  так  прекрасну  318), 
730  Сияющу  нын'Ь  |  пред  тобою  ясну. 

Аз  есмь  Примирение,  ;  так  ^мянованно, 

Нын'Ь  же  пришедше  |  ко  тебе  преявпо.  || 
Боги  мя  послали  |  тако  сотворити, 

^  вас  с  Скупидоном  !  всяко  помирити  31у). 
735  Ты  днес  подщис  всяко  |  гнев  сво'  отложити, 

^вол  с  Скупидоном  \  во  мирности  жити. 
Полно  вам  брапитца,  \  32°) 
Пора  помиритца.  ! 

ш)  Калеандръ  просит  в  помощь  Уран  по  .'  Дур'ллу  дабы  Стл'и-  сь 
01роборсом .  зи)  Отымают  Н « •  о  п  и .  I  д  у  ) . ;  рук-  у  Н  и  р  а  0  < » р ,» а .  :51Г) )  1Ь  >  том 
вси  четверо:  Колени дръ  Неонилда  Уран'  <•  одним  ворпбор-зом  Оьютца  долго 
^  нашло  его  одолеют.  31К)  Г>1>ютца,'  упиваютъ  нмраОорса  ш\).  :п~)  Прихо- 
дит Прпмпрепие  к  Неонилде.  318)  Глаголет  Нре^реп'е  Неонплде 
сказывая  яко  от  богов  к  не*  н<л*ланна.  а1!1)  Волпт  е'  помиритца  с  Калеан- 
дром.  з30)  Ударяет  ]х  вЬтвию  масличпою  оОо'х. 
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Д  у  р  и  л  л  о. 

Прошу  тя  покорно  |  сие  сотворити  321), 
740  Вину  Скупидону  |  от  сердца  простити. 

Калеандръ  322). 

Аз  уж  о  сем  вас  |  не  смйю  проспти, 
Чтоб  мн'Ь  изволили  |  вину  отпустити. 


Неонил да 


323* 


От  сердца  моего  |  вину  ти  прощаю, 

Дуриллу  ж  по  прежнему  |  паки  вам  вручаю. 
745  Но  токмо  гаред  |  сего  ты   стерегися, 

От  нрелесте'  женских  |  веема  берегися  824).  || 

л.   185.  К  у  пи  до  325). 

Сердца  ваши  любезны  |  паки  сьединяю, 

Во  любви  по  прежнему  |  вам  жити  желаю. 

Чистота  320). 

Аз  бо  тя  хранила,  |  в  чистоте  ^збранну, 
750  Всегда  признавала  |  быть  тебе  похвалну. 

НьпгЬ  ж  с  Скунидоном  |  тако    похваляю, 
Жити  во  приязни  |  усердно  желаю. 

Верность  32?). 

В  верности  Неопилда  всегда  |  пребывала, 
Кром&  тебе,  днаго  |  та  не  возлюбляла. 
7")Г>  Днес  в  любви  со  оно'  \  всяко  веселися 

II  с  нами  любезпо  I  купно  насладися. 


321)  Дурилло  просит  Неонилду  дабы  простила  Калеандру  въ  вине 
его.  322)  Калеап  став  пред  не'  на  колен.)  ирощешя  просит.  з23)  Поднявъ 
Неонил  да  целуетъ  Калеандра  ,)  прощает  его  въ  в.]  не  его.  321)  Приходят 
Чистота  Верность  .1  К  у  п  н  д  о.  Зй)  Стряляет  в  них  пак)  стрелою 
в  серца  их  ^  в  любов  сослиаястъ.  :т)  Ч)<тота  пр1ветствует  имъ.  &*)  Вер- 
пость  приветствует  им  Калеандру  г\    Неонилдс. 
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Калеандръ. 

Дурилло  в'ЬрвгЬ'ши,  |  подщис  мя  лечити  328), 
Сию  мою  рану  |  от  мя  отлучите.  || 

Дурилло. 

Болезненну  рану  |  твою  уздравляю  32У), 
'во  В  любви  с  Неонилдо'  |  жити  вам  желаю  33°). 

Куп  идо. 

Аз  вам  в  радости  |  парол  заключаю  331), 

Любо  в    между    вами  |  по    смерть   не  скончаю 

332.   333ч     и 

л.  186.  Явленве  6.  334). 

Силодону  ходящу  по  брегу  моря,  приходить  к  немуОка- 
матес  ]  возкЬщаетъ  на  Калеандра,  якобы  хощет  его  убити  ) 
с  сыном  его  назваинымъ,  Ураниемъ  принцомъ,  ^  Египтом  за- 
владеть, з  оного  Силодона  убити  хощет,  Силодон  же  призы- 
ваетъ  Калеандра,  названнаго  уже  Целюмомъ,  #|  поносить  ему 
3  посаждаетъ  под  арестъ  па  башню,  стоящую  на  брегу  Нил 
реки.  Калеандръ  же  от  страху  з  башни  в  Нил  реку  бро- 
сается, Неонилда  по  нем  горко  рыдаетъ,  Ураиш  же  просит, 
чтоб  посягла  за  него  замуж  335>  3:ш). 

Силодон ъ  337). 

Благополучно  время  |  ныне  мп*  сияетъ  ,М8), 
*  Мое  бо  величество  |  храбро  нроцвЬтает. 

№>  Ц[еса]рствомъ  великимъ  |  пресилпо  влад'Ью, 

\  Царемъ  бо  Гегипецким  |  пазватися  см4ю. 

[■.  Никто  же  меня  будетъ  |  чпмъ  зло  обпжати, 

г  Мои  ж  неприятели  |  тщатся  уб'Ьжатн  ,да).   I 


\ 


**)  Просит  Дуриллу  чтоб  ево  лечил.  зл)  Рану  ^злкчаетъ.330)  Калеандръ 
с  Неонплдо'  ,)  со  пс^м.1  отходят.  :с1)  Пороль  заключают.  з*2)  Званп. 
^Закрыт  завес.  Щ  Аргументы.  ^  Звал),  з3*5)  Открыт 'лав^с.^Сплодон 
по  брегу  ходить  съ  сенаторы,  з38)  Глаголет  сепатором  своим  возвышая 
свое  царство,  з39)    Приходит    А  к  а  м  а  т  е  с 


—  304  - 

А  к  а  м  а  т  е  с. 
Ц[е]сарю  державны,  |  Силодон  названии  |  34°), 
770  Аз  тебе  поддапны.  | 

Се  вам  поздравляю,  |  вести  предъявляю,  | 

«1стину  являю.  | 
Акоматес  вйщаю,  |  тебе  возвещаю, 
Тако  провйщаю: 
775  Урани  реченпы,  |  царем  наречепны,  | 

От  тя  отреченны.  | 
Балеандръ  названны,  |  Целюмом  прозванны,  | 
Б  твою  власть  подданны, 
Советуют  тако:  |  убить  тебя  всяко;  | 
780  Еще  з  инако  | 

Хотят  погубити:  с  царства  изгонит  | 

Л  род  з'стребити. 

Сие  вам  сказую,  |  в-Ьрно  ^зв-Ьствую,  | 

В  та'не  приветствую.  |  ш) 
Ярость. 
785  Ха,  ха,  ха!  342). 

Ногубля'  Целюма,  |  ногубля'  же  нынЬ, 

Преда'  его  смерти  I  в  сицево?   године! 
Убе'  того  скоро,  |  не  да'  боле  жити, 
л.  187.  Не  будешь  #1  внред  ты  |  о  сем  так  "тужити.  |; 

7во  Аз  бо,  Ярость  твоя,  |  гнгЬв  тво'  напрягаю  иб), 

Скоро  умертвит  |  такъ  новел'Ьваю. 
Не  пуща4  на  свЬтъ,  |  убива'  до  смерти, 

Подщися  воскорости  ;  главу  его  стерти. 
Си  л  о  дон  ъ. 
Всу,  скоро  \  Цсмюма  сыщите   :*44) 
7^5  Л  ко  ми1;  вы  иного  |  се'часъ  приведите  34°). 

;:*,.|  Глагол <м  Акомато!*  «'нлолопу  цплдр.чвлня  ему  }  показуя'  о  ]мсни 
<-во»\чь  нилг.гша«'Т  яки  Цолум  г  У|»;ш#|с.мъ  жилтш  .тнлодет  Кшптом. 
;{П)  II  р  м  «VI;  г  а  »■  т  Я  р  п  с  т  ь.  :;42)  Яр«м  п.  глаголет  Сплело  ну  дабы  погубил 
Ценима  .|  У  ран.)  л.  ::4":)  Яроеп,  с'илодона  рал.шаает.  344)  Сплодоп  не  много- 
«■ловя  тотчаг    погд-монает  гмгкаг  Целюма  .I  Урап|я.   ::45|  Ьо^    отходят. 
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Вотъ  ужо  дам  ся  |  ему  ногубпти, 

Но  прежде  сам  ему  |  подщус  отомстити  34в). 
Не  у'детъ  отсуду,  |  во  мое'  бо  власти. 

Знать,  что  пришло  ему  |  от  себя  пропасти  347). 

Силодонъ  348). 

800  Прескверная  главо,  |  что  се  сотворяегаъ, 

Почто  такъ  ми*  злобну  |  пакость  учиняеш? 
СовЬтуешъ  с  сыном  мо]м  |  мепя  ты  убити, 
*]Мо]х  же  подданных  1  хотите  згубити. 
Но  разв-Ь  аз  подщус  вас  |  живота  лишнти, 
80^  Могу  сего  часу  |  в  конецъ  сокрушит 

За  мою  ты  милость  |  тако  сотворяешъ, 

Такову  пративность  \  мггЬ  ты  пред'являеш.    • 

Калеаидръ  :ш). 
Б'Ьдно?  я  па  свите,  |  тако  погибаю, 

Что  се  за  напраслина,  |  сего  з  не  знаю! 
810  «Гстинпо  повйдую,  |  Силодоне  славны, 

^вол  о  сем  выдать,  |  государь  мо'  глаппы. 
Напрасно  на  мя  |  сие  панесеся. 

Твое  сердце  вь  ярости  |  тако  вознесесл. 
Уж  не  первая  напраслина  |  такова  бывает, 
815  Моя  ж  глава  бедная  |  все  претерпевает. 

Силодонъ  35°). 

Во],  сего  нам  злодЬя  |  на  башню  взведите, 
И  там  прежестоко  1  его  заключите   Зу1). 

Тебе  ж  благодарена  |  Акаматес  в1;рпы  3о2), 

Буд  ты  мн'Ь  во  дружествЬ,  |  е',  нелицемерны. 

■*)  Грозитца  на  них  Силодонъ.  **7)  В  о.)  ириводят  К  а  л  е  а  н- 
дра.  ***)  Силодонъ  яростно  глаголет  Калеандру  проявляя  ему  якобы 
он  хощет  с  Урашемъ  Епштомъ  аавладет.  му)  Калеаидръ  нлачя  глаголет 
Силодону  я  ко  ничего  того  не  ,шает  ^  напрасно  на  него  такая  прнтчша 
нанесеся.  юо)  Силодон  велит  Калеандра  весть  на  башню.  ЯЬ1)  Калеандра 
взводят  на  башню  ^  посождаютъ.  :юа)  Силодон  благодарит  Акаматеса  а 
Урания  велит  тотчас  сыск]нать. 

20 
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820  Сына  ж,  Урания,  |  повсюду  ищите; 

Сыскав  его,  скоро  (  ко  мне  приведите. 
Аз  бо  в  се'  ярости  |  подщус  отходити, 
Подщуся  в  чертоги  |  свои  приходити. 

Калеандръ   353). 

Чего  ж  мн'Ь  зд-Ь  ждати?  |  смерти  ожидати! 
825  Лутче  мн'Ь  пропасти  |  с  таково'  напасти. 

Не  дамся  злодею,  |  свою  смерть  зм*ю: 

3    башни    сей    кидаюс,   |   в    Нил    реку    бро- 
саюсь 354).    || 

л.  188.  Нептунъ  3;'5). 

Не  бо'ся,  аз  тебя  сохраню  |  от  тако'   напасти, 
Не  дам  занапрасно  |  тебе  так  пропасти. 
830  Выплывет  отселе,  |  мною  защищенны  356), 

С  Неонилдо'  паки  |  будешъ  солучепны. 

За  милости  Юпитера  \  тако  сотворяю 

И  тебя  от  утопления  |  сего  избавляю  За7). 

Уран1и. 

Пршдох  семо,  !  от  во|н  сысканны  За8), 
835  От  отца  Силодопа  |  сюда  аз  призванны. 

ГдЬ  днес  Целюм,  |  его  не  видаю, 

По  нем  бо  так  горко  |  себе  сокрушаю. 
Гд4  оны1  всяко  |  нын'Ь  обитаетъ, 

И  Неопилда  пидет  |  оного  желает. 
840  Вы  ж,  во],  скоро  |  о  нем   мн'Ь  скажите, 

ГдЬ  онъ  пребывает,  |  ясно  покажите. 

:ш)  Калеапдръ  на  Г.ашве  глагол  от.  :1Г>4)  Бросается  в  року  Нш  Кале- 
андръ.  :65)  Нептунъ  ^з  моря  глаголет.  :йв)  Обещаетъ  ему  выплыть  без 
иоврежде1уя.  ^т)  Приходят  У  р  а  и  ^  и  с  Иеопилдо',  при  не'  Чи- 
стота ()  Верность.  ^  Уран  и  и  р.)  шел  вопрошаете»  всцновъ,  где 
^мовтца  Калеаидръ  ^  зачем  его  Сплодои  звалъ. 
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Во]н  1   359). 

Силодону  царю  |  о  нем  возкЬщенно, 

От  Акаматеса  злаго  |  тако  пров-Ьщенно, 
Бутто  вы  хотели  |  царя  иогубити 
845  И  многая  муки  |  ему  наложити.  [, 

Хладом  бо  Египтом  |  завладеть  хотели 

^  бутто  вы  оба  |  сию  мысль  ]мгЬли. 
За  то  Целюма  в  башне  |  семо  заключил  36°), 

Но  оно'  с  то'  башни  |  в  Нил  рйку  скочил. 
#>о  Убояся  страху,  |  оно'  такъ  издЬлал, 

А  что  вы  здЬ  будете,  |  про  то  он  не  вйдал. 

Во;)н  2  зб1). 

А  тебя  приказано  |  вскорости  сыскати, 

ВездЁ  приказал  тя  |  во^ом  искати. 
Хощетъ  бо  отецъ  тво'  |  смерти  тя  предати, 
в55  ■  Сам  отшелъ  отсюда  |  казнь  у[го]товляти. 

Уран  1  и  302)- 

Что  се,  Неонилда,  |  нын-Ь  сотворися, 

Над  бедным  так  Целюмом  |  сие  учинися! 
Ковалеръ  с  Купидомъ  |  уже  погубленны, 

От  страху  кралевскаго  |  в  мори  утопленны. 
259  От  Акаматеса  друга  |  оны  погубленны  36Н), 

За  вся  ему  блага,  |  от  него  снедйнны. 
Вместо  благодарения,  |  смерть  ему   зготовилъ, 

За  Партулиапа  брата  |  сие  уготовил. 
Мнй  ншгЬ,  б'Ьдному,  |  не  знаю,  что  дЬлать  364), 
8в5  Знать   пришло   до  смерти  |  [от]  отца  мнЬ  бе- 

гать. II 


*•)  1  воинъ  поведуот  Уран]'ю  о  Колеандре.  Ж))  Сказывает  како  Ка- 
леандръ  был  посажснъ  в  башню  и  з  башни  бросился  в  Шл  року,  з61)  2  воип 
сказывает  Уранию,  что  отец  его  Сиюдон  хощет  умертвить  затем  велел 
его  ^  сыскати.  з82)  Урани)  глаголет  Неон  ил  де  плачи ^  сожелее  о  Коле- 
андре. з*3)  Жалуетца  на  Акаматеса.  з*1)  О  себе  сожелеет  бояса  отца. 
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л.  189.  Неонил  да  365). 

Неонил  да  бедная,  |  уже  овдов-бла, 

Печал  же  мя  злая  |  нын*  одолела! 
Ах,  б*дны1  Скупидонъ,  |  вовалеръ  пречестны,  зб6) 

Бывши  ной  жених,  |  в   любви  то'  нелестны! 
870  Предам  себе  смерти  |  за  тя,  нн*  любезна, 

Не  нажить  мнй  друга  |  такова  полезна. 
Аз  уже  девственна  |  до  смерти  пребуду, 

Калеандру  недругу  |  всегда  мстити  буду. 
Ах,  люты  Аканатес,  |  за  что  тако  учинил  звт), 
&75  С  шум  мя  любезным  |  смертно  разлучил. 

За  ево  дружество  |  сотво])ил  ты  тако, 

Скупидонско'  смертью  !  насытил  [ся]  всяко. 

Уран1й  308). 

Непристо'но  тако  |  себя  вамъ  крупгати, 

Послуша',  что  скажу  тебе,  |  ззвол  то  виушити. 
&80  Ковалера  с  Купидон  |  уже  не  поднята, 

Подщис  иного  нынй  |  в   жениха  ,)збрати. 
Буде  же  ззволишъ,  |  аз  буду  в  супруга  369Ь 
Буду  охранять   тя,  |  любезнаго  друга. 
Неопил  да  37°). 
Коли  хощешъ  мя  нынЬ  |  в  жену  ты  пояти, 
885  Подщис  Калеандра  |  вскорости   достати. 

Отсеки  ему  главу  |  и  ко  мне  прибуди, 

^  смйло  с  любовию  |  женихом  ннЗг  буди.  || 

У  р  а  н  1  й. 

Нынй  твою  волю  |  готов  исполняти  371), 
Но  твоену  приказу  |  тако  учиняти. 


з*5)  Плачетъ  Неонплда.  **)  Упывпо  глаголет  ^  хощет  себе  но  Кале- 
андрс  смерт)  предат.  :й7)  Бранит  Акаматеса  что  уморил  Калеандра. 
я*)  Уран)  разсуждает  печял  Неонилды,  советует  е'  по  Скупидоне  не  тужит. 
8вв)  Просит  ее  дабы  была  ему  же  но'. зто)  Неонплда  ему  глаголет  повелевая 
главу  Колеандрову  к  себе  пр1несть. 371)  Урав^  обещаетца  волю  ее  исполнить. 
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890  Шествовать  во  Грецыю  |  доу,  не  леняся, 

Главу  Калеандру  |  сорву,  пе  бояся  372). 

Неонилда. 

Плакав  жи  о  любезном,  |  в  дом  сво'  возвращуся  373), 

Уранию  в  невЬсту  |  никак  сообщуся. 
Буду  днес  горко,  |  сердечно  рыдатп, 
895  Друга  ж  Скупидопа  |  всегда  поминати  374,  375).  1| 

л.  190.  Явление  7  376). 

Подиартесу,  царю  греческому,  еЬдящу,  приходить  принцъ 
Уранш  Гегипецкш  ]  возвйщаетъ,  дабы  велЪлъ  сыну  своему, 
Калеандру,  с  ним  битися  на  поедипке,  понеже  Неонилда  ца- 
ревна вел-Ьла  главу  его  снять  ,]  к  себе  принести  на  показа- 
ние; он  же  ему  возвещает,  яко  уже  трети  год  не  видает; 
<5уде  хощетъ  невесты,  то  да  посмотрит  дщер  ево,  Штеллу; 
он  же  на  то  согласуетъ,  з  дщер  призываетца,  )  оному  [Ура- 
нию в  невесты  поролем  заключается.  Уранш  паки  в  Трапе- 
зой отходить  377»  378). 

Палиартесъ  379>  38°). 

Скорбно  во  мн*  шлгЬ  |  сердце  обитаетъ  331), 

Печал  бо  едина  |  мя  днесь  сокрушает. 
Не  }1Аю  сына  |  при  себе  аз  быти, 

Како  могу  нынЪ  |  оного  забыти. 
«00  Уже  третш  год  |  его  не  видаю, 

Здрав  ли,  }лн  умре,  |  никак  не  слыхаю. 
Никогда  пе  видалъ,  |  какъ  з  отлучился, 

За  что  так  мнй  пшгЬ  |  печален  явился.  |! 
Глаголать  не  мочно,  |  о  тебе  рыдаю, 
905  На  всяки  часъ  слезно  |  шлнЬ    воздыхаю    382). 


*")  Отходит  в  Грецию.   :,7:*)  Неон)лда  илачя   о  Скущдопе   в  дом  сво' 
возвращаетца.   з74)    Звани.    87:>)    Закрыт    иавес.  37В)  Аргументы.  377)  Зваи| 
**)  Открыт  аавесъ.  т)  Сидит  Палиартес  на  тропе.  ^  При  нем  сенаторы* 
**)  Палиартес  сетуя  о  чядех  свопх  глаголет.  з*2)  Плачет. 
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Кто  можетъ  мя  нывй  |  от  врагъ  охранити  ш)> 

Подщус  о  том  всяко  |  вам  днес  об'явити. 
Како'  я  обладатель  |  во  Грецьп  нын*, 

Лишенъ  бо  аз  сына  |  в  нынешне'  године. 
$ю  Стался  б  той  во  Грецьп  |  наследником  быти 

^    наше  б  могъ  царство  |  от  врагъ  охранити. 
Прибыт  сюда  вскорости  |  ему  аз  не  чаю; 

Знат,  что  без  него  свою  |  старость  аз  скончаю. 

Сенатор    1   384). 

Не  ззвол  крушится  |  по  сыне  любезномъ, 
015  Право  пребывает  I  онъ  в  случае  полезном. 

Извол  ты  в  весел ш  |  семо  пребывати, 
Во  Грецыю  оного  |  скоро  ожидати. 

Сенатор    2  385). 

Почему  нам  можно  |  сие  разсуждати? 

Будет  ли  онъ  скоро,  |  какъ  можно  спознати? 
«20  1зволь  толко  на  Юпитера  |  надЬетца  бога, 

От  него  ти  будет  \  милость  вам  попремнога.  || 

л.   191.  Цредув'Ьдение  :т). 

Возвещаю,  |  провещаю  ;*87), 

В  сей  године  |  сей  притчине, 
Будет  славно,  |  всем  то  явпо:  | 
«25  Штелла  красна  |  ]  преясна  | 

Сыщетъ  друга  |  си  в  супруга,  | 

Э'домира,  |  красна  сына.  | 
Взвеселитца,  |  удивитца.  | 

То  сказую,  |  возв-Ьствую  388    39°). 

383)  Советует  о  том  в  рапсу  жде1ф  съ  сенаторами.  **)  1  сенатор  глаго- 
лет Пол1артесу  ^О  2  сенатор  глаголет  Нолиартесу.  з*6)  Приходит  Преду- 
ведещ'е  к  По:партесу.  з*7)  Возвещаетъ  ему  будущее.  **)  Сказав  то... 
№9)  Уходит,  я*')  II  р  и  х  о  л  п  т   У  р  а  н  1  й. 
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Урани1  391). 

030  Вашему  величеству  |  нын*  поздравляю, 

О  своем  пришествш  |  тебе  об'являю. 
Пршдох  аз  сыиа  |  твоего  днес  зрйти  392) 

И  со  оным  всяко  |  брань  злую  }мЪтя. 
Трапезовска  кралевна  |  тако  мнЬ  сказала, 
935  Главу  с  него  снята  [  она  приказала. 

Неонилда  славна  |  тако  мп*  вещала, 

Принести  на  блюде  |  тую  завещала. 
В  супруга  та  хощет  |  за  то  мя  пояти, 

Буде  шь  не  отправлю,  |  то  смерти  предата.  || 
мо  Да'  мн*  днес  сына,  |  Калеандра  храбра  393), 

Да  будет  со  оным  |  сила  моя  явна. 
«Гль  свое*  главы  |  семо  аз  отстану, 

<Тль  с  Калеандра  снят  |  оиую  достану. 

П  о  л  и  а  р  т  е  с. 

Напрасно  грозишъ  |  Калеандра  убити  394). 
04*  Подщус  тебе  скоро  |  об  нем  обявити. 

Три  года  в  Грецьп  |  здЬ  оного  нету, 

Лишен  бо  аз  нын4  |  таковаго  свгЬту. 
Буде  восхощеш  |  его  ты  зд*  ждатп, 

Подщис  в  моем  царстве  |  нынЬ  обитати. 
в50  Ежел  же  невесту  |  восхощеш  з'мЪти  395), 

Дщер  мою,  Штеллу,  |  ]зволнш  ты  зрйти. 

Уран1н. 

Буду  семо  ждати  |  аз  твоего  сына  ло°), 
Калеандра,  недруга  |  моего  едина. 

з*1)  Уран^  кланеяс  Псуартегу  глаголет.  3я2)  Сирашпваетъ  его  о  Калс- 
андре  сыне  его ,)  сказывает  приказ  Нсонрдо  ому  об  нем.  :йз)  Нроспт  Ка- 
леандра. **)  Полиартес  сказывает  ему,  что  Калеандра  у  пего  нет  ]  ужо 
трете'  год  его  не  видает.  'А*>)  Сказывает  ему  в  невесту  дщер  свою  Штел- 
лу. з96)  Уран)  обещаетца  ждат  Калеандра  а  лтгрп  его  желает  посмотрет. 
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Дщер  же  свою,  Штеллу  ,  |  рволиш  призвати 
955  ^  мн*  во  невЬсту  |  ону  показати. 

Авос  либ  полюбитца  |  быти  мнй  в  супругу, 
Уранию   принцу,  |  Египетску  другу.  || 

л.   192.  Иалиартес. 

Сенатори,  скоро  |  Штеллу  призовите  397), 

Дщер    мою  прекрасную  |  семо  приведите  398). 
оьо  Подщуся  аз  опую  |  тебе  пред'явити  3"), 

Авос  либо  будетъ  |  она  тя  любити  400). 
Штелла  прекрасная,  |  дщер  моя  любезна  401), 
Хощеш  ли  Уранию  ;  жепо'  быть  полезна? 
Ты  же,  Уратпй    |  подщис  мнй  сказати, 
^65  Хощеш    ли    сию    дщер   мою  |  в  жену  себе 

взяти  *°2). 
К  у  пи  до  403). 

Азъ  тебе  сердце  |  стрелою  пронзаю, 

К  любви  вас  сердечно'  |  тако  подвизаю. 
У  р  а  II 1  й. 
Чело  мягЬ  нын'Ь  |  Штелла  полюбилась  404), 
Прошу,  во  нев-Ьсты  |  мн*  бы  учпнилас. 
970  Тебе,  Палиартеоа,  |  буду  отцом  звати, 

Ото    всЬх  врагов  твсух  стану  защищати.  || 

Иалиартес. 
Слышь    ты,    Штелла    любезна,  |  желаеш    ли    в 

друга  405). 
Принца  Сю  Урания  |  ^мЬти  в  супруга? 
Нуди  ты  невЬста  !  сему  преблагая, 
975  Дстинно  изрядная  |  ,1  веема  драгая. 

и1,17)  Пол нартсс  велит  Штеллу  привести.  жад)  Отходят.9*)  Хоще[т] 
ея  показат  Уран|"ю.  4№)  II  р  ивод  я  тъ  о  о.  *°1)  Спрашивает  ее  хощет 
ли  за  Уран1я.  4ГЯ)  Прйегает  Кушдо.  *и)  Уязвляет  стрЪлою  Урания  Ку- 
1ЙДО.  т)  Урап]  Пал  I  артосу  глаголет  ироша  п  невесты  себе  Штеллу  дочь 
ово.  ***)  Поларт<»с  Штелле  глаголет  вопрошая  желает  л^  Урав^ю  быт  в 
супругу. 
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Купида  406). 

Возлюби/  Штелла  драга,  |  Урания  друга, 
Дм$й  себе  оного  |  в  милаго  супруга. 

III  т  е  л  л  а. 

Вижду  бо  тя  нынЬ:  |  як  солнце  сияешъ  407), 
Мене  бо  в  невесту  |  взяти  ты  желаешъ. 
080  «Гстинно  глаголю  |  во  сущую  правду, 

Видишь  мене  пьигЬ  |  веема  сему  раду. 

Инаго  жениха  |  не  буду  ]ы&т, 

Подщись  со  мно'  нын*  |  парол  заключите  408). 

Уран1й. 

Коли  ты  ззволишъ,  |  аз  всегда  готовы  40°), 
^85  Да    не    воспримут  сердца  наша  |  смертныя 

оковы.  || 
л.  193.      Плоть  бо  моя  нынй  !  огнем  роспаленна  41°). 
Мысль  бо  моя,  зряще  |  па  тя,   румленна. 
Видя  толику  |  тебе  аз  прекрасну, 

В  невесту  бо  взяти  |  желаю  тя,  ясну. 

III  т  е  л  л  а. 

ыо  Парол  беземертны  |  тебе  аз  вручаю   4П). 

Уран  III. 

Аз  же  тя  в  вЬрности  |  оно'  заключаю  412). 
II  а  л  и  а  р  т  е  с. 

Поздравляю  аз  ныи*  |  вас,  д'Ьте   любезных  ш), 
«Гстиино  ,]зряд1шх  |  ]  веема  полезпых. 


**)  Уязвляет  стрЪлок»  Штеллу  Кушдо.  *°7)  Штслла  глаголет  Урашю 
обещаясь  ему  быт  в  супругу.  4пв)  Заключит  порол  Уран  ]  я  просит  в  том. 
**)  Уран  и  готовит  то  учинит,  доносит  с.  41°)  Сказу  ет  о'  я  ко  весь  роспо- 
лен  къ  ее  любови.  4И)  Дает  Штелла  порол  Урашю.  41-)  Заключаютъ  по- 
рол, Купидо  их  ручаегь.  ш)  Пол1артес  поздравляетъ  Урашя  со  Штелло*. 
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Пришел  Калеандра  |  Урашй  искати, 
995  Ажио  прилучилось  |  невесту  сыскати. 

Печал  моя  в  радость  |  нын*  премйнилас  414), 
В  триумеъ  преполезно'  |  тая  обратилас 

Урани1  415). 

Благодарим  много  |  за  сия  благая. 

Ш  т  е  л  л  а. 

И  аз  такожде,  |  дщер  твоя  драгая  416).  || 

Аркалеретес  417). 

юоо  Пршдох  пред  королевство  |  твое  нын*  см&го 

Обьявити  д'Ьло. 
Алкоб-бля  сыпа  |  твоего  искати, 

Его  убивати. 
Токмо  его  веяно  |  аэ  зд*  не  видаю, 
Ю05  Битися  желаю. 

Изволте  воскоре  |  его  миЪ  отдати  418): 
Подщус  растерзати. 

У  р  а  и  и  I. 
Азъ  давно  А  л  кабеля  |  сЬмо  не  видаю  419), 
Гд-Ь  он  обитает  не  вразумйваю. 

II  о  л  и  а  р  т  е  с  ъ. 
Ю10  Принце  мо',  Ураши,  |  прогони  вскоре  420), 

Да  будет  ему  дпес  \  несносное  горе.- 

т'  •     421\ 

>  рани1  *ш1). 

Се  тебй,  пса  мереного,  |  отсел*  отгоняю  422), 

Самъ  дпес  отсюду  |  скоро  отхождаю  423). 

ш)  Нременяетца  из  нечяли  в  радость.  415)  Уран.)  $  Штелла  благодаря 
цесаря,  ш)  Приходит  Аркалеретес  с  во'ск им.  417)  Адколере- 
тес  иришед  глаголет  Пол1артесу,  спращ)ваетъ  сына  его  Алкабеля.  *^)  Гро- 
зптца.  419)  Уран)  ому  сказывает  что  нет  Алкобеля.  **)  Палартес  просит 
Урания  дабы  прогнал  его.  ^  У  ран  и  прогоняет  Аркалервтеса.428)  Прогоняя 
его  Уран)  глаголетъ,  45И)  Уращ  сам   отходит  из  Грецы. 
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Палиартесъ.  || 

л.  194.      Прости,  любезны',  |  Сыне  мой  полезны,  | 
Ю15  Дщери  не  забуди,  |  Вскоре  к  не'   прибуди.  | 

III  т  е  л  л  а. 
Азъ  слезно  |  с  тобою  расстаюся  426). 

Ураниь 
Пред  очи  ваши  |  воскоре  явлюся  426— 428).  || 
Явление  8  429). 
Спяще'  Неонилде,  бываетъ  пйние,  к  не'  же  во  сне,  при- 
ходить Аристонъ,  повЪдует  ей,  яко  она  Колеандра  возлюбить; 
Неонилда   ж,    ироснувшися,   оно'    сонь    дамамъ  об'являетъ  ] 
призываетъ  волхвовъ;  они  же>  )стинну  ]столковавше,  с  нече- 
стию отгоняются  43°— 432). 

Канты  433). 

Неонилда,  [  проснис,  пробудися  434)! 

Красна  блорпна,  скоро  обудпся! 
1020  Калеандръ,  друга  тво\  |  к  теб*  присийваеть  43:>), 

I  Скоро  усп*Ьваетъ.  | 

Аристонъ  днес  |  теб*  предявляетъ, 

Будущу  правду  |  тако  объявляет: 

Глаголетъ  теб*  |  супругою  бытп, 
Ю25  |  Калеандру   слыти.  | 

Врага  зм^ешъ,  |  не  зная  тя  ныне. 

Скоро  узнаешь  '  в  педолго'  године. 

Возлюбить  тебе  |  сердцем  ]  душею 

Л  мыглею  всею  43в>  437).  II 


***)  Пол1артес  ирощаетца  с  Ураниемъ.  т)  Сле.шо  Штолла  с  Н1м  це 
ловавпц  разтоетца.  **)  Отходить.  427.)  Званп.  *&)  Закрыт  завес.  ^  Аргу- 
менты. ***)  Зван].  ш)  Открыт  завес.  4;сг)  Преду  вЬденис  в  головах  сидит. 
*■•)  Поютъ  на  голос:  .Что  так  долго*.  -к*4)  Неонплда  ешт.  435)  Приходят 
Чхстота  ^  Верность  Кушдо  ,)  Ув^солоэде,  ходят  ио  театру.  43в)  Но  отпети 
кантъ  становятца  за  Неонилдо'.  й7)  Приходит   А  р  и  с  т  о  и  ъ. 
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л.  195.  Аристонъ  438). 

юзо  Что  ты  спишъ  долго,  I  трапезонска  цесаревна, 

Неонилда  славная,  |  мудрая  кралевна! 
Пли  сего  не  знаешъ,  |  что  приспело  время, 

Отыде  ток  слезно'  |  носящее  бремя. 
Уже  днес  пророчествы  |  богов  окончилис, 
Ю35  И  все  проречеши  |  оных  исполнилис. 

Сам  богъ  Юпитер  |  вам  так  пров-Ьщал  43°), 

В  храмЬ  с  Калеандром  |  сице  вам  йщал, 
Что  трапезоны  з  греки  |  в  мир  соединятца, 

Неонилда  с  Калеапдром  |  в  дружбе  об'явятца. 
Ю40  Посягнешъ  за  оного  |  в  любезну  супругу, 

Будешь  слыть  женою  |  нел-Ьстному  другу. 
Бое  имя  всяко  |  слышати  не  хощешь, 

То  с  радостию  нынЬ  |  прияти  восхощеш. 
Уже  к  тому  не  станешь  |  мене  поносити, 
Ю45  Бутто  я  солгал  тебе,  |  тако  обносити. 

Сладце  возлюбишь  |  Калеандра  вЬрна  440), 
К/,  е\  во  правде,  |  а  ни  нелицемерна.  || 

Предув'Ьдепие   441). 

Проснись,  Неонилда,  |  аз  тебе  вЬщаю, 

Купно  жить  с  Калеандром  |  тако  возвещаю  442). 
Ю50  Которого  всяко  |  презелно  пе  любишь, 

А  нын-Ь  конечно  |  оного  возлюбишь. 

Аз  есмь  Предув'Ьдепие,  |  тако  ти  вйщаю, 

Б    дружестве  жить  с  оным  |  всяко  обещаю 

443,    4444 


т)  Стоить  в  головах  у  Неонплды  ,|  глаголетъ.  ^  Провествуетъ  е' 
л  ко  от  бога  Юхцтера  есть  посланъ  возвестптп  е'  я  ко  она  с  Колеандром 
мраком  совокуиитца.  **>)  Повествует  я  ко  Калеандра  будет  возлюбляти 
сладце.  ш)  Пред}' веление,  будит  Неопилду...  ш)  Предвозвествуя  в1  о  Ко- 
ландре.   ш)  Будит  Неопилду.  ***)  Неотлда  цросыпавтца. 
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Неонил  да    445'  446). 

Ах,  мои  любезпыя,  |  слышах  пеевыча'но, 
1055  Гласъ  ко  мни  приносится,  |  ах,  необыча'но. 

Сонъ  аз  видйх,  [  велми  мн*  ужасны  44?), 

Отчего  и  умъ  мой  |  веема  есть  пристрастны. 
Вид&хъ  Аристона  старца,  |  ко  мне  приходяща  448), 
Некия  росказы  |  ко  мне  так  гласяща. 
10во  Грозными  глаголы  |  оны  мн'Ь  вйщаетъ, 

Пророчествы  нйкия  |  тако  обещает. 
Глаголетъ  Грецы  |  с  тралезопы  быти, 

В  ныпЬшпее  время  |  во  мирности  жити.    | 
л.  196.     Калеандръ  бутто  |  возмет  мя  в  супругу  449), 
1065  И  бутто  я  сочетаюсь  |  тому  мн'Ь  недругу, 

Которого  нынЬ  аз  \  за  врага  имею, 

Никако'  кампаши  |  с  оным  не  ]мг1но. 
Какъ  сему  сну  |  в  правду  можно  збытца, 

Чтоб  ми*  Калеандру  |  жено'  сотворитца? 
Ю70  Сего  и  думать  |  мыслию  ми*  страшно; 

Врагу  сочетатис,  |  какъ  то  не  ужаспо! 
А  оно'  калугер  |  тако  возвЬщаетъ, 

Истинно  сему  быти  |  ми*  он  провещает. 
О  сем»вас,  любезныя,  |  тако  вопрошаю  450)? 
Ю75  Да  сей  сонъ  разеудпте,  |  усердпо  желаю. 

Дама  1  451). 

Снам,  госпоже,  в-Ьрить,  |  е\  пе  подобает, 
Ибо  и  натура  |  сие  отвЬргаетъ. 

Какъ  то  может  |  тако  учпнитца  4о2), 

Чтоб  ти  Калеандру  |  жено'  сотворитца. 


***)  Встаетъ.  ***)  Глаголет  Неоиилда  дамамъ.  **7)  Поведует  сонъ 
сво\  **)  Видение  Арютоново  поведует.  449)  Глаголет  яко  Арютоп  е*  сказал  что 
Калеандръ  будет  е*  мужем  чему  опастатца  не  думает  попеже  его  за  враги 
себе  ^меет.  я°)  Вопрошает  о  сем  совету  ,)  разеужде^е  от  дам.  ш)  1  дама 
глаголет  Неонилде.  ^  Разсуждает  яко    тому  статца  щкак  нелзя. 
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Ю80  Главу  его  ждешъ,  |  к  себЬ  приносиму, 

От  Урания  принца  |  бесчестие  носиму. 
Я  тебе  советую,  |  от  сердца  избранна, 

Не  кЬрит  снам,   глаголю,  |  ,)стинно  зздавна.  || 

Дама  2  453). 

Послуша',  госпоже,  |  что  аз  провещаю, 
Ю35  Сицевы  советы  |  тебе  возвещаю. 

Сну  сему  пророческу  |  в-Ьрити  надлежит  454), 

И  сему  видению  |  внимати  подлежит. 
Авос  либо  )  кбудетца,  |  почему  ж  ты  знаеш? 
Жди  подобна  времени,  |  тогда  ]  узнаеш. 
Ю90         .  Не  просто  то  явился,  |  подщис  ты  внимати; 

А  для  гадания  надобно  |  волхвов  ти  призвати. 

Неонилда. 

Изрядно  мн*  тако  |  вещавши  нын4, 

Нодщуся  творити  |  в  сицево'  године. 
Вой,  волхвов  семо  |  ко  мн*  пригласите  455), 
Ю95  Что  зовет  ^xъ  Неонилда,  |  тако  ]ы  скажите  456). 

Волхвъ  1   457).      * 

Зачемъ,  госпоже,  |  изволила  зватй? 

Волхвъ  2. 

Мы  подщилис  скоро  |  к  тебе  прибегали.  || 

л.   197.  Неонилда. 

Возвещаю    вам,  мудрю  |  волсви  пречеспгЬ'ши  4о8), 
Сонъ  мнЬ  днес  явпся  |  веема  бол^зне'ши. 


^  2  дама  глаголет  Неопил  де.  454)  Разсуждает  я  ко  сну  сему  верит 
всеконечно  надлежит  а  для  пуще'  верност]  надлежит  волхвов  првзват. 
155)  Неонилда  совет  ее  пр1мает  ^  по  волхвов  посылает.  456)  Во^  отхо- 
дят ^  волхвов  и  р  и  в  о  д  я  т  ъ.  4Г,~)  Волхвы  предглаголют  Леонилде. 
458)  Возвещает  Неонилда  волхвам  яко  виде  сонъ. 
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Волхв  1   459). 
ноо  Скажи,  госпоже,  |  мы  будем  гадати. 

Волхвъ  2. 
И  подщимся  оное  |  вскоре  отгадати. 
Н  е  о  н  и  л  д  а. 

Спящей  ми  на  ложи,  |  видЪх  нечто  дивне  460), 
И,  аки  мечъ  в  сердце,  |  ударил  противно. 

Пришел  Аристонъ,  старецъ  ;  веема  престарелы, 
П05  Вести  сказалъ  оны  |  незбытными  д'Ьлы: 

Бутто  я  Калеандру,  |  врагу,  а  не  другу, 
Воскоре  сочипюся  |  в  любезну  супругу. 

Какъ  этому  статца,  |  за  врагом  мн*  быти? 
Изволте  не  мЬшкав  |  о  сем  разеудити. 

Волхвъ  1  461). 
ню  Истинно  тотъ  старецъ  |  сказал  тебе  дивно, 

Хотя  тебе  ньпгб  |  ]  веема  противно. 
Конечно,  то  будетъ,  I  что  будеш  женою 

Калеандру,  врагу  своему,  |  ]стинпо  благою.  || 

Волхв   2 
И  азъ  такожде  |  тебе  возвещаю  4С2), 
1П5  И  сну  тому  збытца  |  воскорости  чаю. 

Вскоре  ж  Калеандру  |  женою  ты  будешъ, 

От  супружества  оного  |  никакъ  не  отбудет. 

Неон  и  л  д  а. 

Тако  ли,  бездельники,  |  сон  мо'  сг   судите  4СЗ)! 
Во^  скоро  оных  отсюда  |  по  шее  гоните! 

***)  Волхвы  спрашивают  ео  о  сне.  Ш))  Неонплда  сон  нм  ево'  поведует 
како  виде  во  сне  к  себе  пр1ходяща  волхва  Арктона.  ш)  1  волхвъ  рас- 
суждая в'  мудро  глаголет  смотря  на  сво^  инструменты.  ^  2  волхвъ 
глаголет  Неонилде  мудро  разеуждая  что  она  скоро  будет  Калеандра  гла- 
голя смотря  на  небо.  ***)  Неонылда  гпсваетца  на  волхвов.  4В4)  Вопрошает 
Предуведенк. 
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П20  Тебя  ж,  другиню,  |  вопрошаю  тако  464): 

Подщис  миЪ  сказати  |  про  сие  днес  всяко  465). 

Предув'Ьдение. 

Изволь  мн*  повЬрить,  |  что  се'  сонъ  ти  дивпм  4в6), 
Е',  шустинне  |  не  будет  противны. 

Збудетда  реченпое  |  старцом  Аристоном, 
П25  Сообщится  с  Калеандром  |  во  дружестве  опом. 

Тепере  ты  оного  |  #]мя  ненавидишъ, 

Будешь  с  ним  в  любви  жит,  |  сама  ты  увидишъ. 

Не  он  и  л  да. 

Не  слушаю  сего,  |  того  не  внимаю  4в').< 
Тол  ко  болши  всяко  |  на  богов  взираю, 
изо  Что  бози  восхощут,  ]  то  мнй  да  будет, 

Зло  или  благо,  |  в  них  воле  то  будетъ  408,  469).  |; 

л.  198.  Явлен1е  9  47°). 

В  лЬсе  Колеандру  ходящу  ,]  сЬтующу,  приходитъ  в  су- 
мн'Ьние,  чтоб  его  кто  не  узналъ,  вздйваетъ  на  себя  сЬдую 
браду,  потомъ  приходить  Уранш,  щ]ща  Калеандра,  $  спраши- 
ваетъ;  он  же  повЬдуетъ  себя  быти  Аристопомъ,  ^  хощет 
об'явитп  Калеандром,  ,]  отшедъ  браду  с  себя  снимает;  Ура- 
пи!  же  узнавает,  яко  он  б*  Калеандръ,  ]  повйдует  ему,  яко 
утрпе  с  нимъ  пред  Неонилдо'  бптися  будеть  4М— 473). 

Калеапдръ. 

Се  прихожду  пын4,  |  нретерпйвы  горе, 

3  башни  есмь  свержении,  |  теки  же  слез  море! 
Чють  мя  смерть  злая  |  там  не   восхотила,    • 
П35  ^  чють  могила  темна  |  мя  не  проглотила. 

ж*)  Волхвов  прогоняют.  т)  Иредуведен)в  глаголет  Неонвлде  пред- 
возвещая сему  истинно  быт).  *В7)  Неонилда  сего  не  слушает  токмо  упо- 
вает иа  боговъ.  4К8)  Зпапп.  4П9)  Закрыт  завссъ.  47°)  Аргументы.  471)3вани. 
4Т"-)  Открыт  занес.  *~3)  Являетца  море,  из  того  моря  Нентунъ  выводит  Ка- 
леандра на  брегъ,  оно'  же  но  брегу  ходя  глаголет,  Нептунъ  паки  въ 
море  отход  1тъ. 
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Но  токмо  избавлен  |  от  Нептуна  бога  474), 

От  него  мнй  милость  |  явпся  премнога. 
Выплывах  $г  1Цла,  I  ^томлен  волнами 

,Т  весь  обмоченны,  |  залнен   водами;  || 
1Н0  Лежах  в  тростнике  |  аз  целыя  сутки,  47°) 

Тернах  таковыя  |  песносныя  смутки. 
Нын-Ь  же  зд*Ь  тако  |  един  пребываю, 

Ни  люде',  ни  зверей  |  семо  не  видаю. 
Ьраду  аз  сЬдую  |  на  ся  надЬваю  4?6), 
П45  Да  пе  познают  мя  |  враги  мои,  |  что  зд*Ь  обитаю. 

Такъ  уединен  буду  |  в  пустыни  ходити  47?), 

По  свое'  бо  воле  |  буду  то  творити  478). 

Ура  н  и  1. 

Что  ты  за  старикъ,  |  сидпшъ  наедине, 

Зачем  ты  скитается  |  в  сицево'  пустыне  47и)? 

Калеандръ 

П50  Азъ  есмь  волхв,  |  Аристон  названны  48°), 

От  богов  безсмертных  |  такъ  ^мянованны. 

У  ран1и. 

Прошу,  Аристоне,  |  ззвол  об'явпти  481), 

Еже  подщус  ныпЬ  |  тебе  вопроспти.    || 

л.  199.  Калеандръ. 

1155  ^ВОЛЬ    Об'ЯВИТИ   |   МН*    СВОЮ    круЧИНУ    4*2) 

^  своего  д'Ьла  |  опую  притчину. 


471)  Глаголя  Калеандръ  благодарит  Нептуна  я  ко  ого  избавил  от  пс- 
топлевг)я.  475)  Указует  в  море  иа  тросник.  47(5)  Надевает  на  ся  седую  бра- 
ду. 477)  Ходит  по  брегу  Нила  рек).  478)  Прпходитъ  Урап1й.  47в)  Глаго- 
лет Калеапдру  спрашивая  его  чего  для  скптаетца  в  пустыне  се\  48°)  Ка- 
леандръ поведует  о  себе  яко  он  есть  волхвъ  Ар1стон.  481)  Просит  его  мня 
что  оп  волхвъ  Арпстон,  дабы  покапал  ему  где  обрптаетъца  Калеандръ. 
4М\  Вопрошает    его    чего   для    пщет  Калеандра. 
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Уран1и. 

Слыши,  Аристоне,  |  аз  ти  возвещаю  483), 

Сию  бо  притчину  |  тебе  завещаю. 
Послан  я  от  Неонилды  |  Калеандра  ^вати, 
ибо  НынЬ  же  не  знаю,  |  гд4  того  сыскати. 

Велела  мн4  оная  |  главу  с  него  снята 

^,  снявъ,  пред  собою  |  тою  показати. 
А  ежел  не  сотворю  того,  |  таво  мн-Ь  вещала, 
И  за  то  смерть  злую  |  мнй  та  обещала. 
П65  1збавь  меня,  друже,  |  от  напрасно'  смерти, 

•  Не  да'  мнй  главу  свою  |  вместо  ево  стерти. 

Калеандръ. 

Хощеш  ли,  аз  могу  его  |  тебе  пред'явити  484), 
Подщус  сего  часу  |  тебе  об'явити. 

У  р  а  н  1  и. 

О  том  тя  любезно  |  сице  аз  прошаю  4Вб), 
П70  Предъявит  Калеандра  |  молбу  приношаю.  II 

Калеандръ  486). 

Азъ  есмь  Калеандръ,  |  гречески  царевичъ  487), 

Силны  ^  богаты  |  цесарски  кралевич. 
Азъ  же  )  ковалер,  |  Скупидон  реченны, 

А  пыпЬ  аз  Целюмом  |  тако  нареченны. 
И75  Аз  тя  во  Египте  |  от  смерти  ззбавил, 

Победил  врагов  твоих,  |  печали  убавил. 
Дзволь  мене  нын'Ь  |  семо  убивати, 

Главу  ж  мою  всяко  |  подщися  ссекати. 


4ЯЗ)  Уран^  ему  новедует  випу  искания  Калеандрова,  яко  ему  при- 
казало есть  от  Неонилды,  дабы  его  сыскат^  спят  с  него  главу ^  принесть 
к  не'  а  буде  того  не  учинит  обещала  де  ему  за  то  смерть.484)  Калеандръ 
хощет  ему  его  показать .  *85)  Урал)  о  томъ  его  просит.  **)  Калеандръ 
уходитъ  за  древо  ^  браду  снимастъ.  ***)  Сняв  браду  и  вышед  ^зза 
древа  глаголет  У рап)'ю  яко  он  сам  есть  Калеандръ  ^  он  же  есть  кавалеръ 
Скушдон  ^  Целюм  ^  он  есть  тот,  ко'  ево  избавил  во  Египте  от  смерти. 
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Уран1и. 
Ах.  что,  сие  за  чюдо  |  нын-Ь  мн*   явися  488), 
П80  Мой  другъ  прелюбезны  |  тако  об'явися! 

Исках  занапрасно  |  аз  тебя  убиты. 

^  хотел  неповинно  |  кровь  твою  пролито. 
Быхъ  (азъ)  ]  во  Грецьп,  |  тебя  не  сысках  азъ  489), 
Отца  бо  вашего  |  всяко  |  вопрошах  об  вас. 
И85  Но  тот  мне  про  вас  |  ничто  же  вйщаше, 

Токмо    дщер  свою,  Штеллу,  |  в   невесту    мнЪ 

даша.  || 
л.  200.  Калеандръ. 

Любезны  мо'  (мои)  зятю,  |  тебе  поздравляю  49°), 
Совокупитис  с  сестрою  |  усердно   желаю. 

НынЪ  же  тя,  друже,  |  о  сем  умоляю 
тю  ^  мою  мысль  тако  |  тебе  об'являю- 

Подщус  Неонилде  |  себя  об'явити  491), 

Подщус  всее  правду  |  оно'  аз  открыта. 

Долго  л  мн*  будетъ  |  в  пустынях  скитатца! 
ЗвЬри  и  вси  скоти  |  о  сем  мн*Ь  дивятца. 

Урахпи. 
П95  Я  тебе  советую,  |  Калеандре  брате  492), 

Шелуша'  мя  нын'Ь  |  при  счастливом  зраке. 
Подщис  Неонилде  ты  |  без  страху  явитца, 

Аз  же  там  под  видом  |  буду  с  тобо'  битца. 
Вотъ  тебе  пузыр  |  с  кровию  вручаю  493). 
1200  Подвяжи  под  ребра,  |  такъ  тя  научаю. 

Аз  буду  под  видом  |  тебя  убивати  494), 

Подщуся  в  пузыр  то'  |  мечем  прокалати. 

*■)  Уран|  удивлялся  глаголет  Калеандру,  яко  в  познав]  хотел  его 
убит  напрасно.  **)  Сказует  ему  яко  был  во  Грецы  %)скал  его  ^  тамъ  се- 
стру его  Штеллу  в  жену  себе  обручпл.  490)  Калеандръ  называя  Уран^я 
зятем  желает  ему  съ  сестрой  свое'  совокупптца  бракомъ.  491)  Хощет  уже 
^  себя  пред'явпт  ^тпнпо  Неошлде.  ***)  Уран)  советует  Калеандру  ка- 
ким оброзом  явитца  Неошлде.  493)  Даст  пузырь  с  кровью  ему  наполнен. 
**)  Хощет  с  ним  под  впдомъ  на  поединке  Оптца. 
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Ты  ж  подщпся  скоро  |  от  того  упасти. 

Чтоб  от  того  всяко  |  мн*  не  пропасти. 
1205  И  лежи  на  м1>сте  том,     будто  убиенны, 

От  мое'  бутто  злости  |  тако  умерщвлении. 
Что  х  от  Неонилды  будет,  ■  сам  тогда  уввдиш, 

И    оно9    лобов  к  себ*  |  всеконечно  узришь. 
Теперь  она  подлинно  |  о  тебе  не  знает  495), 
12Ю  Меня  же  з  главою  |  твое'  ожидает. 

Белила  главу  твою  !  к  себ*Ь  прппоспти, 

За  что  мя  хотела  ;  в  мужа  учинпти. 
Аз  за  дружество  твое  |  того  не  желаю, 
Кыть  тебе  супруго'  |  оную  желаю. 
1215  Мн4  же  в  невесты  !  она  не  довлеет, 

Понеже  сестра  твоя  |  в  супругу  мн!>  спФетъ. 
Я  тепер  к  Неонплде  |  радостно  отхожду  496). 

3  тебя  у  оно'  |  веема  (у  оно')  подожду  497). 
Про  тебя  скажу  тако,  I  что  утре*  будеш  498) 
1220  И  от  рукъ   мозх  смерти  |  никак  не  отбудет. 

Калеандръ. 

Благодаренъ  много  |  за  сов*т  тво'   драги  4"), 

Истинно  полезны  |  з  веема  предраги  500,  501).  ;! 

л.  201.  Явление:   10  50>). 

Уранш  к  Неонилде  приходит,  повйдуя,  яко  Калеандръ 
будетъ  с  ним  битися;  потом  приходить  Алкабель  с  Армелп- 
но',  за  ним  выходит  Калеандръ,  ^  бьют ца  со  Ураннемъ,  з  яко 
бы  убиепный  Калеандръ  падаетъ;  приходить  Неонил  да,  от- 
крыв лице,  его  узпаваетъ  ]  рада  бывает;  приходить  же  Ти- 
грина,  Калеандръ  же  ей  пов'Ьдуетъ,  Неонилда  ж  желаетъ  его 


495)  Повсдуетъ  ему  Уран)  что  опа  его  не  зная  что  он  в'  издавна 
другъ  з  глаго  \з  главой]  ево  к  себе  ожидает.  496)  Хощет  к  не'  отходить. 
497)  Отходит  Урашу.  4а8)  Хощет  донест)  Неонилде,  что  онъ  с  Калеандром 
будет  битца,  что  его  к  себе  ожпдаетъ.  4")  Калеандръ  благодаря  его  от- 
ходит. Ш))  Звапи.  гт)  Закрыт  завес.  *№)  Аргументы. 
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в  супруга,  мат  же  ей  воспр-Ьщает  и  похваляет  посягпути  за 
Урания,  она  же  творити  того  не  хощет;  Уранш  повйдует,  яко 
он  не  родны'  сынъ,  но  йршмышъ  Силодона,  царя  Гегипецкого, 
Тигрина  же  его  узнаваетъ  )  радуется,  яко  сынъ  ее,  з  Нео- 
нилду  за  Калеандра  отдати  соизволяетъ.  Уранш  же  пов'Ь- 
дует о  нев'Ьсте  свое',  дщери  Полиартеса,  цесаря  греческого, 
Штелле;  по  оную  ж  посылает  Калеандрова  брата,  Алкабеля, 
во  Грецыю  з  граматою  503»504). 

Неонилда  б06>  506). 

В  храбрости  аз  нынЬ  |  веема   процв*Ьтаю  б07), 
Радостно  в  весели  |  семо  обитаю. 
1225  Давно  на  баталиях  |  нигд*  не  бывала, 

Про  греков  безеилных  |  никак  не  слыхала. 
Послала  Урания  |  врага  побйдити, 

Злаго  Калеандра  |  смертелно  убити. 
Глава  его  семо  |  будет  принесенна  б08), 
1230  Безчестно  зд4  оная  |  Судет  поверженна.  |' 

К  тому  уже  греков  |  боятца  не  буду  509), 

За  то  я  Уранию  супругою  буду. 
Ежел  не  отправит,  |  умрет  предо  мною   51°), 
Вместо  то';  наложит  |  свое'  головою. 
1235  Скоро  л  то  отправит,  |  того  аз  по  знаю, 

Давпо  уже  ко  мнЪ  I  его  ожидаю. 

Дама  1 . 

Госпоже  избранна,  |  подщис  ожидати  б11), 
Уранш  имать  |  воскоре  предстати. 


м*)  Звони.  504)  Открыт  завес.  ГЛ5)  Неопилда  епднт  на  троне.  &*)  При 
Неонилде  сидит  Преду  ведение,  Чистота,  Вьрность,  Купидо  да  2  дамы. 
з07)  Неонилда  похваляя  храбрость  свою  глаголет.  ам)  Ожидает  пр^несеннаю 
к  не' главу  Колеандробу.  5'°)  Уже  к  тому  греков  боятца  не  хощетъ.  б1°)  Гро- 
зитца  на  Уран)я,  Оуде  то  не  отправит,  хощет  его  умертвит.  511)  Глаголет 
е'  о  том  1  дама  разеуждая,  яко  глава  Калеандрова  к  не'  скоро  прше- 
сетца. 
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Глава  Калеандрова  |  будетъ  ти  врученпа, 
1240  Опым  бо  Уранией  |  тая  отсеченна. 

Толко  ,]звол  в  верности  |  парол  сотворите 
I  любовь  сердечну  |  к  нему  предявити. 

Дама  2. 

Мое  разсужденпе  |  таково  бывает  512): 
Жено'  ти  Уранию  |  быт  не  подобает. 
1245  Лутче  по  Скуяидоне  |  во  вдовах  пребыти, 

Нежель  так  Уранию  |  женою  ти  с.тыти.  || 

л.  202.  Предув'Ьдение  513). 

Будетъ  вскоре  тако,  |  $гъол  толко  зр4ти, 

Чистота    514). 

Мене  ж,  Чистоту  свою,  |  при  себе  зм4ти. 

Верность  515). 
В  в'Ьрпости  прибудет  |  днес  Урашй  скоро. 
Купи  до  б1С). 
1250  Твори  обещанпое  |  дЬло  ему  споро  о1Т). 

Уранхи  518). 

Вам  поздравляю,  I  Сие  об'являю.  | 

^воль  о  сем  в'Ьдат,   |  От  меня  увидать:  I 

Калеандръ  от'йхалъ,  |  Сюда  он  приехалъ,  |    б19) 

ХогЬл  со  мно'  битца,  |  Храбростно  сразитца.  | 

1255  Буду  убиватп,  |  Главу  ту  снимати. 

Узришъ  убиенна,  |  Мною  порожепна.  | 


М2)  Глаголет  е'  о  том  2  дама  разеуждая,  яко  е'  Уранию  жено1  быт  не 
полопает  отстав  от  Скуп  ]  дона.  513)  11редуведен.)е  стоя  пред  Неон  и  л  до' 
глаголетт».  Г)14)  Чистота  Неонплде  глаголет.  515)  Верность  Неонилде  глаго- 
летъ.  мв)  Куш  до  е*  же  глаголетъ.  Б17)  Приходптъ  Уравлп.  618)  Уран) 
поздравляя  Неонилде  глаголет.  519)  Доносит  яко  Калеандръ  в  трапезой ы 
приехал  ^  будет  утре  с  шм  Онтца  на  поединке  ^  будет  им  поражен. 
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^вол  содержа™,  |  мя  не  оставлять  | 
Содержи  то  слово,  |  в  в-Ьрности  готово.  || 

Неоиилда. 

3$ло  ззрядпо  |  Сие  похвално.  |    52°) 

1260  Лзвол  отправляти,  |  Тако  сотворяти.  | 

Аз  буду  смотрети,  |  Поединка  зр'Ьтп,  | 

Какъ  онъ  поб^дитца,  |  От  тя  умертвитца.  | 

Слово  мое  вЬрно  |  Будет  непременно.  | 

Супругом  мн*  будеш,  |  От  мя  не  отбудешь.  |    521) 

Алкабйль. 

1265  Пршдох  в  протекцию  |  вашея  державы  522), 

Да  буду  досто^  |  твоея  быть  славы. 
Алкобель,  братъ  Калеандров,  |  тако  нарицаюс, 

Вашему  величеству  |  нынЪ  покаряюсь. 
Сия  Армелина  |  мпою  увезенпа 
1270  3  мнй  во  невЬсту  |  тако   учинеина. 

Н  е  о  н  и  л  д  а. 

В  свою  бо  протекцыю  \  тебя  принимаю  б23), 
Невесту,  Армелину  |  твою,  похваляю. 
Не  видах  прекрасно'  |  таково'  девицы, 
л.  203.  Удивляюсь  мпого  |  сицево'  зеницы.  || 

1275  Нетъ  егЬ  красп'Ьши  |  нигдЬ  пе  видала  у24), 

Таково'  преясно'  |  нимало  слыхала. 

А  р  м  е  л  и  н  а. 

Вижду  твою  милость,  |  ко  мпЬ  пьигЪ  склонну  52°), 
Сотвори  ж  любови  |  своея   досто'ну. 


и80)  Неоиилда  Уран{ю  рада  бывает.)  за  то  его  похваляегъ  4]  ибощаетца 
те  их  поедннк!  емотрет.  И1)  Ириходитъ  Ал ко б ь ль  с  Армелиною. 
^  Ал  кобел  глаголет  Нгонилде,  желает  у  не'  быт  в  иротекцьу  указуя  е' 
на  увезен  наю  с  шм  нз  Армен)  Армсл)ну.  г,2а)  Неоиилда  нр1мает  Ал  кобеля 
в  протекцыю  .}  Армел|'иу  невесту  его  похваляст.  И*)  Удпвляетца  красоте 
ее.  **)  Армелина  кланеяс  Неонилде  глаголет,  просит  ее  дабы  воснр1яла 
ее  с  жен)хомъ  Алкобелемъ  в  протекцию. 
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В   СВОЮ    МЯ    1фОТСБЦЫК>   \   1ЦЛПМИ.    прошаю, 

1280  Милость  восприяти  |  от  тебя  желаю. 

Взята  из  Армент  |  Алкаб-Ьлем  другом, 

Желаю  ж  зм&гп  |  оного  супругом  о2% 

К  а  л  е  а  н  д  р  ъ. 

Прибегаю  семо;  |  зачем  менн  звали   °2')? 

Искал  меня  в  Грецш  |  недруг  мо'   Урашй. 
1285  Буде  со  мно'  битца,  !  придох  па  то  см'Ьло 

Показать  со  опым  |  таковое  д*Ьло. 
Выть  зд*  на  поединок,  |  Уранп,  со  мною! 

Смотрите  днес,  смЬло  |  управлюсь  с  тобою  :>28). 

У  рани  1. 

Се  вь  ярости  иыпй  |  с  тобою  сражаюсь. 

К  а  л  е  а  н  д  р  ъ. 

1290  Аз  же  тебя  в  евтом  |  никак  ужасаюсь  529), 

Ахъ,  горко  сраженны,  |  ах,  зл*Ь  побуждении!  || 

У  р  а  и  1  п. 
Поб'Ьдих  нынЬ  |  Калеандра  зла  го  5ао). 

Н  е  о  н  и  л  д  а. 
Благодарю  много,  |  что  учиппл  благо  °31). 

У  рай  1И. 
Тепер  ты  слово  |  сполня'  непременно  °32). 

Неон  и  лд  а. 

1295  По'ду    ПОСМОТриТИ.    |  а]СТПП110    Л    ТО    вЗфНО    533). 


536)  Прибегает  Калеандръ  на  театръ.  М7)  Глаголет  Неонилде 
Калеандръ  желал  бнтца  <•  Уран]'ем  на  поелшке  съ  ним.  ^  Бьютца  с 
У  раннем,  ь^)  Калеапдръ  падает.  км))  Уран]  глаголет  Неонилде  яко 
победил  Калеандра.  М1)  Неонплда  благодарит  его.  ^  Уращ'  просит  ео 
дабы  слово  свое  содержала  верно.  Г|33)   Подходят  х  Калеандру. 
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Куп  и  до  г>34). 

Иди,  посмотри,  |  что  сие  явитца. 

Над'Ьюсь,  что  другъ  то'  |  тебе  об'явптца. 

Неонилда   б35). 

Ах,  горко  з  слезно  |  вижду  убиенна  530), 
Моего  любезна  |  от  сего  сьеденна! 
1300  За  что  ты,  прокляты,  |  погубил  напрасно 

Жениха  мила?  |  ах,  говарит  страстно!  || 

л.  204.  Уран I и. 

Сама  приказала  |  такъ  мнЬ  учинити  БЗТ), 
Отсечь  ему  главу,  |  тебе  пред'явити. 

Неонилда. 
Аз  Калеапдра  вел'Ьла  |  так  тебе  убпти  538), 
Ш5  Ты  ж  Скупидопа  мила  |  подщился  згубити. 

Предам  тебя  нын*  |  горестно1  аз  смерти, 

Подщусл  до  гроба  |  тебя  аз  сотерти  °3*). 

Калеандръ   54°). 
Ах,  пе  губи  напрасно  |  сего  господина, 
Беселися  зряще  |  мене  днес  едина. 
1310  Жених  тво'  избранны,  |  семо  ощущенны, 

Ковалер  с  Купидон,  |  Целюм  пререченны  °41). 
Под  знаком  бо  солнца  |  Калеандръ  спяетъ, 

Тако  змена  сво]  |  тебе  об'являет. 
То  все  аз  едипъ,  |  теми  нареченны, 
1315  Тол  ко  змяна  мп'Ь  тако  |  многи  премененны. 


***)  Купи  до  глаголет  Неопилде  указуя  па  Калеандра.  ^  Не о  пил да 
узнавает,  что  Скуппдоп  онъ.  ^  Нсошлда  пламя  над  Калеандром 
глаголет  пеняя  Уран)ю  что  его  убил.  г,зт)  Урац|  глаголет  к  Неошлде  яко 
она  сама  то  приказала  ему  над  ним  учинит.  хк)  Неонилда  глаголет  ему, 
яко  она  велела  убит  Калеандра  ансканалера  Скупидопа.  ^  Калеандръ 
встаетъ.  ^  Подходя  Калеандръ  глаголетъ  Неопилде.  5И)  Объявляет 
о  себе,  яко  он  есть  Калеандръ  ^  кавалеръ  Скушдон  ,)  Целюм  один  оп  есть, 
а  пременял  свои  ^меиа,  чтоб  его  пе  узпал). 
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Иременял  аз  оиые  |  для  ради  напасти, 

Чтобы  мнгЬ  во  вражески  |  руки  да  не  впасти.  I- 
Аз  бо  паролем  |  с  тобо'  заключался  542), 

Женихом  ти  быти  |  тако  обещался. 
1320  В  разных  допах  мо]х  |  ты  меня  не  знала, 

НадЪюсь  же,  нынЬ  |  конечно  узнала. 
Солучихся  пынЬ  |  с  тобою,  любезна, 

Драга  Неопилда,  |  е',  ты  мпЬ  полезна, 
Тепер  то  аз  в  радости  |  семо  пребываю, 
1325  Все  же  днес  печали  |  своя  забываю. 

Иредув'Ьдепие. 

Тепер  бо  пророчество  |  мое  дополнися  б43), 
Ты  днес  с  Калеапдром  |  тако  солучися. 

Н  е  о  н  п  л  д  а. 

Радость  мп'Ь  велия  |  уже  днес  собыхся  ш), 
С  тобою  любезным  |  такъ  аз  солучихся. 
13зо  Желах  тя  убити,  |  истинно  не  знала, 

Калеапдра  ж  врага  |  быти  тя  вменяла. 
•1мяна  ж  разныя  |  тво]   сумневали 

II  печ«ялп  горкия  |  тЬ  шгЬ  сотворяли. 
НынЪ  ж  желаю  |  супруго'  ти  быти, 
1335  Калеапдра  ж  до  смерти  |  буду  аз  любити.  || 

л.  205.  ПредувЬдепие. 

Поздравляю  вас  куппо  |  во  всегдашни  в*Ьки  645), 
Да  здравствуетъ  Калеандръ  |  с  любезно' навыки. 


542 )  Сказу  от  Неонилде  яко  ои  с  не'  паролем  заключился  въ  вервост), 
чтоС>  быт  е  ому  супруго'.  543)  Глаголет  Прелу  педеле  Неоя}лде  яко  ее  уже 
поелейнее  пророчество  исполняя.  :л1)  Неонилда  радуяс  Калеандру  глаго- 
лет, яко  она  истшпо  его  не  ведая  врагом  себе  почитала  ^  умертвит  его 
хотела.  мз)  11редуведен)о  поздравляет   Калеаидру  с  Неоннлдо'. 
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Чистота  546). 

Азъ,  Чистота,  |  тебя  охраняла, 

От  всяких  пакостей  |  всегда  удаляла. 

Верность. 

1340  Аз,  Верность,  всегда  |  с  тобой  пребывала  547), 

Нимало  же  себе  [  от  тя  удаляла. 

К  у  п  и  д  о. 

Аз  же,  Купидо,  |  к  любви  уязвляю  548), 

В  дружестве  вам  тако  |  з  аз  поздравляю. 
Виват  Калеандру  |  с  Неонилдо'  благо, 
1345  Виват  Неонилде  )  с  Калеандром  драго  б49). 

Канты  5б°). 

Виватъ,  виватъ,  виватъ,  |  тако  возклицасм, 

Калеандру  ныне  |  убо  воспеваем ъ! 
Виват,  виват,  виват,  |  с  Неонилдо'  драго'   551), 

В  любви  сонреженна  |  со  оною  благо. 
1350  Виват,  виват,  виват,  |  в  семъ  вамъ  возвышаемъ, 

Всеусердно  ныпе  |  здравия  желаемъ. 
Да'  богь  во  в'Ькп  |  вм'Ьсте  вам  с  не]  яшти, 

Чтоб  другъ  от  друга  |  ся  не  отлучити  (3-ж) 552). 

Глас    Юпитера  553). 

Юпитер  богъ  силны  |  такъ  вас  солучаетъ  5о4), 
1355  Калеандру  с  Неонилдо'  |  в  любви  жит  вещает. 

Живите  отселе,  |  мя   благодарите, 

Всегдашни  молитвы  |  ко  мп*  возносити  5,,°' °°6).  I.' 


•^  Чистота  им  нр1встс,твуот.  мт)  Рерность  е'  же  ир1ветствуетъ. 
^  Куп1до  Калеандра  с  Н<.*ошл до'  поздравляет ь.  ,%|9)Лграет  веселая  музыка. 
з*0)  Поютъ  па  глас:  „Славная  победа*.  ^Ч  Калоапдръ  с  Неоиилдо'  ходят 
по  театру.  ^  Музыка  пграетъ  весело.  :л{)  Глас  от  Юпптера  с  неба  бы- 
вает. **)  Вси  падают.  :кУ')  Встаютъ.  ^  Приходить  Тигр  и  и  а. 
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л.  206.  Тигрина  б57). 

Пршдох  аз  семо  |  вас  днес  посетпти, 
^волте  мн*  нын-б  |  сие  обявити. 
13бо  Что  у  вас  за  радость  |  ньпгЬ  учинилас, 

МпЬ  же  чрез  авизш  |  тая  ^зв^стилас. 

Неонилда  558). 

Мати  любезна,  |  мнгЬ  преполезна,  | 
Прошу  тебя  нынЬ  |  в  сицево'  године.  ; 
Подщис  сотворити,  |  тако  учшшти:  | 
шг>  Отда'  мя  в  супругу  |  Калеандру  другу.  { 

Парол  заключала,  |  так  аз  обещала:  | 
Супругою  быти,  '  жепо'  тому  слыти.  | 
Его  возлюбляю,  |  в  жениха  желаю, 
^вол  мя  отдати,  |  браком  сочетати. 

Тигрина. 

1370  Не  быть  сему  тако,  |  слышь,   что  аз  являю  559); 

В  жениха  ж  Урания  |  тебЪ  об'являю.  || 

Неонилда    ш). 

Не  буду  того  аз  |  тако  ^типяти. 

Сие  мп'Ь  болезненно  |  ]зволишъ  являтн. 
Лутче  буду  любити  |  ст!)ашнаго  Пиеона, 
1^75  Нежели  Урания  |  сь  египецка  трона. 

Тому  хощу  быти,  (  кому  обещалас. 

Паролем  безсмертным  :  всяко  заключалас 


:*~)  Саднтца  на  трон,  глаголет  Нсоннлдс.  *")  Неонилда  глаголет  ма- 
ге р|  с  во»1'  ТЁгр.1"1*  стат.  пред  но*  на  колен]  ,'  просит,  дабы  ее  отдала  в 
супругу  Калеандру,  понеже  она  давно  ему  в  том  иаролеровалас.  я*)  Ти- 
грина е'  »  том  нменргщаотъ"]  Уран"я  о*  нж'неха  об'являет.  ^°)  Неонплда 
встав  глатлет  матер,)  своей  Тнгрпне.  что  не  желает  быт  невесто*  Ура- 
н"ю,  а  желает  тпму  "ыг,  кому  прежде  обещалас. :л1)  Куш  до  глаголет  Ти- 
грше.  советуя  е .  даГы  |-на<  глала  Неопнлду  в  супругу  Калеандру. 
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Купидо  б61). 
Госпоже  ]збранна,  |  почто  запрещает, 
Таковую  злобу  |  богом  прпношаеш: 
1380  Не  хощешъ  отдатп  |  Калеандру  другу 

Неонилду  славную  |  оному  в  супругу! 
Постраждеш  за  то  |  от  Юпитера  бога  г>62), 

Будетъ  ти  от  онаго  |  пакост  веема  многа. 
Отдава'  ю  скоро,  |  не  губис  напрасно, 
1385  Сотворя'  же  волю  |  сию  мою  власно. 

л.  207.  Уран1и. 

^  аз  такожде  |  не  хощу  пояти  оСЗ), 

Подщус  тебе  вскоре  |  о  себе  сказати. 
Аз  не  сынъ  Силодонов,  |  по  на'денъ  на  море, 
С  Маврико'  бо  мамко1  |  терп'Ьлъ  тако  горе. 
1390        •    Силодон  мя  нып*  |  себе  воыповллет, 

Своз'м  бо  кралевичем  ]  всяко  нарицает. 
Зы&ю  ж  во  Грецьи  |  пев4сту  драгую, 

Штеллу,  Калеандрову  |  сестру  преблагую. 

Тнгрина  564). 

Ах,  мой  сыне  любезны,  '■  Э'домире  милы  ;,Со), 
1395  По  тебе  печалившие,  |  не  стало  ,]  силы! 

Таковым  же  образом  |  с  мамког  отхождаше. 

Но  морю  гулявши,  |  тако  утопаше. 
НыпЬ  бо  цесарем  '  тебе  поздравляю. 
Сыном  Э'домиром  |  тако  нарпцаю. 
1400  Поздравля  те  ж,  друггь  |  .]  вы  днес  со  мною  ;)Г,°), 

Аз  же  буду  жити  I  купно  здгЬ  с  тобою. 


овг)  Яросно  е'  глаголет  буде  по  отдаеть,  за  то  гнеп  пт  богов  о*  обо- 
щаегъ,  что[б|  о  том  после  она  не  тужила.  &'л)  Ура!ц  глаголет  Тигрше  что  ] 
он  ее  в  жену  себе  не  желает,  понеже  то'  яст|  |81е]сстып;достоин  потому  чт  . 
онъ  не  царск|  сынъ,  но  па'д^н  па  море  с  мамко'  его  от  Сплодона  цари 
Еппецка.  б*4)  Познаваются.  :,(Й)  Тигрша  ухвотя  его  за  выю  целовав  гла- 
голет называя  его  сыном  своим  Э'до>пром.  ы*)  Всъм  сенатором  ^  вст,м ъ 
председящпм  его  ноздравлят. 


569\ 
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вселюсь  любезно,     сына  драга  зряще. 

Семо  предо  мною     оного  стояще.  И 
Цесарем  бо  будешь  \  Трапезой  толпкнх  56Т), 
»^^  Победитель  силны  .  врагов  ты  великих. 

Вместо  Неонилды  |  будешь  воевати, 

Неонилду  х  подщуся  \  замуж  отдавати. 
Жениха  ж  подобного  |  буду  е'  ^скатп  568), 

По  воли  же  оно'  '  буду  ззбиратп. 
и  ю  Тепер  вы  в  веселш  '  семо  пребыва'те, 

Вы  ж  нам,  предстоящи,  |  напитков  иода'те 

Тигрииа670). 

Всем  вам  предстоящим  |  тако   поздравляю, 
В  веселш  всяко  |  быти  вам  желаю. 

Не  он  и  л  да  °71). 

Здравству',  Э'домнре,  |  брате  мо'  любезны, 
1415  Не  видах  ]здавна  |  тебя,  мн-Ь  полезны. 

Балеандръ  572) 

Тебя  поздравляю,  |  друже  прелюбезны, 

Эдомир  нареченны,  |  веема  преполеэны  б'3). 

Алкоб'Ьль. 

Здравствуй  прфбранна  |  компания  наша, 

Накал  се'  испиваю  {  про  здравия  ваша.    ]| 

л.  208.  Арме лнн а. 

1420  И  аз  такожде  |  всем  вам  поздравляю  б74), 

В  радости  вам  жити  |  на  в4кп  желаю. 

гл7)  Обещает  ему  быт  цесарем  трапезонск)м.  г>68)  Неонглде  хощет  же- 
л]ха  нскат  но  по;у  ее.  :да)  Подносят  н  а  пит  к  п.  г>7°)  Выпьет  прежде  сама. 
:,:1)  Нап1к]  подносят,  пьет  Неошлда.  г,:-)  Наниткп  подносят,  пьет  Калеандръ. 
5,73 )  Но  дна  но  кала  иен  равно  ьын)ыт  поздравляя.  57*)  Армелпна  един 
пакелъ   выппнаетъ    поздравляя   Уранию  ,)  всем. 
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Тигрина. 

Паки  поздравляю  |  Э'домиру  сыну  б76), 

Трапезонску  цесарю,  |  ото  всех  едину. 
Воспо'те  нам  нынЬ  |  пЬсненныя  лики  676), 
1*25  Всем  нам  иривЬтству'те  |  радости  толики. 

Канты  б77). 

Радость  велика  |  днес  нам  бываетъ, 

Матер  бо  с  сыном  ся  |  солучаетъ. 
Его  утопша  I  всегда  вменяла  б78), 

Горко  ся,  слезно  |  та  сокрушала. 
1430  Всегда  в  печали  |  та  пребывала, 

Скорб  же  презелну  |  не  забывала. 
Днес  же  ей  радость  |  спя  лвися, 

Печал  бо  в  радость  е'  |  пременпся. 
Сына  любезна  I  зрптъ  пред  собою, 
1*35  Радуются  вси1  |  днес,  ей,  с  тобою  579). 

Виват  (3-ж)  |  мы  вос1гЬваемъ, 

Вашему  сыну  |  мы  поздравляем.  || 

Ураниь 

Прошу  тя  покорно,  |  любезная  мати  58°), 

Подщися  сестру  мою  |  в  певЪсту  отдати 
1440  Калеандру  другу;  |  та  будетъ  женою 

Истинно  драгою  |  з  веема  благою. 

Тпгрина. 

Тепер  сему  бытп  |  аз  кдзволяю  5Я1), 

Супруго'  Калеандру  \  быти  е?  желаю. 


ю*)  Тигрина  накп  с  нпм  поздравляет.  :,7,;)  Ш'т  повелеваетъ. 577)  Поютъ 
иа  глас:  „Едина  моя  благая  радость*'.  :,т*)  Тпгрнпа  со  все>ц  но  театру 
ходят.  67*)  Лграет  веселая  музыка.  г,н0)  Ураш  матери  Т1гр1пе  глаголет 
кланеяся  в'  ^  прошает,  дабы  Неонилду  отдала  в  супругу  Колсандру. 
^  Тигрина  тому  соилволяотъ. 
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Калсапдръ. 

Благодарю  всяко,  |  Что  зд'Ьлали  тако  |     б82), 

1445  Подщис  услужити,  |  Во  вики  блажити. 

Тигрина. 

Прошу  вас,  Алкобеле,  |  сие  сотворити  б83), 

Что  ти  завЬщаю,  |  подщис  услужити. 
Иди  во  Грецыю,  |  не  мишка'  нимала, 

Скажи  тамо  радость,  |  что  меж  нами  стала, 
1450  Чтоб  поволил  цесар  |  дщер  свою  любезну 

Вручить  в  цесареву  |  сыпу  мн4  полезну. 
Калеандру  ж  сыпу  |  в'ЬлЬл  бы  онъ  взяти 

Дщер  мою,  Неонилду,  |  в  супругу  пояти;  || 
л.   209.      Трапезонско  царство  |  з  греки  сьединити, 
1455  И  мир  бо  днес  в'Ьчпы  |  с  памп  учндити. 

Ступа'  же,  не  мешкав,  |  отправляти  д'Ьло  584), 
3  грамото'  ко  цесарю  |  дои  ты  днес  см-Ьло. 

Ал  ко  64  ль. 

Скоро  иду  в  Грецыю,  |  ^справляти  буду  о8°), 
Твоего  приказу  |  пикак  не  забуду  °86). 

Пред у видение  {,ц?). 

1460  Госноже  рбранна,  |  аз  тебе  вйщаю 

II,  что  ти  случится,  |  сице  возв'Ьщаю. 
Грецыя  с  транезоны  |  в  мир  соединятца  °88), 
Исрвыя  ваши  пароли  |  скоро  #]снолнятца. 
Иосягпешъ  за  цесаря  \  в  любезну  сунругу 
14')5  Налиартесу  славному,  I  пе.тестному  другу. 

>'">)  Калеандръ  благодарит  ос.  г><*)  Тигрина  глаголет  Алкобелю,  чтоб 
пнъ  шел  во  Грецыю  ,)  просил  бы  сыну  ее  Э"дом1ру  в  супругу  Штеллу 
дщер  его.  г>ч)  Иосылаот  скоро  чтоб  шел  ш*  мешкай.  ^  Отправить  обе- 
щает. г,<в)  Отходнтт.  Лл кобел.  Г|87)  Предуведев^е  Тишине  глаголет- 
г,ч?<)  Обьнвляет  чти  Грецыя  с  Транезопы  в  мнръ  соедиплтца  ^  она  самому 
цесарю  Полпартееу  су  пру  го'  будет. 


—  337  — 

Сие  тебе  нын4  |  тако  возвЪщаю, 

Сама    ж    к    11алиартесу   |  нын*    отхождаю 

589— 591\     || 

Явление  11 592). 

Полиартесу  цесарю  сЪдящу  на  троне,  приходить  же  Алка- 
бель  з  грамотою  от  Тигрипы,  цесаревы  трапезонско',  требуя 
соизволения,  яко  Неонилду  отдаетъ  в  супругу  за  Калеандра, 
]  просит  о  Штелле,  дщери  ево,  чтоб  онъ  отдалъ  за  Э'домира, 
сына  ея;  Штелла  ж  посягнути  за  оного  не  желаетъ, 
отецъ  же,  не  смотря  то,  са  АлкобЪлем  отсылаетъ  оную  в 
неволю  з  граматою;  Алкобель,  взявъ  Штеллу,  отходить  в 
Трапезонть  Б03>  594). 

Палиартес  б'*-507), 

Славно  мое  доя  1  повсюду  блистает, 

Моя  бо  власть  тако  |  семо  обитает. 
1470  В  Грецы1  бо  пьпгЬ  ]  всяко  наслаждаюсь, 

Толко  в  печали  немало'  |  пьигЬ  обрЬтаюс. 
Сынов  не  ,)мгЬю  мо.]х  |  днес  любезных, 

АлкабЬля  с  Калеандром,  |  оных  мн*  полезпых. 
Не  видаю  ньпгЬ  |  аз  многия  лЬта  ;,<лч), 
1*75  Иечал  сокрушила  |  с  сего  мя  днес  свЬта.  | 

л.  210.      Васъ  убо,  сонатори,  |  в  сов'Ьт  призываю    о0У), 
Что  лее  мп'Ь  тво])пти,  |  от  вас  да  узнаю. 

Сенатор    1  ш). 

Величеству  вашему  I  аз  днес  нровЬщаю, 
Что  тн  в  том  чииптн,  |  тако  отв'Ьщаю. 
1480  Не  ^зволь  напрасно  |  себя  сокрушати, 

Радость  со  печали  ю  |  .рвол  сообщат 

юв)  Отходят  в  Гр»*цыю.  у-*])  Знанп.  г,:ц)  Закрыт  завес.  592)  Аргументы. 
5ЭЗ)  Зваи,).  я**)  Открыт  чав^г.  :»'■,:,)  Сидит  иггар  Полнарп'с  на  троне. 
5М)  При  нем  сенаторы.  :!'7)  По.шартес  глаголет  сенатором!..  Гй**)  Гож[«*1лоет 
яко  дете'  не  вндае.  &*)    (.'ош'ту   от  них  протает. 
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Сенатор  2  ш). 

^  аз  советую  такожде,  ]  ззвол  то  творити. 

Не  зпаю,  что  болше  |  о  сем  говорити. 
Авос  либо  дождется  |  сынов  ты  любезных, 
и*">  «Тстинно  ты  узришъ  |  в  случаехъ  полезных. 

Сенатор  3  6()2). 

Я  мню,  что  пременитца  |  печал  твая  в  радост, 
Будетъ  тебе  оная  |  всегдашпяя   сладост. 

Сепатор    4  °°3). 

Это  з  правда,  по  мраке  бо  солпце  |  св*тл*е  сияет, 
Но  печал!  радость  |  милее  бывает  604).  || 

Предувйдение. 

1490  Пршдох  тя  в  печали  |  тако  посетите, 

Новыя  авпзш  |  тебе  возвЬстити. 
Тако  тебе  нынЬ  |  усердно  в'Ьщаю, 

Алкобеля  скоро     видеть  тебе  чаю  6<ъ). 
Радости  велико'  ■  будешь  исполнены, 
1-ию  Трапезоны  з  г])еки  ,  будут  сьединенпы  60°). 

А  л  кпб],  л  ь. 


Отче  любезны,  !  МнЬ  нреполезны, 

Тебе  поздравляю,  ;  Сие  об'явллю: 


пот 


I 

I 

Тио'  аз  гмнъ  нодданиы.  ■  ЛлкобЬл  названны, 

Такъ  сие  вЪщаю,  |  ТгоЧ»  нровЬщаю:  I 
ь''(И)             Ирислапъ  от  Тигринм.        От  оно'   кролины.  | 

Се  грамота  лвна.  |  Тсбг  днес   ноданпа.  I 
Н«ии  прочитать  Жили  ту  впушатн.  |   Оо*> 

ГиП)  I  спинор  I  .[;щ1.-1»'1  ему.  ,: ' )  ^  п-шичр  г.иичмст  ему. й1й)  3  сепатор 
г.тап»  К'т  1'яу.  ,1,:11  4  спинор  1лап'.|,ч  ему.  "'Ч  Приходит  Ирслув'Ьдение. 
*'**)  Но:*шчц:1>т  и-  слр|н  ир1Хот  Ллка«"«мнп..  '"ч  Прнходнтъ  ЛлкаОЪл 
*  грамот  о||>.  "")'  А.|кач'.|[,  глап^сг  1!нлпар|ггу  кланояся  ^  нонедует  соГо! 
•'ыт1   присланным  ит  Тирши.  ,'"^)  Подаст  грамму. 
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Полиартес  609). 

Радуюся  пынЬ,  |  что  так  мн*  явися, 

Алкобел  бо  сынъ  мо'  |  таков  пре[д?]явися. 
1505  Веселюсь  любезно,  |  о  сыну  мо'  драги  61°), 

Сказал  мн*  авизш  |  веема  есть  преблаги.  || 
л.  211.      Давно  вас,  любезных,  |  не  видал  аз  тако, 

Во  печали  гореспо'  |  крушил  себя  всяко. 
Сию  ж  грамоту  |  скоро  прочита'те,  611) 
15Ю  Яже  в  не'  написано,  |  то  мн*  провйгца'те  612). 

Грамата. 

Державному   з    великопочтенному    Полсартесу, 
Цесарю  Греческому. 

Радость  вселенная  на  всехъ  превзыде!  Тебе,  цесарскому 
величеству,  об'являемъ:  сынъ  вашъ,  Калеандръ,  в  Трапезонте 
обретается  щастливо  ]  хощет  дщер  мою,  Иеонилду,  себе  в 
супругу  пояти;  также  сынъ  мо',  державны  цесарь  трапезон- 
сшй,  Э'домиръ,  желаетъ  дщер  твою,  прекрасную  Штеллу,  в 
жену  пояти,  сынъ  же  тво1  Алкабель,  а  нашъ  посолъ  к  ва- 
шему величеству,  военриял  себЬ  в  пов'Ьету  Армелину,  кралевну 
армейскую,  сестру  Ароилиошжу;  о  семъ  ваше  величество 
просим,  дабы  повеление  было  онымъ  сочетатися,  а  дщер  бы 
свою,  Штеллу,  изволить  бы  нрислат  в  жену  сыну  моему, 
Э'домиру,  ,]  сами  б  своею  особою  были  б  к  нам  па  браки,  в 
чем  остаюсь. 

М.  [Р.]  :; 
II  а  л  парт  ест.  013). 

Паки  миф»  радость  |  к  радости  бывает: 

Сыпь  мо',    К'а.кмндръ.  |  здрано  пребывает. 

**)  Полшртес  нскочл  с  троил  оОьяль  ого  радуясь  глаг«>п»т.  61°)  Весе- 
лнтца  зря  на  него.  оп)  В«мнг  грамсгу  приняв  мигать.  •"-)  Чигаюгь  гра- 
моту. 613)  По  чт«П|  грамоты  Иолк'.рпч*.  глаголот  па  троне  сидя.)  »т>  топком 
весел]   своим    сешггором. 
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Неонилду  в  супругу  |  себе  он   поемлет, 

Печали  несносныя  |  от  мя  все  от'емлет. 
1Ы5  Алкобел  же,  сыпъ  мо',  |  хощет  себе  ваяти 

Армелину  красную,  |  в  супругу  пояти. 
Тигрина  ж  своему  сыну  |  тако  об'Ьщает, 

Дщер  мою  оному  |  в  невесту  желает. 
О  том  ко  мн*  вынЬ  |  грамата  присланна  614). 
1520  Благодарю,  что  в  радости  |  от  оных  поданна» 

Штеллу  прекраспую  |  семо  приведите, 

Что  зову  аз  еЬ,  |  тако  е'  скажите  615). 

Пали  ар  те  с. 
Дзвол,  дщи  моя,  |  себе  веселити  61°), 
Радостныя  вести  |  подщус  ти  явити. 
1525  Брать  тво'  любезны,  |  Алкобел,  днес  явны, 

Калеандр  же  пын-Ь  |  в  Трапезонте  славны. 
Хотят  бо  супруги  |  те  себе  пояти. 

Тебя  прислали  |  у  меня  прошати. 
Дзволиш  ли  быть  |  силна  цесарева, 
1530  Э'домпра  славна  |  богата  кралева?  || 

л.  212.  Штелла. 

Не  хощу  даго  |  себе  аз  ^мйти  °17), 

Кромй  же  Урания  |  не  хощу  ]  зрети, 
В  том  аз  41  паролем  |  всяко  заключалас, 
Тому  быть  в  супругу  |  тако  обЬщалас. 
1535  Како  возмогу  аз  |  ему  в  том  солгати, 

Парол  заключении  |  тако  парушати. 

А  л  ко  бЪ  ль. 
Послуша',  сестро,  |  мо]  днес  глаголы  618), 
Не  прсстуиа'  нимало  \  отеческо'  воли. 

г,и)  Велгг  скоро  ирнлват  Штеллу.  615)  По" дут  во^гы  ^  приводят 
Штеллу  пред  него.  в1Г|)  Налпартее  Штелле  глаголегенранивая  ее  желает 
ли  она  быт  супруго'  Э'долпру  цесарю  трапезонскому.  °17). Штелла  от  того 
отрицаотца  ^  не  хощет  омт  Э'до>иру  супруго".  Г,1Ц)  Алкобел  советует  Штелле 
посягнут  за  Э'доэпра  цесаря  Трапсзонскаго. 
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Будешъ  цесарева  |  богата  $  силна, 
1540  Трапезонска  кралева,  |  веема  всепресилна. 

Палиартесъ. 

Ох,  Штелла,  |  надлежит  ли  так  мя  |  тебе  преслу- 

шати  619), 
Отечесву  волю  |  тако  преступати? 
Гд*  уж  взять  5грания,  |  негде  ]  сыскати; 
Э'домпру  в  супругу  |  подщус  тя  отдати. 
1545  Подщис  то  творити,  |  что  аз  возвещаю: 

Ежел  не  сотворишь,  |  то  смерть  обЬщаю.  || 


Штелла  62°). 

Хоть  §]  смерть  приму,  |  не  учпню  тако, 

Не  буду  Э'домиру  |  женою  быть  всяко. 

Палиартес. 

Алкобеле  сыне,  |  сию  ти  вручаю  621), 
1550  3  грамато'  к  Тигрпне  |  се'час  отпущаю. 

Не  смотрю  на  оную,  |  не  творю  ту  волю; 

Творю  же  днес  тако,  |  яко  же  ]'зволю. 
Отда'  еЬ  Тигрине,  |  поклоп  то'  отдаваю  °22), 
Калеандру  жепитпея  |  аз  в  том   позволяю. 
1555  Ты  же  восприми  |  Армелину  драгу 

В  супругу  прекрасну  \  себе  ону  благу. 
Аз  же  к  вам  скоро  ]  буду  пировати, 

Бапкетъ  со  браком  |  честен  сотворяти. 
НъпгЬ  отпущаю  |  с  Штелло'  ти,  любезна, 
1580  Да  будет  Э  домиру  |  жена  та  полезна. 

Неопплда  ж  будет  |  Калеандру  сыну  623) 
Супруга  всечестна,  |  опому  едина. 


в1в)  Полпартес  гъ  гневом  с1  глаголет  ^  хощет  ее  в  неволю  отдат  за 
Э'дом1ра.  &0)  Штелла  встав  на  колочу  отцу  глаголет  слезно.  в21)  Алкабель 
Сереть  грамоту  ^  Штеллу.  б22)  Отлова  я  к  'Пгрнне  грамату  $  Штеллу  гла- 
голет, в®)  Велит  Калеандру  на  Неопилде  женитца.  а  ему  на  Армел^е. 
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Пусть  ]х  Тигрина  |  бракомъ  сочетает, 

^  мене  та  в^гости  |  тако  ожидает  624).  || 

л.  213.  Алкобйл  625). 

^65  С  Штеллою  любезною  |  мы  днес  отхождаем, 

Тебе  ж,  родителю,  |  поклон  отдаваем  в2в). 

П[алиартес.  627). 

Отпустих  дщер  мою,  |  нын4  веселюся, 

По'ду  же  д  сам  туда,  [  благо  наслаждуся. 
Прежнее  желание  |  подщус  дсполняти, 
1570  Тигрину  в  супругу  |  тебе  доставати. 

Пошлю  ж  аз  ео  оно'  |  дары  дърагоценны, 

Да  будут  в  презенте  |  оно'  те  врученны. 
Сенатори,  скоро  |  короны  несите  028), 

Тигрине  в  подарки  |  оное  вручите. 
1675  Пореиры  драгия,  |  скипетры  пречестны, 

Да  будугь  врученны  |  оно'  всепречестны. 
Аз  же  в  весели1  |  семо  пребываю, 

Вас  бо,  сенаторов,  |  з  дары  отпускаю. 
Отпустивши  вас,  |  л'  сам  отхождаю, 
1580  Ковалер  под  Щигром  |  себе  нарицаю. 

Се  вам  грамата  |  от  мене  поданиа, 

Да    будет  Тигрине  |  оная  отданна  629~~ 631).  || 

Явление  12  632). 

Тигрине  на  1роне  сЬдяще,  приходит  Алкаб^ль  з  грамо- 
тою от  Иолиартеса,  цесаря  греческого,  д  приводит  дщер  ево, 
Штеллу,  об'являя,  яко  она  за  Э'домира  супружества  не  же- 
лаетъ,  а  Калеандру  на  Неоиилде,  ]  ему,  Алкабелю,  на  Арме- 


в2*)  Велит  Турине  ждат  себя  в  тост}.  ^  А  л  кобел  клапяяс  отцу  глаголет. 
62в)  Отходит  взяв  Штеллу.  б27)  По  отшес^'  Алкабеля  1кшартес  глаголет. 
628)  Велит  сенатором  каропы  паре]'ры  ^  ск)нетры  з  дары  весть  къ  Т1- 
грше  в  Трапезонтъ  ^  дает  пм  грамоту  к  Т1грше  ^  сам  за  н^м^  к  не*  обо- 
щаетца  быт  не  медля.  629)  Росходятца.  ,й0)  Звони,  в81)  Закрыт  завес* 
в8)  Аргументы. 
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дине  женитися  соизволяетъ;  приходитъ  же  Брандир,  шах  та- 
тарски, ^  требует  Неонилды;  а  с  друго'  стороны  Алкоролетес, 
делая  в  нев'Ьсты  Армелину,  с  которыми  Балеандръ  ]  Алка- 
<ель  бьютца  на  поединке;  потомъ  приходитъ  Палиартес  во 
образе  своего  ковалера,  ]  приносят  за  ним  короны,  з  об'я- 
лляетъ  свое  намерение,  яко  он  во  младости  обещал  женитца  па 
Тигрине  ^  Грецыю  сьединит  с  трапезоны:  Тигрина  ж  тому  рада 
Сшваеть  ^    ко   браку   банкетъ   готовити  повел'Ьваетъ  633»  634). 

Тигрина  636.  63в). 

6  преславно*  кампанш  |  семо  торжествую, 

С  вами,  прелюбезными,  |  ньпгЬ  ликовствую. 
*585  Любезпо  с  вами  |  всяко  наслаждуся, 

Любезна  ж  Алкобеля  |  ужели  дождуся. 
Давно  уж  поехал  |  в  Грецыю  преславна, 

Скоро  л  опы  будетъ,  |  да  будет  то  явна. 
Нын4  же  в  веселш  |  тако  пребываю, 
^590  Пришествия  опаго  [  всегда  ожидаю. 

л.  214.  Урап1й    637). 

И  мы  пып'Ь  купно  |  с  тобо'  веселимся. 

Калеапдръ  °38). 
Веселия  всякого  |  семо  пасладнмся. 

Иеонилда  039). 
Славно  твое  ]мя  |  ныпЬ   прославляем. 

Армелина   Г)40). 
Твоему  величеству  |  услугу  являемъ. 


вв)  Звани.  ***)  Открыт  запес.  ^  Сидит  Тигрина,  при  не»'  Уранш,  Ка- 
леандръ,  Неонилда,  Армелпна.  2  сенатора.  т)  Тнгрша  ожидая  Алкабеля- 
глаголет,  в37)  Уран}  глаголет  Тигрше.  **)  Калсандръ  глаголет  Тигрше 
•)  Неонилда   глаголет  матер!  'Пгрине.   61°)   Армелпна  глаголет    'Пгрине 
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Сенатор  1  °41). 
•г>95  Вашему  величеству  |  тако  пров'Ьщаю: 

Приход  Алкобелев  |  тебе  возвещаю. 
Вчерашпяго  дня  |  из  Грецьп  приде 

^  в  паше  опъ  царство  |  со  славою  внйде. 

Сенатор  2  ш). 

Аз  слышал,  что  привез  он  |  ]  Штоллу  любезну, 
1воо  Пред'явит  вам  вскоре  |  оную  полезну. 

Надеюсь,  вам  сой  день  |  о  том  будет  явно, 

Приход  об'явит  то'  |  предо  всеми  славпо  643). 

Алкоб*ль   644). 
Собранно'  кампапш  |  ваше'  поздравляю, 

Приход  сво'  из  Грецьй  |  пред  всеми  являю. 
1605  Привес  же  ]'з  Грецьп  |  невесту  драгую  с45), 

Прекрасную  Штеллу,  |  истинно  благую. 
Спя  бо  мн*  грамата  |  от  цесаря  данна  646), 
Вашему  величеству  |  да  будет  подапна. 

Тигрина  б47). 
Чпта'те  гранату  |  сию  громогласпо, 
н>ю  Я  же  в  не'  написано,  |  да  будет  всЬм  ясно64,4). 

Грамата  °49). 

Великодержавно'  цесаревЬ,  Тигрин'Ь  трапезоиско',  об'являю. 
Но  присланио'  грамоте  с  еыиомь  моим,  посломъ  вашимъ, 
АлкабЬлемъ,  повелеваю  сыну  моему,  Калеандру,  взяти  в  су- 
пругу дщер  вашу,  силную  ,|  храбрую  цесаревну  Неонилду,  а 
сыну  своему  АлкабГ.лю  повелеваю  взяти  в  супругу  кралевну 
Армелину,    ^  о    приходе  сына  своего  зйло  возвеселился  з  по 


П11>  Сенатор  1  глаголет  Тнгрше.  Ы2)  Оматор  2  глаголет  ТЛгрине. 
ш)  Приходит  АлкобЪл  со  Штеллои.  ви)  Глаголет  пр1ходя  Тнгрше. 
ш)  Указуя  е*  ва  Штеллу.  Мй)  Надает  с'  грамоту.  в17)  Тигрина  приии- 
мает  грамату,  велит  читать.  м,;)  Слушает  грамоты  чтение.  в19)  Читает 
сеиатор. 
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желанию  [л.  215]  вашему  дщер  свою,  прекрасную  Штеллу, 
въ  сыну  вашему,  державнЪ'шему  Эдомиру,  цесарю  трапезон- 
скому,  посылаю  в  супругу;  токмо  оная  не  хощет  за  пего  по- 
догнута, понеже  преж  сего  пред  намп  поролсм  облзалас  ]'ному 
в  невесту  (Уранию  принцу  гегипецкому);  но  аз  на  ей  волю 
нимало  взираю;  прошу  вас,  дабы  в  певолю  оную  сыну  своему 
в  супругу  сочетати,  а  я  в  том  позволяю  з  буду  в  скорости 
вашему    величеству    на    бракп   ,]    прежде    бывшее    желапие 

доолню,  в  чем  остаюсь. 

П. 

Т  и  г  р  и  н  а. 

Благодарю  цесаря,  |  любезпого  друга  650); 

Да  будет  Э'домпру  |  Штелла  днес  супруга^ 
Хотя  та  не  хощетъ,  |  неволи  прибавлю, 

Сына  ж  от  печали  |  моего  ]збанлю. 
1615  За  что  ты,  любезпа,  |  его  не  взлюбляеш  ,ы), 

Несносну  печал  ему  |  сице  пред'лвляеш? 
Что  же  ты  худого  |  в  нем  быть  признаваеш? 

Прошу  тебя  тако,  |  мп*  да  отвечает. 

Штелла    652). 

Вашему  величеству  |  сие  пред'ивляю, 
1620  Что  аз  поелгпути  |  во  бракъ  не  желаю. 

Хотя  аз  умрети  |  пред  тобо?  готова, 

Не  пременю  верного  |  моего  дпес  слова. 

Калеандръ  0а3). 

Напрасно,  любезная  |  сестра,  так  кЬщпсш, 
Цесарю  супруге'  |  быти  не   желаешь. 
1625  Аз  тебе  советую  \  тако  учинитп, 

Н'домира  цеса])я  |  жено?  тебе  быти. 

"Ю)  ТЧгрша  выслушав  грамоту  благодарит  цесаря  Пол1арт<*са.  ^  Спра- 
шивает Штеллу  Тигрша.  б-"12)  Штелла  отвгщаетъ  Тпгрино.  и™)  Калеандръ 
глашаетъ  Штелле  сестре   свое*. 
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Неонилда  654). 

II  аз  сов'Ьтую  |  тако  ж  сотворяти, 

У  брата  моего  днес  |  жено'  пребывати. 
Буде  не  сотворишъ  того,  |  прибавят  неволи, 
1взо  Не  будет  тако  |  по  твое'  днес  воли. 

Алкоб'Ьль  655). 

Аз  то  давно  слышал  |  от  отца  любезна, 

Палиартеса  цесаря,  |  веема  преполезна. 

Белил  бо  оно'  |  неволи  прпдати, 

Э'домиру  славну  |  в  супругу  отдати. 

Армелина   056). 

1635  Аз  то  учипити  совЬтую,  |  госпоже    ]збранна, 

Веть  еамилия  ваша  |  обо]х  есть  равна. 
Нечево  гпупгатца,  |  подщис  то  творити, 

Э'домиру  цесарю  |  в  жену  ся  вручите.    || 

л.  216.  Штелла  057). 

Не  слушаю  ваши  |  сия  днес  советы, 
1640  Творю  же  мо)  днес  |  сицевы  об'Ьты. 

Не  посягну  замуж,  |  хоть  смерти  предаете, 

3  хотя  болЬзненпо  [  все  гЬло  терза'те. 
Паролем  бо  вечным  |  другу  заключенна, 
Одному  в  певЪсту  |  давпо  сопряженна: 
1645  Ковалеру  чести  у,  |  веема  прехрабр'Ь'шу, 

Паче  солнца  свЬтом  |  веема  предобр-Ь'шу. 

У  ран  III    0б8). 
Ахъ,  любовь  сердечна,  | 
Не  была  ты  в'Ьчпа!  I 


,й4)  Неонилда  глаголет  Штелле.  ,::,л)  Ал  кобель  глпголетъ  Штелле 
сестре  свое".  ^  Армглнпа  глаголет  Штелле  советуя  быт  жено'  Э'дом1ру. 
й7)  Штелла  глаголет  Тн'рше  ,}  всем  присутствующим  яко  не  может  того 
учинит),  понеже  уже  она  обручеини  одному  из  ковалеров  коему  ^  парол 
заключила,  в58)  Слыша  Уран)  на  землю  падает. 
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Лишь  сердце  пронзила! 
1650  ^  мысль  поразила.  | 

ДагЬхъ  аз  едипу  |  сб9) 

В  любви,  а  не  ,]ну:  | 
Та  ж  мя  погубила,  [ 
<1на  полюбила.  | 
1655  Мене  отвйргаеть,  | 

От  мя  уб'Ьгает!  | 
Запали  душу:  |     ш) 

Умрети  зд*Ь  мушу.  || 

Неонилда  ш). 
Кому  ты  паролем  |  тако  заключилас? 

Штелла  вв2). 
1вео  Уранию  принцу  |  в  невесту  вручилас. 

Урап1й  °03). 
Я  то,  УранШ,  |  семо  ироцв'Ьтаю  °64), 
Э'домиром  себя  |  тако  парицаю. 
Урашй  аз  прежде  |  себе  нарицаше, 

По  притчине  бо  некое'  |  сие  сотворяше. 
1665  Египетска  краля  |  не  родны  сынъ  бяше; 

С  тобо?  же  во  Грецы!  |  парол  заключаше, 
Дабы  мнгЬ  в  пев'Ьсту  |  тебя  получити, 

Супруго'  любезно'  |  в  любви  сотворити. 
Узна'  мя,  Штелла,  |  узна?  же  воскоре, 
1670  Да  не  буду  аз  бо.тЬе  |  с  тобою  во  ссоре   665). 

Штелла. 
Ах,  мо'  любезны,  |  тебе  пршшаваю  ,ит), 
Яко  ты  Урашй,  |  пшгЪ   уннаваю. 

в*)  Глаголет  илачя  сп}  речи  умилио.  Л!П)  Музыка  унывно  ^грастъ. 
•И)  Спрашивает  ево.  662)  Она  сказуетъ  е\  гну)  УранЦ  встав  глагол  етъ. 
*•*)  Сказует  Штелле  яко  оиъ  есть  Уран),  назывался  Уралом  для  того 
чтоб  его  не  познал^  а,]'ме  его  подлшпое  Э'доапр.  б65)  Узнаваются.  ы)6)Штолда 
его  узнаваегь. 
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Тепер  я  в  супругу  |  готова  тп  быти, 

Твое'  цесарево'  |  любезно'  аз  слыти.  || 
1675  Веселия  ншгЪ  |  веема  <]сполпенна  °07), 

С    печали    бо    в    радость  |  спю    премененна 

068  ,    «69\ 
У  р  а  II  И  1. 

Ах,  другъ,  моя  |  Штелла  преясне'ша! 

Радуюся  нын'Ъ,  зря  |  на  тя,  прекрасн'Ь'ша. 
Веселюся  нын-Ъ  |  с  тобою  любезно   07°), 
1680  Тобою  мпЬ  радость  |  дадеся   полезно. 

Прошу  тя  покорно,  |  любезная  мати, 

Лзвол  мя  со  Штелло'  |  браком  сочетати  071). 

Тигрпна  ,572). 

Штелла  любезпа,  |  шгЪ  преполезна, 

С  нами  весел ися,  |  купно  насладися. 

1685  ПоДЩИС    быт    В    Супругу   [   Э'домиру    Другу. 

Веселимся  иын'Ь  |  в  сицево'  године. 

Ш  т  е  л  л  а. 

Готова,  мати,  |  тако  ]сполпятн  |  673), 
Уранию  другу  |  подщус  быт  в  супругу.  | 
Семо  веселимся.  |  тако  насладимся.  || 

Тигрпна  °74). 

1690  Радость  мн4  ншгЬ  |  сия  пред'явленна, 

Почал  злая  всяко  |  от  мя  удаленпа. 
Содружился  иънгЬ  |  сынъ  мо'  прелюбезно', 

С  прекрасною  Штелло1,  |  во  любви  полезно'. 
НынЬ  о  сем  будем  |  адЬ  торжествовав  °75), 
Н)95  Нодщуся  же  всех  вас  |  браком  сочетати. 

^Весолятца  ..  ЙГ?я)1ИтелласУрап|«мъ. т)  Целуются  вессляс.  67°)  Радосно 
глаголет.  Г,Т1)  Просит  дабы  ет>  с  Урашем  браком  сочетат.  в72)  Тигрина  на 
то  соизволяетъ.  673)  Штелла  обещает  быт  су  пру  го1  Урашю.  в74)  Тигрина 
радуясь  глаголет.  *"*)  Хощст  торжествовав 
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Калеандра  с  дщершо  |  буду  аз  вепчати, 

Тебя  с  Армелино'  |  подщус  обручати  б7в). 

Б  р  а  н  д  и  р. 
Пршдох  пред  королевство  |  нынгЬ  ваше  славно  в77), 
Подщус  вам  об'явитп  |  д-Ъло  сие  явно, 
поо  Огда'те  Неопилду  |  в  жену  мнЬ  любиму, 

Тебя  прошу  нын*,  |  кралеву  Тигрину. 
Ежел  не  отдаш  ей,  |  горко  убпю  тя; 

Буде  шь  сотворишъ  то,  |  зело  возлюблю  тя. 

Калеапдръ  678). 
Ты  ли,  пакосньп,  |  тако  зд4  дерзаеш, 
1705  Цесарев*  силно'  |  смертию  угрожаеш. 

От  мене  ты  скоро  |     поражен  сам  будешъ, 

От  мо)х  рукъ  смерти  |  никак  пе  отбудет.  || 
л.  217.     1зволь  со  мно'  ньнгЬ  |  в  том  см*ло  сражатца  679), 
На  преострых  шпагах  |  здЬ  рапироватца. 

•Браидир   680). 
1710  Нутко,  брат,  |  схватимся  со  мною! 

Будешъ  ты  стопати,  [  л'Ьжа  подо  мною. 

Калеандръ  681). 

Нет,  не  буду  аз  тако  |  под  тобо'  .тЪжати, 
Развй  ты  подщишсл  |  от  мя  убЬжати. 

Б  р  а  н  д  н  р  ъ. 
Нимало  не  мЬшкаю,  |  на  тя  выхождаю  й82). 

Калеандръ. 

1715  Аз  же  тебе  нбпгЬ  ;  смертно  убиваю  6*л). 


в78)  Приходить  Б  р  а  и  д  и  р  с  в  о'  о  к  о  м.  °77)  Глаголет  Брапдир 
Тигрине,  приступая  с  во'ском  просит  Неопилду.  г,7м)  Калеапдръ  выступая 
на  него  глаголет,  ^и)  Просит  от  тто  поединку. г>кп)  Бра  и дир  ехватываетца 
в  а^м.681)  Калеапдръ  глаголет  ему.  г>"-)  Бьютца,  Смерть  Брапдпра  подка- 
шпваетъ.  в83)  Калеандръ  ево  убиваотъ. 
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Смерть  684). 

Ха,  ха,  ха,  ха!  | 
Брате  любезвы,  |  иди  ко  мне  в  гости, 

Будутъ  у  меня  в  руках  |  гремет  твои  кости  685). 

Калеандръ  °80). 

Вот  те,  Неопилда,  |  нев'Ьста  любезна, 
1720  Живи  с  пе'  в  могиле,  |  будет  ти  полезна. 

Дзволь  же  ты  нын-Ь  |  ею  веселитца, 

Смертелпыми   сигналы.  |  всяко  пасладитца  в*7) 

Арка  л  ере  те  с  088). 

Не  стало  па  свите,  |  кого  поб'Ьждати, 

Пришел  бо  аз  семо  |  всех  вас  норажати. 
1725  Тебе  же,  Тигрппа,  |  глаголю  се  слово: 

Отда'  Армелипу  |  в  жепу  мнЪ  готово  68°). 

Алкобеля  буду     |  семо  убивати, 

Что  увес  Армелипу,  [  то  буду  отмщати. 

Алкаб'Ьль  °90). 

Что  ты  такъ  смЪло  |  сюда  прихождаеш, 
1730  Армелипу,  псвЬсту  |  мою,  взят  желаеш? 

Будет  А])ме.шна  ■  на  тебя  плевати, 

Какъ  ты  поражеиъ  будешъ  |  подо  мно?  лежати. 
Нечего  }  м'];шка1ъ.  ■  ^вол  со  мно'  бптца  091), 

Со  мною  па  шпагах  |  всяко  пасладитца.  || 

л.  218.  Арвалеретес  "1,г). 

1735  На  пужнй  мене"  сим,  |  аз  тя  не  страшуся, 

ОтсЬку  главу  твою.  .  с  тобо'  не  спрошуся. 

,5ь1)  Приходит  См'.^п.,  глаголет,  р,*:,|  Ум''р[щ|иля1*т  его.  •=*)  Колеандръ 
стон  иад  Ьрандпром  глаголет.  °ч?)  П  р  п  х  о  д  и  т  А  р  к  а  л  е  р  е  т  е  с  с 
во'ском.  ,;'*>  Глаголет  Тирше.  ,:*!')  Просит  от  шх  Армо.Т|иу.  6'ю)  А  л  ка- 
бель выходить  на  Ал калер^теса.  глаголет.  г,;,!)  Хощет  с  ним  бптца.  ш)  Ар- 
колеретес   хоте  г  с  ним  битцп. 
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Алкобель  ш). 

Се  тебе  нынй  зло'  |  смерти  предаваю, 

Сим  мечем  тя  нын-Ь  |  тако  убываю  г'у4). 

Вотъ  эка  храбрость,  |  тол  ко  что  хвалился  695), 
1740  Сь  единого  ж  маху  |  от  мя  повалился. 

Тепер  ты  прекрасну  [  достал  Армелину, 

Ажио  пред  собою  |  впдишъ  смерть  едину. 

Смерть   696). 

Пусть  тому  не  завидно  |  у  нас  тамъ  лежати, 
Будешь  ты  во  аде  |  ]  лошадью  ржати. 

Тигрина   г,9?). 

П45  Тепер  бо  мн*  паки  |  радость  учипилас. 

От  всЬх  бо  врагов  мсухъ  |  ньигЬ  охранилас. 
Хотели  нев'Ьсты  |  себе  гЬ  достати, 

Женихи  ж  нодщилнс  I  оных  убивати. 
Радостно  же  нынЬ  |  паки  веселюсн  г,а>), 
1750  К  тому  никого  уж  |  пикак  не  боюсл  ,,,I■,I,')- 

Иредув'Ьдеппо    /0°). 

Се  смотри,  Тигрппа.  '  дит  к  тебе  вЪгтник, 

Будетъ  тебГ»  оно'  ;  драго'  благовестит;  <<и). 

Нал  на  рте  с    л'-). 

В  цесарство  дпег  ваше  |  семо  ирпхождаю, 

От   Палиартега   цесаря  ,  приход  пб'ннллк». 


в93)  Выступает  на  АлкплеТ'ч-н.  ,;!,,|  Л  л  к  о  Г»  е  л  1»  уиинаитъ  А  р- 
калеротеса.  ГЛ)Ь)  Глаголет  Алкм«н»л  Али'мротнгу.  ,км;)  <*м1'рть  иодкашн- 
ваетъ  Аркалеретеса.  *;;|")  Тигрппа  глаголгп.  Кал^андру  )  А  л  кобелю 
***)  Весе  ляс  глаголетъ.  ,1'1')  11рн\оД|,т  Пр»и}пт.донпе  7,1п)  Глапхи'т  гПгрип\ 
7Ш)  П  р  и  х  о  д  и  т  П  а  л  и  а  р  т  о г  г.  о  д  м  и  д  о  м  и  о  с  л  а  .;  г  р  а  м  м  т  и  ю. 
^О  Палиартес  глаголет  Тигрп1»;  под  нпдомъ  посла. 
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1755  Гранату  присланпу  |  ^зволте  читати  '03). 

Дары  принесох  вам,  |  дзволте  примата. 

Грамата. 

Державно'  высокопочтеннЬ'ше'  цесареве  трапезонсво',  Ти- 
грипе,  об'являю. 

Понеже  радост  великая  нас  осиевает,  ^  в  триумее  веди- 
комъ  вся  Греция  наша  ощущаетца,  слыша  ииръ  д  благоден- 
ствия промежду  нас,  цесарских  величествъ,  д  о  будущих  бра 
ках  зело  все  в  веселш  пребывают;  того  для  посылаю  к  ва! 
драгие  презенты:  4  короны,  4  скипетра,  4  пареиры  с  по 
слом  нашим,  Штигром,  дабы  тем  дете'  ваших  короновати,  во 
его,  надеюс,  ззволите  любезно  восприяти,  в  чем  остаюс 

П. 
Т  и  г  р  и  н  а. 

Благодарю  мпого,  |  ковалер  пречестны, 

За  цесарски  дары  |  оныя  всечестны. 
Короны  со  скипетры  |  и  пороиры  драги, 
1760  Нримаю  бо  в  радости,  |  будут  мп'Ь  преблаги- 

О  твоем  же  ]'мени  слышат  I  аз  желаю; 

Подщис  мнЬ  сказати,  |  да  тебя  познаю. 

П  а  л  и  а  р  т  е  с. 

Ковалер  под  Щнгром  |  тако  нарицаюсь, 
Цесар  Налиартесъ  |  семо  обретаюсь. 
1765  За  что  с  трапезоны  |  воевали  долго, 

Кропролпт1я  всяко  |  веема  было  много?  || 
л.  219.     За  нашу  неправду  |  сие  сочинялось, 

За  розрыв  паролев  |  тако  сотворялос. 
Отцу  бо  вашему  |  аз  такъ  совещался, 
1770  Взяти  тя  в  пев'Ьсту  |  ему  обещался704). 

Целюдоръ,  отецъ  мой,  |  не  вел'Ьл  мн*  тако, 

7(М)  Подаст  грамоту  .)  дары  ,)  оную  читают,  а  п  не'  пишет.  701> 
лнг  Нолнартес  Тигрине  о  прггчиис  свое,  како  хотел  ее  взитзасеС 
от «%цъ  его  Целюдор  то  воспретил  ому. 
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Пояти  Диялду  |  в  жену  вел'Ьл  всяко. 
Атегринъ,  отецъ  твой,  |  за  то  осердился, 

Со  отцем,  Целюдором,  |  жестоко  бранился. 
1775  Обещался  всяко  |  брань  с  нами  щщЪти, 

Всегда  опы  тщался  нас  |  к  себ*  покорити. 
Диалда  кралева  |  тая  нынЬ  умре, 

Нын'Ь  ж  мое  око  |  тебя  уже  узре. 
Хощеш  ли  ты  нынгЬ  |  мн*  супругою  быти  70°)? 
1780  По  прежнему  слову  |  подщис  сотворити. 

1звол  же  мн*  скоро  |  о  сем  ты  сказати, 

Толко  ты  позвол  сие  |  всяко  об'являти, 
За  гЬм  пршдох  к  тебе  |  сие  обявити, 

Можно  ли  женою  мнЬ  |  нын'Ь  тебе  быти. 

Тп  г  р  и  и  а. 

*  то  Божия  днес  воля  |  уже  учини  л  ас  706), 

Твоя  бо  персона  |  пынй  мн-Ь  явилас. 
Давно  аз  усердно  !  видет  тя  желала, 

Повсечасно  горко  \  о  сем  аз  рыдала.  ' 
Тепер  же  вижду  \  тебя  аз  любезна, 

*  "ЭТО  «1стинно  ]зрядна  |  ч)  веема  полезна. 

Брань  наша  со  греки  |  уже  окопчалас  70~). 

Которая  прежде  |  сего  продолжалас. 
Трапезоны  з  греки  |  в  мире  днес  пребудут, 

Опыя  цесарствы  |  сьедипенны  будут. 
1 705  Желаю  аз  пъпгЬ  |  тебе  быть  супруга  708), 

Тебе,  Палиартеса,  |  ]м^ти  миЬ  друга. 
Утрее  бо  банкет  |  з  браком  совершаем  '°°), 

Сотворити  тако  ж  |  тебе  мы  прошаем. 
Чтобы  пам  с  тобою  |  браком  сообщптца, 
1*Ю  Нерстпямн  златыми  |  в  в'Ьрпост  обручитца. 

ДЬте'  же  мы  будем  |  там  сво]х  в'Ьнчати, 

7Ю)  Вопрашаетъ  с«\  хощот  л.|  она  ему  отнопе  быт  в  супругу.  706)  Ть 
Гр1на  ему  в  том  согласуетъ.  '"•)  Указуя  на  Полпартеса  глаголетъ. 
л)  Желает  ему  быт  в  супругу.  7Гв)  Утрее  обещаеютца  банкетъ  з  бракомъ 
совершат.  >>3 
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0  Еоронах  дражавных  |  перстнми  обручати. 
Мы  же  себя  будем  |  тамо  забавляти, 

Разными  угЬхи  |  себя  утЬшати. 
1805  Старость  тем  во  младость  |  наша  пременитца, 

По  нашим  паролем  |  тако  учинитца. 
Прежпия  печали  |  уже  позабудем  71°). 

Бол'Ъе  тужити  |  тако  мы  не  будем. 
Иечал  наша  в  радость  |  уже  пременилась, 
18Ю  бартупа  ж  счастлива  |  ко  мн*  обратилас. 

Нын*  уже  буду  |  всегда  веселитца, 

Желаю  ж  любезпо  |  с  тобо'  насладитца.  || 

л.  220.  Прсдув'Ьдепие    7П). 

Последнее  пророчество  |  мое  з'сполнися, 
Палиартесъ  цесар  |  ншгЬ  предявися. 
1815  Виждь,  Тигрина,  |  цесаря  зд*  суща, 

Под  видом  бо  Тигра  |  посолство  ]муща. 
Паролп  днес  вапш  |  скоро  совершатца, 

Трапезой  ы  з  грекп  |  в  любви  содружатца  712). 

Примирение  713). 
Юпитер,  богъ  силны,  |  к  тебе  посылает, 
1820  Бас  бо  помиритн  |  мпЬ  повелевает. 

Вудте  содруженпы  |  нынй  вы  во  в4ки, 

Мпою  номнрснны  |  во  всегдашны  в'Ьки  714). 

К  у  п  и  д  о  715). 
В  любви  солученных  |  вас  днес  поздравляю, 
Матери  Венере  |  сказат  отхождаю  71°). 

Палиартес.  717). 
1825  Благодарим  ныпЬ  |  Юпитеру  богу. 

71°)  Прежняя  печяли  позабывает  ]  в  радость  ирпходит  Т1грша 
ти)  Глаголеп»  Предуведегцо  Тишине  указуя  на  Пол1артеса.  71г)  Приходит 
Иремиренио  да  Куппдо. 71а)  Глаголет  обоимъ.  7И)  Ударяет  их  масличною 
в-ьтвпн».  71Г»)  Куипдо  .)м  глаголеть.  71':)  Куиидо  уходит.  717)  Полнартес  ^ 
Тнчнна  благодаря  Юшпч*ра. 
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Т  и  г  р  и  н  а. 
За  явленпу  милость  |  его  к  нам  премногу.  || 

л.  221.  Палиартес  718). 

Слышите,  щ,  |  такъ  уготовля'те, 

В  зале  четыре  трона  |  нам  прзуготовля'те  719). 
Утре  бо  меж  нами  |  веселие  будетъ, 
1830  Всякая  ж  печал  тогда  |  от  пас  да  отбудет. 

Каранацъи  будут  |  на  многая  царства. 

Крали  об'являтца  |  во  все  государства. 
Вскоре  отправляете,  |  аз  повелеваю, 

Учинити  опое  |  такъ  соизволяю  72а"722).  || 

л.  222.  Явление  13  723). 

Богомъ  сЬдящимъ,  дс  которыхъ  посылаетца  Венера  с 
Вулканомъ  }  с  Купидо'  в  Трапезой  па  учинение  браковъ, 
Полиартеса  с  Тигрпио',  Калеапдра  с  Неонилдо',  АлкабЬяя  (с 
Неонилдо')  с  Армелино',  Ураппя  со  Штелло',  ]  Полиартеса 
короновать  повелевают  724, 72Г>). 

Юпптеръ   72*727). 

1*35  Убо  по  многих  трудех  |  надлежитъ  гуляти, 

Никакова  иротивства  |  здЬ  нам  поминати. 
Кампапия  божески  |  ншгЬ  собрал ися, 

Противность  же  всяко  ]  от  пас  удалися. 
Возвеселимся  нынЪ  I  в  благости  сноко'но, 
1840  Всякия  д4ла  паши  |  отложим  не  спорно. 

Хощу  васъ,  бози,  |  нечто  вопроспти  72,ц); 

Угодно  л  вам  будет,  |  нодщитес  гласити. 

718>  Пол1артес  глаголет  воем.  71У)  Велит  в  зало  4  трона  нреуготовлят). 

'*)  Вой  отходят.  721)  Званп.  722)  Закрыт  занес.  723)  Аргументы.   724)  Зван]. 

^  Открыт  завес. 726)  Юпитер  сидит  на  тропе  по  ооепх  стропах  па  стуляхъ 

сидят:  Юнона  Нептун  Плют<ш  Палляда  Анполоп  Дпаипа  Геркулес  Марсь 

Меркури  Венера,    а    Вулкан    з    Купидо   стоять,    Вахус  сидит  на  бочке. 

7ЭЙ)  Юпитер  богам    глаголет.  72Я)  Вопрошает  ихъ. 

_\3* 
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Желаю  сотворпти  |  браки  днес  преславны, 

Гречески  и  трапезонски,  |  во  всем  св'ЬгЬ  глав- 
ны.  | 
1845  Да  на  оных  зряще,  |  будем  веселнтца, 

Оными  забавами  |  всяко  насладптца. 
Между  ]ми  ссоры  |  повсегда  творилис, 

НынЬ  бо  те  в  мире  |  паки  очутилис  729). 
Чрез  мое  веление  |  было  сие  тако, 
1850  Что  те  воевали  |  во  храбрости  всяко. 

Нын'Ь  же  то  воинство  |  уже  окончалос, 

II  мое  пророчество  I  над  ними  с  коп  чалое 
Юпитер,  богъ  силны,  |  тако  вам  в*Ьщаю, 

Хорошо  л  то  будет,  |  вас  всех  вопрошаю? 

}  Юнона  73°). 

I 

■  1855  Изрядно  глаголешъ,  |  надобно  творпти, 

1  А  болши  не  могу  вам  |  никак  говорити  731). 

,  Н  е  п  т  у  н  ъ   732). 

Изрядно,  брате,  глаголешъ,  |  извол  сотворяти, 

Аз    же  ^x    в    мореплаваши  |  подщус    охра- 

няти  733). 
П  л  ю  т  о  и    734). 

Плютоп,  богъ  адски,  |  то  же  сов'Ьщаетъ, 
1860  Сочетат  браком  оных  |  усердно  желаетъ  73°).  ;[ 

л.  223.  Па  л  ля  да  ™$). 

Мудрости  богиня,  |  тако  возвещаю, 

Оное  все  зрети  |  усердно  желаю  73'). 


729)  Сказуот  богом  о  Калеандре  с  Нсошлдо',  о  Тпгрше  с  Пол1артесом, 
дабы  быт  им  в  М1рс.  7Э0)  Юнона  глаголет  Юп|теру  вставъ.  731)  Садитца. 
т32)  Нептун  глаголет  Юштеру  встав.  733)  Саднгца.  734)  Плютон  глаголет 
Юпитеру  встав.  7?й)  Садитца.  73С)  Палляда  встав  глаголет  Юштеру.  ^Са- 
дитца. 
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Лпполопъ  ™^зо)в 

Апполонъ  во  еле'ту  |  буду  зд*  ,|грати, 
Егда  подщуся  |  усердно  взирати  '40). 

Д  и  я  п  н  а  741). 

1865  Диянна  славу  ]'м  |  желаетъ  воздатп, 

Пусть  они  во  в4к  будут  |  славно  пребывати  742). 

Геркулес  743). 

Силпы  Геркулес  |  присуждаетъ  тако: 

Сие  сотворити  |  всеусердно  всяко  744). 

Марсъ    745). 

Аз,  Марсъ,  в  воинстве  |  воевал  бо  (много)  с  ними, 
1870  НыиЬ  же  примиренш  |  веселюся  ]т  746). 

Меркури!  74?). 

Мусикиски  Меркурш,  |  слуга  вашъ  дпес  в*Ьрны, 
Хощу  того  зрйти,  |  е',  нелицемерны  748).  || 

Венера  74°). 

Аз,  Венера,  давно  такъ  |  сие  зм  желала, 

С  сьшом  Купидоном  |  оны  разжизала  7б°). 

Вулканъ    75,>752). 
1875  Аз  ковал  серда  ]х  |  веема  прежестоко, 

^  всегда  взираю  |  на  них  мое  око. 

Купи  до  753). 
Аз  же  ]х  подщался  |  стрелами  пронзати, 
Опи  ж  мя  грозили  |  всегда  разтерзати. 

7Я)  «1грает  въ  еле'ту.  739)  Встав  глаголет  Юштеру.  74))  Садитца. 
"*!)  Встав  глаголет  Юштеру.  74а)  Садитца.  743)  Геркулес  встав  глаголет 
Юпггеру.  7**)  Са^тца.  74Г»)  Марсъ  встаи  глаголет  Юшгеру.  716)  Садюца 
747)  Меркури  встав  глаголет  Юшгеру.  пч)  Садитца.  74Э)  Венера  встав  гла- 
голет Юштеру.  73°)  Садитца.  751)  Бьотъ  молотом.  752)  Вулкан  бьет  молотом 
^  глаголет  Юпитеру.  7:с)  Купило  стоя  глаголет  Юштеру. 
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Бахусъ  754>  755). 

Изволте  вы  зрети,  |  аз  здес  хот  останус, 
1880  Толко  с  випом  и  с  пивом  |  никак  не  ростанус. 

Радость  7б6). 

Радость  с  веселиемъ  |  прихот  сво'  являет, 

В  радости  имъ  жизпь  |  она  обещает  75Т). 

Предувйдение  7б8). 

Аз  }п  з'здавва  |  то  прорековала, 

Предбудущее  быти  |  оным  знат  давала. 

Слава  75У). 
1885  Слава  ж  оным  |  всегда  возглашала. 

вартуна  7в0). 
Аз  же  ко  оным  быт  |  скоро  обещала.  '| 

л.  223.  Юпитеръ   761). 

Изрядно  глаголете,  |  сне  мнЬ  есть  дивпо, 

Ничто  же  в  сумпЬниях  |  оное   противно. 
Слыши  ты,  Венера,  |  богиня  драгая  762), 
1890  В  супружестве  всякому  |  ты  веема  благая: 

Возми  Вулкана  |  и  Куииду  сына, 

Своего  прекраспаго  [  оного  едина; 
Сяди  на  колесницу  |  на  лвы  пресвир'Ъпы, 

Уберис  во  лявры  |  и  в  разныя  цв'Ьты, 
1895  Поезжа'  к  Полиартесу,  |  сочета'  их  браку 

С  Тигрипо'  кралево',  |  явися  ]х  зраку. 


7М)  Бахус  на  бочке...  755)  Глаголет  Юпитеру.  756)  Шетши  глаго2ет. 
757)  Приходят:  Преду  вьдеше,  Слава,  вартуш^  Радость,  т58)  Глаголет  Юпи- 
теру. 75°)  Слава  трубит  ^  глагол  от.  ™°)  Фарту по  коло  вертит  ^  глаголет. 
7Г>1)  Юпитер  всем  богам  глаголет.  7В2)  Венере  глаголетъ,  велит  взят 
Вулкана  ^  Кушду,  итт^  на  колеснице  на  лвах  убравннс  в  лявры  в  Тра- 
пезой к  Палиартесу  .)  быт  сочетат  их  браком. 
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Калеапдра  с  Неопилдо'  I  подщис  сочетати  763), 

Урания  со  Штеллой  |  перстньми  обручати. 
Алкабеля  с  Армелино'  I  вйнчат  ты  ]зволи, 
1«Ю  Твори  же,  не  мешкав,  I  по  мое'  быт  воли. 

Ты  ж,  Предувйдение,  }гвол  |  цесарю  сказати, 

Да  подщится  оных  |  онъ  короновати. 
Вы  ж,  добродетели,  |  с  Венеро'  идите, 
Повелйнное  от  мя  |  воскоре  творите. 
1905  А  какъ  то  учипитца,  |  изволте  сказати  7б4), 

Возвратившие    ко    мне  подщитес  |  ясно  пока- 

зати.  || 

Вулканъ  705) 

Что  ты  так  мое4  |  жепо'  паряжаешъ? 

«1ли  к  не'  в  любов  |  ньпгЬ  иод'езжаешъ? 
Не  по  п!>ежнему  л  хощеш  |  сына  е'  добыти? 
19Ю  Нет,  молотом  премерскую  |  подщустяубити! 76в) 

Не  побоялся  бы  аз  |  Юпитера  бога, 

Толко  ево  милость  к  нам  |  веема  есть  премнога. 
Хощу  бо  ]  аз  туда  |  с  тобо'  отходнти  ™7)? 

Аз  же  тя  всячески  |  подщус  охранитн. 

Юпитер.  7С8). 

1915  Идите  воскоре,  |  приказ  мо*  зсполня'те, 

А  что  будет  чинитца,  |  то  пам  об'явля'те  70°). 

Венера  77°). 

Приказ  тво',  Юпитере,  |  буду  ]снолплти? 
Подщуся  же  оных  браку  сочетати. 

тев)  Их  же  соч^тат  велит  браком:  Кал»*андра  с  Неонплдо',  Алкобеля 
с  Армелино',  Урания  со  Штелло'.  7Н1)  Велит  то  отправя  возвратитца 
скааат  себе.  ™Ь)  Вулкан  встав  глаголет  Ющ'туру  я  росно.  76в)  Указуот 
на  Венеру  молотом.  ™7)  Хощет  и  он  туда  отходит.  76)  Велит  Юп^ тор  скоро 
им  итти.  769)  Отходят  Венер».  Вулкан  ^  Купило,  при  них  ПредувЬдеппе, 
Слава  ^  вартупа:  глаголют.  7Т")  В»чн»рп  глаголет  Юпитеру. 
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Вулканъ  771). 
Аз  же  сердца  их  |  подщуся  воватн. 

К)  пи  до  772). 
1^20  Стрелами  модмн  |  буду  их  пропзати.  !| 

л.  224.  Предуведеппе  77а). 

ВсЬ  мы  |  там  явимся.  | 

Радость  774). 
Оным  |  предьявнмся.  ! 

Слава    775). 
Аз,  Слава,  паки  |  буду  ]м  глашати. 

вартуна   77°). 
Оартуна  ж  благая  |  будет  помогати. 

Бахус    777»  773). 

1925  3  аз,  Бахус,  на  бочке  '  туды  же  поеду, 

Ко  оным  па  свадбу  |  в  гости  я  приеду. 
Кипа  повезу  много:  |  есть,  что  попнвати; 
Полпыя  же  чарки  |  станем  налпвати. 

Юннтеръ  7'<л). 

Печево  ]  мЬшкать,  |  отправляете  д'Ъло. 
1930  Подите  скаряя  |  отсюда  вы  смело   |8°). 

Юпитер.   7Ч1). 

Отпустих  Венеру  |  ко  нречеетну  браку. 
Явится  же  паки  |  нашему  та  зраку. 

77 1)  Вулкан  Юпитеру  глаголет.  "'-)  Купило  Юштеру  глаголет.773)  Пре- 
дп»еден)е  Юштеру  глаголет  771)  Радость  Юштеру  глаголетъ.  та)  Слава 
труия  Юштеру  глаголать.  77г')  Нарту  па  коло  вертя  глаголет.  т)  Бахус 
на  бочке  от'ължаетъ.  :;ч)  Глаголет  Юштеру.  77э)  №  нитер  всем  им  глаголет. 
7н')  Ьенера  со  не  ем  и  уходит,  оогп  см-таютца.  7ч1)  Юштер  богам  гла- 
голет отпусти  их. 
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НынЪ  же  }  мы  |  отходим  в  покою, 

Беру  же }  вас  вс4х  |  аз  тако  с  собою  782    784).  || 

л.  225.  Явление  14  785). 

Трону  стоящу,  а  по  сторонамъ  сЬдящимъ:  Полиартесу, 
Тигрине,  Калеандру,  Неонилде,  Уранию,  Штелле,  Алкаб-Ьлю, 
Армелине;  в  ним  при'Ьзжаютъ  на  волеснице  на  лвах  в  лив- 
рах Венера,  держаще  на  рукахъ  Купиду;  Вулван  доет  с  мо- 
лотомъ;  при  не'  шедше  Иредув-Ьдение  пропов-Ьдуеть,  а  Слава 
в  трубу  трубит,  а  Радость  цветами  путь  уготовляет.  Венера 
садитца  на  трон,  и  Купидо  обручаетъ;  потом  Иредув-Ьдеше 
повел*  Полиартесу  вороноват  Калеандра  кесарем  во  Грецыю, 
Уринию  цесарем  в  Трапизон,  Алваб^ля  вралем  армейским; 
бывает  п'Ьние,  приезжает  же  Бахус  па  бочве  ]  питием  пот- 
чивает,  Венера  ж  оных  венчаетъ  з  дает  .]м  лявровые  в-Ьтви, 
)  от'-Ьзжает;  а  х  Калеандру  приходит  Шпиналба,  ведуща  сына, 
3  повЪдует,  яво  от  Турвамана  отгпата;  он  же  прямо  з  брава 
на  бран  в  Турцыю  отходит  78С»  7Ч7). 

НредувЪдеппе  788>  789). 

1935  Се  грядетъ  Вепера,  |  Вепера  прекрасна, 

От  бога  послапна,  |  Юпитера  власна. 
На  бравъ  в  Полиартесу  |  семо  та  въезжает, 

На    лвах    бо    престрашных    тая    приезжает 

790—  7И2\    || 

Слава  ™.  70*). 

Трубитъ  дпес  Слава  |  )  в'Ьпчанпа  глава. 
1940  Се  грядетъ  Венера,  |  кое'  н*Ьт  примера. 

Все  сие  воззрите,  |  честь  е'  воздадите. 
С  нею  ж  Купидпну,  |  е-Ь  враспу  сыну. 


**■)  Вс*Ь  отходят.  Т83)  Званн.  7**)  Закрыт  лапсс. 785)  Аргументы.  78°)  Зван). 
ю0  Открыт  завес.  7ч8)  Грядет  Предувьдение  папред  всохь.  789)  Глаголет 
Предуведеше  спектаторомъ.  7ао)  По.11артсс  подле  трона  с  Тп'ршо'  ^  со 
всей)  сидя.  791)  Когда  вьедит  Венера,  все  встают. 792)  За  пе'  выходит  Слава 
с  Радост)'ю.  793)  Слава  в  трубу  трубпт.  7У1)  Глаголет. 
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Радость  795>  79°). 
Аз,  Радость,  цв-Ьтами  |  путь  е'  устилаю, 

Шествоват  пречестно  |  то'  уготовляю  797>  798). 

Венера  7"). 
ы*ь  Аз  есмь  Венера,  |  богиня  пречестна, 

Всякому  любителю  |  ^тинно  ззв4стна. 
Послана  есмь  нын'Ь  \  от  Юпитера  бога 

Сотворит  Полиартесу  |  веселия  многа: 
Сочетат  его  с  Тигриною,  |  веема  преблагою, 
^зо  Калеандра  с  Неонплдою,  |  ,)стпнно  драгою; 

Э'домира  со  Штеллою,  |  Алкабеля  с  Армелино' 
В  браки  сочетат  буду  |  нынЬшно'  годино'.  || 

л.  226.  Купи  до  800>  801). 

^волте  садитца,  |  господа  драгия, 

3  вы,  госпожи,  веема  преблагая. 
1955  Отправляете  Д'Ьло,  |  что  вам  днес  сказанно, 

От  матери,  Венеры,  |  будет  прпказанно. 

Палиартесъ  802). 
В  радости  подщус  нынЬ  |  аз  торжествовати. 

С  вамп  же,  любезными,  |  в  слав*  ликовати. 

Тпгрипа  803). 
^  аз  при  тебе  тако  |  весела  любезна, 
1960  Буду  весел итца  |  с  вами  зд*  полезно. 

Калеандръ  804). 
Калеандръ  же  драго  |  будет  веселитца, 

С  вами  в  том  любезно  |  ^мат  насладитца. 


795)  Цветы  мещет.  796)  Глаголет.  797)  Грядет  Купидо,  Венера  выезжает 
па  лвах  в  колеснице,  га  ним.)  Вулкан  идет.  79Я)  Венера  садитца  на 
трон  присудствующу  Вол  кап  у  н  Куниде  подле  е'.  7ад)  Венеря  на 
трон  1>  глаголет  спектатором  указуя  на  Нол1артесасТ1грино\  наКолеандра 
с  Неонылдо',  па  Алкобеля  с  Армолрю',  на  Уращя  со  Штслло'.  **)  Всех  по 
местам  сажает.  Ю1)  Глаголет  сажая  имъ.  8о2)  Глаголет  пред  се  дящ  им  всемъ. 
303)  Глаголет  Палпартесу.  в01)  Глаголет  Палпартесу. 
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Неонидда  80Г|). 
Благо  лз  нынй  |  семо  процветаю, 

На  вас,  прелюбезных,  |  весело  взираю.  ,| 

Урап1Й  806). 

1965  Э'домир  весело  ж  |  зракъ  свой  зд4  являет, 

Пред   вашим  величеством  |  себе  пред'являет. 

Штелла  807). 

В  радости  велико'  |  весело  гуляю, 

Пред  вами  днес  тако  |  себе  забавляю. 

АлкобЪль  808). 

В  собранной  кампаши  |  тако  пребываем, 
1970  На  богов  всещедрых  |  всяко  уповаем. 

Армелина  809). 
Аз  же  с  Неопилдо'  I  .]  Штелло'  прекраспо' 
Такъ  просияваем  |  в  красоте  преясно'. 

И  ал  и  а  рте  с  81°). 

Слышите  днес  скоро,  |  сенатори  честны, 
Дзволте  отправит  [  сие,  всепречестны. 
1975  Что  вчера  рекох  вам,  [  нынЬ  |  хощу  ]сполпяти, 

Подщнтес  о  сем  мпгЬ  |  благъ  совйтъ  подати.  " 

л.  227.  Сенатор  1  8П). 

^воль  отправляти  |  начатое  смЬло, 

Нын-Ь  в  твое'  власти  |  сицевое  дгЬло. 

Сенатор  2  •-1-). 
Сие  бо  сов-Ьтуем  I  мы  вашей  державЬ, 
1980  Покланяемся  ниско  |  царско'  твое'  глав*. 

**•)  Глаголет  всем  селящим.  *У|)  Глаголет'  Полиартесу.  т7)  Глаголет 
всем  седящим.  **)  Глаголет  всем  седящпм.  *•)  Указу  я  па  Неопилду  ,] 
Штеллу  глаголет.  810)  Полна ртес  сенатором  глаголетъ  требуя  сонета. 
811)  Сенаторъ  1  глаголет  ему.  812)  Сенатор  2  глаголет  ему. 
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Венера. 

Слыши,  Палиартесе,  |  Юпитер  в4щаетъ  813), 

Браком  сочетати  |  вс-Ьх  вас  провещает. 
Тебя  со  Тпгрипо'  |  в  любви  обв-Ьнчати, 

Алкоб-бля  с  Армелино'  |  тому  ж  обручати; 
1985  Калеандра  с  Неоннлдо',  |  в  мире  сьединенных, 

Э'домпра  со  Штелло\  |  к  любви  уязвленных, 
^волте  же  скоро  |  то  вы  отправляти 

^  на  царство  оных  |  всех  короновати. 
Венера  богипя,  |  тако  возвещаю, 
1090  Творить  вам  воскоре  |  то  повелеваю.  |; 

Купидо  8Н). 

Аз  же,  Купидо,  |  перстни  вам  вручаю, 

Теми  обручитис  |  ]  аз  повелеваю  815). 

Палиартес  81°). 

Вас,  любезных,  |  к  себе  призываю, 

С  радостию  велиею  |  сие  вам  являю. 
1995  Внушу  аз  глаголы  |  сия  дпес  публично, 

Да  будетъ  Тигрина  |  жепо'  мн'Ь  прилично. 
Се  убо  перстнем  |  с  тобо'  обручаюсь, 

Браком  же  венечным  |  тебе  сочетаюсь. 
Обручившие  тако,  |  аз  тя  лобызаю, 
2000  И  любов  свою  велию  |  ко  тебе  являю. 

Тебя  ж,  Калеандра,  |  тако  обручаю, 

Неонилду  в  супругу  |  к  тебе  отпущаю 
Э'домпра  со  Штелло'  |  тако  ж  сочетаю, 

Перстнями  златыми  |  оных  обручаю. 

н|3)  Венера  глаголет  Полиартесу  сказуя  прнсаз  е*  дан  по'  от  богов,  что 
велено  е*  его  с  ТЛгрпю",  Калеандра  с  Неоннлдо',  Алкобеля  с  Армелино', 
Уран)я  со  Штелло'  обручи^  браком  сочетат.  814)Куиндо  дает  ^м  всем 
перстни  в  руки.  81Г>)  Повелевает  пмъ обручятца. 810) Полхартес обручаетца 
с  Тигршо'  ,}  целуютца,  потом  обручает  Колеандра  с  Неоеилдо',  Алкобеля 
с  Армелино',  Урап^я  со  Штелло'  ,1  обручивши  нмъ  поздравляетъ. 
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2005  Тебя  ж,  Алкобеля,  |  обручаю  тако, 

С  Армелино'  сочетавши,  I  радуюся  всяко. 
Вас,  обрученных,  |  лып*  поздравляю, 

Дзволте  в  любви   жить,  |  аз  вам  об'являю.  , 
д.  228.     Благодарение  богом  |  воздати  подщимся, 
2010  Да  к  тому  врагов  сжу'х  |  никакъ  не   бо]мся. 

Торжественно  нын*  |  зд*Ь  повеселимся, 

В  сицево'  кампанш  |  купно  насладимся. 
Воспо'те  нам,  музы  |  з  пЬспенны  лики  817), 

Привйтству'те  всяко  |  в  радости  толики  818). 

Канты  81°). 

2015  То  то  любо  учинилос,  | 

|  Сие  тако  солучилос.  | 
Полиартес  со  Тигрино'  | 

|  Обручен  с  королино'.  | 
Калеандръ  бо  с  Неонилдо',  | 
2020  |  Алкабель  бо  с  Армелино'  I 

Обрученны  меж  собою  | 

|  С  радостию  благою.  | 
Э'домир  бо  днес  со  Штелло',  | 
|  Яко  ягодо'  днес  спило',  | 
2025  Солученны,  | 

|  Обрученны.  | 
Радость  ся  толика, 

|  Оным  превелика  |  (3-ж.)  82°). 

К  у  и  и  д  о. 

Вы,  обрученныя,  |  себя  лобыза'те  821>  *22), 
2030  Уста  ко  устом  |  своим  прилага'те  Я23). 


а7)  Велит  пет  каицсрты.  818;  Обручаются.  819)  Ноютъ  на  глас:  „То  то 
любо*4,  в20)  Ходят  оп)  по  театру.  Музыка  весело  ,)граетъ.  82Г)  Велпт  им 
Купидо  целоватца.  и22)  Целуются  они  другъ  з  другом,  в3)  Кушдо  уста 
ко  устом  их  пршогаетъ. 
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Вулкан  824>  825). 

Сердца  сьединенны  |  буду  аз   ковати, 

Венера  и  Купидо  их  |  станут  разжизати. 

Аз  же  радости  исполнен  I  всегда  пребываю, 
Вулканом  пресилпым  |  себе  нарицаю  826). 

Предув-Ьдение  827). 

2035  Сие  учинивши,  |  тако  возвещаю, 

Коронацы1  быти  |  нынгЬ  провещаю. 
Юпитер,  богъ  силны,  |  тако  совйщает, 

Короновать  цесарей  |  он  повелевает. 
Извол  ты,  Палиартесъ,  |  отправляти  дЬло 
2040  Твори  сие,  пе  мешкав,  |  воскорости  см4ло: 

Возлага'  па  чад  сво^x  |  царе  кия  короны  828), 

Да  будут  же  оныя  |  тебе  в  обороны. 
Калеандра  храбраго  |  ^звол  короновати, 
л.  229.  Под  власт  ему  Грецыю  |  подщис  ты  отдати.  || 

2045  Э'домира  ш  |  цесарем  [учини]  с  резолом  829), 

Удосто4  его  |  владет  Трапезоном; 
Алкабеля  же  сына  |  подщис  ты  вйнчати, 

Королем  армейским  |  его  учнняти. 
Ты  же,  Слава,  ...  *)  |  труби  велегласпа, 
2050  Да  всякъ  сие  узрит  |  очевидно  власна. 

Слава  830>  Я31)- 

Глашу  перната,      |  Глашу  крылата:  | 

Полиартесъ  скоро  |  Твори  дЬло  споро! 

Юпитер  в'Ьщает.     |  Вам  повелйваеть.  | 

Возлага'  коропы     |  В  твои  оборопы.  |     832) 

***)  1)ьетъ  молотом  Вулкан. К2Г|)  Глаголет  Вулкан  обрученным. т)  Садятца 
обрученные  на  стул'я:  Полшртес  с  Лгрлю'.  Калеандръ  с  Неонплдо',  Алко- 
бел  с  Армелпно*.  Уран ) со  Штелло'.  *■'')  Иредупедеше  пм  глаголет.  н38)  Ве- 
лит короновать  Игрину,  Калеандра,  Алкобеля,  Уран,)Я  короповат.  ^  При- 
сутствует |?|.  *)  [Зд'Ьеь  двЬ  буквы,  позже  вписанный,  не  разобраны.]  т)  Сла- 
ва глаголет.  ад1)  Трубитъ  в  трубу.  ад2)  Велит  коронацыю  отпровлят. 
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Налиартесъ      5  ). 

2055  Торжественно  нынЬ  |  сие  аз  глаголю, 

Хощу  ^полнятп  |  сию  мою  волю. 
Вам,  сенатором,  |  аз  повелеваю, 

Приказ  паш  цесарски  |  тако    об'являю.  || 
Пода  те  пам  скоро  |  драгия  короны  834), 
эово  Царския  дпес  скипетры  |  наше'   обороны, 

^  пореиры  также  |  пода'те  мн4  златы  83п), 

Что  у  цесаря  в  дары  |  драгия  приняты. 
Тебя  ж,  Калеапдра,  |  сим  аз  венерую  836), 

Цесарем  бо  греческим  |  тебе  короную. 
2065  Э'домира  тако  ж  |  ныи*  аз  венчаю  837), 

Цесарем  в  Трапезонш  |  его  нарицаю. 
Алкоб4лю  ж  сыпу  |  Армеппю  вручаю  8а8), 

Того  ради  сею  |  короно'  в'Ьнчаю. 
Вас  убо,  коропованных,  |  паки  поздравляю  8:ш), 
2070  Веселию  всяко  |  себя  предаваю. 

Громко  днес  воскликпите  |  в  гусли  ^  тпмпапы, 

И  вы,  предстоящий,  |  би'те  в  [б]арабапы. 
Виват  возносите  |  чадом  нрелюбезным, 

Съ  пЬпием  веселым  |  ]  веема  полезнымъ  84°). 

Канты  841). 

2075  Коронами  |  вы  почтенин',  | 

I  Па  тропы  |  дпес  возведении.  |  '! 
л.  230.     Тигрпна  дпес  |  цеса])ева  842) 

|  Греческая  коралева,  | 
Калеандръ  же  |  возведоппы,  | 
2080  |  Алкабел  же  днес  |  почтеппы. 

*яз)  Полиартес  глаголегг  сенатором,  не  лит  принести  короны  скипетры 
^  поре!ры  ^  ковелерГ.  ^  Приносят  регалш.  кй)  Подходят  к  нему  Кале- 
андръ Уран^  и  Алкобел.  к$п)  Коропуетъ  Калеапдра. №7)  Коропуетъ  Урания. 
**)  Коронуетъ  Алкобеля.  к{°)  Садлтца  па  уготовапныя  им  троны.*40)  Волгг 
петь  канты.  М1)  Поютъ  на  глас:  „То  то  любо".  ш)  Короноианпые  ходят 
по  театру. 


-  308  — 

Эдомиръ  же  |  в  Трапезонте  | 

I  Коронован  в  гаризонте.  | 

Царствы  тые  |  обладаютъ, 

|  Ныне  себя  |  забавляютъ.  |     843) 
2085  Виват  (3-ж)  |  буди,  | 

|  Радость  к  ним  прпбуди  (3-ж)  844'  845). 

бартупа    84в). 

Се  прихожду,  вартуна,  |  от  богов  посланна, 

К  вам  же  во  услугу  |  в  радости  присланна. 
Буду  вам  до  смерти  |  всячески  служити; 
2090  При  вартуне  в  радости  |  подщитес  дожита. 

Иалиартесъ    847). 

Благодаренъ  всяко,  |  Юпитере  боже, 

Что  нам  во  случае  |  нын'Ьшнемъ  поможе.  || 

Тигрина    848). 

Благодарю  много  |  тя,  царя  преславна, 

Милость  твоя  |  пыпЬ  падо  мною  явна. 

Калеапдръ  849). 

2095  Аз  бо  нын'Ь  цесар  |  храбры  учинился, 

С  Неонилдо'  в  радости  |  такъ  совокупился. 

Урапи!    85°). 

Э'домир  же  цесарем  |  трапезонским  сташе, 
Надо  мною  милость  |  твоя  возсияше. 

Алкоб*ль    851). 

И  аз  такожде  \  благодарю  многа, 
2100  Твоя  бо  дпес  милость  |  ко  мне  есть  попремпога. 


&й)  Садятца  пак).  М4)  Музыка  весело  н'раеть.  в*5)  Приходит  вар- 
туна. в*6)  вартуна  глаголет  Нолпартесу  ')  иродчпм  ссдяшдмъ.  м7)  Благо- 
даря богов  глаголет,  и*)  Благодаря  Нол1артеса  глаголет.  ыв)  Пол1артесу 
глаголет,  и50)  Полиартесу  глаголет.  *!)  Полгартесу  глаголет. 
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Неонплда  852). 

Уже  Калеандру  |  аз  стала  супруга, 

Сподобилас  всяко  |  таковаго  друга. 

Штелла    853). 

Аз  же  Э'домиру  |  браком  сочеталас, 

В  любезности  сжити  |  во  вЪкъ  обЬщалас.  || 

л.  231.  Армелина    8б4). 

2105  Радуюся  пни*,  |  АлкобЬля  зряще, 

Любезна  мн-Ь  друга,  |  его  зд*  с4дяща  8Бб). 

.Бахусъ    85в). 

Я  то  к  вам,  дорого'  гость,  |  нынй  приезжаю, 

Бочку  вина  полную  |  к  вам  днес  прпвоздаю. 
Изволте  гостинец  |  сей  мо'  €]'спивати, 
2П0  Аз  же  вам  буду  |  всяко  поздравляти. 

II  а  л  и  а  р  т  е  с  ъ    85Т). 

Благодарснъ  всяко  |  па  твоем  подарке, 

Подщис  иодносити  |  ты  нам  всем  по  чарке. 

Пе'те,  сеиаторы,  |  сладце  подщва'те, 

По  полному  стакану  |  вина  налпвате. 

Бахус    8Б8). 

2И5  Наше  то  есть  д-Ьло  |  паливатп  чарки, 

Будут  у  меня  в  руках  |  стучати  ]  скляпки. 
Прежде  бо  всЬх  вас  \  аз  так  испиваю, 

Новую  вам  пЪспю  ■  нын'Ь  1ю[с]пгЬваю  8о\  || 


в58)  Полиартесу  у  калу  я  на  Калспнлра  глаголет.  ^Ч  Иолиартегу  укаауя 
иа  Уран{я  глаголет.  *",,/)  Полиартссу  у калуя  на  Ал ко«>ля  глаголет. ко)  При- 
езжает Бахус  на  бочко  глаголя.  к,в)  Бахус  (-«'дя  иа  бочке  сред,]  театра 
глаголет  Пол  1а рто су. ю7)  Нолтртег  благодарит  его  ,|"  целит  <»му  подносить. 
я:'4)  Бахус  перво  сам  пыныт  питом  и  им  иолпосит.  аг'1')  Воспеиаетъ  стнио 
песню. 
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—  370  — 
Песня  *). 


860-  862  V 


Палиартесъ    8вз). 

В  веселю  нынй  |  с  вами  пребываю, 
2120  В  долгодепств*  здравия  |  усердно  желаю. 

Раду'тес  вси  ньпгЬ,  |  славно  триумеу'те, 

Со  мною  ж  в  веселы  |  семо  торжеству'те. 
Да'те  зд4  напитков  |  нам  здгЬ  пре^збранных, 

Да  вкусит  кампания  |  сия  днес,  похвалных. 
2125  Сей  пакал  про  здравие  |  ваше  з'спиваю  864), 

Такожде  )  вам  всем  |  пит  повелеваю. 
Музы,  нам  воскликните  |  веселыми  гласы  865), 

Будем  веселитца  |  в  сицевыя  часы.  || 

л.  232.  Дурилло    866). 

Виватъ,  восклицаю  |  Калеандру  славну, 
2130  Цесарю   греческу,  |  патрону  ми  главну! 

Сенатор  1  807). 
Виват  Палиартесу  |  с  Тигрино'  драгою, 

Виват  и  Калеапдру  |  с  Неонилдо'  благою! 

Сенатор  2  80я). 
Виват  Э'домиру  |  с  Штеллою  похвално', 

Виват  и  Алкоб'Ьлю  |  с  Армелино'  славно9! 

Палиартесъ    869). 
2135  Изрядно  вы  нынгЬ  |  нам  такъ  поздравляли 

II  нас  торжественны  |  гласы  восхваляли. 

*)  |МЪсто  оставлено  въ  рукописи  нустымъ].  ^  Сам  тан цуетъ.  в61)  Ся- 
дет пак]  на  бочке.  ^0  Подииваютъ  вед.  8КЗ)  Просит  от  сенаторов  нашт- 
ков,  01у  ш  иашткн  поднося.  чи)  Ньеть  сам  }  обрученным  подносит. 
^  Лграет  музыка  весело.  ков)  Дурилло  поднивает.  *")  Выпивает  1  се- 
натор.  *е*)   Ньифметъ  2  сенатор.  и;а)  Выщ'вает  сам  цесарь. 
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Ты  же,  музыка,  |  взвесели  любезно  8?0), 

ТЗзыгра*  днес  куранты  \  веема  преполезно.  || 

Венера  87Ь  872). 

Слыши,  Радосте,  |  весело,  благая: 
2140  Возми  венцы  лавровыя  |  ^  вйтви,  драгая, 

Венча'  ]ми  венчанных  |  коронами  главы  873) 
Д  вруча'  в  руки  в'Ьтвн  |  лявровыя  славы. 

Радость    874). 

Се  вас,  председящих,  аз,  |  Радость,  днес  вЗшчаю, 
3  лявровы  в$тви  |    в  руки  вам  вручаю  87Б). 

Слава    87в). 

2145  Трублю  днес  виватъ,  |  Ал  бене  виватъ! 

Возвещаю  радость  (Нынешнею  сладость. 
Д  вы  днес  трубите,  |  Славу  возпосите. 
Тако  воспЬва'те,  |  Оных  велича'те  87?)! 

Радость. 

Предстоящие,  |  громко  воскликните, 
2150  |  Славу  благородным  |  в  иЬснех  вознесите  878).  || 

л.  233.  Канты    879). 

Поздравляемъ  |  купно  веЬмъ  вамъ, 

|  Милостиви  |  бутте  днес  к  нам,  | 
Вы,  цесари,  |  преизбраншп  *80)  | 
|  ^  везд'Ь  похвалны'.  | 
2155  Восклицаемъ  |  мы  весело, 

I  Виват  (2-ж)  |  поемъ  смгЬло. 


•И)  «1грает  музыка  весело.  ь71)  Венера...  872)  Глаголет  Радости.  873)  Во 

лит  венчят  вепчяпных  лавромъ.  871)  Вевчаеть  ляврами  всехъих.  875)  Даех 

им   в  ру«у    лявры.  87в)  Трубитъ  въ  трубу   Слава.  877)   Трубят  трубачи   в 

трубы,  з78)  ВвЛ1т  петь.  87У)  Ноютъ  ва  глас  .То  то  любо*.  *°)  Все  ходят  но 

театру  1  забовляютца. 
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Будите  днес  |  вы  похвал  вы,  | 

|  Во  всемъ  свите  |  явпы.  | 

Тако  ныне  |  восклицаемъ,  | 
21во  |  Все  мы  вас  днес  |  поздравляемъ  881)- 

Ликующе  |  веселимся,  | 

|  Вами  |  насладимся  |  (3-ж.)882). 

Венера  883). 

Вам,  сочетанным,  |  дпес  аз  поздравляю, 

Днес  же  с  сыном,  Купидином,  |  от  васъ  уезжаю. 

Купидо    884). 

2165  Проща'те,  любезныя,  |  бывшия  ми  други, 

Показал  бо  аз  вам  многи  |  сердечны  услуги.  | 

Вулканъ    88Б). 

Впред  обещаюсь  |  всегда  вам  служити, 
3  женою  Венерою  |  подщус  угодити. 

Бахус    886). 

От'Ъздъ  сво'  па  небо  |  вам  днес  пред'являю, 
2170  ^  бочку  вина  полную  |  вам  пить  оставляю. 

По  полному  стакану  |  часто  ^пива'те, 

Меня  ж,  бога  Бахуса,  |  в  помощь  прпзыва'те  887). 

Калеандръ  888). 

Впжду  днес  иакп  |  Венеру  пршпедшу, 

Сына  ж,  Куппдипа,  |  с  собою  приведшу. 
2175  Не  знаю  прнтчины,  |  зачем  паки  впиде, 

«I  что  ей  за  нужда,  |  что  к  нам  здЬ  пршде. 

НН1)  Пак]  садлтца.  &&)  Музыка  играотъ.  в83)  Вепера  сходя  с  трона  са- 
литца  пик]  на  колеси]  цу  глаголя.  ***)  Куй  идо  прощаетца  со  все)!)  ими. 
"^  Вулкан  прощаетца  с  н)мп.  **)  Бахус  прощаетца  с  щц].  ***)  Вс*  от- 
ъзжаютъ,  а  нонобрачпые  остаютца.  ***)  Идет  Шниналба  держа  на  руках 
малого  Шшнадора,  Калеандръ  е'  глаголет. 
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Шпиналба    889'  890). 

Не  Венера  аз,  |  но  Шпиналба  прекрасна, 

С  Шпинадором  сыном  |  такова  преясна. 
Не  Купидипъ  сей,  |  по  сын  тво'  любезны, 
2180  От  тебе  прижиты  |  со  мною  полезны.  || 

л.  234.     Номниш  ли  ты,  как  девство  |  мое  разрушил  891), 
Чуть  мя  в  амуре  своем  |  в  конец  не  сокрушил? 
От  того  мнЪ  в  чрев*  |  зачал  сего  сына, 
Лстинно  прекрасна,  |  ото  всЬх  едипа. 
2185  Нын'Ь  ж  мн'Ь  от  брата  |  печаль  папесепна, 

Что  от  его  царства  |  веема  отлученна. 
Не  знаю,  гд*  приклонити  |  нын'Ь  мою  главу, 

Могу  л  получити  |  тобо'  себе  славу? 
Прошу  тя  покорно  |  в  сем  мпгЬ  помощ  дата  892), 
2190  В  таково'  мн-Ь  горести  |  подщис  помогати. 

Калеандръ  Я93). 
Ах,  вижду  не  Венеру   згтЬ,  |  но    Шпиналбу   пре- 

красну, 
С  которою  папред  сего  |  ]м*л  любовь  сластну. 
Шпинадора  вижду  ж,  |  а  не  Купидина, 
От  мене  рожденнаго  |  любезнаго  сына. 
2195  Нын'Ь  по'ду  скоро  |  турков  поб'Ьждати, 

Врага  ж,  Туркомана,  |  буду  убивати. 
Тебя  салтан'Ье1  там  |  сотворятп  буду, 

Шпинадора  ж  салтаном  (  учинит  не  забуду. 
Сына  ж  тя  любезна,  |  Шпинадора  честна, 
2200  Лобзаю  с  любовию,  \  веема  мнЬ  не  лестна. 

Радостна  Оартупа  |  сия  мн'Ъ  бываетъ, 

С  вами  бо  любезпыми  |  мя  днес  солучаетъ.  || 


"•)  Приходит  с  Шпинадором  держаще  и  а  руках.  **°)  Глаголет  Кале- 
андру.  М1)  Сказу етъ  я  ко  на  рукахъ  ее  ^моетца  сыпъ  ему  ко'  в  ТурцН 
с  н!м  пр!жпт.  я*2)  Просит  о  помощ,)  чтоб  е[о]  заступил  от  брата  ее,  по- 
неже от  него  выбыла  из  царства,  я*3)  Колеапдръ  глаголет  Шшналбе  ^ 
уддвляетца  В1дя  своего  [сына]  у  но'  на  руках  дерлимаз'  целует  Шшнадора. 
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Не  м'Ьшкаю,  шествую,  |  учиню  конечно  894). 

Будете  жить  в  радости  |  в  в4ки  бесконечно. 
2205  Вас  же,  родителе',  |  нын4  аз  прошаю, 

Поход  же  мо'  в  Турцию  |  тако  возвЪщаю. 
Дзволте  мя  вскоре  |  туда  отпущати, 

Да  там  Туркомана  |  подщус  поражати. 
К  вам  же,  победивши,  |  скоро  возвращуся, 
22Ю  В  радости  велико1  |  пред  вами  явлюся. 

Палиартес  895). 

Дзволь  шествовать,  |  толко  возвратися, 

Пред  нами  же  в  радости,  |  не  мешкав,  явися. 

Неопилда    890К 

Ах,  мой  любезны,  |  с  тобо'  разстаюся, 

Не  в*Ьм,  скоро  л  аз  паки  |  пред  тобо'  явлюся! 
2215  Горестно  прошаю,  |  возвратися  вскоре, 

Да  мя  ты  не  узришъ  |  во  смертелном  горе. 

Калеандръ    н9?). 

Прости,  любезна,  |  Неонилда  славна! 

Увидиш  мя  вскоре  |  пред  собою  явна.  || 
л.  235.     Болши  дву  мйсяцов  |  пе  буду  там  жити  898), 
2220  1>уд  без  мя  при  родителех,  |  не  ]'звол  тужити. 

С  Шпиналбою  ж]  с  сыном  |  в  турки  отхождаю, 
Славу  и  бартуну  |  с  собо'  отвождаю  8"). 

Слава    90°). 

Аз  тебя  готова  там  |  всегда  прославляти: 
Будешъ  Туркомана    |  славно  поб^ждати. 


***)  Обещаетца  иттит  на  Туркомана  ^  просггца  у  отца  Полиартеса 
туда.  М5)  Шшартес  его  отпущаетъ.  М6)  Неоыилда  прощаетда  с  ним.  ^Ка- 
леандръ с  пе'  прощаетца.  898)  Хощет  по  дву  мссецех  паки  возвротитца. 
**)  Калеандръ  съ  тпипалбо1  ^  съ  Шпинодором  с  Славою  з  бартуною 
отходят  в  Турщю.  **')  Слава  ]  бартуна  с  Калеандром  отходить. 
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вартуна. 

2225  Аз  же  там  буду  |  во  всем  ти  служите, 

Дмашъ  при  бартуне  |  врага  поб-Ьдити  901)- 

Палиартесъ   902). 

НынЪ  мы  веселия  |  веема  дополпенны, 

Что  тако  во  мирпости  |  все  соединенны. 

Будем  завсегда  здЪ  |  себя  веселити, 
2230  Подщимся  жить  купно,  |  во  вЬкъ  не  тужити. 

Тенере  же,  весело  |  вином  упоепны, 
Желаем,  да  будем  |  мы  упокоенны. 

Проводивши  Калеандра,  |  будем  ожидати, 

Нын*  же  подщимся  |  в  поко' отхождати  903' 904). '[ 

Явление  15   905). 

Турваману  Саеару,  салтану  турскому,  сЬдящу  на  троне, 
к  нему  приходит  с  во'ском  Калеандръ,  ведя  с  собою  Шпи- 
налбу,  з  сына  ея,  Шпинадора,  ^  повел-Ьвает  ему  престол  сво' 
уступити;  он  же  того  не  сотворяет,  Калеандръ  же  его  уби- 
ваете, а  Шпияалбу  ]  сыпа  ея  па  ево  мЬсто  посаждаетъ,  ко- 
ронуя; бываетъ  п-Ьние  и  триумоъ,  ]  потомъ  въ  Грецыю  от- 
ходить  906-908). 

Туркоманъ    Саеаръ    °09'  91°), 

2235  В  храбрости  торжественно  |  семо  председаю, 

На  сем  турском  троне  |  славно  засЬдаю. 
Турецким  бо  царствомъ  |  славпо  аз  владею, 
Салтаном  силн'Ь'шим  |  пазватися  смгЬю. 
Окрестни  народи  I  от  мене  трепещутъ, 
2240  И  у  меня,  силнЪ'шаго,  |  все  милости  ^цутъ.  и 


•И)  Отходят  вс).  ***-')  По.уартес  остаетца  со  всем)  ,]  глаголет  председя- 
пум.  •*)  Звани.  *)4)  Закрыт  завес.  ^  Аргументы.  9"*;)  Зван).  907)  Открыт 
завес.  **)  Сидит  салтан  Туркоман  Саеар  на  троне.  ш)  При  немъ  сена- 
торы. по)  Туркоман  глаголет  возвышая  себя  сепаторомъ. 
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л.  236.     Кто  бо  днес  подщится  |  со  мно'  воевати? 

РазвЪ  свою  восхощет  кто  [  главу  потерятп. 

Сепаторъ    1   911). 

А  кого  ж  боятца  |  тебе,  всепресилны? 

Ваше  бо  величество  |  веема  есть  всесилны. 
2245  Дзволь  пад'Ьетца  |  па  нас,  рабов  в'Ьриых, 

*Гстинно  во  храбрости  |  никако  пременных. 
Мы  тебе  поможем  |  врагов  поб'Ъдити 

Л  вес  опых  род  |  в  конедъ  сокрушити. 

Сенатор    2    912). 

Однако  ж,  надобно  всегда  |  себя  охраняти, 
2250  От  врагов  противных  |  ]  нас  защищати. 

Внезапу  случа'  |  какой  прилучитца, 

От  чего  и  смерть  в  том  |  может  приключится. 
Надобно  опасно  |  всегда  прсбывати, 

Своего  же  д'Ьла  |  никак  забыватп. 

Туркомапъ  °13). 

2255  Благодарю  много  |  за  ваши  советы, 

Зело  бо  4]зрядпы  |  ваши  мпЬ  об*Ьты. 
Толко  нечто  дивно  мнЬ  |  се'час  приключилос, 
Ибо  мое  сердце  |  в  крови  обагрилось.  || 

Сенатор    1   914). 

Не  ]звол  сумн'Ьватца;  |  такъ  болЬзнь  явилас, 
2260  Ц  такъ  твое  сердце  \  в  крови  обагрнлос. 

Сенатор    2  01Г)). 

Может  быт,  и  кров  тако  |  к  сердцу  приступает, 
II  тако  болЬзнь  сия  |  тебе  наступает. 


911 


1П)  Сенатор  1  глаголет  салтану.  912)  Сенатор  2  глаголет  салтану. 
913)  Салтан  сенатором  глаголет.  уи)  Сепаторъ  глаголет  салтану.  в15)  Сена- 
тор 2  глаголетъ  галтаиу. 
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Слава    °16). 

Глашу  аз  днес  паки  |  Вести  пе  знаки, 
Повсюду  славна  |  Днес  в  Турщп  лвпа. 

2265  Еалеандръ  приходит  |  3  сЬмо  он  входит  91Т) 

Убить  Туркомана,       |  Оного  Саеара, 
Творить  оборону         |  Шпиналбину  трону, 
За  опую  службу         |  ^  прежнею  дружбу  918).  || 

вартуна  919). 

При  бартупе  в  радости  |  защшцепны  будешъ, 
2270  Веселия  ж  всякаго  |  никак  не  отбудешь. 

Калеандръ  °20). 

Бестия,  каналия,  |  Туркоман  презлобпы, 

Во  всем  бо  ты  свите  |  ни  х  чему  негодны! 
За  что  изгоняешь  |  Шпиналбу  прекрасну? 

Узришъ  на  сем  троне  |  опую  быт  власну. 
2275  Буду  за  сие  |  аз  тебе  (аз  тебе)  платити, 

Подщуся  же  скоро  |  тебя  аз  убити  °21). 
Ты  думал,  что  меня  убил,  |  суща  Калеапдра, 

Ажио  снял  ты  главу  |  з  б'Ьднаго  Леандра. 
Вместо  оно'  наложишь  |  свое'  головою: 
2280  Аз  хощу  сразитис  |  смйло  днес  с  тобою. 

Скоро  сходи  с  трона,  |  с  таковыя  славы  922)! 

Не  пощежу  иьшЪ  |  скверныя  ти  главы. 
Отдаждь  державу  ;  ШшшалбЬ  девице, 

Да  будет  то'  скипетръ  |  дапъ  опо1  вешще.  || 
2285  Буде  шъ  пе  уступиш  |  ^м  свою  коропу  °23), 

Восприму  аз  оных  \  в  свою  оборопу. 


91в)  Напредз  Слава  1де^"  трубит.  917)  Идет  Калеандръ  с  во'ском. 918)  Вхо- 
дит Калеандръ  съ  бартупо'  съ  Шпиналбою  ^  съ  Шпинадором.  919)ЗаКо- 
леандром  идет  вортуна  глаголя.  1г20)  Прпшет  Калеапдръ  к  тропу  салтан- 
скому  глаголет.  и*1)  Калеапдръ  бропит  }  грозит  его  умертвит.  ^  Велит 
ему  со'ти  с  трона.  *н)  Глаголетъ,  буде  пе  уступит  обещает  ему  смерть. 
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Предам  же  воскоре  |  люто'  тебя  смерти, 

Подщус  ти,  прескверному,  |  $  главу  сотерти. 

Буде  же  уступишь,  |  жива  отпущу  тя, 
2290  Свое'  любовию  |  всяко  награжду  тя. 

Дзбери  едино,  |  в  нем  же  з  пребудешъ, 
От  мое'  бо  воли  |  никак  не  отбудешъ. 

Туркоман    924). 

Что  ты  так  з  грозами  |  ко  мнЬ  приступает? 
Чаю,  что  з  домо'  ты  |  пути  не  узнаешъ. 
2295  Не  дам  тебЬ  болйе  |  здЬ  ]  говорити, 

Разв*Ь  будешъ  волю  |  мою  ты  творити. 

Калеапдръ  926). 

Не  похваля'ся,  |  то  не  сотворитца, 

Чтоб  мнЬ  тебе  скверному  |  во  всем  покоритца. 

Я  за  гЬм  при  дох,  |  чтоб  с  тобою  битца: 
2300  ^воли  шъ  со  мною  |  вь  ярости  сразитца.  || 

л.  238.  Слава    926). 

Аз,  Слава,  буду  |  тебе  помогати. 

вартуна  927). 
бартупа  же  будет  |  в  сем  услуговати. 

Калеандръ   928). 

Се  тебя,  пресквернаго,  |  со  трона  свергаю, 
Сим  мечем  тя  пьтй  |  тако  убиваю  929). 

Туркоман   930). 
2305  Ахъ,  побйжденъ!...  |  Ахъ,  пораженъ! 


***)  Туркоман  глаголот  Калеандру  я  рос  но.  **)  Калеандръ  яросно  гла- 
голет Туркоману.  92и;  Трубит  Слава.  927)  вартуна  коло  вертит.  •*)  Ка- 
леандръ приступаетъ  к  нему.  ^  Свергаегь  Туркомаеа  с  трона.  "^  Тур- 
коман плачя  падаетъ  глаголя. 
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Калеандръ  932). 

Побежденного  тебе  |  тако  аз  взимаю. 

Мечем,  от  тя  ж  данным,  |  главу  отсекаю  °32). 

Да  не  будешъ  и  в  пред  |  со  мно'  воевати, 

Будешь  же  во  аде  |  пын-Ь  ликовати  933).  !| 

Смерть  934). 

2зю  Ха,  ха,  ха,  ха!  | 

Тепер  то  хорошо  [  над  вами  случися, 

От  мене  бо,  Смерти,  |  сие  учинися, 
Валя  ся  по  полю,  \  обезглавен  суще, 

Главу  же  отсЬченну  |  свою  ты  з'муще. 
2315  Поди  тепер  во  ад,  |  там  вамъ  мЬсто  благо  935), 

Будет  тебе  оное  |  веема  там  предраго. 
Восприми,  Плютоне,  |  се'  ти  презентъ  драги; 
Туркоманъ  погибши  |  веема  тебе  благи. 

Плютон  936'937). 

Пожалу'  к  нам  в  гости,  |  у  нас  всево  много; 
2320  Дадим  тебе  пива  |  ]  вина  премного. 

Апортамепты  будут  |  веема  ти  благия, 

Кушан'я,  капеекты  |  зело  предрагия. 
У  нас  там  веселия  |  премногия  будут; 

Вот  и  гости  твои  |  вскоре  к  нам  прибудут. 

Диявол   1  93н). 
2325  Ха,  ха,  ха,  ха!  |  вот  паша  держава. 

Диявол  2  ш). 
Будетъ  ]  ему  здес  |  немалая  слава  94°).  [| 

да1)  Вынев  мечь  глаголет.  Кй)  Отськает  главу.  9аз)  Отверзается  ад 
^  Туркоман  во  ад  взимается.  *")  Смерть  выскоча  из  ада  глаголет.  *й)  Во 
ад  тащит  ^  велит  Плютону  его  восир)ят.  "в;  Влечет  во  ад.  Ж17;  Плютон 
Турком аново  тело  ирпмает. <ди)  Дьявол  1  глаголет.  я*9)  Дьявол  2  глаголет. 
•й)  Закрываетца  ад. 
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л.  239.  Калеандръ    *42). 

Божеская  воля     нынЪ  учпнпся, 

Туркомап  презломны     власти  се'  лишися. 

К  тому  же  ввержены     з  во  ад  в  Плютону, 
2330  Престралтнымп  демоны     взят  до  адска  трону. 

Благодарю  всЪхъ  боговъ.     Юпптера  паче, 
Что  здЪлалн  кию     шло  не  з'наче. 

Во,),  дпес  скоро     вороны  неспте  У42), 

Скипетры,  порепры     предо  мно*  кладите  ш). 

Калеандръ  у44). 

2335  Нып*  убо  вам     тако  аз  глаголю. 

Хощу  ^полнити  !  спю  мою  волю. 
Шпппалбу  салтанЪ'ше'     пын*Ь  короную  Мэ), 
Скппетръ  ]  порниру,  !  державу  дарую. 
Шпинадора  ж  сына     короную  аз  же, 
2340  Салтапом  турецким     об'являю  также. 

На  трон  едины  :  днес  вас  посаждаю  94в), 

Мопархами  турскпми  .  спце  об'являю.  |' 
За  любов  бо  прежнюю     тебе  аз  вЪщаю, 

Турцию  тп  славпу  !  в  державство  вручаю. 
2345  Вы  же,  сеиаторп.  |  оных  поздравля'те  947), 

Честь  самодержавную  |  всегда  воздава'те. 
А  вы  содержите  ^  |  во  свое'  державЪ, 

НроцвЬта'те  семо  I  в  превелнце'  слав*. 

Слава    П4*). 

Торжеству'  днес  весело,  |  Калеандре  славны, 
2350  Сие  сотворивши,  |  повсюду  есть  явны. 


М1)  Калсапдръ  восходит  иа  тронъ  ^  глаголет  предстоящим.  •**)  Ведит 
воем  пест)  корой  ы  .)  скипетры.  9|3)  Отходят  з  приносят  рога  л  и  1. 
ш)  Глаголет  Шпиналбесыиед  с  трона. й1й)  Коронуетъ  их  ^  иа  трон  досаж- 
дает обоих.  9|")  Сам  садит ца  па  стул.  911)  Велит  сенатором  нмъ  поздрав- 
лять.  ш)  Слава  п'ь  трубу  трубит,  глаголет. 
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0  а  рту  на   949). 

Триумву'  согласно  |  при  нас  люботестно! 
Тебе,  Калеандру,  |  сие  благочестно. 

Шпиналба  95°). 

Благодарю  много  |  Калеандра  славна, 

От  него  бо  Турцыя  |  в  державу  мн*  данна.  || 

л.  240.  Шпинадор  9б1). 

2355  I  аз  благодарен  \  отцу,  мнЬ  любезну, 

Что  явил  мн'Ь  милость  |  веема  преполезпу. 

Сенатор   1  952). 
Поздравляем  нын*  тя.  |  салтана  здЬ  явна. 

Сенатор  2  953). 
Шпинадора,  сына  |  Калеапдра  славна. 

Сенатор  1. 
Шпиналбу  прекрасну  |  мы  нын*  восхвалим  954). 

Сенатор   2. 
2360  СалтанЬе'  турско'  |  оную  прославим. 

Слава  955). 

Славно  твое  }ш  |  везд*  процветает, 

Над  многими  царствы  |  то  просиявает. 

Того  ради  )  Славу  |  при  себе  ]м*ешъ, 

Славным  ковалеромъ  |  назватпея  см&еш.  || 

вартупа  1,г,с). 
2365  При  вартуне  в  радости  |  всегда  будет  жити, 

Во  в'Ьки  не  будешъ  |  ни  о  чем  тужптп. 


**а)  бартуна  коло  вертит  глаголя.  'Щ  Шппналба  благодарит  Кало- 
аедра.  ш)  Шпинадор  благодарит  Калоапдра.  !,за)  Сенатор  1  поздравляет. 
з58)  Сенатор  2  поздровляет.  {Ы)  Оба  сенаторы  поздравляют.  9М)  Слава  п 
трубу  тр>бит.    $136)  вартуно  коло  рертит  глаголя. 


—  382  — 

До  смерти  при  вас  |  буду  пребывати, 
^  во  всем  подщуся  |  тебе  угождати. 

Калеапдръ    957). 

Васъ,  коронованных,  нынгЬ  |  поздравляю, 
2370  Сам  же  днес  вскорости  |  в  дом  сво'  отхождаю. 

Тебе  же,  Дуриллу,  I  здЬ  жити  вЬщаю  9о8), 
Сына,  Шпинадора,  |  в  опеку  вручаю. 
Турце'  управляти  |  вам  повелЬваю, 

Свою  ж  ковалерш  |  на  тя  налагаю  959). 
2375  Какъ  мн4  ты  служил,  |  служи  шъ  ему  вгЬрно, 

Пашем  буди  первым  |  в  Турцы  непременно. 

Дурилло  °60). 

До  смерти  служити  |  буду  Шпинадору, 

Управляти  Турцию  |  без  всякаго  здору.  || 

л.  241.  Калеандръ   961). 

В  маршъ  сво'  с  музами  |  нын'Ь  отхождаю. 

Ш  п  и  н  а  л  б  а. 

2380  С  сыпом,  Шпинадором,  |  тебе  провождаю  962). 

Калеапдръ 

3  Дуриллом  вам  купно  |  семо  жить  в^щаю. 

Шпинадор  °63). 
3  дарами  тя,  отче,  |  в  путь  тво'  отпущаю. 

Слава   у,и). 
Со  Славою  пыпЪ  I  В  слцево'  године  | 
Лзвол  отходитп      |  3  нас  отводпти.  | 
2385  Тако  ти  глашаю  |  3  в  путь  приглашаю.  |  9во) 

и57)  Калшшлръ  коронованным  воздает  визит.  9Г,в)  Дур,)лле  глаголет. 
1,И)  Налагает  на  Дурнллу  ковал  ерию.  !*°)  Дурплло  глаголет  Калеандру. 
ув1)  Музпка  ^раотъ  маршъ.  1Ю2)  Шиииалба  ,1  Шц]  и  адор  его  провожают. 
а63)  Дает  отцу  дары.  %1)  Слава  глаголет.  *&>)  Трубит. 
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Калеандръ  906). 

С  трубным  маршем  |  поход  мо'  являю, 

Васъ  же  зд*  купно  |  с  миром  оставляю 967»-909). 

л.  241.  ЭПИЛОГЪ  970>  971). 

ВидЬвше  сие,  еже  сотворихомъ,  како  по  многихъ  полити- 
кахъ  Полиартесъ  с  Тигриного  в  миръ  приходятъ  з  совокупля- 
ются, Калеандръ  с  Неонилдою,  Алкабель  с  Армелино',  Ура- 
нш  со  Штеллою  солучаются  ]  короны  восприемлють;  въ  их 
же  всЬхъ  разлукахъ  всегда  любовь  безсмертная  между  ^ми 
пребывала.  Тоя  же  любви  ]  вамъ  спектаторомъ  почтенн'Ь'шия 
желаемъ;  болше  немногословлю:  сию  любовь  сами  видЬсте, 
токмо  в  погр'Ьшепияхъ  прощения  ]  благаго  разсуждения,  а  на 
завтрашне'  день  первого  де'ствия  для  смотрения  [просимъ]  972).  \\ 

л.  242.  Реэстръ  3-го  дЪ'ства. 

Во  антипролеге. 
Время  Любовь 

Смерть  Верность 

Безсмертие  (Проблема) 

дого  5  персон. 

Въ  1-м  явлениь 
2  жреца  Леандръ 

Юпитеръ  Неонилда 

Калеандръ  Чистота 

Марсъ  Верность 

Слава  4  воина 

Викторгя  || 

]того  15  персон  *). 


■")     Калеавдръ  глаголетъ.   %:)   Калеандръ    отходит,  и68)     Звоня 
9вя)  Закрыт  завес.  я™)  Зващ°.  (*71)    Чпта[ть]  самому  медератору.  **2)  Звав,). 
*)  Въ  рукописи— дТ  персонъ. 
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л.   243. 


Во  2-м. 

Полиартесъ 
Во'ска  8  с. 
Тигрина 
Неонилда 
Во'ска  8  с. 
Акаматесъ 
Брандиръ 
Аркалеретесъ 

,)"того  36  персон. 


Въ  3-м. 


Тигрина 
Неонилда 
Брандиръ 
Арвалеретес 

дого  9  персон. 

Въ  4-м. 
Калеандръ 
Леандръ 
Ярость 
Туркаманъ 
при  нем  4  воина 

]того  13  персон. 

Въ  5-м. 

Силодопъ 

Бронъ 

врондораилъ 

Кресусъ 

Эстеранил 

Уранм 

Оереборсъ 

Ярость 

]того  17  персон. 


Слава 

Марсъ 

Леандръ 

Юпитеръ 

Калеандръ 

Виктория 


Акаметесъ 
Неонилда 
2  во'на 
Калеандръ 


Неонилда 
Акаматесъ 
Ураши 
2  во'на 


Астерания 
Дурилло 
Иремерение 
Купи  до 
Чистота 
БЬрность 
Калеандръ 
2  воина 


л.  244. 
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Въ 

6-м. 

Силодонъ 

Нептунъ 

Акаматесъ 

Уранш 

Ярость  || 

2  во'на 

Калеапдръ 

Неонилда 

Зтого  9 

персон. 

Въ 

7-м. 

Полиартесъ 

Купидо 

2  сенатора 

Штелла 

Предув'Ьдение 

Аркалеретесъ, 

Уранш 

за  ним  2  воша 

за  ним  2  воина 

2  во^а   за  Полнар 

тесом. 

)того  14  персон  *). 

Въ  8-м. 
Лристонъ  Радость 

Предув'Ьдение  Купидо 

Неонилда  Верность 

2  дамы  Чистота 

2  волхва 

|гого  11   персон.  |1 

Въ    9-м. 
Калеандръ  2  воппа 

Ураши 

]того  4  персопы. 

Въ  10-м. 

I Геонилда  Неонилда 

2  дамы  Ал  кабель 

Предув'Ьдение  Армелипа 

Чистота  Калеандръ, 

В'Ьрность  при   нем  2  воина 
Купидо 

•)  Въ  рукописи  Купидо  наткан  ъ   днажды,   и    потому    общ»ч'    число 
лпцъ   и. 

2Г> 
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245. 


Уранш, 

при  нем  2  воина 

]того  18  персон. 

Въ  11-м. 
Полиартесъ 
4  сенатора 
2  воина 
Предув'Ьдение 

дого  12  персон. 


Въ  12-м. 


Тигрина 

Уранш, 

при  них  2  водна. 

Калеандръ 

Неонилда 

Армелина 

2  сенатора 

Алкабйль 

при  нем  2  воша 


дого  23  персон. 


Въ  13-м. 


Юпитеръ 

Юнона 

Нептунъ 

Плютонъ 

Палляда 

Апполонъ 

Дианпа  |; 

Геркулесъ 

Марсъ 


Юпитеръ 
Тигрина 


Алкаб'Ьлъ 
2  воина 
Штелла 


Штелла 

Брандиръ, 

при  нем  2  воина 

Смерть 

Арвадеретес, 

при  нем  2  воина 

Предув'Ьдение 

Премирение 

Купидо 


Меркурш 

Венера 

Вулканъ 

Купидо 

Бахусъ 

Предув'Ьдение 

Слава 

бартуна 

Радость 


дого  18  персон. 
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я.  246. 


Въ    14-м. 
Преду  ведение 
Слава 
Радость 
Венера 
Купидо  || 
Полиартесъ 
Тигрина 
Еалеандръ 
Леонилда 
У  рати 

дого  24  персон. 

Въ  15-м, 
Туркаман  Саеар 
2  сенатора 
2  воина 
Слава 
вартупа 
Калеандръ, 

дого  20  персон. 


Штелла 

Алкаб'бл 

Армелина 

2  сенатора 

4  воина 

Вулкан 

вартуна 

Бахусъ 

Дурилло 

Шпиналба 


при  нем  в  воинов 

Смерть 

Плютон 

2  диавола 

Шпиналба 

Шпинадор 


Эпилогъ. 


25* 


II. 

ДРАМА 

О  ЕЗЕК1И,  ЦАРЬ  ИЗРАИЛЬСКОМ!). 

т 


л.  324  об.  СГНОПСИСЪ 

О  ЕЗЕК11,  ЦАРЯ  ИЗРАЕЛСКОМЪ. 

Антипролог  ъ. 

Изходитъ  вортуна,  Марсъ,  Вира,  Надежда,  Любовь  и  Про- 
видеше  Божие,  разглаголствующися  и  похваляющии  себе,  но 
Провидение  веЬхъ  сихъ  превосходить. 

Пролог  ъ. 

Действие  1. 

Я  в  л  е  н  1  е  1 . 

Езеюя  царъ  на  престолъ  восходить,  благодаря  Бога,  яко 
благоволи  его  избрати  на  царство,  со  присутствующими  ему 
сенаторы . 

Явлен1е  2. 

Евекия  царъ  сокрушаетъ  и  искореняетъ  кумиры  и  змш 
меденую,  вознесенную  от  Моисея  во  пустыне,  юже  Израелъ, 
ави  Бога  у  почиташе. 

Явлеп1е  3. 

Езекия  царъ  собираетъ  градоначалпиковъ,  военачалыпковъ, 
и  поставляетъ  я  над  народомъ  израелскимъ,  утверждали  ихъ,  да 
не  к  тому  кумиромъ  поклонятся,  но  Богу,  [со]творшему  ихъ. 

Явлен1е  4. 

Езекия  царъ,  слыша,  яко  царъ  азсириски  хощетъ  брань 
с    Н1мъ   творити,    советь    творить  с    начальники  своими,  что 
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иматъ  делати,  и  воинство  вооруженное  собираетъ,  увещевая  и 
1хъ,  да  крепки  будутъ  во  брани. 

Явлен1е  5. 

Является  царя  азсириска  вождь  прехрабры  с  протчими, 
хвалящеся,  яко  царь  его  преодолеетъ  Езекию,  аще  и  на- 
дежду на  Бога  полагаетъ,  но  онъ,  надеющвся  на  Бога,  не  по- 
колебимъ  пребываетъ. 

Явлен1е  6. 

Езекия  царъ  облекается  во  вретище  и  входить  въ  домъ 
Господенъ  молитвы  ради,  да  протчее  свободится  отъ  рукъ. 
[л.  325]  азсирискихъ,  и  посылаетъ  начал  шка  дому  и  старей- 
шину к  «Гсаи  пророку,  да  молится  о  немъ  ко  Господу. 

Явлен1е  7. 
Началникъ    Езекия   царя    со  старейшиною  молятъ  Дсаию 
пророка  именемъ  царя,  да  молитву  сотворить  ко  Господу. 

Явлен  1е  8. 
Царъ  азсириски  пословъ  къ  Езекш  посылаетъ  с  писмани, 
да  не  уиоваетъ  па  Господа  Бога,  но  да  поддастъ  себе  с  цар- 
ствомъ  своимъ  царю  азсирискому,  которые  писма  почетше, 
изыде  въ  храмъ  Господенъ  на  молитву;  ему  же  Исайя  чрез 
посланнаго  пророчествуетъ  о  пзбиенш  воинства  азснрискаго. 

Явление  9. 
Ангелъ  Господень  пощию  убиваетъ  сто  осмь  на  десять  и 
пять  тысящъ  воиповъ  азснрискпхъ. 

Явлеп1е   10. 
Царъ  азсириски,    узревпш   воинство  избпенпое,  от'иде  от 
Ерусалима,  и  Богомъ  чуждымъ    кланяется;  сего  ради  от  сы- 
новъ  своихъ  мечемъ  нробожденъ  погибе. 

Я  в  л  е  н  1  е  11. 
Езекия  царъ  благодарить  Бога  за  толики  я  его  благодея- 
шя,  иже  избавн  его  от  печали  и  нашествия  супостатовъ. 
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Явлен1е  12. 

Пророкъ  Исаня,  слыша  глас  с  небесе,  приходить  кеЕзе- 
К1и,  укрепляли  его  на  царстве,  яко  молитва  его  взыде  пред 
Господа;  того  ради  и  прилагаете  житш  его  пятьнадесять  лЬтъ, 
во  увереше  же  сего  полагаете  ему  знамеше  в  солнце,  кото- 
рое от  центру  своего  вспять  на  десять  степеней  обратися. 

Действие  2. 

Явлен1е  1. 

Россия  на  престоле  благодарите  Бога  со  сынами  Россш- 
скими,  яко  даде  ей  Богъ  Езекию,  прекрепкаго  во  брат, 
Петра  Великаго,  отца  отечествия;  ^мператрицу  Екатерину, 
прелюбезную  матеръ  ходившихъ  во  заповедехъ  Господнихъ; 
по  горко  рыдаете  и  сетуете,  яко  ю  оставивше  в  небесныя 
от'идоша  пределы. 

Явление  2. 

Россш  сетующую  добродетели  и  Петре  со  Андрееме  уве- 
селяюте,  что  аще  отецъ  отечествия  и  матерь  оставнвша  Рос- 
сию, обаче  Господь  Боге  даде  наследшка,  Петра  Втораго, 
ему  же  корону  и  скипетре    империиме  россШскаго  вручи. 

Явлен  и»  3. 

Россия  с  добродетелми  ц  прочая  благодарите  Бога,  яко 
яви  ей  толикую  милость  и  славу  и  даде  наследника  отече- 
ству, Петра  Втораго. 

А  в  леи1е  4. 

Царие  империуме  россискаго  с  протчнми  приветствуюте 
Россию,  Богоме  даровапна1Ч)  императора,  Петра  Втораго.    || 

Явлеи1е  5. 

Россш  торжествующей  на  нрестолЬ,  изходит  Слава  в  ли- 
кахе,  ве  трубахе  и  тимианехе,  веселящесл  велегласпо  о  но- 
воме  императоре,   ПетрЬ  Второмъ. 
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Явлен! е  6. 


Россия  с  Петромъ  и  Апдреемъ,  с  Марсомъ,  бортуною  и 
нротчпмп  храбростми  и  добродетелми,  со  присутствиемъ,  вси  со- 
вокупно торжеству ютъ  и  хвалятся,  яко  восприяша  наследника 
себ*,  императора  Петра  Втораго. 

Е  п  и  л  о  г  ъ. 

Ант1прологъ  уИе  шй-а. 

П  р  о  л  о  г  ъ. 

Аргуменътъ. 

^•Ьяй  виру,  надежду,  д  любовь  вся  поб'Ьждаетъ.  Не  погреши 
от  истенны  духомъ  святымъ  орашенъ  Давндъ  мужъ,  царь  святы, 
изрекъ  сия  словеса:  „Надеюшися  на  Господа,  аки  Сионъ  гора, 
пеподвижится  во  в-Ьки",  благоохотны  зрител1е;  и  воистенну,  кто 
здраваго  разума  на  мор*Ь  многоволненнаго  и  иеннистаго  океана 
свирепости,  добръ  и  утвержденъ  якоръ  им'Ьяй  разума  от  ма- 
лопомощпыхъ,  паче  же  л-Ьтховетренныхъ  горовидныхъ  ветровъ 
в  корабли  плавающи  возпосимъ  и  пизриваемъ  семо  и  овамо 
бывать,  к1и  глаголю  превысоки  па  гор*  стоящъ  прямовидно 
велики  кедръ  ливапски  от  огпезрачиаго,  горЪноснаго,  лучами 
но  всей  вселйнней  разливающагося  солнца  не  озаренъ  и 
осияемъ  бываетъ.  Кто,  напоследокъ  глаголю,  неудободви- 
жимъ  якорь  имеяй,  и  в  напастехъ  Бога  от  лйтховетренныхъ, 
паче  же  суетпыхъ  человЬческихъ  наваждений  оставляемъ  по- 
стыждается;  во  истенну  никакоже,  сице  днесь  обходяще  в 
вертоград*  Божественнаго  писашя  сюду  и  сюду,  взыщемъ  от 
Ветхаго  и  Новаго  завета  действию  нашему  примера  подоб- 
наго;  пе  верою  ли  надежды  Авраамъ  святы  приводе  едино- 
родна™ сына  на  заклаше,  1саака,  аще  же  и  обетование 
нриемши,  умножешемъ  семени  своему  паче  числа  песка  мор- 
скаго;  обаче  верою  надежды  номысливъ,  яко  силЗшъ  и  все- 
моги,  то  есть,   иже   нределомъ    смерти    [л.    326]    умертви    и 
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пакп  можаше  из  ничесого  возставити  от  мертвыхъ  верою; 
паки  глаголетъ  писаше:  1ерихона  неудободвижимыя  стены 
обхождетемъ  днесъ  [?]  преславно,  паче  же  чюдеспо  падоша  и 
даже  до  конца  разорены  быша;  верою,  напоследокъ  глаголю, 
вси  святы  ветхаго  бо  и  новаго  закона  победита,  царствия 
получиша  обетовашя,  содеяша  правду,  заградиша  уста  лвовъ. 
Но  что  напоследокъ,  не  вирою  ли  надежды  днешни  Езекия, 
славнаго  1ерусалима  царъ,  на  семъ  нашемъ  игралномъ,  паче 
же  обученномъ,  театре  д,Ьйств1Я  от  училищныя  нашея  юности 
произведенныхъ,  азсирискаго  Сенахирима  царя,  хулящаго  и 
возносящегося  над  Бога  жива,  со  всеми  его  вой,  аки  олаво 
тяжко,  в  вод*  зелп* — или,  да  паче  реку,  втораго  древности 
возносящегося  Фараона  в  водахъ  морскихъ  -  потопи,  погрузи 
и  даже  до  конца  потреби;  сего  глаголю  Иерусалимскаго  все- 
видящее Предъуведеше  Божие  утаеннымъ  своимъ  смотрешемъ, 
не  токмо  верою  твердою,  надеждою  и  любовию  утверди  и 
обдари,  но  н  всякими  мира  сего  Оортупы  благами,  а  паче 
же  и  героичнаго  Марса  действия  поручи,  яко  азсириская  ему 
преславная  войска  преславно,  паче  же  чюдесно,  поражати  и 
уничтожати;  ибо,  егда  в  начале  возхождешя  на  престолъ  цар- 
ствовашя  своего  от  истенныя  веры  любве  и  надежды  к  выш- 
нему, абие  повелевая  подданнымъ,  да  непременно  капища 
истуканъ  мерскихъ  и  змию  сотворенпую  в  пустыни  от  Мои- 
сея воскор*  изтребити;  и  егда  едва  совершися  дело,  абие 
противъ  Бога  и  противъ  закопа,  аки  зверъ  дивый  от  пу- 
стыни, абие  вождь  полковъ  азсирискихъ  неуже  в  пазногтп 
при  я,  неуже  в  челюсти  хищешя  похати,  терзаетъ,  угрызаотъ 
и  не  токмо  благонадежна™  Езекия,  но  и  на  самаго  Быишяго 
не  устыдеся  вознепщевати;  истенпал  же  ветвъ  истеннаго  ко- 
рене  виры,  любве  и  надежды,  егда  услыша  безумныя  гордо- 
сти глаголъ,  входить  во  храмъ  Господень,  облекайся  во  вре- 
тище;  молить  Исайя  чрез  посланныхъ,  да  умилостивить  во 
щедротагъ  [вк]  Бога,  еже  и  собыстся:  Благопослушливы  же 
и  скоры  к  просящимъ,  милосерды  Господь  не  закосне,  аггела 
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светла  пощию  посылая  на  избиение  войскъ  азсирискихъ,  с 
ним  же  вскоре  потомъ  зле  злы  царъ  и  самъ  от  сыновъ  сво- 
ихъ  избивается;  о  дпвнаго  п  не  сказаннаго  Бозия  милосердия! 
тако,  лко  же  уповающихъ  иногда  святыхъ  триехъ  отраковъ 
вавилопскихъ  от  раждеженныя  пещи  ||  чюдесно  спа- 
саетъ  и  избавляетъ,  тако  противно  гордостию  зело  надмен- 
наго  паче  ливанскаго  кедра  Навуходоносора,  вавилонскаго 
царя,  иже  пе  унова  на  Бога  жива,  но  положи  уста  своя  на 
Бога,  безумно  о  себе  нечто  мнящагося,  низвергаетъ  вничто- 
жаетъ  и  вместо  достоинства  царска  во  образъ  скотины  без- 
словесныя,  пасущияся  и  траву  ядупця,  претворяетъ;  но  что 
чудно,  кто  возможетъ  стати  противу  силы  твоея,  державпейпш 
пашъ  Боже?  Иоистенн*  нпкто  же;  егда  же  обратимъ  зе- 
ницы очесъ  пашихъ  внутрь  мы  днесь  самихъ  себе,  иже  от 
млека  россиския  державы  напоениы,  кихъ  воистенну  устенъ 
днесь  леть  есть,  о  дабы  тыслща  слатко  громогремящихъ  Тул- 
лия Кикеропа,  Демостепа,  Туртилиана,  Иедгикла  [§1с]  и  прочихъ 
устепъ  треб*  есть,  по  и  тыя  мЬрнымъ  молчашемь  Гарпо- 
крата;  скоро  поистенне  како  не  обратимъ  дзыкъ  пашъ  купно 
се  сердцемъ  на  благодареше  всевышняго  Бога;  како  не  вос- 
клнкнемъ  чрезъ  всю  нашу  вечность,  дондеже  сей  миръ  стоитъ! 
Како  пе  воспоемъ:  с  нами  Богъ,  разумейте  языцы  и  поко- 
ряйтесь, е1с. 

О  Россия  и  твоя  чада!  благополучна  еси  ныиЬ  между 
протчими  государствы,  счаслива  еси,  иже  таковаго  имееши. 
иомогающаго  ти  во  всехъ  твонхъ  пуждахъ,  щедраго  Бога; 
сама  помысли,  кто  бысть  и  кто  пынй,  како  возпосенна,  про- 
славлепна,  и  всюду,  аки  па  театре,  разглагаенна;  аще  же  и 
не  бе  зкорбешя  овогда  бяше,  аще  и  не  без  волнешл  сетовател- 
пых  волнъ,  иже  иногда  корабль  радости  твоея,  корабль  ко- 
рысти, утЬхи,  увеселешя  и  пеизглаголаннаго  наслаждешя  тво- 
его мшчтошисн,  в  нем  же  вся  добрата  твоя  бяше,  вся  со- 
кровища сокровепна,  о  нем  же  и  до  днесъ  не  бе  змущетя  пре- 
бываетъ  но  отце  твоемъ  благодетеле:  по  НетрЬ  Нервомъ,  по  ^ 
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ператор*,  по  государе  твоемъ,  иже  тако  тя  возпесе,  тако  прослави, 
тако  удостой,  яко,  кромй  ласкатедства  глаголати  л4ть  есть,  подъ 
солнцемъ  на  членехъ  всея  земли  незагладимымъ  характиромъ, 
да  чтутъ  вся  народы,  вел  языцы,  паче  же  вся  вселенная  щед- 
раго  благодетеля,  паче  же  отца  твоего,  Петра  Перваго,  ,|мпе- 
ратора  твоего,  неизглаголанная  к  тебе  благодеяшя!  О,  воистенну, 
Россия,  померклъ  было  светъ  твой,  заиде  солнце,  иреклошея 
столпъ  крепости,  узше  красота  лица  твоего,  Петръ-Камень 
твой,  на  нем  же,  аки  на  камеш  или  па  скрыжал^хъ  Мои- 
сеевыхъ,  вся  дела  его,  паче  же  вся  добродетели,  то  есть 
вЬра  в  Нога  несумненна,  любовь  [л.  327]  нелицемерна  бяху: 
нын'Ь  ж  намъ  по[д]  зпаменемъ  смертпымъ  ,]мператоръ  Петръ 
Велики  сокры  величество  свое,  сгоже  ипогда  вся  вселенная 
едва  можате  вмйстити;  но  не  утруждаю  восноминашемъ  о 
собствеяныхъ  и  разиыхъ  благодеяшяхъ  его,  к  тебе  бывшихь, 
наипаче  же  мудрость  паллядискую  и  героичныя  лелей  Марса, 
како  па  весь  светъ  произведе,  яко  не  без  труда  Ктрцию 
Квинту  или  во  слаткоречш  Цицерону  о  семь  изобразит;  но 
что  болйе  рещи?  вкратце  заключаю:  зане  изначала  от 
Гюга  закопъ  ноложенъ  есть  рождеппому  умирати,  то  иногда, 
иже  протчихъ  лаврами  венцы  главы  увенчаваше,  ныиЬ  же 
симъ  илачевнымъ  кипарисомъ  россиская  радость,  неизглаго- 
ланная хвала  и  увеселены*;  днесь  на  вечность  неоплакуе- 
мый  воспомипатемъ  Россш  остается,  по  всемилосерды  в 
щедротахъ  Ногъ  не  до  конца  уповающихъ  на  пего  оставляешь: 
не  остави  сетующею  и  рыдающею  горко  Россию,  вземъ  Петра, 
но  остави  Екатерипу,  вземъ  супруга*  но  остави  жену 
в  женской  ипостаси,  но  в  делехъ  мужествонныхъ.  ио- 
истеппк,  мпогихъ  превосходящихъ  мужей  остави;  глаголи» 
истенное  зерцало  делъ  Петровыхъ,  Екатерину  ие  неравную  в 
благочестш,  в'Ьре,  любви  и  надежды,  в  совете,  в  разум'Ь,  в 
мудрости,  в  мужестве  ею  пе  точню  едипа  Россия,  но  и  весь 
честны  на  земному  цпрку.тЬ  сей  миръ  засвидетелствовати 
кром'Ь  всякого  похлебства  можетъ.   По  о  непостижим  мхъ  су- 
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дебъ  твоихъ,  Боже!  кто  можетъ  познати  неизмеримых  судебъ 
разума  твоего  бездну,  или  кто  ти  есть  советникъ.  Изчезнуше 
уже,  о  Россия,  и  сл*ды  твоя  и  от  воздыхашя  измолче  гор- 
тань твоя,  ибо  светъ  зеницы  твоея  угас*.  Благовонны  шипокъ 
узше  и  не  благоухаетъ,  надежда  тверда,  кр*пка;  аки  не  по- 
колебимы  столпъ, — преклонися,паче  же  падеся  н  никогда  же 
востанетъ,  зане  к  смерти  Маргариту  драгоценную,  обретен- 
ную неотдавна,  юже  имела  паче  всехъ  еси  твоихъ  сокро- 
вищъ,  потеряла  еси,  аще  же  поищеши,  но  не  взыщеши;  даа- 
ментъ  ясно  блистающисл  угас*  и  никогда  же  светить,  разве 
и  в  невечернемъ  свете,  зане  преселися,  прейде  от  земныхъ 
в  небесная,  от  земнаго  царства  и  в  небесное  прейде  Екате- 
рина к  Петру,  зан*  не  восхоте  разлученна  быта  от  него. 
Занеже,  яко  же  при  немъ,  тако  и  по  немъ  любовь  нелице- 
мерну  к  нему  отдержаше;  опаче  премилосерды  и  отецъ  щед- 
рота и  Богъ  всякия  утехи  не  даде  и  в  таковыхъ  жестокихъ 
сетовашя  волнахъ  кораблю  россискому  погрузитися  напрасно, 
иже  никогда  же  веру  любовь  и  надежду  ||  нань  возложив- 
шихъ  оставляя,  сего  ради  и  безконечномъ  сво[е]мъ  ум*  пред- 
поставлю  всегда  и  Россию,  уповающюю  на  него,  не  оста- 
влять аще  и  от  я  Петра  Ыерваго,  но  даде  Втораго,  вземъ 
единаго  к  торжествующей  на  небо  церкви,  другаго  же  при- 
ставлю [еде]  на  земли  къ  воинствующей  нагероичною  мужества  ру- 
кою полчища  сопротивныхъ  разсиплетъ,  разбиетъ  и  яко  левъ 
в  ярости  терзаетъ.  О  немъ  о  колъ  не  изглаголаннымъ  веселиемъ 
и  радостию  радуется  и  веселится  Россия,  яко  уже  зима  лю- 
тая печалей  и  темныхъ  облаковъ  сетовашя  минушеся.  Нын* 
день  ей  возсия  радостенъ,  день  торжества  и  веселия  испол- 
ненъ,  день,  в  нем  же  вебусъ  златозарны  сияетъ  красно,  день, 
въ  нем  же  зееиръ  тишайши  умеренно  проходить,  день,  о  нем 
же  с  пророкомъ  царствующимъ,  Давыдомъ,  глаголати  летъ 
есть:  в  си  день  возрадуемся  и  возвеселимся  вонь.  Но  отсел* 
ужъ  отри,  о  Россия,  от  очесъ  твоихъ  источники  слезъ  мно- 
гия;  отсел*  приел*  ти  день  вожделенны,  день  ожидаемы  радо- 
сти, отсел*  наиде  свышше  на  тя  благополучие  твое,паче  всехъ  бла- 
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гополучии;  отселе  услыша  Богъ  сетовашя  и  стенаше  твоего,  отселе 
посылаетъ  в  примирешя,  паче  же  знамешя,  сетован1Я  твоего 
двоихъ  возлюблевныхъ  учешковъ  и  апостоловъ  своихъ,  Петра 
и  Андрея,  собственныхъ  заступниковъ  твоихъ;  яко  же  Петра, 
ученика  своего,  любяше,  тако  и  тебя,  верующую,  упо- 
вающую и  любящую  его  любить:  тезоименита  Петра,  тебе  Петра 
же  Втораго  обилпо  даруетъ,  Андрея  же,  посылая  яко  уча- 
стника н  споспетника,  яко  знаемого,  паче  же  чюваемаго  [?] 
в  тебе  самой,  ему  же  вручали  мужество  храбрость  и  доблесть, 
кавалеровъ  твоихъ,  верныхъ  сыновъ  тво1хъ;  престани,  глаголю, 
лрестани  и  отри  древность  сетовашя  твоего.  Се  видиши  два 
верна  свидетеля  твоя,  две  свещи  выну  горящия  и  прогоияю- 
щия  злую  тму  печали  твоихъ.  Се,  его  же  искахъ,  обрела  еси, 
обрела  любимаго  теб*  Петра  Втораго,  отца  любезнейша,  своего 
государя  1мператора  и  самодержца  всероссискаго;  днесь  от- 
сел* чрезъ  всю  вечность,  донеле  же  сей  миръ  стоить,  упо- 
вай, о  Росс1Я,  и  благодари  вышняго *) 

Мы  же  паки  ко  окончашю  обратимся.  Сия  вся,  благоохотнш 
слышател1е  нашего  витискаго  художества  действа  сего,  вся 
глаголю  вышшереченная  о  уповающемъ  и  любящемъ  и  на- 
деющемся Иерусалимскимъ  царе,  Езеши,  егоже  мы  образъ 
умыслихомъ  возщияти  на  подобие  овогда  торжествующей, 
овогда  же  воздыхающей  [л.  324]  и  сетующей  нашей  Россш, 
яже  изряднее  в  сихъ  действияхъ  нашихъ,  Богу  поспегае- 
ствующу,  изобразитися  вся  могутъ.  Напоследок  же,  аще  ли 
же  в  чесом  либо  неисправленно  и  неукрашенно  зрешю  бла- 
гоохотныхъ  зрителей  нашихъ  вознепщуется  что,  молимъ  юно- 
сти нашей  сего  порока  в  подозрения  не  поставить,  зане  всякъ 
человйкъ,  а  паипаче  же  юный,  никоимъ  образомъ  безъ  пре- 
ткновешя  можетъ  быти  очесомъ;  всесмиренпо  проспмъ  к  слы- 
шанию беседъ  и  действъ  умъ  очеса  и  ушеса  приложити, 
яасъ  же  в    погрешении    прощешемъ    благосклонно   даровати. 


* )  Зд-Ьсь  пропускъ  въ  рукописи. 
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л.  328.  Антипролог ъ. 

Фортуна. 

Лзъ  предстою,  вортуна;  всемъ  спетомъ  владею, 

Же  !)  богатства,  славы,  чести  при  себе  имею; 
Первая  во  всехъ  благихъ,  в  семъ  любезна  мати, 

Прнлепленпа  мира  суть  въ  моей  благодати, 
о  Аще  кого  возхощу,  венъцемъ  уведаю  [ас], 

На  престолы  и  царства  того  посаждаю. 
Могу  и  безсильнаго  сотворити  силна, 

Облекше  в  сребро  и  злато;  той  мя  изобилна 
Речетъ  быти,  нраведну  и  премудру,  в  деле 
1 )  Храбрости  предводиму  во  моей  всецеле. 

Аще  бы  не  азъ  руку  помощи  подала. 

Никого  бы  храбрость  днесь  во  свете  престала: 
Не  бы  победопосцы  пмепомъ  сняли, 

Но  разве  азъ  победы  безчестпю  взяли. 
1.г>  Пока  же  и  гпеиливыхъ  могу  укротити 

И  без  печали  скоро  могу   сотворити; 
Ибо  печаль  и  радость  въ  моей  содержи ма 

Суть  в  силе,  правда  вппа  храбро  разсудима. 
И  кто  мя,  педостойну,  от  васъ  нарицатп. 
2о  В  неизобплш  ныне  дерзпетъ  поричатп? 

Егда  воз!)итъ  одежду,  златомъ  всю  ковддну, 

Яхапътами,  алмазы  предраго  звояппу; 
Разсудитъ  кто  и  мое  сокровище  благо. 

Вопстепну  закрепить  всего  света  драго. 
^  Нарече  то  кто    изъточникомъ  в  свете  мя  пребытп, 

Всемъ  благополучиемъ  достойну  владети. 

М  а  р  с  ъ. 

Что  ты  пын'к  Оортупо,   ивляешсл  сплпа. 
Храбрости  и  богатства  аки  нлобплна? 

М  -Же"  приписан».»  по:*.;»;  о,  другиуъ  почерк- »>п>. 
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Но  не  азъ  ли  храбръ,  богатъ  и  воинъ  предавны, 
зо  Крепостию,  мужествомъ,  на  весь  светъпреславны? 

Моямъ  Азия,  Европа  страхомъ  пораженна, 
Африка,  Америка  тем  же  окруженна. 
Не  аз  ли  Марсъ  героичны,  престрашенъ  во  брани, 
Храбро  распростираю  на  противны  хъ  длани?  || 
35  Кто  бо  моей  прекрепкой  не  ведаетъ  славы, 

Кто,  реку  •  неизвестенъ    пресилъной  державы? 
Аз  есмъ  первы  на  поли,  во  храбрости  тако 

Первее  побеждаю  супостатовъ  всяко. 
Стою  бодрственно  в  брани  недвижимъ  ногами, 
40  Свирепо  поступаю  и  страшу  руками, 

Какъ  бы  нещмятеля  веема  изтребити, 

Царство  кое  преславно  его  разорите. 
Се  в  деснице  содержу  мечь,  крове  спольненный, 
Супостатовъ  изътребляющъ,  ядомъ  напоенный. 
45  Сице  же  и  ногами  есмъ  непобедимый, 

Аки  столпъ  стою  крепости,  везде  недвижимый. 
Стану  азъ  зде  на  земли,  земля  потресется, 

Страхомъ  всякъ  от  противныхъ  зело  ужаснется. 
Азъ  тя,  бортуно  славна,  в  поли  иревышшаю, 
50  Азъ  тебе,  глаголю  днесь,  ни  во  что  вменяю. 

Азъ,  кого  хощу  нынЬ  на  честь  укрепити, 

Пореирою  и  царствомъ  достойпа  явити, 
Не  прелщаю  ни  сребромъ,:ни  златомъ  кипящимъ, 
Вся  бо  сия  содержу  окомъ  огнезрящимъ. 
55  Егда  на  враговъ  пойду,  ничто  не  внимаю, 

Аще  и  огни  горлтъ,  на  то  не  взираю. 
Токмо  слушаю,  егда  ударять  в  барабаны, 

Во  оружие    Беллюны  *),  в  трубы  и  тимпаны. 
Тако  храбро  воскоре  подвигнуся  къ  брани, 
60  Аки  левъ  преевпрепы,  па  веяния  страны. 


*)  Въ  рукописи  .Беллюпы*. 
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Зрю  со  прилежашемъ,  где  врага  убити, 

В  сердце  ли,  или  в  груди,  с  центру  не  вступити. 
Никако  убо  мене  вой  устрашаютъ, 

Аще  сердце  и  перси  пулями  пронзаютъ. 
65  Коп'ямй,  щитами  аще  весъ  збоденны, 

Стрелами  и  шпагами  теломъ  уязвленны. 
Токмо  Марсовымъ  челбмъ.  на  вся  ся  структуры 

Храбростию  ни  во  что  сия  арматуры. 

В4ра. 

Снидохъ  днесь  отъ  прегорнихъ,  пред  вами  явленна, 
то  Первая  добродетель,  Вера  нареченна. 

Первы  столпъ  прекрепчайши,  в  мире  недвижима, 
Основашемъ  Творца  непоколебима  || 
329.     Есмъ;  но  зрите  мя,  ты  Марсъ  и  бортуно,  зрите, 

Утесами  и  умомъ  глаголь  мой  внушите. 
75  Предстою  во  крепости  Богу  прелюбима  *), 

Непорочна,  всякому  верна  и  полезна. 
Аще  кто  несумпенно  в  сердце  мя  содержать, 

Вся  крепкая  благая  от  меня  одержить. 
Азъ  у  Бога  едина  Вера  непременъна, 
80  Вся  одолети  могу  вещи  мира  тленна. 

Занс  крепостию  есмъ  каменю  подобна, 

Ко  стертию  пресильныхъ  лехка  и  удобна. 
Д  кто  от  земнородныхъ  можетъ  мя  стребити, 

Кто  скипетромъ  претвердымъ  дерзнетъ  порозити? 
65  Что  бо  воистенну  в  мире  можетъ  тако  быти? 

Ничто  глаголю  тако  крепчайшее  слыти: 
Ни  бортуна  в   богатствахъ,  пи  Марсъ  воруженны; 

Аще  азъ  не  укреплю,  несть  то'  изощренны. 
Крепки  булатъ  и  алъмазъ,  но  над  сихъ  крепчайша; 
уо  Моя  ты  сокрушаетъ  сила  высочайша. 


*)  Кажется,  такъ  елт.ду«?тъ  читать  это  неразборчивое  м*всто;  но  риема 
требуетъ  „нрелюбезио*. 
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Едина  воистепну  поживу  во  веки, 

Сияяй  паче  солнца  между  человеки. 

Надежда. 

Како  и  азъ  днесь  могу  славу  утаити, 

Добродетель  согласну  пред  вами  сокрыты? 
95  Не  воистенну  ль  лутше  .уповать  па  Бога. 

Кому  Вера  в  Надежде  дастся  попремнога, 
Той  и  победить  противныхъ  супостатовъ  славно. 

Надеждою  разорить  пределы  ихъ  явно. 
Тако,  яко  сей  якорь  корабль  укрепляетъ, 
100  От  волненШ  и  пучинъ  дела  сохраняетъ; 

Аще  кто  полагаетъ  на  меня,  Надежду, 

Укреплю  и  облеку  в  радости  одежду. 
Надежда  еемь,  вещаю,  верпа,  несумненна, 

Паче  солъца  во  правде,  в  свете  не  пременна. 
Ю5         Д  паки  есмъ  прехрабра,  созданна  от  Бога, 

Не  страшуся  ужаса  пи  едина  многа. 
Дме'те  ми  Веру;  к  вамъ  отъ  Бога  посланпа, 

Истепиы  словесы  Верою  вепъчанна. 
Надежда  истенна,  к  вамъ  прпдохъ  возвестити, 
но  Вся  противности  инныхъ  мною  пострамити.  || 

Всякъ,  уповай  на    Бога,  рехъ,  не  постыдится, 

Аки  гора  Сиопъска  ниже  устрашится, 
Но  бобедоносцемъ  [вк]  будегь  прославляем^ 

Диадимою  славы  везде  увепъчаемъ. 

Любовь. 

П5         Нридохъ  и  азъ  с  высоты,  добродетель  сильна, 

II  предстахъ  во  дружестве  Любви  неомилпа. 
Азъ  до  Бога  огнь  Любве  во  васъ  расиоляю, 

Ц'Ьлыхъ  и  невредимыхъ,  пресилъпыхъ  являю; 
Да  пе  чтится  всякъ  от  васъ  бортупу  стяжати, 
120  Но,    палпмъ    огпемъ    любве,    чтится  мя  взы- 

скати. 
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Азъ,  Любовь,  предстою    днесъ,    надъ    всеми  глав- 

пейша; 
Такъ  богатымъ,  убогимъ  слыву  пречестнейгиа. 
Безъ  мепя  ни  вы,  сестры,  можете  пребыти, 
Лще  не  возжелаете  мя  унотребити. 
1^г>  Первая  руковотца,  первы  путь  ко  Богу: 

Кто  со  мною  предпдетъ,  дойдетъ  ко  чертогу. 
Смйло  убо  дерзаю  себя  величати, 

Егда  могу   всехъ  благо  главы  украшати. 
Азъ  славна,  азъ  чютейша,   во  векъ  пребогата 
13о  От  сребра  и  каменей  и  дражайша  злата. 

.Чрпте  мя,  всемъ  едипу  д  доблетвореппу, 

Иреизяществомъ    приснымъ    в  любви  предпо- 

чтенну. 
Добродетелей  инпыхъ  первое   начало, 

Есмъ  щитъ  прекрепчайиш,  всемирпо  зерцало. 
135         Аще  ли  в  коемъ  либо  живу  в  человеце, 

Той  несумнеппо  будеть  во  гряду щемъ  веце. 
Могу  азъ  дополнитп,  кому  в  чемъ  збываетъ, 

Лепотою  моею  кто  мя  возжигаетъ. 
Азъ  силъпу  и  безъсилну  прекреика  ограда, 
ш»  Во  печалехъ  и  скорбехъ  немала  отрада. 

Вера  бо  и  Надежда  па  мне  основася, 

II  свойство  пхъ  праведно  в  любви  показася. 

II  р  о  в  и  д  е  н  1  е. 

Посланна  азъ  ныне  к  вамъ  от  Божия    тропа. 
Согласная  дадеся.  зрите,  мне  корона. 
14е»  Азъ  есмь  Прокидепк».  всемощна  у   Бога. 

Вемъ,  зане  и  в  васъ  ость  благодать  премнога;  || 
ИЗО.     Обаче  такова  есмъ  во  прссветломъ  пебе, 

Якова  земля  зритъш  в  снетолучномъ  вебе. 
Взираю,  кто  и  Беру  ко  Богу  пмеетъ. 
I"»'1  Боираю.  кто  и  го  любве  ко  всему  жъ  горесть. 
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Вемъ,  кто  и  Надежду  в  Бозе  полагаетъ 

И  во  всехъ  васъ  кто  себе  крепко  утверждаетъ. 
Провидеше  азъ  есмъ,  вижду  всехъ  живущихъ, 

Тамъ  па  земли,  и  в  пебе,  л  во  мире  сущихъ. 
155         Того  паче  в  мужестве  славою  венъчаю, 

Тому,  глаголю,  паче  венецъ  изплетаю, 
Иже  въ  Вере,  в  Надежде,  в  Любви  пребываетъ. 

Аки  еленъ  водою  себя  услаждаетъ. 

ДЕЙСТВИЕ    1. 

Явлен1е  1. 

Езекия  царъ  на  престолъ  возходитъ,  благодаря  Бога,  яко 
благоволи  его  избрати  на  царство,  со  присутствующими  ему 
сенаторы. 

Езекия. 

Непреоборимы  Боже,  в  силе  всемогущи, 
160  Ты,  над  кругомъ  всей  твари  державу  имущи, 

Ты,  украшали  небо  солпцемъ  и  луною 

И  неизреченною  всехъ  звездъ  добротою; 
Разпыми  насадивы  землю  древесами, 
Благоухающу  же  селными  цветами! 
165         Благодарю  тя,  Боже,  везде  сы'  живущи, 

И  на  земли,  и  в  пебй  единъ  присносущи. 
Благодарю  всемъ  сердцемъ  всея  твари  Бога, 

Тобою  мне  дадеся  слава  попремнога. 
Благодарю,  повсегда  благодарить  буду, 
170  Тя,  Творца,  во  всехъ  благихъ  хвалить  не  забуду. 

Ты  единъ  во  щедротахъ,  Творче,  превелики, 
Ты  воистенну  единъ  в  милости  толики. 
Царь  царей  царствующихъ,  скипетры  вручаешъ, 
Славою  и  чеспю  весъ  светъ  украшаешъ. 
175         Ты  самъ  в  мори  п  в  пути  всякому  правителъ, 

Самъ,    глаголю,    отъ    всехъ  бедъ  скоры  изба- 

вителъ. 
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Иже  кого  восхощешъ,  того  ударяешъ, 

Короною  п  венцемъ  главы  увенчаешь.  |! 
Не  взираешъ  на  лица  н  на  сердца  права, 
ьо  Отвращаеши  око  от  сердца  лукава. 

Ты,  Богъ  мой  в  благости,  ты  едина  слава, 
Ты  мое  защищеюе,  ты  моя  держава. 
Благодарю  тя  паки  на  всякое  время, 

Яко  прослави  всудю  [.чс]  рабовъ  твоихъ  племя. 
195         Кто  убо  азъ  бехъ  прежде,  смиренъ  Езекия? 

Нын-Ь  мя  облеклъ  еси  в  щедроты  благия: 

Облеклъ  еси  в  пороиру,   что  пебо  звездами 

И  солпце  на  небеси  светлыми  лучами. 

Удостоилъ  мя  сести  на  царскомъ  престол*, 

190  Да  юдеиское  царство  будетъ  въ  моей  вол*. 

Аще  жъ  достойна  яви  царство  ми   прияти, 

Начну,  начну  прехрабро  дпесъ  распространят. 
Разрушу  дпесъ  силою  всесилънаго  Бога 

Созданная  капища  от  поддапныхъ  многа. 
195         Изтреблю  днесъ  абие  кумиры  вчипенны, 

Камешемъ  и  златомъ  драго  украшенны. 
Просвещу  Нерусалимъ  верою  преславно, 

Да  проел авитъся  имя,  имя  Бога  явно. 
Освещу  его  храмы,  освещу  велики, 
2оо  Прославлю  Бсещедраго  со  псалъмы  и  лики. 

Аще  же  [  к]то    вопреки  явится  противны, 

Наложу  тому  казни,  казпп  зело  дивны; 
Зане  мою  падежду  въ  Бозе  полагаю, 
•От  негоже  милости  превелия  чаю. 
205         ИынЬ  азъ  записую  в  последшя  роды 

Заповеди  Божия  по  вся  творить  годы. 
Заповеди  Бышняго  закреплю  безмерно, 

На  крыжалехъ  се1)дечныхъ  нын-Ь  достоверно. 
Напоследок  же  себе  и  царство  вручаю, 
-Ю  Силу  мою,  животъ  мой  на  Тя  возлагаю. 
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Призову  и  вознесу  имя  твое  вскоре, 

Воздержу  руце    съ  сердцемъ  днесъ  и  азъ  къ 

тебе  горе. 
О,  Боже  превелики,  правителю  мира, 

Без  твоего  промысла  вся  во  мире  сира. 
215         Возложивы  на  главу  мою  диадиму,^ 

Сотвори  твою  почесть  от  всехъ  сию  зриму. 

Сенаторъ    1.  || 

л.  331.     Поздравляемъ  тя,  царя,  Богомъ  вознесенна, 

На  сей  по  достоинству  престолъ  возведепна. 
Скипетръ  июдеиския  державы  приявша, 
220  Всемъ    православнымъ    царствомъ    напшмъ 

обладавша; 
В  пореиру  златотканну  облеченна  красно, 

Паче  сонца  славою  сияюще  ясно; 
Короною  драгою  честно  увенъчанна, 

Тя  над  протчихъ  от  Бога  царя  преизбрапна. 
225         Желаемъ,  да  здравствуешъ  на  веки  счасливо, 
Все  мы  поддаппы  твои  сердцами  зычливо. 

Сенаторъ  2. 

Радуйся  нынЬ,  царю,  славою  почтенны, 

На  престоле  же  царскомъ  из  всехъ  *)  посаж- 

денны. 
Ликуй,  на  главе  вепецъ  красотою  сущи; 
230  Возвеселися,  скипетръ  в  деснице   имущи. 

Положи  днесъ  торжество  в  твоемъ  сердце  пынгЬ: 

Се  сподобися  жити  в  Божей  благостыпе. 
II  азъ  ти  отъ  сердца  желаю  прияти, 

В    часливомъ,    в    царскомъ    венце  пред  нами 

сияти. 


*)  Можетъ  быть,  слЪдуетъ  читать  „от  всЪхъ" 
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Сепаторъ  3. 

235         Приветствую  и  азъ  ти,  царю  вседержавны, 

Возведенпы  достойно  на  престолъ  преславны, 
Та  ко  блистающимъ  снмъ  венцемъ  увенчании, 

В  руце  бо  твоп  скипетръ  от  Бога  есть  данны. 
Облеченъ  порвирою  светлою  сияешъ, 
2^0  Да  народъ  июдейски  благоуправляешъ. 

Тем  же  да  проживегаъ  неизчетна  лета, 

Сохраненъ  от  вражня  всякаго  навета. 
Нротивныхъ  же  супостатъ  молимъ  побеждать 
Наз  же  под  державою  крепко  соблюдати. 
245         Да  миръ  со  тишиною  всегда  ироцветаетъ, 

Благополучие  же  в  насъ  да  пребываетъ. 

Сенаторъ  4. 

Поздравляю  и  азъ  ти,  царю  превелику, 

Возведенпа  высоко  па  славу  толику. 
Вижду  тя,  аки  солпце,  сияюще  славно, 
250  На  негоже  взираемъ  вси  мы  ныпЬ  явно.  || 

Поздравляю  приявшу  царску  диадиму, 

Еже  всемъ  объявляешъ  и  намъ  творишъ  зриму. 
Поздравляю  возшедша  на  холмъ  выше  трона, 
Да  сплети  светомъ,  наша  оборона. 
255         Сияй  убо,  просвещай,  куппо  вси  желаемъ 

И    под    скипетръ    твой    главы    паши  прикла- 

няемъ. 
Сенаторъ  5. 

Воистенну  возсия  радостпое  время, 

Ирпспе,  приспе  торжество  и  триумеовъ  бремя, 
Егда  видимъ  на  тропе  царя  посаждепна, 
2во  Честию  великою  от  Бога  почтенна. 

На  главе  же  его  зримъ  пресветлу  корону, 

Еже  даде  Всевышни  от  врахъ  оборону. 
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Тем  же  и  мы  тя,  славны  царь,  поздравляемъ, 
Твое  же  величество  везде  прославляемъ. 
265         Виватъ,  виватъ,  храбрейши   царю,  пынЬ  сущи, 
Пресветлую  корону  на  главе  имущи. 

Да  будеши  всемъ  нынЬ  немала  отрада, 

Да  всехъ  же  подлежащихъ  прекрепка  ограда. 

Сенаторъ  6. 

^  азъ  нын4  не  могу  сейчасъ  умолъчати, 
270  От  радости  всемирной  приветствие   дати. 

Зримъ  тя,  посажденна  па  высокомъ  троне, 

Поздравляемъ  вси  купно  в  пресветлой  корон*. 
Зане  коль  много  имашъ  в  державе  премнога, 
Дароваше  тебе  от  вышняго  Бога. 
275         Веселимся  днесъ  и  мы,  купно  торжествуемъ, 

Намъ  же  дарованнаго  тебе  приветствуемъ. 
Буди  здравъ^  желаемъ  ти,  в  премногия  лета, 
Торжествуй,  радуйся,  поки  станетъ  света. 

Сенаторъ   7. 

Днесъ  и  азъ  приветствую  на  троне  седящу, 
280  Скипетрь  и  власть  велию  над  царствомъ  дер- 

жащу, 
Поне  сподобилися  имети  заграду, 

Тя,  царя  нареченна  нашему  днесъ  граду. 
Радости  наше  сердце  нын4  исполънивы, 
,  332.  Егда  славно  на  престолъ  себя  возвысивы.  II 

285         Темъ  приветствующи  виватъ  возглашаемъ, 

Нам  же  тя  получити  всещедрымъ  желаемъ. 

Сенаторъ  8. 

Прими,  победителю,  слово  ко  державе, 

От  прежде    реченныхъ  словъ  познаваемъ  яве. 
Поздравляю  пресветло  приять  государство, 
290  Во  Июдеи  славно  получивши  царство. 
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Буди  памъ  солнце  нкигЬ,  нресветло  сияяй, 
Лучами  светолучно  всехъ  насъ  озоряяй. 

Бивать,  виватъ  в  неизчетны  веки, 

Славою  зде  сияти  между  человЬкн. 

Сенаторъ   9. 

295         Удостоился  еси,  царю,  от  всехъ  славы 

На  троне  величества  и   крепкой  державы. 
Почто  и  азъ  ти  нын-Ь  явно  поздравляю, 

Всяеихъ  же  блахъ  в  житии  от  Бога  желаю. 
Процветай  в  добротахъ,  аки  цветъ  прекрасны, 
зоо  Такожде  и  в  подвизехъ,  аки  0ебъ  щлясны. 

Буди  благополученъ  и  на  веки  здравы, 

Изобилъствиемъ,  царствомъ  наслождавы. 

Сенаторъ  10. 

Что  могу  в  даръ  принести,  царю  всемогущи, 
Богомъ  намъ  даровании,  на  престоле  сущи! 
305         От  сердца  приветствую  всякаго  ти  блага, 

В  похвалу  ти  да  будетъ  духа  свята   влага, 
Да  преизобилуетъ,  сице  орошаетъ, 

Щедротъ  благодати  на  тя  изливаетъ. 
В  долгоденственны  л4та  сердцемъ  усердствую, 
зю  Виватъ  торжествующимъ  трономъ  приветствую. 

Сенаторъ  11. 

Всепресветл'Ьйши  царю,  ты  наша  ограда, 

И  от  наветъ  вражшхъ  велия  отрада. 
Поздравляю  тя  тш%  па  троне  седяща, 

Скипетръ,  диадиму  на  главе  носяща. 
315         Ею  же  сияй  храбро  во  вся  концы  света 

Всеми  благими  в  царстве  в  безконечна  лета,  |! 
Лучи  намъ  низводяща  света  преблагия, 

Щедроти  и  милости  любве  предрагия. 
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Сенаторъ  12. 

Поздравляемъ  тя,  царю,  на  троне  седяща, 
320  Скипетръ  и  венецъ   драги  на  главе  носяща. 

Управляй  нын4,  царю,  въ  1юдеи  избранны, 

Православиемъ  благимъ   Богомъ  новоданны. 
Взыграйте  вси,  взыграйте,  музы,  громогласно, 

Яко  царъ  намъ  избрася    на  миръ  велегласно. 
325         Возкливште  намъ  песни  радостныя  нынй, 

Приветствуйте  цареви  в  нынишней  годынЬ. 

Азсистентъ   1. 

Тое  шъ  ти  предстоящи  нын4  возклицаю, 

Царю  нашъ  вседержавны,  от  сердца  желаю, 

Да  здравствуешь  столетно  и  звышъ  на  семъ  трон*, 
ззо  В  здравш  медоточномъ,  в  пресветлой  короне, 

Ми  же  под  державою  днесъ  да  процветаемъ, 
Твоимъ  лицезрешемъ  себя  услаждаемъ. 

Азсистентъ  2. 
И  азъ  ти  присутствующъ,  царю  пресветлейши, 
Приветствую  властию  днесъ,  сиятелънейши. 
335         Облекшися  и  седши  па  холмъ  выше  тропа, 

Да  долго  летъ  блистаетъ  нресвйтла  коронпа, 
Нань  же  мы  взирающе,  всегда  торжественны, 
Да  пребудемъ  в  радости  и  увеселснны. 
Канты. 

Явлен1е  2. 

Езекия  царъ  сокругааетт»,  изсвореняетъ  кумиры  и  змию 
меденую,  вознесенпую  от  Моисея  во  пустыны,  еже  Израиль, 
аки  Бога  почиташа. 

Езекия. 
Мужие  благородны,  честию  почтенны, 
340  Во    всехъ    странахъ  окрестныхъ  храбро  про- 

славленны. 
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Хощу  с  прилежашемъ  днесъ  распростроняти, 
В  царствш  же  пашемъ  благо  сочинят  || 
333.     Требую  от  васъ  сего,  дабы  спомогали. 

Еже  естъ  всемъ  на  полъзу,    согласны  бывали. 
345         Хощу,  да  имя  Бога  славно  возноситься 

И  благочестие  зде  да  распространиться; 
Которы  единъ  естъ  Богь  и  несть  инна  Бога, 

От  него  же  даетъся  милость  всяку  многа, 
Иже  неба  и  земли  мудры  управитель, 
зьо  Полчищъ  неприятелъскихъ  крепки  поборитслъ, 

Украсивы  кругъ  неба  светлыми  звездами 

И  землю  плодопосно  разными  цветами. 
Егоже  ангелски  чины  величаютъ, 

Святъ,  святъ,  святъ  еси,  Боже,  всегда  воскли- 

цаюгь; 
355         Иже  па  всяко  время  гордыхъ  сокрушаеть, 

Смпрепнымъ  же  благодать  свою  посылаетъ 
Да  пародъ  июдейски  единаго  знаетъ, 

Во  Троице  неразделима  Бога  почитаетъ 
И  веруетъ,  яко  есть  благи  всемогущи, 
360  Над  всякою  тварию  державу  имущи  *). 

Ничто  бо  есть  лучшаго,  яко  Бога  знати, 

В  нем  же  веру,  надежду,  любовь  полагати. 
Капища  жа  мерекая,  яже  сотворенна, 

Да  явятся  вся  от  насъ  вскоре  низверженна. 
365         И  змия  меденая  да  будетъ  стребленна, 

В  прахъ  и  пепелъ  мелъки  **)  в  конецъ  разоренна, 
Юже  издревле  Моисей  вознесе  в  пустыне, 

Есть,  зрю,  у  израелътянъ  в  великой  святыне. 
Обаче  драгия  дары  пыне  прпносити, 
370  Благоуханъми  смирны  по  всякь  часъ  кадити. 


*)  Стихъ  вставлонъ  на  пол*. 
**)  Въ  рукописи,  в-Ьроятно,  по  описк1>:  «меръеки'*. 
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Во  правду,  аки  Бога,  сию  почитаютъ, 

Псалмы  божественными  сице  прославляютъ; 
Лдолы  премерския,  иже  вознесенны, 

Да  будутъ  съ  сихъ  престоловъ  шзу  поверженны, 
375         Который  Израиль  съ  сребра  сотворивы, 

На  превысокихъ  тронахъ  сихъ  постонавивы. 
Аще  ноги  имутъ,  не  могутъ  ходити; 

Аще  и  руце  имутъ,  не  могутъ  творити. 
Тем  же  всеми  образы  летъ  есть  сокрушити, 
380  Капища  с  кумиры,  змею  изтребити, 

Да  благочестие  зде  цело  пребываетъ, 

Идоложертвие  же,  аки  дымъ,  счезаетъ. 
Ничто  бо  такъ  противна  всемогущу  Богу, 
Идолопоклонеше  можетъ  попремногу.  || 
385         Быть  вамъ  рехъ,  предстоящимъ,  вся  идола  суща, 
Изтребите  сихъ,  змию,  ума  не  имуща. 

Воинъ    1. 

По  твоему  глаголу  вся  творитъ  почту ся, 

Сокрушить  вся  кумиры  спешно  устремлюся. 
Да  не  к  тому  отъсели  соблазнъ  во  святыпе, 
390  Подастъся  Израелю;  пойду  в  той  годыне. 

Воинъ    2. 

Простру  и  азъ  кумиры  руку  изтребити, 
И  змию,  и  капища  вовся  скорепити, 

Дабы  мерзостей  ихъ  олътаря  не  было, 

Пойду  и  устремлюся  на  опыхъ  всецело. 

Явлен1е  3. 

1езекия  царъ  собираетъ  градопачалъниковъ,  воеиачалъш- 
ковъ  и  поставляетъ  ихъ  над  народомъ  израелскнмъ,  утверждая 
ихъ,  да  не  к  тому  кумиромъ  поклонятся,  но  Богу,  сотвор- 
шему  ихъ. 
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Езекия. 


395         Единъ  естъ  всехъ  Богъ  Господь,  той  и  всемогущи, 
Начала  шже   конца  пред  веки  имущи, 
Сотворивы  с  шчего  Господе1мъ  словомъ  быта, 

Духа  дунувши  своего   человека  жити; 
Ему  же  долженствуемъ  сердцемъ  сокрушеннымъ. 
400  Приносити  молитвы  и  уничтоженпымъ; 

И  всяко  дыхаше  его  величаетъ, 

Яко  Творца  своего,  всегда  ублажаете. 
Единъ  всехъ  производите  на  чести  и  троны, 
Единъ  в  небе,  па  земли  вручаете  короны., 
405         Дже  и  мя  изволилъ  в  санъ  царски  избрати 

И  властъ  над  Израелемъ  благоволилъ  дати. 
Но  что  узрехъ:  мерзостна  пред  нимъ  сочиненна, 

Извоянна  кумиры  и  веема  почтенна. 
Сего  ради  повел ехъ  оныя  стребити, 
4Ю  Да  не  чтится  сатана  народъ  болше  лстити. 

Но  да  чтить  единаго,  повелю  азъ  тако, 

Бога  сотворшаго  ихъ  днесъ,  а  не  инако. 
Убо  вы,  руковотцы,  воскоре  грядите, 

Градовоеначалшкъ  пред  мя  приведите.  || 

л.  334.  Езекия  увещеваете  начальниковъ. 

415         Началныя  мужие,  вы  нынгЬ  избранны, 

Но  Богомъ  под  державу  мою  вы  подданны. 
Грады  и  государства  под  власть  вамъ  вручаю, 

И  воинство  управлять  вамъ  повелеваю. 
Молю  васъ,  бездушныя  кумиры  не  чтите, 
420  Ниже  прескверным  онымь  жертву  приносите. 

Сребро  то  и  злато  суть,  дела  сотворенна 

Руками  человековъ,  от  техъ  же  почтенна. 
Аще  чуства  имеютъ,  не  могутъ  владети, 

Разве  врага  действиемъ  могутъ  вся  имети. 
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425         Запрещаю  отъсели,  где  сутъ  извоянна 

Прескверный  идолы  от  сребръ  излияняа, 
Не  почитатъ  оныхъ,.  но  вскоре  стребити, 

На  части  и  прахъ  мелъки  сихъ  вамъ  раздробит 
Бога  же  единаго  повелехъ  познати 
430  И  его  пресвятое  имя  величати; 

Иже  родъ  июдейски  изведе  преславно, 

3  работы  египецкой,  что  и  до  днесъ  явно. 
Гонителя  же  водами  покры  прежестока. 

Со    всемъ    пожре    воинствомъ    пропасть  пре- 

глубока. 
435         И  паки  молю,  чтити  народъ  обучайте 

Бога  все  создавшего,  всемъ  повелевайте 
И  во  страсе  Божиемъ  паче  утвердити; 

Молю  к  сему  шъ  противныхъ  смертию  казнити. 

Началникъ. 

Благодаримъ  вси,  царю,  попремногу  нынгЬ, 
440  Подданны  мы  под  власть  твоей  благостыне. 

Благодаримъ  и  паки  благодарить  будемъ. 

Никогда  твоей  любви  къ  иамъ  не  забудемъ. 
Изволилъ  намъ  начальство  нын4  даровати, 

Грады  и  царства  и  войско  крепко  управляти. 
445         Паче  же  благодаримъ  Бога  всемогуща, 

Что  намъ  посла  тя,  царя,  блахъ  разумъ  имуща. 
Вся  по  повеленш  вашему  творити 

Тщимся,  царю,  и  будемъ  тако  сочинити: 
Чтить,  прославлять  и  хвалить  имя  Бога  жива, 
450  Всемъ  человйкомъ  земнымъ  благоподатлива.  || 

Явление  4. 

Езекия  царь,  слыша,  яко  царь  азсириски  хощетъ  бранъ  с 
нимъ  творити,  советъ  творитъ  с  пачалники  своими,  что  иматъ 
содеяти,  и  воинство  собираетъ,  увещеваетъ  ихъ,  да  крепки 
будутъ  во  брани. 
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Егекия. 
Совокупно  гсагенпеся.  сенаторы  честны. 

Во  всехъ  делахъ  б  отчеству  мужне  нелестны. 
Внемлите,  юже  повем*  ьегцъ:  есть  веема  дивна. 
Всему  шъ  царству  нашему  вредна  и  противна. 
*■"         Слышахъ  азъ  агсирисБа  царя,  б  намъ  грядуща. 

Сенахнрима  г  воискомъ.  брань  творить  имуща. 
Хваллшеся  1юдеиско  царство  все  пленнтн. 

Ломы  огнемъ.  народ  же  мечемъ  истребити. 
У  ъясъ  прошу  совета,  что  творить  намъ  должно: 
4'"  Брань  со  онымъ,  пли  мпръ.  рпыте  ми  не  ложно. 

Сенаторъ    1. 
Парк»  пресв-бтл-Ьйшп,  совегь  даю  тасо: 

Лутше  миръ  сотворити.  нежели  бранъ  вел  ко. 
Лутше.  царю  преславны,  во  тишине  жити. 
Нежели  без  тишпвьт  во  брани  пребыти. 
*к>         Лутше  ти  надеятся  на  всещедра  Бога; 

От  него  истекаеть  милость  всяку  многа. 
Той  бо  неприятели  скоро  укрочаеть, 

И  брани  противный  епце  отвращаетъ. 
Имей  убо  надежду  на  Бога,  глаголю, 
4"0  Пребывай  зде  в  тишнпе,  твори  его  волю. 

Сенатор ъ   2. 
Не  тако  азъ,  не  тако  тебе  совещаю, 

Но  благь  управителю  советъ  предлагаю. 
Лутше  есть,  да  соберемъ,  я  же  суть  пресилны 
Мужне  и  воины,  в  службе  изобильны, 
47Л         И  пойдемъ  н!ютивъ  царя,  царя  превелика 

Лзсирнскаго,  в  силе  в  мужестве  толика. 
Надежду  же  иоложимъ  на  вышпяго  Бога, 

От  него  же  даетъея  милость  всепремнога. 
Той  победить  протшшыхъ,  победить  жестоко, 
•»*<>  Обратить  в  ирахъ  и  пенелъ  все  зримое  око. 
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л.  335.  Сенаторъ  3. 

И  азъ  ти  советую,  царю  пресветлейши, 

Днесъ  своимъ  присудств1емъ  всемилостивейши: 
Лутше  есть  воистенну  миръ  с  нимъ  сотворите, 
Честию  азсириска  царя  укротити. 
485         Тем  же  изволешю  царску  преклоняю, 
И  на  советь  высоки  его  полагаю. 

Сенаторъ  4. 
Лутше,  царю,  брань  крепку  с  врагомъ  сотворити 

И  великия  бои  с  онымъ  сочинити. 
Ибо  егда  ты  брани  с  нимъ  не  сотвориши, 
490  То  царство  и  пределы  своя  погубиши. 

Убо  иди  на  враги,  иди  нынЬ  смело, 

Со  Творцемъ  веемо гущимъ  погубишь  всецело. 

Сенаторъ   5. 
Азъ,  царю  державн-Ьйши,  советь  представляю, 
Пред  всеми  желаше  мое  об'являю. 
495         Лутше  въ  примиревт  советую  жити, 

В  миротворенш  свое  здравие  хранити; 
Ибо  война  повсегда  вражду  сотворяетъ, 

Жестокостию  своею  грады  разоряетъ. 
Бываютъ  в  оной  всегда  свары  умпоженны, 
500  Разпрп  и  ненависти  повсегда  рожденны. 

Въ  брани  сочиняютъея  всякия  печали; 

Почто  советы  сия  царю  нашу  дали? 
Что  противо  силънаго  хощете  творити, 
Войну  паче  мира  себй  возлюбити. 

Сенаторъ   6. 

505         И  азъ  ти,  царю  державны,  советую  благо, 
Да  собереши  воинство  пашего  всезлаго. 
Аще  ли  же  не  тако  содееши  с  ними, 

То,  истенну  глаголю,  посмеемъся  ими. 
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Дерзай  убо,  глаголю,  дерзай,  царю,  смело 
5Ю  Составить  бранъ  со  враги  крепко  и  всецело! 

Мы  же  совокупно  вси  умрети  готовы 

И  за  государство  твое  днесъ  пролйемъ  крови. 

Сенаторъ   7.    |1 

Почто  днесъ  не  предложу  моего  совета, 

И  азъ  царю  пресветлу  не  реку  ответа. 
515         Воистепну  изряднее  сие  совещаю, 

Дары  к  нему  послати  и  мира  желаю. 
Ибо  не  инное  что  война  сочиняетъ, 

Разве  землю  пустую  и  нагу  являетъ. 
Убо  сотвори,  царю,  воинския  зборы, 
520  _  Да  не  более  будутъ  противны  в  насъ  здоры. 

Сенаторъ    8. 

Советую  ти,  царю,  бранъ  с  враги  имети, 

Яко  возможеши  ихъ  вскоре  одолети. 
Оружиемъ  Марсовымъ  между  челов'Ьки 

Прославимъ  отчество  в  бесмертныя  веки. 
525         Повели,  царю,  к  войне  народъ  многъ  собрата, 

Къ  защищенш  царства  великия  рати. 
Доблйственно  естъ  мужествомъ  защищати  грады 

И  славы  прибытия  безсмертныя  ради. 

Сенаторъ   9. 

,  Азъ,  царю,  паллядпскимъ  млекомъ  напоенны, 
530  Зрю  тя  умомъ  высокимъ  над  вся  предпочтенные 

Предлагаю  днесъ  советъ,  изволъ  днесъ  творити 
И  с  царемъ  азсирискимъ  во  тишине  жита, 
Попеже  бранъ  ко  Богу  зело  естъ  презлобна 
II  людемъ  является  веема  неудобна. 
535         Сенахиримъ  бо  войско  иматъ  превелико, 
Иже  намъ  избрати  во  числе  толико. 
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Аще  миръ  возымешъ,  вся  иребудутъ  цела; 
Сия  угодна  Богу  и  людемъ  суть  дела. 

Сенаторъ  10. 
Благи  царю,  лутше  азъ  нынй  советую 
540  И  о  брани  сей  тебе  добре  извЬствую. 

Собери  ты  воиновъ  всехъ  вооруженны хъ 

И  острымъ  оружиемъ  храбро   утвержденныхъ; 
Поступи  на  нихъ  храбро,  злобу  ти  имущихъ  *); 

545  Токмо  уповай  на  Бога,  скоро  победиши, 

Идолскую  прелесть  вовся  сокрушиши. 
Иже  ти  есть  помощникъ,  Творецъ  всемогущи, 

Той  ти  есть  заступшкомъ  и  в  надежде  сущи.  || 

л.  336.  Сенаторъ  11. 

На  что  сие  лутшее,  что  намъ  ожидати, 
550  К  царю  азсирискому  дары  днесъ  послати. 

Будетъ  в  примиреши  и  в  тишине  з  нами, 

И  позпаемъ  миръ  в  брани  во  отчестве    сами, 
Понеже  премножество  онъ  воинства  имеетъ; 

Аще  жъ  будетъ  обдаренъ,  то   покой   содеетъ, 
555  И  на  царство  наша  вражды  не  положить, 

И  на  градъ  Ерусалимъ  руки  не  возложить. 

Сенаторъ  12. 
Аз  ти  присутствую  днесъ,  царю  преизбранны, 

Царскаго  достоинства  венцемъ  увепчанны. 
Собери  вой  храбры,  собери  воскоре; 
560  Порази  противныя,  да  будетъ  имъ  горе. 

Истреби  вселукавыхъ,  порази  ихъ  ныне, 

Да  смирятся  во  злобе  твоей  благостыне. 
Ибо  в  гордости  своей  зело  поступаютъ, 

Аки  бы  никогда  же  казни  себе  чаютъ; 

*)  Въ  рукой,  пропущенъ  стихъ. 
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565  По  что  повели,  царю,  воинство  собрати 

И  супостатъ  противныхъ,  аки  дымъ,  разгнати. 

Езевия. 

Разсудно  воистенну  все  мне  отвещали, 

Здравы,  благи  и  мудры  советь  мне  подали. 

(къ  воинамъ:) 
Пригласите  мне  семо  воиновъ  преславныхъ, 
570  Мужественпыхъ  и  крепкихъ  кавалеровъ  давныхъ. 

Воины. 

Се  по  повеленш  грядемъ  спйшно  нын4, 

Приведемъ  все  воинство  в  царской  благостыне. 

Езевия. 
Прехрабрыя  воины,  кавалеры  давны. 

На  Марсовомъ  подвизе  да  будите  главны. 
575  Молю  васъ  за  отчество  крепчайшими  стати, 

И  [в]  пол'Ь  мужественно  баталии  дати 
За  веру  православну  и  отчества  славы, 

Аще  и  ваши  тамо  положите   главы. 
Да  узримъ  азсириско  войско  пораженно, 
580  Вашею  десницею  вовся  истребленно.  || 

Вера  же  и  отчество  ничемъ  невредима 

Да  будетъ  во  крепости  от  васъ  сохранима. 
Слава  ваша  у  зрится  всюду  прославленна, 

Храбрость,  крепость  во  брани  над  всехъ  пред- 
почтенна. 
585  Аще  жъ  не  покоритесь  моему  совету, 

То  все  царство  погибнетъ  от  враговъ    навету. 
Домы  ваша  плепенна  узрите  воскоре, 

И  сами  от  супостатъ  превелико  горе. 

Воины. 
По  глаголу  твоему  вси  единодушно 
590  Сотворимъ,  еже  велелъ  есн,  мы  вси  неослушно. 
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Явлен1е  5. 

Является  вождъ  царя  азсириска  под  Ерусалимом  со  прот- 
чими  вожды,  хвалящеся,  яко  преодолеетъ  Езекию,  аще  и  на- 
дежду на  Бога  пологаетъ;  и  онъ,  надеющися  на  Бога,  не- 
поколебимъ  пребываетъ. 

Рапсавъ. 

Ныне  придохъ  под  градъ  вашъ,  Иерусалимъ  славны, 
Азъ,  полковъ  азсирискихъ  в  силе  вождъ   пре- 

славнн. 
Вамъ  глаголю,  на  стене  стоящимъ  всемъ,  нынЬ 
Соберитесь  абне  в  нынишней  годыне. 
595  Повемъ  вамъ  воистенну  воскоре  вручити 

Градъ  Иерусалимъ  вашъ  и  власть  поворити. 
Царю  азсирискому  в  силе  превеликой 

Поддатися  под  ыго  во  скорби  толикой, 
Да  избавитесъ  от  бетъ  и  всякой  напасти, 
600  Аще  хощете  зрети  града  целы  части. 

На  Иезекия  же  царя,  власть  имуща, 

Над  родомъ  вашимъ  нынЬ  в  державе  цветуща, 
Не  уповайте,  реку,  ей,  не  уповайте, 

Град  же  царю  нашему  абие  отдайте. 
605  Аще  же  вопреки  что  имате  творити, 

Узрите  немедленно,  что  вамъ  иматъ  быти. 
Иерусалимъ  бо  градъ,  отечество  ваше, 

Ибо  всеми  *)  пределы  будетъ  вскоре  наше. 
Разсыпапны  будутъ  стены  сего  града, 
6Ю  Отселе  ни  едина  будетъ  вамъ  отрада.  || 

л.  337.  Елиакимъ. 

Слышимъ,  вожде  прехрабры,  реченна  тобою, 
Еже  изреклъ  еси  намъ  ума  остротою. 


*)  Можетъ  быть,  ел'Ьдуетъ  чптать:  „И  со...4* 
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Но  пе  боимся  страха,  всуе  обявленна, 

Воскоре  бо  явятся  вся  опровержения. 
615  Имамъ  Бога  власти,  над  вся  преимуща, 

Безсмертна,  несказанна,  во  веки  ягивуща. 
Той  щитъ  и  заступнпкъ  Июдеомъ  давпы, 

В  Египте  и  везде  еы,  хранителъ  преславны. 
Той  надежду  раб  своихъ  ниже  оставляетъ, 
620  Прошеше  лросящихъ  вскоре  исшлняетъ. 

Можетъ,  аще  восхощетъ,  милостъ  сотворити, 

Иерусалиму  же  помощи  явити. 
Страхъ  бо  твой  ни  во  что  же  мы  нын-Ь  вменяемъ, 
Храбрость  же  и  мужество  твое  презираемъ. 
625  Иди  воскоре,  рцы  царю  вся  твоему  тако: 

Езекия  царъ  на  Бога  уповастъ  всяко. 
Рапсакъ. 
Что  сия  от  васъ  слышу,  ума  неимущихъ, 

Старыхъ  вкупе  и  младыхъ,  всехъ  во  граде  сущихъ! 
Аще  не  покоритесь  моему  совЬту, 
630  Узрите  предивную  вещъ  по  всему  свету. 

Егда  бо  Ерусалимъ  будетъ  разоренны, 

От  всего  оундамепъта  весь  опроверженны, 
Васъ  же,  жестокогордыхъ,  въ  работы  велики, 
Яко  николи  же  вы  видесте  толики, 
635  Иошлютъ  вкупе  с  корыстми  в  различны  васъ  грады, 

Иде  же  пи  единой  будетъ  вамъ  отрады. 
В  тое  шъ  время  где  будетъ  вашая  надежда, 

Егда  бедъ  и  печалей  одеетъ  одежда? 
Не  поможетъ  никако  Богъ  вамъ  в  тое  время, 
640  Егда  Езекия  самъ  возметъ  всехъ  золъ  бремя. 

Да  научитесъ,  како  азсириянъ  чтити, 

Дани  и  достоинъства  онымъ  припосити. 

Е  л  и  а  к  и  м  ъ. 
Аще  ты  каковъ  ни  есть,  пойди  воскоре, 

Да  пе  абне  ныпЬ  пожретъ  тя  все  горе. 
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645  Слышимъ  твоя  глаголы,  гордостию  полъны, 

Востающия  тако,  яко  в  море  волъны.  || 
Бога  всемогущаго  безуме  глашаешъ, 

Езекия  же  царя  безстудно  ругаешъ. 
Не  можетъ  болгае  сего  от  васъ  претерпети, 
650  НынЬ  око  наше  васъ  да  не  будетъ  зрети. 

Иди  воскоре,  аще  жъ  понесеши  мести. 

Слышахомъ  уже  твоя  безумныя  вести. 

Рапсавъ. 

Добре  вы  мне  рекосте;  отхожду  аз  вскоре, 
Да,  будетъ  время,  егда  понесете  горе. 

Явление  6. 

Езекия  царъ  облекается  во  вретище  и  входить  в  храмъ 
Господень  молитвы  ради,  да  протчее  свободится  от  рукъ  азси- 
рискихъ,  и  посылаетъ  начальника  дому  и  старейшину  къ 
Исаи  пророку,  да  молится  о  немъ  ко  Господу. 

Езекия. 

655  О,  Боже  всемогущи,  от  всехъ  бедъ  спаситель, 

Видимыхъ  и  невидимыхъ  враговъ   победитель. 
Инна  не  имамъ,  разве  тя,  истинна  Бога, 

Сотворшаго  вся  вещи  дивна  и  премнога. 
В  бедахь,  в  скорбехъ,  в  печалехъ  не  вижду  иннаго 
660  Спасающаго,  токмо  тя,  Бога  преблагаго. 

Молю  тя  со  слезами,  избави  днесь  царство 

От  пленеши  азсир1янъ  июдей  государство. 
Такожде  и  народъ  весь  молю  свободити, 

От  рукъ  Сенахерима  неврежденъ  пребыти. 
665  Ты  и  прежде  свободилъ  народъ  сей  преславно 

От  рукъ  бараона,  что  есть  свету  явно. 
Припадаю  и  стену,  рыдающе  нынй, 

О,  Боже  превсещедры,  к  твоей  благостыне, 
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Да  зрятъ  избавлеше  чудно  днесъ  народы 
670  И  прославятъ  имя  вси  твое  в  родъ  и  роды. 

Да  познаютъ  тя,  Бога,  супостаты  суща, 
Вся,  еже  восхощеши,  творити  ногуща. 


Е  зек  и  я  посылаетъ  начальника  и  старейшину. 


л.  338.       Вамъ  глаголю,  пречестны,  старейшина  славны 

И  началниче  дону  моего  предавны. 
675  К  пророку  Исайи  воскоре  грядите 

И  его  со  слезами  святыню  молите, 
Да  сотворить  молитву  к  нревышнему  Богу 

И  ниспошлетъ  па  враги  победу  премногу. 
Сице  от  пленешя  да  избавить  царство, 
680  От  рукъ  презлыхъ  супостатъ  паше  государство! 

Превелия  бо  сила  есть  днесъ  у  светаго, 

Молешю  в  щедротах^  Бога  преблагаго. 
Той  бо,  иже  восхощетъ,  у  Бога  изпроситъ, 
От  врага  азсириска,  иже  мя  поносить. 

Началпикъ. 

685  По  повелешю  твоему  пойду  ныне  сиЬшно, 

Да  принесу  что,  царству  и  тебе  утешно. 
Именемъ  твоимъ,  царю,  подщуся  просити 

Пророка  Исаш  и  слезно  молити, 
Да  молитву  сотворить  к  прещедрой  десницы 
690  О  защищеши  всехъ  всезримой  зеницы. 

Во  еже  бы  пребыли  цаты,  невредимы, 

Что  ея  властию  нын*  сохранимы. 
Что  же  изреклъ  еси  миЬ,  подробну  зглаголю 

II  всю  твою  извещу  прошешя  волю. 

Старейшина. 

695  И  азъ  гряду  такожде  совокупно  нынй 

Немедленно,  но  вскоре  въ  тоейжде  годын*, 
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Да  молится  о  тебе  пророкъ  превелики 

Исайя  в  молитвахъ,  в  святыне  толики, 

Иже  бы  насъ  сохранилъ  от  враговъ  навета, 
700  И  сподобилъ  благаго  принести  ответа. 

Молитва  бо  святаго  зело  есть  угодна, 

Ко  всему  прошешю  ко  Творцу  доходна. 

Той  и  глаголю  абие,  царю,  приступите, 

Не  попустить  на  градъ  нашъ  злобну  находити. 

Явление  7. 

Началникъ  Езекш  царя  [с]  старейшиною  молятъ  Исайю  про- 
рока именемъ  царя,  да  молитву  сотворить  ко  Господу  о 
немъ.  || 

Началникъ. 

705  Посланъ  есмъ  азъ  от  царя  израилска  нынй, 

Езекия  преславна,  ко  твоей  святынЬ, 
Пророче  Исайе  превышняго  Бога, 

Известить  прошете  царева  ти  многа. 
Молить  тя,  рыдающе  горко  со  слезами, 
7Ю  Яви  с  отчествомъ  милость  и  со  всеми  нами. 

Принеси  молеше  ко  прещедру  Богу, 

Да  ниспошлетъ  на  враговъ  победу  премпогу; 
И  сохранить  все  царство  от  враж'я  павета 
Разпудитъ  враговъ  облаки  и  подаде  света. 
715  Народъ  израелсюй  явить  неврежденный, 

Лют  же  азсириски  в  прахъ  да  будетъ  стребленны. 

Старейшина. 

Повеле  веема  и  мнй  тя,  святче,  молити 

Царь  нашъ,  Иезекия,  со  плачемъ  просити, 

Да  молитву  сотворишь  ко  всещедру  Богу, 
720  Чтобы  милость  чрезъ  тебя  ниспослалъ  премногу. 

Сетуетъ  бо  зело  царь  и  горко  рыдаетъ, 
Тя,  проротче  велики,  слезно  умаляетъ 
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Воздвигнуть  руде  к  горе,  Бога  испросити, 
Царству  израелскому  молитвы  явити. 
725  Да  от  рукъ  азсирискихъ  невредимо  будетъ 

II  всецело  с  народомъ  в  здравш  пребудетъ. 

Твоя  бо  молитва  есть  Господу  угодна, 

Творцу  и  жиздителю  всегда  достоплодна. 

Пророкъ. 
Слышахъ  от  васъ  царева  прошеше  слезна, 
730  Прол'ю  молбу  к  Богу,  да  будетъ  полезна. 

И  великия  печали  прей деть  от  навета, 

Цело  па  отчество  в  предолгия  лета. 
Азсириство  жъ  да  явнтъ  войско  пораженпо 

Богъ  силою  своею,  в  трубъ  мертвъ  обращенно. 
735  В  то  время  и  прославятъ  Езекия  в  веки, 

Добротами  сиявше  между  человйки. 
Сице  и  всего  царства  июдейски  пароды 

Защищешемъ  Бога  в  безконечны  роды.  || 

л.  339.  Явление  8. 

-  Царъ  азсириски  пословъ  ко  царю  Езекию  посылаетъ 
с  писмами,  да  не  уповаетъ  па  Господа  Бога,  но  да  под- 
дастъ[ся]  с  царствомъ  своимъ  царю  азсирискому,  которыя 
писмы  прочетше  изыде  в  храмъ  едпнъ  [81с]  на  молитву  и  по- 
плевав] ихъ  предъ  Господемъ,  ему  же  Исайя  чрез  посланнаго 
пророчествуеть  о  избиенш  войска  азсирпскаго. 

Посол  ъ. 
Придохомъ  от  царя  мы  Сенахирима, 
740  Во  всехъ  странахъ  окрестныхъ  честию  славима, 

Иже  повеле  ипема  сия  ти  отдати, 

Ответ  же  о  сихъ  благи  от  васъ  восприяти. 

Езекия. 
От  сихъ  пословъ  грамоту  вы  нын-Ь  примите, 

Но  что  в  ней  наппсанно,  пред  всеми  прочтите. 
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Епистоля. 

Царю  иерусалимскому,  Езекии,  здравия  желаю;  да  не 
лститъ  Богь  твой  тебя,  па  него  же  уповавши,  глаголя,  яко  не 
предастся  Ерусалимъ  в  руце  царя  азе  ириска;  или  не  слышалъ 
еси,  что  прежде  сотвориша  цари  азсиристи  в  сей  земли,  како 
разориша  царства,  опустошиша  страны,  побита  множество 
народа;  егда  возмогоша  избавити  бози  ихъ?  не  отцы  ли  наши 
Гозанъ,  Харранъ  и  Расемъ  градове,  иже  в  стране  бемаеи,  во 
одержаше  себе  взяше;  сего  ради  советую,  да  ими  со  цар- 
ствомъ  своимъ,  сил  вся  подробну  разеудивпш,  покоришися 
нашей  царской  власти.  Рукою  властною  Сенахиримъ  непо- 
бедимъ. 

Езекия. 

745  Рцыте  царю,  не  хощу  азъ  сего  творити, 

Иже  в  писмахъ  писано,  покорливымъ  быти. 
Не  предамся  тому,  не  предамся,   глаголю, 

Но  вручаю  мя  всего  Господеви  в  волю. 
Той  бо  не  предастъ  царю  мною  обладати, 
750  Ниже  и  мое  царство  тому  жъ  управляти. 

Сего  ради  вовпиду  в  храмъ  вышняго  Бога, 
Прол'ю  оному  вскоре  моления  многа. 
Помолюся  дпесъ  сердцемъ  сокрушеннымъ  вскоре, 
Да  угодно  будетъ  се  живущему  горе.  || 
755  Серце  бо  сокрушенно  не  уничижаетъ, 

Богъ  смиреннаго  всяка  зело  возлюбляетъ. 

Молитва  Езек1и. 

Господи  Саваоее,  в  сил*  всемогущи, 

Прибежище  прптекпшмъ  ты  всемъ,  присносущи; 
Седяй  на  всяко  время  ты  на  херувимехъ 
760  II  на  привысочайшихъ  власти  сераеимехъ. 

Ты  еси  царъ  всесилны,  превсещедры  мира, 
Безъ  тебя  зрятся  быти  вся  нища  и  сира. 
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Отверзи,  Боже  благи,  очи  твои  нбигЬ, 

Призри  мя,  блачущаго,  во  горкой  годынй. 
765         Слыши,  Сенахирима,  и  .  .  .  *)  еже  вещаше, 
Безстудно  и  прегордо  тебя  укаряше. 
Воистенну,  Господи,  пусту  сотвориша 

Азсириян*  землю,  здревле  разориша. 
Ты  единъ,  от  руки  ты  спаси,  напасти 
770  Избави  и  не  предаждъ  в  вражи  сети  пасти. 

Да  узрятъ  вся  воскоре  царствия  земная, 

Яко  ты  токмо  единъ  даешъ  вся  благая. 
Сице  тя  и  прославятъ  во  вся  концы  мира, 
Яко  ты  никогда  же  отрицаешь  сира. 
775         На  грамоту  прислапну  плюю  пред  тобою! 

Ты  Богъ,  ты,  заступпикъ,  всегда  есъ  со  мною. 

Начали  и  к  ъ. 

По  глаголу  твоему  у  пророка  были, 

Вся,  речевна  тобою,  ему  известили; 
Иже  повеле  тебе  благо  известит 
780  И  надеждна  веема  тя  на  Всещедра  быти; 

Яко  ми  молящуся  Богъ  чудесъ  велики 

Явися  во  облацехъ,  в  благости  толики. 
Рече:  не  внидетъ  во  градъ,  пи  возстрелитъ  стрелы, 
Пребудут  же  невредимы,  сохранны  и  целы. 
785         Не  возложитъ  на  оны  ниже  щита  злаго, 

Зане  имеетъ  Творца,  в  щедротахъ  благаго; 
II  паки  не  внидетъ  в  градъ  путемъ,  иже  внидетъ, 

Лбие  тем  же  воспять  пораженъ  бидетъ.. 
Защищу  днесъ,  защищу  израилско  царство, 
790  От  рукъ  азсириско1  Иезекия  панъетво.  II 

л.  340.     Ниже  поколеблется  печалию  в  вики, 

Возспяетъ  радостно  между  человеки. 


*)  Слово  въ  рукописи  по  ралоСфаыо. 
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Сию  землю  избавлю  от  тяшкой  работы 
И  неизреченныя,  презлыя  заботы. 
795         Будстъ  солнце  радости  во  свете  светити, 

Егоже  облакъ  не  можетъ  темны  помрачити. 

Восвливнутъ  вси  людие  в  тымпаны  и  лики, 
Взыграютъ  радостно  слаткия  музыки. 

Явлен1е  9. 

Аггелъ    Господенъ    нощию    убиваетъ   сто   восемдесятъ  и 
пять  тысящъ  воиновъ  азсирискихъ. 

Аггелъ. 

Паде,  паде  Вавилонъ,  в  храбрости  толики, 
800  Прогневавши  Вышняго  за  грехи  велики. 

Днесъ  же  и  азсириско  воинство  подобно, 

Истребится  от  меча  моего  удобно. 
Посланъ  есмъ  аггелъ  вскоре  от  Бога  благаго, 
Да  истреблю  все  войско  человека  злаго. 
805         От  негоже  даетъся  милость  миру  многа, 

Да  увестъ  Сенахиримъ  крепка  в  брани  Бога. 
Ибо  Богъ  горделивымъ  противенъ  бываетъ, 

Смиренным  же  благодать  свою  посылаетъ. 
Сице  царъ  азсириски  с  воинствомъ  явися, 
8Ю  Пред  всемогущимъ  Богомъ  горделивъ  открыся. 

Найде  на  ^русалимъ  царя  всесмиренна, 

Езекия  любезпа,  Богу  уверенна. 
Аки  бы  безконечны  мнится  жити  в  славе, 

Над  своимъ  царствомъ  земнымъ  времепной  дер- 
жаве. 
815         Сего  ради  прияхъ  мечъ  правды  прежестоки, 
Да  прол'ю  кровавыя  азсириски  токп. 
Се  Езекия  смиренны  пред  Богомъ  явися, 

Аки  солнце  в  надежде  светомъ  просветися, 
И  вопреки  азсириски  царъ  прегорделивы, 
820  Бога  всгаогущаго  в  ни  во  что  вменивы. 
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Того  ради  узрите  его  поражеина. 

Со  всею  же  властию  мечемъ  низвержения, 
Да  научится  имя  Бога  величатн, 

Откуду  и  протчия  роды  ублажати. 
825         Отселе  от'емлю  ихъ  главы,  аки  класы, 

От  тростей  изсекшия  мертвыя  согласы.  || 

Явлен1е  10. 

Царъ  азсириски,  узревши  воипетво  избиенпое,  от'иде  от 
Лерусалиме  [к1с]  и  Богомъ  чуждымъ  кланеется;  сего  ради  отъ  сы- 
новъ   своихъ   мечемъ  побежденъ  погибе. 

Сепахиримъ. 

Что  сие  нын'Ь  вижду,  что  се  таковое? 

Откуду  папесеся,  ахъ,  днесъ  ....*)  презлое. 
Ветромъ  ли  прежестокимъ,  моря  ли  волнами 
830  Излиясъ  пад  моими  впезапу  полками. 

Доднесъ  ниже  смелъ  о  немъ  кто  воспомянути, 

На  мужество  и  храбрость  велию  дерзнути. 
НынЬ  же  чюдо  ужасно:  кто  дср;;нулъ  сотерти, 
Впезапу  предпослати  жестокия  смерти! 
835         Аще  жъ  рассуждаю  громомъ  пораженныхъ, 

Но  зрю  ни  едипаго  мечемъ  уязвленныхъ. 
Ни  звенящаго  грома  не  слышахъ  азъ  нын'Ь, 

.    Ниже  вопстенну  быстъ  вчерашпей  годыкЬ. 
Чудо  есть  поистешгЬ,  чудо,  но  и  слезно 
840  Ириспе  мне  в  сие  время  горко,  не  полезно, 

Вижу  мою  прекрепкою  от'яту  надежду, 

Егда  взираю  па  ихъ  крававу   одежду. 
Ахъ,  прежестокия  днесъ  мося  печали, 

Отселе  вся  презлая  гонить  мя  начали, 
845         Где  убо  от  печали  мя  нын'Ь  сокрыю? 

Разве  жива  в  землю  самъ  себя  зарыю. 

*)  Слои;!  но  разобрано. 
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От'иду  днесъ  воскоре.  от'иду  от  града, 

Призову  боговъ:  чаю,  будегъ  мне  отрада. 

(Поклоняться  богомъ). 
ело         О  бози  предвечны,  ввеки  присносущи, 

Ты,  Юпитеръ,  Аполло,  в  высоте  живущи! 
,1овишу,  Сатурне,  всегда  мне  любезны, 

Зрите  зеницы  мои  от  печали  слезны! 
Не  вемъ,  что  сотворися  воинству  преславну 
Азсирискому  нын'Ь,  во  мужестве  главну. 
855         Во  едину  убо  нощъ  смертно  посеченны, 

Прежестокия  язвы  до  конца  стребленны. 
Тем  же  припадаю  к  вамъ,  вздежу  руце  к  горе, 
Услышите,  молю  васъ,  молбы  моя  вскоре.  || 
л.  341.       Кое  войску  моему  злое  сотворися, 

860  Не  вемъ,  не  вемъ,  откуду  ему  приключися. 

Тем  же  днесъ  припадаю,  прошу  благодати, 

Руку  помощи  мне,  молящу,  подати. 
Кроме  васъ  ублажати  никого  дерзаю, 

Ибо  всю  надежду  мою  на  васъ  возлагаю. 
865         Не  отступлю  от  васъ  днесъ,  припадати  буду, 
Прославлю  имя  ваше  честию  повсюду. 

Сынъ. 

Что  ты  творишъ,  отче,  что  се  таковое, 

Откуду  ти  пршде  дело  сие  злое? 
Яко  не  знаешъ  Бога  вечнаго  нимало, 
870  Не  вемъ,  не  вемъ,  откуду  нечаянно  стало. 

Обратился  во  злую  д'яволскую  веру, 

Всего  днесъ  отдалъ  еси  себя  во  олееру. 
Бога  же  предвечнаго  почто  ты  не  чтиши, 

Ни  наказании  его  над  собою  зриши? 
875         Убо  претерпевай  днесъ,  претерпевай  рапы, 

Не  помогутъ  тебе  сш  бездушны  болваны. 
Нын'Ь  шъ  отъ  сыновъ  твоихъ  претерпевай  явно 

Уязвление  смертно  от  копия  славно. 
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Явление  11. 

Езевия  царъ  благодарить  Бога  за  толикия  его  благодея- 
тя,  иже  избави  его  от  печали  и  нашествия  супостатовъ. 

Езевия. 

Что  ти  днесъ  в  даръ  принесу,  о  преблаги  Боже? 
880  Кто  бо  вся  судбы  твоя  изрещи  возможе! 

Свободилъ  еси  меня  от  злыя  напасти 

II  не  попустилъ  еси  в  ровъ  гибели  впасти, 
Подалъ  еси  сильную  помощи  десницу, 

Обратплъ  еси  на  мя  благости  зеницу. 
885         За  что  како  тя  могу  достойно  хвалите, 

II  кия  тебе  жертвы  Богу  приносите? 
В  скорби  азъ  бехъ  от  враговъ  егда  побежденны, 

II  под  иго  работы  л  юте  покоренны. 
Ей,  вели  есть  источникъ  в  твоей  благодати, 
890  Его  же  ты  изволилъ  днесъ  мне  излияти. 

Благоволнлъ  мя  еси  отъ  врахъ  свободити, 

Хотящихъ  мое  царство  вовся  разорите, 
Аще  бы  насъ  не  сила  твоя  оградила 

II  чрезъ  аггела  враговъ  оныхъ  истребила. 
$95         Но  прими  днесъ  от  сердца  усердны  молитвы, 

Избавляй  отъ  лютой  враговъ  насъ  ловитвы. 
Азъ  же  па  всяко  время  долженъ  тя  хвалите 

II  моленш  на  всякъ  день,  жертвы  приносите; 
Да  познаютъ  тебя  всп  в  мире  человецы. 
9<х>  Не  точпю  верны,  по  и  вси  языцы. 

Яко  ты  единъ  Творецъ  всей  живущей  твари. 
От  тебя  произходятъ  беасмертныя  дары. 
Дпесъ  п  азъ  мои  молитвы  в  тебе  простираю,. 
Надежду  же  сущую  на  тя  возлогаю. 
905          Благодарю  тя.  Боже.  Боже  богинь.  вынЪ. 

Яко  мя  соблюдаешь  в  своей  благогтынЪ. 
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Явление  12. 

Пророкъ  «1саия,  слыша  гласъ  с  небеси,  приходитъ  къЕзе- 
кии,  укрепляя  его  на  царстве,  яко  молитва  его  взыде  пред 
Господа;  того  ради  и  прилагаетъ  Господъ  житию  его  пять 
на  десять  летъ,  во  уверение  же  сего  пологаетъ  ему  знамете 
в  солнце,  которое  от  центру  своего  возвратися  вспять  на  де- 
сять степеней. 

Гласъ   ко   пророку. 

Проротче  Иса1Я,  гряди  и  рцы  радость, 

Царю  июдеисвому,  Езекию,  сладость, 
Богъ  услыша  его  дпесъ  слезныя  молитвы, 
ею  Стяняще  избавляешь  от  враговъ  ловитвы; 

Укрепляет  же  паки  на  царственномъ  трон*, 

Ниспосылаетъ  милость  юдеиской  корон*; 
Летъ  ему  пять  на  десятъ  жизпи  прилагаетъ, 

Во  увереше  же  солнце  вспять  возвращаете, 
915         Вспятъ  на  десятъ  степеней  от  центру  своего, 

Да  исполнятся  речи  глагола  твоего. 

<1саия. 

Слышу  гласъ  твой,  о  Боже;  пойду  извещати, 
Гласъ  царю  Езекию  радостны  отдати.  || 

л.  342.  Дсаия. 

Царю  превысочайпга,  днесъ  азъ,  в  храмъ  идущи, 
020  Слышалъ  со  небесъ  гласъ  ко  мне  вопиющи. 

Сего  ради  ко  тебе  придохъ  вскоре  нынЬ; 

Еже  слышахъ,  сказую  твоей  благостыне. 
Плачь  и  молитва  твоя  услышанна  Богу, 

Чесо  ради  даетъ  ти  милость  свою  многу. 
925         Укрепляете  тя  царствомъ  в  наследстви^]  быти, 

Славою  и  властию  всехъ  царей  превзытп; 

ч 

Вручаете  же  и  крепость,  и  скипетръ  державы 
Сокрушати  супостате,  возносящихъ  главы. 

28 
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Даруетъ  всенадеждну  тишипу  всемирно, 
930  Будеши  бо  в  Юдеи  царствовати  верно. 

Мужествсннаго  быти  в  бранехъ  укрепляетъ 

И  непоколебима  храбра  наставляетъ. 
Даетъ  тп  всякую  власть,  в  царстве  преимущу, 
Да  зрятъ  и  протчии  честь  твою  цветущу; 
935         Зане  в  небо  взыде  плачъ  очесъ  твоихъ  слезны, 
Еже  Богомъ  собыся  вышнему  полезны. 
Чесо  днесъ  пять  на  десять  летъ  ти  прилагаете, 

Долгоденственно'  жизни  присовокупляете. 
Ради  же  уверешя  узриши  воскоре, 
940  Токмо  обрати  очи  *)  своя  ныне  къ  горе. 

Узришь  преестественно  солнце  возвращенно, 

На  десять  степенъ  с  центру  воспять  обращенно. 

Езевия. 

Благодарю  тя,  Творче,  на  всякое  время, 

Иже  возвыси  нынЪ  всюду  мое  племя. 
945         Благодарю  и  тебя,  проротче  преславиы, 

Палястпне  июдейской  Богомъ  дарованны. 
Молитвами  твоими  здравъ  днесъ  пребываю, 

Иерусалиму  же  паки  возсияю. 
Цринеслъ  еси  за  мене  молитву  ко  Богу, 
950  Доиде  бо  услышанна  коего  **)  чертогу. 

Темъ  убо  и  низвелъ  мя  от  злаго  навета, 

Подал  же  веселие  жизни  моей  света. 
За  толикия  твоя  деяшя  блага 

Благодарю  и  паки  от  всехъ  царствъ  предрага.  || 


*)  Въ  рукописи:  „отчи". 
**)  Можотъ  быть,  глъду«»тъ  читать:  „;ю  «то". 
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ДЕЙСТВИЕ  2. 

Явление  1. 

Россия  на  престоле  благодаритъ  Бога  со  сынами  рос- 
сискими,  яко  ей  даде  Богъ  втораго  Езекию^  прекрепкаго  в 
брани,  Оператора  Петра  Великаго,  отца  отечествия,  и  Дмпе- 
ратрицу  Екатерину,  прелюбезную  матеръ,  ходившихъ  в  запо- 
ведехъ  Господнихъ;  но  горко  рыдаетъ  и  сетуетъ,  яко,  ю  оста- 
в,  в  небесныя  от'идоша  пределы. 

Россия. 

955         Благодарю  тя,  Вышни,  в  силе  всемогущи, 

Трипостасны  Боже,  неразделно  сущи! 

Благодарю  на  всякъ  часъ,  наипаче  нынЬ; 

О,  Боже,  молю  ти  ся  во  всякой  годынЬ. 
Что  ти  благоугодно  возмогу  в  даръ  дати 
960  За  благодеяшл  щедротъ  благодати? 

Зане  издревле  всегда  мя  не  оставляешь, 

Всюду  на  земномъ  крузе  дивно  прославляешь. 
Благодарю  чудная  сотворшаго  Д'Ьлы, 

Ни  разумъ  можетъ  твоя  уведать  пределы. 
965         Аггелски  воистенну  умъ  не  постигаеть, 

То  кто  паче  от  земныхъ  судбы  твоя  знаетъ? 
Ты  единъ,  кого  хощешъ,  славою  венчаешъ, 

Ты  единъ  в  печали  того  жъ  посылаешъ. 
Благодарю  со  всеми  россиски  сынами: 
970  Дивны  п  чюдны  зрятся  дела  твоя  с  нами. 

Ты  убо  и  в  прешедшей  славе  возвысивши, 
Втораго  Езекию  венцемъ  украсивши, 
Петра  Велика,  отца  отчества  толика, 

Самодержца  россискаго  в  мужестве  велика, 
975         Екатерину  матеръ,  о  матеръ  любезну, 

Сыновомъ  всемъ  россискимъ  щедру  и  полезну. 

28* 
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Си  во  заповедехъ  следъ  твоихъ  хождаху. 

Второе  росспско  солвце  мплостьми  сияху.  I! 
л.  343.      Но-  увы.  кто  дастъ  ми  слезь  океана  море! 

950  Ахъ.  днесь  восплачу:  горко  предстоять  мн  горе! 

Отца  ли  плачу,  плп  матери  любезны. 

Да  пролню  реки  днесь  источника  слезны. 
Ахъ,  Петре  незабвенны,  вечна  моя  слава! 
Ахъ.  отче  отчеетвня.  всесилна  держава! 
955         Где  могу  тя  взысвати,  Маргарите  ясны. 

Како  пойду  днесь  сира,  о  свете  прекрасны. 
Иже  изяществомъ  всехъ  царей  превзыде. 

Всехь  добродетелми  такъ.  какъ  денница,  взыде. 
Толпко  любомудра  Россия  не  знаше. 

Ниже  храбра  во  царехъ  всехъ  когда  впдяше 
990         Под  солнцемъ,  или  солнце  бяше  предрагое, 

В  мужестве  во  брани  в  любви  всячески  второе; 
Верно  мерило  правды,  отчества  ревнитель, 

Делъ  славпыхъ,  героичныхъ.  изкусны  рачитель. 
Сего  велшмъ  страхомъ  Европа  стрясеся, 
995  Аорика  и  Азия  Петромъ  ужашеся. 

Жизнь  свою  ееатры  света  показа  чюдесно. 

Во  православномъ  царстви  возспя  всечестно. 
Востока  и  Запада  преславны  блюститель, 
II  Севера  и  Юга  силны  поборптель. 
1000         Отялъ  еси.  о  Боже.  Петра  прелюбезна. 

Буду,  буду,  о  Петре,  по  тебе  азъ  слезна! 
От'ялъ  еси  любима,  восвятплъ  *)  ликь  горе. 
Восприялъ  еси  его  во  небеспы  дворе. 
О,  Нетръ,  уже  нрпде  Сатурна  мне  время, 
М05  Прияхъ,    прияхъ    безъ    Петра    всехъ    печалей 

бремя. 

Ахъ,  Петре,  еднажды  умрс  между  человеки, 
А  не  онлакачмъ  в  безсмертныя  веки. 

*;  Мо:к«гть  Оыть,  <м  Ьлуегь  читать  яв«ч-хит:г.ть-. 
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Увы  мне,  дпесъ  от'яся  драгая  свобода, 
Увы,  приближися  мне  буря  непогода. 
Ю10         Хощутъ  Сирты  и  Харибды  днесъ  мя  поглатити, 

Хощутъ  корабль  радостей  въ  пучину  втопити. 
Кого  первие  плачу,  разпростерши  власы, 

Отца  ли,  или  матеръ  печалными  гласы? 
О,  Боже,  праведенъ  судъ  твой  днесъ  надо  мною; 
Ю15  Кто  сопротивенъ  стати  можетъ  предъ  тобою? 

Плачу  Петра,  сетуешъ  и  Екатерины, 

Яко  нын4  наидоша  в  часъ  сей  на  мя  вины.  || 
О  моего  незчастия,  зде  азъ  пребываю; 

Не  светить  в  Россш  солнце,  веема  озебаю. 
Ю20         Пристанище  Петрово  бысть  мне  прелюбезно; 

Прощай,   ахъ,   прощай,    Петре,   отхожду    азъ 

слезно! 
Обаче  без  Петра  днесъ  не  могу  быть  нынй; 

Услыши  мя,  о  Боже,  в  нынншней  го  дыни. 
Даждъ  Петра,  молю  ти  ся,  аще  и  другаго, 
Ю25  Слыши  Россию  сиру,  пошли  мне  Втораго. 

Услыши  мя,  услыши,  стенетъ  ти  Россия, 

Превышни  щедролюбче,  истенны  Мессия. 

Явление  2. 

Россию  сетующую  добродетели  и  Петръ  святи  съ  Ан- 
дреемъ  увеселяютъ  ю,  что  аще  отецъ  отечеств1я  и  матеръ 
оставивше  Россию,  обаче  Господь  даде  наследника,  Петра 
Втораго,  ему  же  корону  и  скипетръ  и  им[п]ериумъ  росси- 
скаго  вручи. 

Россия. 

Увы  мнй,  печалъ  нынй,  увы,  превелика! 
Откуду  приключися  жестока  толика? 
юзо         Петръ  Велики,  императоръ,  от  меня  от'яся, 
Ахъ,  бедная  Россия  сирота  остася. 
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Зде  уведе  венецъ  нашъ,  от'яся  светило. 

Преломися  правое  и  твердо  кормило. 
Преиде  красота  наша  и  столпъ  преклонися, 
Ю35  Надежда  пресеченна  вся  нынгЬ  явися; 

Лявръ  победъ  россискихъ  косой  подсеченны, 
Веселие  же  наша  в  мраце  погребенны. 
Сия  печаль  не  преиде,  ниже  скорбъ  престала, 
Другая  паки  по  той  воскоре  настала. 
Ю40  От'яся  Петръ  велики,  ту  жъ  Екатерина, 

Яже  чадомъ  любима  и  матеръ  бе  едина. 
Не  могу  несносныя  печали  терпети, 

Ниже  могу  на  неба  очима  возрети. 
Ибо  веема  велики  лютыя  печали 
Ю45  Пребедной  мне,  России,  ахъ,  пыл*  пастали. 

Тсрзаетъ  мое  сердце,  пронзаетъ  утробу, 

Но  смер[т]ному  нынЬ  предаетъ  мя    гробу. 
Оныя  прекренкия  бывали  ограды, 
д.  344.  Нынй  не  зрю,  плачевна,  никия  отрады.  || 

Ю50  Ты  со  благочестиемъ  велиимъ  хождаху, 

Заповеди  Божия  всегда  исполняху. 
Не  могу  воистенну  на  семъ  свете  жити, 

Но  веема  лутше  мне  естъ  умервгаленной  быти. 
Зайде  бо  солнце  светлое,  яже  озоряше 
Ю55  Своими  лучи  землю,  всю  увеселяше. 

Да  пожретъ  мя  земля  дпесъ,  да  пожретъ  мя  вскоре, 
Да  не  к  тому  пребуду  в  пестерпимомъ  горе. 
Не  могу  бо  презлыя  печали  терпети, 

Ни  плачь  синовъ  россискихъ  весьма  горки  зрети. 
Ю60  Не  вемъ,  кто  взыде  на  верхъ  россискаго  трона, 

Ниже  вемъ,  на  кого  сия  взложится  корона. 
Почто,  Боже,  от  мепя  изволилъ  от'яти, 

Петра,  Екатерину  в  свои  цедры  взяти? 
Кто  мя  будитъ  прославлять,  кто  мя  защищати, 
Юб5  Кто  мя  от  враговъ  силныхъ  будитъ  сохраняти? 
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Ахъ,  даждъ  ми,  Боже,  Петра  и  Екатерину, 
Отдай  милостиваго  и  матеръ  едину, 

Аще  же  не  отдаси  даждъ  царя  иннаго, 

Крепкаго,  мужественна,  сщаслива  другаго. 

Вира. 
Ю70  Не  плачь  горко,  Россия,  веруй  токмо  Богу, 

От  него  получиши  миюсть  веема  многу. 
Той  ти  дасть  царя  блага,  зело  мужествепна, 

Крепостию  силною  онаго  почтенна. 
Той  преблагаго  управитъ  и  упасетъ  люди. 

Россия. 
Ю75  По  глаголу  твоему  буди  сие,  буди! 

Надежда. 

Отри  заплаканпыя  слезами  ты  очи, 

Россия,  да  изчезнутъ  печалныя  ночи. 
Пологай  днесь  падежду  в  Бога  всемогуща, 
Надо  всею  тварию  первенство  имуща. 
Ю80  Оны,  еже  желаешъ,  можетъ  подать  нын-Ъ; 

Россия,  по  словесамъ  симъ  да  будетъ    в   ны- 

нишней  године! 
Любовъ.  || 

Иредстани  ты,  Россия,  горце  ся  слезити, 

От  своихъ  очесъ  реки  слезныя  днесъ  лити! 
Но  имей  любовъ  зелну,  Россия,  воскоре, 
1085  Да  угодно  сие  будетъ  живущему  горе. 

Той  бо  услышалъ  слезы,  на  сие  склонится 

II  веема  милостивы  ко  тебе  явится: 
Дасть  тебе  онъ  царя,  благъ  разумъ  имуща, 
Храбраго,  мужественна  и  крепкаго  суща. 
1090  Онымъ  распространится  твоя  всюду  слава. 

Россия. 
Да  будутъ  словеса  ст  не  ложна,  но  права! 
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Петръ   апостолъ. 

Иредстани  горко,  Россия,  плакать  веема  нын4, 
Торжествуй,  ликуй  светла  в  тяшшайшей  годынй. 

Россия. 

Како  могу  светла  азъ  нынй  ликовати, 
Ю95  Слаткими  музыками  азъ  торжествовать 

Остави  ми  вдовствовать  Петръ  днесъ  пмператоръ, 

Народовъ  европейскихъ  славны  модераторъ. 
Не  точию  оны,  но  и  Екатерина, 

Яже  чадомъ  любива  матеръ  бе  едина. 

Петръ. 

ноо  Азъ  еемь  Петръ  апостолъ,  днесъ  посланъ  от  Бога, 

Да  радостная  тебе  возвещу  премнога. 

Россия. 

Рцы,  Петре  апостоле,  да  возвеселюсл, 

Весела  бо,  светла  пред  тобой  явлюся. 

Петр  ъ. 

Услыша  Богъ  велия  слезы  твоя  пшгЬ: 
И05  Во  всемирной  будет  и  в  в'Ьки  благостынй. 

Оны  даде  царя  днесъ  ти,  Петра  Втораго, 

Иосадитъ  на  престолъ  твой,  Россия,  благаго, 
Дастъ  тому  ключь  разума  народъ  управляти, 
л.  345.  Славу  же  по  вселепной  твою  разширяти.  || 

то  Той  будеть  премудрейши  паче  Саламона, 

Тебе  же,  вдовствующей,  крепка  оборона. 
Дастъ  тому  ключъ  разума  мудрости  благпя, 

Во  еже  прогоплти  ереси  презлыя, 
Благочестие  же  той  будетъ  возлюбляти, 
П15  Противные  же  вере  веема  истребляти. 

Той  Петръ  почтится  всегда  росспскому  граду, 
Непзглаголапную  подавать  отраду; 
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Под  оного  державу  паче  селна.  цвета 

Процветеши  и  будешь  чиста  от  навета. 

Россия. 

Ц20  Аще  сие  истенна,  благодарю  Богу, 

Сотворхаему  благость  мне  свою  попремногу, 

Андрей   апостолъ. 

Предстани  ты  Россия,  власы  ты  терзати! 

Начни  лутше  весело  днесъ  торжествовати. 
Азъ,  Андрей,  посланъ  есмъ  тя  возвеселити, 
Ц25  Радость  неизреченную  тебе  возвестити.  ; 

Россия 

Рцы,  святы  апостоле  Андрею,  мне  вскоре, 

Да  не  к  тому  пребуду  в  неуеыпномъ  горе. 

Андрей. 

Предстани  ты  плакати  о  Петре  великомъ, 

Во  мужестве  и  в  счастии  и  в  силе  толикомъ. 
изо  Предстани  паки  рыдати  о  Екатерине, 

Веема  премилосердой  матери  едине. 
Аще  и  вселилися  во  преславномъ  лонЬ, 

Сияютъ  радостно  во  горнемъ  Сион*. 
Даде  Петра  Втораго,  веема  мужественна, 
изб  Крепостию,  храбростию,  силою  почтенна. 

Той  упасетъ  премудро  россиски  народы, 

Прославить  имя  опы  в  безконечны  роды. 
Той  победить  силою,  покорить  под  нози, 

Восприметъ   под   свою   власть   странны    инны 

мнози. 
П40  Оному  поклонятся  славпы  кавалеры, 

Мужественны,  прехрабры  силныя  без  меры.Ц 
Вся  страны  предалныя  оному  склонятся, 

В  преданныя  во  скоромь  времени  явятся. 


~-  442  — 

Тем  же  предстань  вдовствовать  ты,  Россия,  нынй, 
П45  Но  пребывай  ты  лутгае  в  святой  благостыне. 

Дадеся  бо  Петръ  Вторы  тебе  императоръ, 
Силны,  мужественны,  новы  автократоръ. 

Россия. 

Аще  вы  мне  сия  днесъ  вещаете  блага, 

Над  вся  вещи  во  свете  восприяхъ  предрага. 
П50  В  пресветлыя  одежды  нынЬ  облекуся, 

И  веема  торжественна  на  всякъ  часъ  явлюся. 
Темь,  о  Боже,  молю  ти  ся,  прими  мя,  Россию! 
ЕсЬо  Слышу  речь  сию. 

Пошли  мне  торжественны  гласъ  твой  услышати. 
П55  Летъ  ты  внимати. 

От'ялъ  еси  в  горпяя  Петра  мне  Иерваго. 

Но  дамъ  Втораго. 
Аще  тако  сие  есть,  торжествовать  буду. 

Дамъ  радость  всюду 
ибо  Торжество  неслыханно  обещаешъ  дати 

По  благодати. 
Петра  Втораго  отца  воспримемъ  сердцами 

И  устнами. 
Торжество  мп*,  торжества  дадеся  благое, 
П65  Зъ  всехъ  предрагое. 

Нредстани  абие  днесъ  Ороей  со  музыки 

И  лики. 
В  безконечныя  леты  будемъ  величати, 

А  не  молчати. 

Канты. 

Явление  3. 

Россия  с  добродетелми  благодарить  Бога,  яко  яви  ей 
толику ю  милость  и  славу,  и  даде  наследника  отчеству  рос- 
сискому,  Петра  Втораго. 
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Россия. 


П70  Ки  даръ  ти  возмогу  днесъ,  Боже  всемогущи, 

Принести,  милостивы,  везде  присносущи?  || 
л.  346.     За  всещедрыя  твоя  милости  благия, 

Ты  же  ниспослалъ  еси  над  вся  предрагия, 
Возвысилъ,  прославилъ  мя  во  вся  концы  мира, 
П75  Над  солнце  возсияти;  ахъ,  прежде  быхъсира, 

Подалъ  нынй  торжество,  усугубил  радость, 

Петра,  Петра  Втораго,  россияномъ  сладость. 
Ликовствующимъ  гласомъ  Творцу  возклицаю, 
Молитвами  и  песнями  тебя  ублажаю. 
изо     -      Хвалу  тебе  воздаю,  толъ  предвечну  Богу, 

Да  пройдетъ  чрезъ  небеса  в  тоему  чертогу. 
Зрю  ся  днесъ  пречестпейша  языци  пред  всеми, 
Храпростию,  славою  почтенная  ими. 
.    Прпемши  наследника  великодержавна, 
П85  Престолу  россискому,  храбра  и  преславна; 

Ему  же  империумъ  вручи  под  державу 

Госсиское  умножить  торжественпу  славу. 
Скипетръ,  дрежаву  царской  дарова  преславно, 
Достоин*  достойному  наследнику  давну. 
им  Пореирою  драгою  облеклъ  еси  красно, 

Петра  императора  Втораго  днесъ  ясно. 
Диадимою  главу  того  увенъчавы, 

Вся  благая  мира  сего  верно  даровавы; 
Мудрыхъ,  храбрыхъ,  изящныхъ  делъ  присноцветуща, 
П95  Нзволилъ  дать  Росст  наследника  суща. 

Отселъ  благодарить  потщуся  во  веки, 

Хвалить  и  славить,  Боже,  между  человеки. 
С  сими  жъ  добродетелмп  от  тя  ниспосланны, 
Петру  Второму,  лже  внутрь  суть  излиянны, 
1200  Да  во  болшой  крепости  оными  блистаетъ, 

Какъ  сонце  [на]  небеси  сими  жъ  возсияетъ. 
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На  свещнице  россискомъ  умножихъ  светила, 
Россияномъ  утверди  твоя,  Боже,  сила! 

В4ра. 
Сия  жъ  глаголы  твоя  верно  закрепляю, 
1205  Вера  бо  есмь  верна,  приятъ  возвещаю 

Отчеству  наследника,  Петра  ми  Втораго, 
Императора  храбра,  в  вере  предрагаго. 

Надежда.  || 
Имашъ  днесь  всенадежна  и  непоколебима 
Защитника,  прекрепка  и  везде  хвалима. 
12Ю  Монарху  пресветлаго  Надежда  вещаю, 

•        Тебе  же  надеждной  быти  верно  утверждаю. 

Любовь. 

Отца  приятъ  отчества  нынЬ  прелюбезна, 

Престолу  россискому  зело  преполезна 
Любовь  ти  об'являетъ,  в  техъ  бо  пребываетъ, 
1215  В  вере  в  надежде  в  любви  себя  укрйпляетъ. 

Явление  4. 

Царие  империумъ  россискаго  съ  протчими  приветствуютъ 
Россию,  Богомъ  даннаго  ей  императора,  Петра  Втораго. 

Царъ    1. 

Торжествуй  дпесъ,  Россия,  в  свете  прелюбезна, 

Отчеству  наследника  приявши  полезна, 
Лмператора,  Втораго  Петра,  Богомъ  данна, 
Царскаго  достоинства  венцемъ  увенчапна, 
1220  Ему  жъ  скипетръ  царства  россиска  вручися, 

Котораго  достоинъ  прияти  я  вися. 
Возседе  всенресветлы  па  холмъ  выше  трона, 
Гозсия  ти,  Россию,  ликуй  дпесъ  корона. 
Того  ради  и  азъ  тя  ныпЬ  приветствую, 
1225  Велегласно  торжествуй,  всегда  усердствую, 
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Понеже  ти  велия  радость  припесеся, 

Егда  Петръ,  императоръ  Вторы,  ти  дадеся. 
Солнце  тя  днесь  второе  озари  прекрасно, 

Ибо  взыде  отчеству  светило  преясно: 
1230  Пресветлейши  монарха,  Богомъ  предпочтении, 

Круга  всего  россискаго  на  тронъ  возведенны. 
Предпочтенны  венчася,  но  и  всехъ  честнейши 

Петръ  Вторы,  императоръ  и  вседержавнейши. 
В  тоейжде  мы  державе  хранимы  желаемъ, 
1235  Царю  нововенчанну  без  числа  вещаемъ. 

Царъ    2. 
Поздравляю  тя  азъ,  Россия  венчанна, 

Благополучиями  всеми  преизбранна.  || 
л.  347.       Днесъ  тебе  возсия  денъ  же  пресветлейши, 

Егда  з  недра  твоего  виде  державнейши. 
1240  Императоръ  Вторы,  Петръ,  вендемъ  увенчанны. 

Отчеству  россискому  Богомъ  дарованны. 
Величеству  же  его  вси  покорны  нын*, 

Славу  честь  возсылаемъ  царской  благостын*. 
Иже  изволилъ  прияти  под  свою  державу, 
1245  Но  и  присноцветущую  превысоку  лаву  [81с]. 

Той  бо  верно  сохранитъ  от  всяка  павета,    • 

Преподастъ  миръ,  тишину,  радость  всего  света. 
Откуду  совокупно  вси  возвеселимся, 

Даннаго  намъ  торжества  благо  насладимся. 

Царъ    3. 
1250  Неже  и.  азъ  умолчу  радость  возсылати, 

Присноцветущую  славу,  но  преизпрещряти 
Россш,  воспр1явше  Петра,  Богомъ  данна, 

Императора  Втораго,  венцемъ  увенчанна. 
Увенчанна,  глаголю,  присносущиой  славы, 
1255  Скипетръ  восприявше  своея  державы. 

Ликуй,  Россия,  ликуй,  приветствую  пыпЬ, 

Венчаннаго  приявши  в  здравой  сей  годынЬ. 
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Днесь  бо  тебе,  Россия,  светлы  денъ  явися, 

Егда  императоръ,  Петръ  Вторы,  воцарися. 
1260  Мы  же  веселящеся  купно  вен  вещаемъ, 

Бивать,  виватъ,  монархо,  усердно  желаемъ. 
Под  его  державою  вси,  живуще  купно, 

Безчисленныхъ  желжемъ  летъ  вси  неотступно. 

Царъ   4. 

Услышахъ  и  азъ  радость  россискаго  света, 
1265  Придохъ  ко  приветствию  в  нынишния  лета. 

Достойна  есть,  глаголю,  достойно  хвалити, 

Глаголы  торжественпы  днесь  превозносити 
России,  восприявшей  Петра  нрелюбезна, 
Отчеству  росеискому  зело  преполезна, 
1270  Императора  Петра,  славно  возпесенна, 

На  царство  россиское  Богомъ  возведенна. 
Приветствуемъ  от  сердца  со  собою  нами, 
Петра,  императора  Втораго,  устнами.  || 
Возкликнемъ  велегласно  гласы  превелики, 
1275  Торжественными  неснъми,  тимпаны  и  лики. 

Россия. 

.     Торжественны  глаголы  приветсвие  взявши, 

От  всехъ  царей  россискихъ  любезны  приявши, 
благодарю  во  первыхъ  за  дары  толика, 

Богомъ  давше  монарха  на  весь  свотъ  велика. 
1250  Бамъ  лее,  присудствующпмъ,  желаю  прията 

От  сего  миръ.  тишину,  в  Божей  благодати. 
Высокопорящимъ  же  орломъ  содержимы, 
Аки  птенцы,  крылами  будите  хранимы. 

Явление  5. 

Россш  торжествующей  на  ирезтоле,  пзходитъ  Слава  в 
ликахъ,  в  трубахъ  и  в  тимиаиехъ,  веселящеся  велегласпо  о 
иовомъ  итераторе,  Петре  Втором».-. 
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Нриближися  мне  нынй  веселил  время, 
1285  Разтерза  и  распуди  злобпыхъ  облакъ  бремя. 

Иредуспе  бо  торжество  россискаго  тропа, 

Вяшше  солнца  блистаетъ  егда  намъ  ворона. 
Овогда  вси  со  мною  слезы  отираху, 

Егда  на  акты  печали ы  тяшко  воззираху. 
1290         Нын*  же  вся  оная  во  триумъеъ  собыся, 

Торжество  круга  сего  россиска  открыся. 
Торжествуй,  престол*,  днесъ  роскошъ  велегласно, 

Согласная  всехъ  царства  веселие  ясно. 
Торжествуй  и  корона,  светло  вознесенна, 
1295  Лучами  безчисленны  лета  торжественна. 

Торжествуй  кругъ  россиски  нынй  светлолучны, 

Наста  время,  приспе  денъ  радостны,  гучны. 
Торжествуйте  вси  царства,  торжествуйте  грады, 
Торжествуйте  вси  домы,  присиеша  отрады! 
»зоо         Торжествуйте  со  мцою,  россиская  чада, 

Вси  купно  сошедшеся  от  стара  и  млада. 
Восприяхомъ  отчеству  торжества  полезна, 

Петра  ныв*  Втораго,  отца  прелюбезна, 
Самодержца  россиска,  в  мужестве  велика, 
1305  Императора  силна,  храбра  и  толика.  || 

л.  348.     Прияхомъ  россиское  солнце  намъ  второе, 

В  пореире  возсиявшей  жизни  предрагое. 
Возвеселисъ  убо  днесъ  во  торжество  славно, 
Егда  вижду  свет  лица  надо  мною  явно. 
13Ю         Вниде  триуме  овъ  торжества  в  сердце  мое    силны, 
Наста  денъ  от  всехъ  вяшши,  зело  изобилны. 
Ириде  радость  от  Петра,  приде  от  Втораго, 

От  императора  днесъ  въ  России  новаго. 
Изыде  по  вселенне,  россиская  Славо, 
1315  Воструби  па  все  царство  крепкою  державо, 
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Да  узрятъ  полномощну  тя  и  велегласну, 

От  горнихъ  спишедшую,  от  земныхъ  согласну. 

Слава, 
Велегласна  изхожду,  орла  двоеглавна 

Россискаго  Слава,  днесъ  полномощна,  здравна. 
1320  Внушите,  услышите  окрестныя  властва: 

Азъ  сильна  героина  во  вся  мира  царства. 
Вещаю  во  языцехъ  и  разпростираю, 

Торжество  собывшое  в  ушеса  влагаю. 
Дадеся  мне  Петръ  Второй,  вторы  императоръ, 
1325  Петръ  крепки,  Петръ  наслЬдникъ,  силны  мо- 

дераторъ. 
ЕсЬо.         О  Боже,  извести  самъ,  како  днесъ  славити, 

Гласити. 
Возгласивши  во  мире  отецъ  ли  полезны, 

Прелюбезны. 
1330  В  концехъ  мира  взвестили  в  малехъ  и  велицехъ 

И  в  языцехъ. 
В  мужестве  прекрепкаго  чаю  устрашатца, 

Убоятца. 
Гербъ  орла  двоеглавна  к  горе  возносити 
1335  И  хвалит 

Пресветлыя  престолы  того  возклицаютъ 

И  венчаюгь. 
Можемъ  мы  прославити  честь  велию  сами 

Со  нами. 
1340  Кимъ  достойно  славить  монарха  хвалами, 

Сердцами. 
Темъ  да  предстапетъ  Ореей,  Аполло  с  музыки 

И  лики.  || 
В  златокованныхъ  трубахъ  согласно  вострубите, 
1345  Не  молчите, 

В  литавры  и  тимпаны,  сипоши,  сопелы, 

Тожде  артелы. 
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Вамъ  достойно  торжество  славно  нрославляти, 

Рехъ  не  молчати! 
Канты. 

Явление  6. 

Россия  з  добродетелмы  сияетъ  Верою,  Надеждою,  и  Лю- 
бовш,  и  с  протчими  храбростми,  такожде  вартуною,  Марсомъ, 
Геркулесомъ  и  съ  Славою  является  со  приветствовашемъ  и 
благодарешемъ  Вогу,  яко  восприяша  наследника  себе,  импе- 
ратора Петра  Втораго. 

Россия. 
1350  Торжествуемъ  пред  всеми,  благодаря  Бога, 

За  благия  щедроты,  излиянна  многа. 
Излия  милость  свою  на  мя  пребогату, 

Имею  бо  радость  зде,  присно  не  от'яту. 
Даде  управителя,  даде  мне  другаго, 
1355  Императора  Петра  даде  преблагаго. 

Веселюся  днесъ  сердцемъ,  светло  торжествую, 
НывгЬ  со  всеми  вами  купно  ликовствую. 
Кто  жъ  о  такой  радости  можетъ   умолъчати, 
Разве  вяпппи  подщится  во  сей  пребывати. 
1360  Воспитанъ  и  возрастенъ  во  воинстве  змлада, 

Явися  же  России  немала  награда. 
Но  несть  молчашя  зде  места  ш  едина, 

Но  торжества,  радости  сия  зде  притчина. 
Имеемъ  управителя,  Петра  преизбранна, 
1365  Пореирою,  скипетромъ,  венцемъ  увенчанна, 

В  заповедехъ  ходяща:  никогда  подкнется, 

Крепость  велегласная  тоя  не  минется. 
Уповаетъ  на  Веру  и  Надежду  купно, 

С  теми  же  и    на   Любовь:  с   нимъ    суть   не- 
отступно. 
1370  Не  радость  ли  нынЬ  к  намъ  принесе  всемъ  Слава, 

Яко  цвететъ  Россия,  охранена,  здрава. 
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Ликуй  с  Марсомъ  Геркулесъ,  нын4  веселися. 
Торжество  неслыханно,  дружно  насладися.  || 
л.  349.     Торжествуйте  купно  зде  з  лики  превелики, 
1375  Со  тимпаны  и  трубы  и  игры  толики. 

Нын$  бо  радость  приспе,  обще  веселитесь, 

Изряднымъ  веселиемъ  драго  насладитесъ. 
Богь  бо  верно  подаде  Петра  намъ  Втораго, 

Прогонитель  супостатовъ,  прогонитель  злаго. 

В  4  р  а. 

1380  Се  азъ,  Вера,  предъ  Богомъ  всегда  предстояща, 

У  престола  самаго  есмъ  повсегда  бдяща. 
Мною  миръ  попремногу  спасенны   бываетъ, 

Чрезъ  меня  ю  [?]  самому  Творцу  ся  вручаетъ. 
Вернаго  бо  азъ  ищу  кого  в  мире  быти, 
1385  Да  возможетъ  Самому  Богу  послужити. 

Всехъ  бо  укрепляю  азъ  верою  благою, 

Житиемъ  безконечнымъ,  славою  драгою. 
Без  веры  ниже  кому,  что  можетъ,  что  благо, 
Аще  что  сотворить,  не  будетъ  за  драго. 
1390  Нынй  бо  имею  азъ  храбра  человека, 

Угождающу  Богу  зрю  нын-Ъшня  вика — 
Того  ради  торжествомъ  веселюся  зелно, 

Славятъ  же  купно  вси  честию  безмерно. 
Возпеваю,  глаголю  азъ,  труба  зде  витиска, 
1395  Присне  нын'Ь,  вещаю,  всемъ  радости  россиска. 

Есть  у  тебя,  Россия,  благи  императоръ. 

Россия. 

Дадеся  мне  от  Бога  вели  автократоръ. 

Вера. 

Милосерды  бо  Богь  есть,  подаетъ  благое, 

Все  же  дело  в  щедротахъ  даетъ  не  инное. 
ноо  Подаетъ  Бога  корону  скипетромъ  владети. 
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Надежда. 

Со  мною  же  надеждно  хощетъ   укрепити. 
Пологаетъ  надежду  на  вышняго  Бога, 

Да  излиетъ  вел  блага,  блага  попремнога. 
Надеится  на  Бога  избранное  дело, 
1*05  Надеющийся  куды  кто  либо  грядетъ  смело.  || 

Надеждны  на  Вышняго  царство  укрепляетъ, 

Врученную  корону  крепко  защищаетъ. 
Сохраняетъ  его  Богъ  отъ  всякаго  злаго, 

Избра  Богъ  угоднаго  Петра  днесъ   благаго. 
ню  Горитъ  бо  любовию  сердце  его  къ  горе. 

Любовъ. 
Возбужду  и  воздвигну  благодать  воскоре. 

Надежда. 

Ты  бо,  Любовь  Божия,  над  вся  превосходишъ, 

Аще  же  кто  любить  тя,  вся  благая  родишъ. 
Имеешь  любителя,  горящаго  къ  Богу 
1415  И  веру  имущаго  ко  Вышняму  многу. 

Любовъ. 

Тако  разпаляема  радостию  нынй, 

Веселясь,  благодарю  Бога  в  благостын*, 

Иже  такова  даде  защитника  суща, 

Распаляема  сердцемъ,  высокъ  умъ  имуща. 

Слава. 

1420  Разпростерта  азъ  в  силе,  в  мужестве  отвеюду, 

Не  могу  умолчати  торжества  отнюду, 
Взираяй  на  гербъ  орла,  орла  двоеглавна, 

Над  всею  вселенною  и  повсюду  славна. 
Прословляетъ  Славу  твою,  высоко  поряще, 
1425  Светлымъ  окомъ  на  сердце  прямо  всегда  зряще. 
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Восклицаетъ  и  гремитъ:  императоръ,  здравствуй! 

Со  Марсомъ  же  Геркулесъ  того  благодарствуй. 
Воины  вси  россиски,  торжествуйте  смелы, 

Победы  суть  яущенны  на  супостата  стрелы, 
изо  НынЬ,  всемирны  триумеъ,  гласно  торжествуй, 

Монарсе,  Петру  Второму,  славу   усердствуй. 

Марс  ъ. 

Вижду  ньпгЬ,  Россия,  вижду  твою  славу, 

Всюду  распространепну  зрю  нынЬ  державу. 
Вижду  же  радости  ю  всехъ  обвяшшихъ  [?]  ньпгЬ, 
1435  Торжественну  Госсию  в  нынишней  годын-Ь.  || 

л.   350.     Видно,  яко  прехрабры  мопарха  дадеся, 

Па  престол ъ  со  скипетромъ  Россия    введеся. 
Днесъ  сатурновы  лета  да  разположенны, 

Будутъ  со  Марсомъ  в  храбрости   везде   умно- 

женны. 
Геркулесъ, 

1440  Паче  бисера  драга  разсудихъ  не  инны 

Даръ  принести  в  торжестве  и  в  славе  нетленны; 
Сияетъ  храбрость  крепкаго  Геркулеса  силна, 

В  мужестве  цветущаго,  в  действи  изобилна. 
Торжествую  азъ,  купно  с  вами  предстояще, 
1445  России  приветствую,  мопарха  гласяще: 

Петра  Втораго  днесъ  да  бояться  языцы, 
И  зело  вси  тресутся,  малы  и  велицы. 

борту  на  *).  || 
Е  п  и  л  о  г  ъ. 

Не  неслыхашюе  и  веема  не  невероятное,  иод  образомъ 
благочестия,  огражденнаго  верою,  надеждою  и  любовию,  все- 
росоискаго  нашего  Езекию  и  победителя  за  Бога  и  за  златое 

*)   ДалТ>о  р*Ьчь  йортуны  ш*  вписана;  стЬдуетъ  прямо  эпплогъ. 
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свое  отчество  днесъ  на  семъ  нашемъ  игралномъ,  паче  же 
обученномъ  театре  действия  от  училищный  нашего  ритпри- 
ческаго  художества  юности  вамъ,  благохотны  слушателие,  или 
зрителие,  из'явихомъ  и  поистенн'Ь*  зане  сей  документа  всемъ 
есть  неизвестенъ,  ибо  ни  единъ  от  уповающихъ  на  всевыш- 
няго  Бога  оставляемъ  бываетъ;  и  понеже  сей  изкусъ  не  токмо 
на  собственныхъ  лицахъ  и  пародахъ,  но  и  на  всецелыхъ 
государствахъ  поможетъ  удобно  изобрестися;  но  не  приво- 
жду  многая  примеры,  едину  аки  на  спектаменъ  предста- 
вляли памяти  вашей  великую  градъ  Ниневию,  о  которой 
безсмертныя  славы  даже  и  до  днесъ  всюду  гласится  ЕсЬо 
V.  екъхо,  яко  тая  дотоле  пребываше  непозыблема,  ниже  поко- 
лебима,  допелиже  аки  твердыми  светами  сияетъ,  си  есть  ве- 
рою, надеждою  и  любовию,  ограждена,  утвержденна  бяше; 
егда  же  сия  ограды  благонадеждныя  лишися,  поистенне  всему 
честному  свету  есть  не  неизвестно,  тако  со  всего  оундамента 
опроверженна  и  заглажденна,  яко  ниже  едино  бодобие  днесь 
можетъ  изобрестися;  яви  есть  всему  земному  кругу,  колико 
в  державе  повсюду  гласителныхъ  торжества  победъ,  колико 
победоносныхъ  триумеа  приемляше,  зане  колико  в  самодер- 
жавной всероссискаго  монарха  деснице  содежашеся  преслав- 
ныхъ  царствъ,  многонародныхъ  градовъ,  удивителныхъ  крепо- 
стей, аще  немного  цененныхъ  свышше  симъ  обдарованна 
даемъ  [ас],  си  есть  верою  въ  Бога  несумненною,  любовию  нели- 
цемерною и  надеждою  несуетною,  за  что  достойнаго  подвиго- 
положника  в  благочестии,  аки  вторы  Ерусалимъ,  втораго  Езе- 
кию,  отца  и  государя  свышше  от  Бога  обил  но  восприяетъ; 
тем  всякъ  слышащи  и  видящи  нашего  витискаго  стихосло- 
вия  дела,  на  похвалу  и  честь  [л.  351]  торжествующей  и  ли- 
кующей России  з  достодолжнымъ  благодарениемъ  Всевыш- 
нему о  новомъ  и  второмъ  Езекии,  Государе,  отце  отчества, 
1мператор'Ь  и  самодержце  всероссискомъ,  Петре  Второмъ,  зде 
па  театре  нашемъ  явленное;  аще  убо  в  чесомъ  либо  неизпра- 
вленно  или  неукрашенно  зрению    или    слышанно    благоохот- 
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ныхъ  зрителей  вознепщуетъ  что  быти,  смиренно  молимъ,  яко 
на  пути  наставлешя  еще  супцмъ  в  подозрете  намъ  не 
поставить,  насъ  же  всехъ  благосклонно  в  памети  нашей  со- 
держати  смиренно  просимъ.- 


Сия    Комедия   сложена   учителемъ   славенно-греко-латын- 
ской  московской  академии,  школы  риторики,  си  естъ  красно- 
глаголствгемъ,  Лсакпемъ  X м арным ъ. 

ЛППО    БОШ1П1 

1728  году, 

месяца  генъваря 

въ  1  денъ. 


III. 

ИСТОР1Я 

О  ЦАРЬ  ДАВИДЪ  и  ЦАРЬ  СОЛОМОНЪ. 


■^ОООф 


ИСТОРИЯ  О  ЦАРВ  ДАВИДА  И  ЦАРФ 
СОЛОМОНА. 

1.  176.  №  1.  Предлогъ. 

1  Призванныд  бо  нами,  почтитеся  восприяти  отъ  насъ 

благодати, 
Пред  вами  намерение  между  нами  им^емъ  полагати, 
^  в  сей  день  почтимся  историю  о  царе  Давыде  и  о 
сыне  его,  Соломоне  Премудромъ,  комедию  начата, 
Которую  можемъ  до  окончания  вамъ  показати. 
5  Царь  бо  Давыд  веема  оболезнейши, 

И  призва  всехъ  своихъ  любезнййшихъ, 
Рече  же  имъ:  верны  бо  сердоца  моего  друзи, 
Видите  аз,  которая  мя  болезнь  уязвляетъ, 
Ума  моего  знамения  из  главы  аз  вынимаетъ. 

ю  Можетъ  ли  бо  кто  такова  врача  сыскати, 

Которы  бы  моглъ  болезнь  сию  из  главы  моея  изгнати? 
Юношъ  же  неки  ззискалъ  девицу  прекрасну, 
И  красотою  ея  веема  зрачну, 
Которая  могла  царя  Давыда  врачевати 

1*  И  всю  болезнь  от  него  изгнати. 

По  некоторому  же  времяни  сынъ  ево,  Адашй 
Восхотелъ  тайно  престолъ  отца  своего  восприяти 
И  душею  его  нелюбящихъ  от  Израиля  изгнати, 


—  458  — 

Которой  в  советь  свой  не  приказалъ  брата  своего, 

Саламопа,  призывати, 
20  Иерею  же  Седоку  не  возвещати, 

И  пророка  ||  Нафана  к  тому  пе  приглашать 
Мати  же  царя  Соломона  и  пророкъ  Наафант,  присту- 
пиша  ко  Давыду  царю  со  слезами  вопрошати, 
Соизволилъ  же  царь  Давыдъ  Соломона  на  престоле 

своемъ  короною  утверждати. 
Какъ  Соломонъ  воцарился, 
25  То  и  Иерусалимъ  весь  под  пози  его  приклонился. 

Нача  же  Соломонъ  на  престоле  царствомъ  двенатцать 

летъ  отца  своего  владати 
И  противниковъ  ему  из  Ерусалима  изгоняти, 
Еоторыхъ  приказалъ  смертию  казнити, 
Патриарха  же,  Авиавара,  в  сел'Ь  Анаваее  держати, 
зо  Которому  запретилъ  во  векъ  не  изхождати. 

Мы  бо  ныне  почти[м]ся  вамъ  на  дейсти  показати, 
Вы  же  изволте  пас  златом  паграждати.  || 


л.  177.  Зри. 

Явление  1. 


Сидеть  царю  на  пре- 
столе п  при  неиъ  сидеть 
в  стулахъ  сенаторомъ  и 
стоят  2-м  отрока мъ,  а  ца- 
рю ре  щи  сию  речь. 


Д*  1.  Речь    царя   Давыда  1. 

Пршдите  ко  мне,  любезнешпш,  пршдите  мои  друзы, 

И  верные  сердца  моего  слузи; 
35  Видите,  мя  кая  болезнь  уязвляетъ, 

Ибо  от  труда  еда  духъ  во  мне  бываетъ. 

Да  не  можете  ли  вы  врача  того  сыскати, 

Которы  бы  во  мне  болезнь  могъ  познати 

И  вскоре  от  мя  отгнати. 
40  Не  могу  аз  памяти  в  себе  утвердпти, 

Я  ко  имехъ  видъ  мой  весь  в  горести  пременити, 


—  459  — 

Како  то,  что  видящися  в  болезни  жестокихъ, 
То  все  ныне  не  вижу  во  слезахъ  глубокихъ. 
О,  горе,  откуду  скорбь  сия  во  мн*  бываетъ, 
45  Паче  же  жесточайших  мраз  сердца  ознобляет! 

Пойдите  ищущи  во  все  страны; 
Да  будетъ  вами  врачь  мн*  иззысванны. 

к      Тогда  какъ  цар  прого- 
"  Р  и#  1  воритъ  речи,   то  сенато- 

№  2.    Речь   отрока.    ромъиз  *есть  вста*»  • 

г  \  отроку  говорить  сию  речь.|| 

Отрокъ    1. 

О,  великш  царю  нашъ,  Давиде, 

Мы  же  предстояща  покорнейши  под  ноги  ваша; 
50  Ужасаетъ  насъ  страшны  твой  видъ. 

НынЪ  намъ  болезнь  ти  приключения, 

Мнимъ,  да  будетъ  вскоре  нами  излечеяна; 

Нашими  трудами,  царю  преславны, 

О  здравш  врачитель  будетъ  ти  сысканны. 
55  Да  изыщемъ  днесь  ти  девицу  прекрасну, 

И  добротою  лица  ее  сияюще  ясну, 

Которая  возможет  тя  врачевати, 

И  теплотою  своею  тя  согревати. 

№  3.  Царъ  Давыдъ  рече: 

Воистинно  изрядно, 
во  И  веема  словеса  твои  мнй  да  будутъ  нравны. 

Сотвори  ныне  тако, 
Обещаеши  мн$  како. 
Юную  девицу  изыщите 
И  немедленно  ко  мн'Ь  приведите. 

№  4.    Отрокъ    рече. 

65  Готовъ  поведенное  тобою  вскоре  сотворити, 

И  сказанную  мною  девицу  пред  тя  представите.  || 
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178.  Зри. 

№  5.    Речь   отрока. 


По  проговоре  царской 
речи  поклоняс  отрокамъ 
царю  итти  в  уборную  по- 
лату  1,  взяв  девицу,  при- 
вести пред  царя  Ависану. 


Иовеленное  тобою  нынгЬ  сотворилъ, 

Сию  бо  девицу  пред  тя  вскоре  представилъ. 

№  6.  Речь  царя  Давида. 

Кая  богиня  тако  искушаетъ? 
70         Паче  Деяны  красота  сияетъ. 
.  Откуду  прекрасная  обретенна, 

Днесь  пред  очима  моима  явленна? 

Нын4  мое  сердце,  зря  на  тя,  велми  веселится, 

^  светъ  в  очахъ  моих  ныне  открыся. 
75         Прошу,  госпоже,  приближитися 

Зде  ко  мне  бЗгзопасно, 

Даждь  ми  светлое  лице  свое  соглядати 

И  любезного  твоего  имяни  познати. 


Зри. 


По  проговоре  царской  речи, 
то  царю  с  трона  встат  и  сесть 
пред  трономъ  на  стуле,  тако  жъ 
и  Ависане  сесть  противу  ево  и 
рещи  Ависане  сию  речь. 


№  7.   Речь    Ависаны. 

Великт  царю, 
80         А  мой  милостивейши1  государю! 

Аз  есмь  сумаиского  роду, 

Измаилтенского  народу. 

Веема  невысокородна  собою, 

Яко  едина  от  грешницъ,  званная  тобою 
85         ^я  мое  Ависана/ 

^  под  державою  твоею  всегда  была  обитанна. 


Зри. 


По  проговоре  речи  Ависаны, 
взять  ее  царю  за  руку  и  рещи 
сию  речь. 
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№  8.   Рече  царь   Давыдъ. 

Нын4  бо,  аще  до  сердца  моего 
Крыштали  ясны  зрения  твоего 
Возмогла  впустити,  что  ты  узрела, 
90         Кая  ми  болезнь  в  персяхъ  возболела. 

№  9.    Речь   Ависаны. 

Дмамъ  очи,  царю,  еже  ти  зрети, 

О  здравш  твоем  не  вемъ,  вою  силу  имети.  || 

л.  179.  №  10.    Рече   Давыдъ. 

Ныне  выпусти  мраз  в  сердце  моемъ  тверды, 
3  жаромъ  молю  тя  усерды. 

№  11.  Рече  Ависана. 

95         Не  могу  аз  того,  царю,  знати, 

Коим  д'Ьлом  мраз  от  сердца  твоего  изгнати. 

№  12.  Рече   Давид. 

Дабы  на    мяхчайшеи    ложе   могла   со   мной   утру- 
ждена быти 
И  во  всемъ  мнЬ  угодити, 
От' чего  бы  мне  здравие  тобою  получити 
юо         И  во  всемъ  бы  была  мн$  возлюбленна. 

№  13.  Речь   Ависаны. 

Се  есть,  царю,  неудобное  д'Ьло, 

Ибо  аз  неоскверненная  дево. 

С  мужи  сходства  отнюдь  не  им'Ьла, 

Но  сохраняю  девство  свое  всегда  ц*ла.  || 

л.   179.  №  14.    Речь   Давыда. 

Ю5         Не  страшися,  прекрасная  дево: 

Ей,  сохраню  девство  твое  всецЬло. 
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Токмо  желаю  твое  б4лое  лице 
Держать  на  ложне  моей  почившей  сице; 
На  очи  пресвйтлые  непрестанно  зрети, 
по         Руку  драгоценную  все  подержа  1мети  *), 
Да  тобою,  прекрасная  девица  драгая, 
^  излечится  во  мне  болезнь  сия  злая. 
За  сие  же  будеши  от  меня  веема  почтенна 
И  славою  паче  всехъ  возвышенна. 

Подлежать  вытить  Да- 
выдову сыну,  Аланию,  и 
царя  Давыда  жене,  Ага- 
ее,  п  скипетоу  кароне  и 
пареире  лежать  на  сто- 
роне, $  быт  притом  дву 
воинам  наголо  кортики, 
а  при  Адани  быть  двум 
же  воинамъ,  и  рещи  Ала- 
нию сию  речь. 


Зри. 
Явление  2. 


Л  15.    Речь    А  дан  и  я. 
П5         Воини,  ныне  бо  скоро  доите, 

Иаеъоа  в  сию  полату  на  имя  мое  призовите.  || 

л.   180.  Л-  16.     Воинъ    1. 

Готовъ  бо  повел енное  тобою  творити, 

Иаееа  в  сию  полату  на  имя  ваше  вскоре  просити. 

(«1тти  воину  в  уборную  пола- 
ту }  привести  Лаеъеа  пред  Ада- 
ния. 

№  17.  Воинъ    1. 

Ныне  повеление  твое  скоро  сотвори[лъ], 
120         Иаоъеа  пред  тя  представилъ. 

А?  18.    Речь   Адани  я. 

Возлюбленны  мои  Иаеъ,  прошу  тя  со  мною  садится, 
И  погаваримъ,  о  чемъ  угодитца. 


*)  Въ  рукописи:  .смести." 
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Ныне,  возлюбленный  мой  от  всей  души, 

Сердца  моего  друже, 
125         Иаеъ,  воевода  и  верны  служитель 

И  отца  моего  Давида  дружитель, — 

Ныне  шед,  и  сазови  братей  моих  и  всехъ  первыхъ 

служителей, 

Нашего  града  многих  жителе'.  || 

Саламона  же,  брата  моего,  не  дерзай  ко  мне  звати, 
130         Понеже  хощу  аз  ево  от  Израиля  изгнати. 

Такожде  не  призывай  иерея  Седока 

И  не  приглашай  Нафана  пророка. 

Вси  бо  равно  от  меня  будутъ  изгнанны, 

И  сия  моя  словеса  правдивы  суть  сказаны. 
135         Токмо  призови  Авиаеара  иерея, 

Да  исполнить  рогъ  Господня  иелея. 

Да  будетъ  меня  елеомъ  святымъ  помазати, 

И  буду  Израилемъ  днесь  властвовати. 

Аз  ти  сотворити  повелеваю, 
но         Тако  глаголю  я  ныне. 

№  19.  Речь    Но  авва. 

Готовь  волю  твою  вскоре  исполняти, 
Лерея  Авиаеара  к  вам  призвати. 


Зри. 


Притить  Иоавву  в  уборную  и 
взять  Авиаеара,  и  всемъ  вой- 
яамъ  и  сенатором;  и  набрать 
маленкихъ  робятъ  и  притти 
Иавву  пред  Адания,  а  Ала- 
нию ево  встретит  ^  рещи  сице. 


№  20.  Речь    Адания. 

Святител  святаго  храма  избранны 
И  учител  всего  народа  исправны! 
И5         Даждь  мнй  благословение  твое, 

Да  получю  днесь  царствие  свое  || 
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л.  181.      3  сяду  на  престоле  отца  моего,  Давыда, 
Изжену  Саламона  от  моего  вида. 
Да  пребудетъ  царство  мое  не  опасно, 
150         И  повсюду  укрепитца  рука  моя  власно. 

{Тогда  по  пришестви  к  Ода- 
нию  и  благословляет,  иелемъ 
на  него  возливати  и  рече  сице. 

№  21.  ^рей. 

Буди  благословение  Господне  на  тебй  рукою  моею, 
Ныне  тя  помазую  благословением  и  благо датию  елея. 
Буди  царь  и  самодержецъ  июд-Ьемъ. 
Утвердися  посреде  Израиля  во  веки 
155         И  облада'    всеми  послупшымы  ти  человйки. 

Когда  проговорить  Виаеаръ 
речь,  то  взять  4-м  сенатаромъ 
пар  виру  и  наложить  на  плечи 
Аданию;  а  карону  взять  2-м 
сенатором  и  2-м  воинамъ  и  на- 
[3  р  И.]  дожить  на  главу,  а  скипетръ 
взят  единому  от  первыхъ  се- 
наторов и  положить  на  блюда 
и  поднесть,  и  рещи  сице  всем 
сенаторомъ  и  воинам  после 
царя  А дания. 

№  22.    Речь   А  дания. 

Слава  в  вышнихъ  Богу,  || 

Яко  даровал  ныне  мн-Ь  радость  многу. 

Радуйся,  моя  полата, 

Веселиемъ  богата. 
160         Вверзися,  наше  горе, 

Во  глубину  моря! 

Буди  здесь  радость 

И  ра'ская  сладость. 

И  вы  радуйтеся,  вси  любезныя  мои  друзи, 
165         Верны,  надежд[н]ы  и  усердны  мнЪ  слузи. 
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Ныне  есмь  [ас]  власть  от  Бога  мнЬ  данна. 
И  всемъ  вам  щшде  ныне  радость  несказанна, 
Ныне  же  успею  вся  вамъ  благая, 
Вы  же  во  всемъ  надежду  на  мя  полагая. 

Дг  23.    Рече  воини  и  сенаторы  вси. 

170         Буди  здравъ,  царю,  ныне  во  в-Ьки 

И  обладай  над  всеми  тобою  человеки. 
Здравствовать  ти  ныне  желаемъ 
И  во  всемъ  на  тя  полагаемъ  *). 


Явление  3 

Зри. 


Сидеть  пред  троном  на  стуле 
матери  Соломонавой  Вирсане, 
и  открыть  шпалер,  и  в  то  время 
притти  к  не'  трону  Наеану, 
сице  глаголать. 


№  24.  Речь  пророка  Наоана. 

ПречеснЬйшая  царица  благая, 
175         Нам  приключися  ||  печаль  сия  злая, 
л.  182.      Великая  боязнь  в  сердце  нашемъ  бяше, 

Яко  днесь  Ад[ан]ия  царство  воснрияше. 

Естли  вамъ  могущи  страхъ  сей  утолити, 

Есть  и  милосердие  Давыду  к  нам  явити. 
180         Молю,  госпоже,  тя  благочасно: 

Пойди  ко  Давиду  нынгЬ  безопасно. 

Проси  его,  царица  благая, 

Пад  на  нозе  его,  лобзая, 

Да  будеть  ти  милость  ево  дарованиа. 
185         И  Саломопу  премудру  наследство  ево  данна. 

Егда  же  стапешъ  просити  его  смиренно. 

II  аз  ти  в  помощъ  прийду  немедленно. 


*)  Приписано  неразборчиво  еще  слово,  другимъ  иочеркомъ. 

30 
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Л?  25.    Речь  царицы  Вирсавиь 

Благодарю  тя,  отче,  сие  днесь  вещаешъ, 
О  таковомъ  совете  разум  мкЬ  являешь. 

1«)         Лутче  в  пустыни  имамъ  аз  жити, 

Нежели  во  Аданневе  воле  нютЬ  быти, 
Пойду  убо  к  царю  ся  явити 
5  имам  слезы  свои  пред  ним  пролпти. 
В  Давыдове  любви  обыкла  пребнвати, 

195         Тем  побЪдителница  ему  имам  стати. 

Хотя  мечемъ  или  огнемъ  имам  страсти  прияти, 
Отнюдь  не  желаю  в  руце  впадати.  ' 

Л1  26.  Рече  Наеанъ. 

Не  страшися,  пречесн'Ьйшая,  помощъ  нам  от  Бога, 
Да  явится  милость  Его  днесь  премнога. 
200         Воздам  молитву  Ему,   предлагал, 

Да  обрящем  радость,  царица  преблагая. 

[      По    проговоре    речи,    тогда 

Зри.      |  взять   царице   Вирсаве  у  про- 

(  рока  и  целовать  [глаголя]  сице. 

Д*  27.  Речь  царицы  Вирсавы. 

Добръ  совет  твой,  отче,  попремногу 
Воздадим  молитву  помощнику  нашему,  Богу. 

№  28.  Молитва  Наеана  пророка. 

О,  Богь  велш,  еже  еси  в  небе, 
205         3  горчайшим  сердцем  воззываем  к  теб&. 

Услыпш  нас  в  достойнейших  делехъ, 

Еже  еси  услытел  Израиля  в  дебрех, 

Извелъ  от  Египта  работы  жестоки, 

Исправил  же  в  море  путь  его  стопы. 
2Ю         Ото  всех  скорбйй  его  ты  еси  избавил. 

Достояние  свое  пасти  поставил. 
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183      Избави  нас  ныне,  в  теб4  ||  приб'Ьгаемъ, 

О,  Богу  пашъ,  тебй  веру  полагаемъ. 

Покры  нас  покровомъ  своим, 
215         Да  не  властвуетъ  врать  рабомъ  твоим. 

Да  не  речетъ,  л  ко  забвенъ  бы  от  Бога, 

Да  обратится  ему  злоба  его  та  миога. 

И  да  лиетъ,  еже  лиет  другу, 

Злоби  чашу  его  суть  сугубу. 
220         О  Боже,  достояние  свое  не  остави, 

Овцам  же  пастыря  своим  постави. 

№  29.    Молитва  Вирсави'  царицы. 
Боже  вышни,  Творецъ  всея  твари, 
ТебЬ  подобаютъ  всякия  дары! 
Спомоству*  мнЬ,  о  Господи  милостивы, 
225         Да  будетъ  путь  мой  днесь  счасливы. 
Открой  светъ  очамъ  моим  ясно, 
Да  явлюся  царю  аз  благочесно; 
Даждь  ми  слово  у  том  умноятно, 
И  да  глаголю  к  нему  вся  приятно. 


[Зри.] 


По  окончанш  молитвы  ^тить 
въ  уборную  полату  и  убратца 
в  женское  платье  ^  притить  к 
царю,  а  царю  подлежит  Давыду 
веселитися  съ  сенаторами  пред 
троном. 


Явление  4.  [| 

№  30.  Речь  Вирсавиг  царицы. 

230         О,  высочайпш  царю  благочестивы, 
Мой  государю  ты  милостивы. 
Ныне  тя  прошу  смиренна, 
Да  не  буду,  раба  твоя,  днесь  забвенна. 


30* 
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Ты  в  правах  своих  всегда   непременны, 
235         Изначала  милость  твоя  миЬ  явленны. 

О  восприятш  царского  твоего  каропа 

В  наследствш  учини  любЪзнаго  сына.  Саламона,  *). 

Се  нынЬ  та  тобою  ли  учиненно. 

Ибо  А данию  царство  поручено. 
240         О,  свете  мой,  спяющи  ясна! 

Почто  оставил  мя,  увы,  аз  бЪзчаспа! 

ЛюбЪзны  мо*,  чемъ  ты  награждаешь, 

Остатно'  радости,  о  горе,  мя  лпшаешъ! 

Кая  же  рука  помощи  миЬ  будетъ, 
245         Аще  Саламонъ  любезны  пагражденъ  не  будетъ? 

В  горести  да  буду  векъ  свой  провождати 

^  в  жалости  пред  Богомъ  я  воспомипати. 

№  31.    Речь  царя   Да  вы  да. 

Почто,  любезнейшая,  страхомъ  обдержпма? 

Не  того  есть  сила  днесь  превозносима. 
250         Не  64  Аданию  то  павелено: 

Он  сотворил  тако  дерзновепно. 
л.   184.     О,  нечестивы,  что  такъ  дерзаешъ. 

Утробу  мою  безмерно  пронзаешь? 

Отнюдь  не  терплю  п  поругапъ  быти, 
255         Имамъ  азъ  мою  силу  явитп. 

Да  не  будетъ  слово  пременно, 

Саламону  будетъ  царство  днесь  врученно. 

I       1Ь  приговоре  царской    речи 

Зри.      |  притп  из  уСюриой  Наеану  про- 

г  (  року  ирод  трон  и  глаголя  снце. 

•V;  32.  Речь   пророка    Нафана. 

Премудрейшш  царь,  Давыдъ   велнкш, 
Ныне  ты  Аданию  даровалъ  даръ  толики, 


*)  Въ  рукой  пси:  „Сами  и  л  а* 
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260         Яко  он  воцарися> 

И  Дзраиль  к  нему  весь  превратися, 
Аеиаеаръ,  Иоавъ  воевода, 
При  нем  же  блху  множество  народа. 
Увы,  не  вемъ,  помощи  откуда  прията, 

265         Едва  ты  будеши  со  отцы  почивати. 

Да  никая  же  рука  нас  можетъ  заступати, 
Что  бо  восхоте  такъ  нас  поругати.  || 


Зри. 


Когда  проговорит  пророкъ 
речь,  тогда  царю  встат  со  стула 
и,  взирая  на  небо,  глаголать 
сице,  а  сенатором  и  воинам 
всемъ  пасть  на  колени. 


№  33.    Речь  царя  Давыда. 

О,  Господи  Боже,  мой  спаситель! 
Ты  еси  всея  вселенныя  содержитель, 

270         Тяшко  ми  болезнь  сия  приключенна, 

Тягчайшая  противность  Аданием  явленна, 
О,  Боже,  согреших  аз,  увы,  пред  тобою: 
Попустил,  еже  ругатися  мною. 
Услыши  мя,  Боже,  к  теб4  воззываю, 

275         И  да  содею,  что  аз  днес  желаю. 


Зри.    { 


По  окончаши  молитвы  и  ре- 
щи  сице  пророку. 


№  34.    Рече  царь  Давыдъ. 

О,  учителю  мо'  благочестивы, 
Всех  благодеяния  Бога  чтивы! 
Исполни,  еже  теб'Ь  повелеваю, 
л.  185.     Да  радость  пред  очима  пын*  созерцаю.  || 
280         Саламона  любезнаго,  сына  прекрасна, 
Возми  в  руку  твою  нынй  неопасно, 
И  доте  в  церковь  Божию 
Ко  иерею  с  Вирсавиею. 
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Молитву  к  Богу  воззывая, 
285         На  главу  его  елея  свята  возливая. 

Абия  же  в  купе  с  ним  ко  ми*   пршдите, 
Радость  вамъ  содею,  нынй  вы  узрите. 

По  окопчашп  царской  речи, 
поклонясь  пророку  ^  царице 
Вирсавш  к  царю,  и  пойти  въ 
уборную;  а  потомъ  вытти  Са- 
ламону  наперед  пре[д]  трон,  и 
Зри.  {  прп  немъ  быть  двум  воинам; 
а  ка къ  открыть  будетъ  шпалер, 
пророку  и  царице  прити  к  Са- 
ламону,  и  глаголать  пророку 
сице;  иерею  Седоку  их  встре- 
чать предъ  церковью. 

Явление  5. 

№  35.  Речь  Наеана  пророка. 

О,  пресветлЬйп1И1,  сопце  свете  ясне, 

Сокровище  драгое,  бралианте  прекрасны, 
290         Отросль  винограда 

Преславна,  столбъ  непокалсбимы  святаго  града! 

Утверждаю  тя  собою, 

Господень  рабе,  просвещаюся  с  тобою. 

Во  святем  семъ  храме,  ей,  ниже  прещениемъ, 
295         Правымъ  свлтыыъ  священиемъ 

Бога  всемогущаго, 

В  небесе  живущаго, 

От  о[т]ца  твоего  отца 

II  благословениемъ  Вышпяго  над  нами  Творца. 
зоо         Родителя  твоего  милостиваго  того  спасителя. 

Той  Богъ  есть  всемогущи, 

Благодати  теб*Ь  днесь  дающш. 

Возростил  тя,  яко  недра  своего  зачинання, 

Благословилъ  же  вся  дела  твоего  начинания, 
305          Да  благополучно  устроишн  дело, 

Еже  то  д'Ъетца  тобою  всецело. 
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{По  окончанш  сия  речи  взять 
иерею  Седоку  рогъ  святаго  елея 
и  рещи  к  Салом  а  ну. 

№  36.    РечьНаеана   пророка. 

От  света  начала  преславны, 
Саламоне  отроче  прекрасны, 
Приклони  колено  твое  земл»  долу 
зю         И  воззови  с  радостию  помощи  Богу. 
Да  будетъ  радость  на  душу  твоею, 
Еже  помазую  тя  рукою  моею. 

о  (      По   проговоре    речи  то'    по- 

1  \  мазати  Седоку  Саламона. 

№  37.  Речь  Наеана  пророка. 
Да  ублажить  Господь  имя  Саламона  на  земли  ||  *) 


л,  186,  Явление  6. 

№  40.    Речь   Давыда  царя. 
Ныне  благодать  Божия  мнй  явися, 

315  3  светъ  в  очахъ  моих  днесь  открыся. 

Радующися  сердцем  попремногу, 
Воздамъ  хвалу  достойнейшую  Богу. 
Ныне  вижу  очеса  угодны, 
Не  токмо  чаю  }  светъ  сей  свободны. 

320  Зря  на  люб-Ьзнаго  сына,  веселюся, 

С  радостию  д-Ьло  устроити  почтуся. 


Зри. 


По  сему  Саламону  стать  на 
колени,  а  [взять]  Давыду  ски- 
петръ  и  карону,  тако  ж  и  пар- 
еиру  и  рещи  сию'  речь. 


*)  Въ  рукописи  листъ  утраченъ. 
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Л»  41.  Речь  Давыда  царя. 

О,  свете  мой  ясны,  сыне  возлюбленны, 
Ты  еси  от  чрева  моего  порожденны! 
Сей  дар  держащш  руками  моима, 
325  Его  же  зриши  очима  твоима. 

В  верное  наследие  днесь  ти  вручаю, 
Да  не  идетъ  тя  мимо,  вечно  заключаю, 
Дав  честь  победы  венчанны, 
Глава  поб'Ьдителемъ  укоровапны.  || 


Зри. 


Потомъ  возложит  Давыду  ка- 
ропу  на  главу  Саламону  и 
скппетръ  в  руцо,  тако  ж  облачи- 
тп  в  иареиру  п  взвесть  самому 
Давыду  Саламопа  на  тронъ; 
потомъ  воспети  виват. 


№42.  Говорит  всемъ  сенатором  и  воинам  сию  речь. 

ззо  Радуйся,  Саламоне, 

Седя  па  престоле, 

Царь  1ерусалимскш, 

Власть  Полестннскш; 

Монархъ  Июдепскш, 
335  Веры  евреискш! 

Ты  бо  днесь  славны, 

Во  Израиле  главны; 

Ныне  твоя  слава 

И  крепкая  держава, 
340  От  Бога  теб*  данна, 

Ни  в  чем  певозбранна. 

Твори  свою  волю 

Во  всем  покое: 

Буди  здравъ  во  вики 
345  Между  своими  челов'Ьки 

Во  многия  леты! 
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Зри 
Явление  7 


Тако  по  окончанш  того  Со- 
ломону зделать  пир,  и   сидеть 
[  всем  сенатором  и  воипамъ. 


{Сидеть  на  стуле  пред  троном 
Данию,  и  при  немъ  быть  вое- 
воде Иавву,  и  открыть  шпалер. 

Л;  43.    Речь  Адания. 

1оавъ  воевода, 

Правитель  израителева  народа!  || 
л.   187.     Кто  веема  радостно  такъ  играетъ, 
350  Каковую  же  бо  радость  себй  днесь  получаетъ  *)? 

Шедши,  подщися  их  вопросити 

И  паки  возвратитися  мн4  возвестити, 

Тако  повелеваю  тобй  сотворити. 

№  44.  Речь  Иоавва. 

Готовь  волю  твою  исполняти 
355  И  во  всем  теб*  угождати. 

(И  закрыть  шпалер) 


Явление  8. 


Притти  Иоавву  в  домъ  Да- 
выдовъ  и  вопрошать  пророка 
Даеана,  а  пророку  быт  в  го- 
товности пред  троном,  и  какъ 
шпалер  откроют,  итпт  Иавву. 


>8  45.  Речь  Иоавва. 

Что  такъ  радосно  веема  веселите, 
Кою  бо  радость  пред  собою  вы  врите? 
Даждь  явъетвенно  о  семь  мнй  знати, 
Да  како  могу  Аданию  сказати.  || 


*)  Въ  рукописи:  „получаешь14. 
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Л«  46.    Речь  Наеана. 

360  Како  ты  не  видавши,  что  мы  играем 

И  велию  радость  в  сердцахъ  полагаемъ? 
Саламонъ  бо  Премудры  днесь  царствуетъ, 
И  весь  Израил  с  ним  торжествуешь. 
Сие  от  Давыда,  отца  его,  Адапия, 

365  Тако  пришла  нам  радость  несказанно. 

Явление  9. 

{Сидеть  Аданию  пред  трономъ 
и  при  немъсепаторомъ,  Иоавву 
[прити]  и  рещи  сице. 

•У*  47.   Речь  Иоавва. 

Адания,  царю  мой  преславны! 

Аз  былъ  днесь  от  тебя  посланы, 

Радосно  играютъ  кто,  вопросити, 

Аз  же  почтихся  тех  доступити. 
370  И  бе  в  домгЬ  Давыдове  бяху: 

Тамо  же  Наоан  и  Седокъ  седяху. 

Радосными  гласы  в  салмахъ  воспеваютъ, 

Саламона  же  па  царстве  пып'Ь  поздравляютъ. 

Тако  отъ  Давыда  отца  его  дана; 
375  Сия  словеса  правдивы  ти  сказанна.  || 

л.  188.  Л-  48.  Речь  царя  Ад  а  пи  я. 

О,  истинны  Боже  высочайши, 
Милостивны,  утеши  помыслъ  мой  тяжчайшш! 
Я  же  помощи  нынгЬ  не  обретаю. 
Токмо  к  теб*,  мой  Боже,  прибегаю. 
380  Спомошствуй  мнЬ,  о  Боже,  милостию   своею, 

Сохрани  и  защити  мя  десницею  твоею. 
Не  даждь,  Господи,  напасти  сея  зрети, 
Еже  мнй  наследства  отца  не  им-Ьти. 


—  475  — 

Ты  веси  сердца  и  дела  паша  явна, 
385  Како  аз  лишенъ  царствия  днесь  странна. 

О  горе,  Адания  родихся  б'Ьсчастен, 

Прокляты  бе  час,  явихся  злочастенъ. 

Что  убо  могу  и  что  сотворити, 

Кая  благая  себй  днес  получити? 
390  Ах,  злая  година  что  такъ  приключенна, 

Всяческие  радости  меня  днесь  лишила. 

Плачи.  Адания,  пролш  слезы  многи,  источи  *). 

Не  вемъ,  како  побежати, 

Не  вемъ  той  дороги  знати. 

Явление  10* 


Зри. 


Сидеть  Саламону  на  троне 
и  при  немъ  быть  4-м  сенато- 
ром и  4-м  воинам,  а  какъ  от- 
кроютъ  гапалер,  тогда  итти 
сыну  Аданиеву,  Иванию,  и  рещи 
сице.  II 


№  49.    Речь  Ивания  сенатора. 

395  Саламонъ,  царь  преславнЪвши], 

Мой  государь  милостивййшт! 
Аз  ти  возвещаю  Адания  во   страсе, 
Плача,  рыдая  в  велием  ужасе. 

№  50.    Речь  царя  Саламона. 

Нын$  аз  ти  об'являю 
400  И  Аданию  ко  мн'Ь  призвати  повелеваю. 

№  51.   Речь  Ивания. 

Готовъ  повеленное  тобою  творити. 

И  Адания  к  Вашему  царскому  Величеству  возвестит 


*)  Стихъ  испорченъ;  слово   * источи",  видимо,  относится  къ  следую- 
щему, утраченному  стиху. 
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Л»  52.  Речь  Аданпя 

Зри. 


Когда  спрашиванъ  будет  Ада- 
ны1  пред  Саламана,  тогда  при* 
шед  пред  него  и  пасть  пред 
ногама  и  глаголать  сицв. 


О,  пресвет.тЬйшая  сонде  горпаго  света, 

Б-Ьзплотныхъ  сил  пеб'Ьсныхъ  совета! 
405  Дпвна  ||  на  престоле  слава  твоя  сияетъ, 

л.  189.     В  силе  и  в  крепости  паче  всехъ  царей  являет. 

Дпвенъ,  господине,  во  славе  своего  крона, 

Спдяще  па  престоле  отца  своего  храма  [81с]. 

Кия  могут  скипетры  такъ  быть  приятны, 
4Ю  Теб*Ь  подобаютъ  дары  благодатны. 

Искони  64  от  Бога  дан  нами  с  пеба, 

Покарятися  всемъ  тебЪ  есть  треба. 

Щастливъ  человЪкъ,  то  ежели  ему   им'Ьти, 

Аще  сподобитца  лице  твое  зрети. 
415  Аз  себ'Ь,  бЪзчасны,  во  ещастие  вмепяю, 

Еже  твое  светлое  лице  созерцаю. 

Д«  53.    Речь  царя  Саламона. 

Почто,  Аданм,  ты  такъ  скорбиши, 
Се  бо  и  мне  жалость  днесь  явиши. 
Остав  печал  непомерну, 
420  Нршми  от  меня  милость  себ'Ь  днесь  явленну. 


Зри. 


По  проговоре  Аданиовых  ре- 
чей сойти  Саламопу  сое  трона, 
п  поднять  Адаппю,  и  сесть  на 
стул,   а   Адани ю    протнву  его, 
.  не  садяс,  говорит.  || 


л.  189.  Д»  54.    Речь  Адания. 

Недостойпо  есть  зрети  на  сонце  мое  тако, 
Ибо  нревосходитъ  честь  твоя  высоко. 
Ниже  каспутися.  ибо  трепещущн, 
От  страха  сердце  мое  во  мнй  тая. 


..-  477  - 

425  Ты  бо  еси  царствуеши  днесь  надо  мною: 

Да  како  дерзаю  бЬседовати  с  тобою? 

№  55.   Рель  Саламона  царя. 

Сиди,  Адания,  б*Ьзопасно, 
Ниже  да  буди  в  сердце  твоем  страшно. 
Мы  бо  от  едипаго  отца  порождении, 
430  Буди  в  радости  брать  мой  возлюбленны. 

Да  будемъ  в  верномъ  совете  едино, 
Поставляю  тя  славно  надо  всеми   господином. 
Явно  да  аще  явипга  ко  мне  верное  братство, 
То  получишь  себй  честь  и  богатство. 

Лг  56.    Речь  Адания. 

435  Готовъ,  высочайшш,  то  творити, 

Верную  услугу  веема  вамъ  явити, 

л.  190.      Яко  бы  супцй  ||  раб  господину; 

Все  мое  усердие  елико  суть  выну. 

Да  никою  же  измену  в  души  мое'  чаю, 

440  В  правости  з  верности  жизнь  свою  скончаю. 


Явление  11 


Зри. 


Царю  Давыду  подлежит  ле- 
жать на  постеле  пред  троном, 
и  послать  по  Саламона  и  по 
мать  ево,  Вирсавию,  тако  и  по 
Дания,  и  по  всех  сенаторов  и 
воиновъ,  и,  лежа  на  постеле, 
говорить  епце. 


№  57.    Речь  царя  Дав ы да. 

Воин и,  скора  идите, 

Саламона  же,  сына  моево,  и  Вирсавию    и  Аданию 

ко  мн'Ь  возвестите, 
И  всех  сенаторовъ  и  воинов  ко  мн4  да  призовите! 


—  478  — 
Л*  58.    Воинъ  1. 


Готовъ  бо,  великш  царю,  волю  твою  ^полняти, 
445  Царя    Саламона    и    Вирсавию    и    Аданию  в    себй 

призвати, 
3  всем  сенатором  о  себ*  возвестити.  || 


Зри.    { 


Подлежптъ  всемъ  притить 
разомъ. 


№  59.    Речь  Давыда  царя. 

О,  свете  ясны,  сыне  возлюбленны, 

Ты  еси  от  чрева  моего  порождении. 

Видящи  мя  болезненна, 
450  Чаю,  в  скорости  света  быть  лишенна. 

И  буду  с  своими  отцы  почивати; 

Да  слышит  твое  ухо,  аз  буду  тя  учити 

От  света  пачала, 

Яко  моя  жизнь  еще  не  скончала. 
455  Едва  по  мне  будешъ  царство  имйти, 

Буди  твое  око  в  правости  зрети. 

Да  не  вменнши  в  лихву  правдиваго  Д'Ьла, 

И  в  жалости  серца  все  хранити  цело. 

Снабдевай  нища  и  убога, 
460  Да  будетъ  ти  от  Бога  милость  премнога. 

Остави  твой  долга  на  вся  человеки, 

Остави  Госнодь  мпогия  вся  грехи. 

Ненавиди  творящий  даяния  злая, 

Буди  прилежен  на  Д'Ьла  благая. 
465  Имей  чистоту  твоего  гЬла, 

•  Да  сохрапиши  здравие  свое  всецело. 

В  женскихъ  красотах  ниже  прелщайся, 

Яко  скорпина  яда,  веема  ты  стрегися. 

Ибо  в  красотах  их  врагъ  прелщаетъ, 
470  Внутри  же  блудницы  диавол  пребывает; 
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л.  191.     То  кро'  свою  душу  ||  постомъ  смиренно, 
Да  будетъ  в  небеси  во  книгах  нетленна. 
Проли  твои  слезы,  пред  Богом  рыдая, 
Страшны  час  смертны  всегда  воспоминая. 

475  Сим  да  получиши  долги  вики 

И  будеши  в  молитвах  между  человЬки. 
Сохрани  сия  глаголы  устама  моима, 
Да  не  будетъ  ко  аду  душа  твоя  гонима. 
Вол*Ье  учити  тя  умъ  не  осягаетъ, 

480  Цредста  моя  гортань,  и  язык  преспеваетъ. 

Целу'  в  уста  моя,  прощением  последству', 
В  правде  моей  воли  по  мне  так  наследству й. 


Зри. 


По  окопчанш  сия  речи,  и 
повалитца,  а  Саламону  и  Вир- 
сави'  и  Аданш  плакать,  а  се- 
натором и  воипамъ  петь  песнь: 
„Зряще  мя  безгласна",  и  по- 
том взять  и  попесть. 


Явление  12. 


Зри. 


[С]идеть  пред   тропом  царице 
Вирсапе,  и  при   не'   быть    2-м 
сенатором  и  2  воинамъ,  и   от- 
крыть  шпалер,   тогда    яритит 
.  Аданию  и  глаголать  сице.  || 


№  60.    Речь  А  дани  а. 
Здравие  теб'Ь,  преславна  царица,  нынй  желаю. 

№  61.  Речь  Вирсавы. 

Желаю  от  Бога  теб*  благодати, 
485  Что  соизволишъ  ко  мне  прихождати? 

№  62.    Речь  А  дан  и  я. 

Прошу  тебя  смиренно, 

Да  будетъ  твоя  милость  ко  мне  днесь  явленна. 


—  480  — 

Ты  о  сем  известна  толика,  беденъ  аз   колика. 

Ныне  бо  им'Ьетца  в  сердце  печал  моя  велика. 
490  Прошу  тебя,  о  мати  драгая, 

Имею  надежду,  па  тя  полагая. 

Не  остави  мя  в  горести  суща  пребыти, 

Потщися  едину  мнй  радость  явити, 

Прося  Саламопа  царя  преславпййша, 
495  Да  дастся  во  бракъ  мнй  Ависаеа  прекрасн'Ьйша. 

Да  радостенъ  смею  таковъ  венецъ  восприяти 

И  буду  любезную  во  вйкъ  предпочитати.  || 
л.  192.     Тобою  да  буду  в  чести  венчанны, 

И  главы  паши  в  любви   коронованны. 
500  Да  воздамъ  достопейшу  хвалу  превысоко, 

Буду  почитати  тя  в  радости  глубоко. 

№  63.    Речь  Вирсавиь 

Усердно  готова  теб*Ь  содружити. 
Пожди  время  мало,  кой  часъ  получити. 
Буду  просити  тогда  неотменно, 
505  Да  будетъ  прекрасная  теб*  обрученна. 

Зри.      {     Подлежать  закрыть  тронъ. 

Явление  13. 


Зри. 


Подлежит  сидеть  Саламону 
на  тропе,  и  при  немъ  быть  4-м 
сенатором  и  4-м  воинам,  и  от- 
крыть шпалер,  и  по  открыти 
прпттп  матери  ево,  Вирсавш, 
(]  за  ней  быть  2-м  вопнамъ. 


№  64.  Речь  Внрсавиь 

Буди  здравъ,  Саламоне,  сыне  мой  любЪзпейши',на  веки 
И  обладай  между  своими  израилтескими  человйки.  || 

{Подл  ежить  Саламону  востать 
и  глагол ати,  а  потом  сесть  на 
трот». 


—  481  — 

№  65.    РечьСаламона. 

^  аз  ныли  во  в$ки  радоватися  теб4,  пречеснейшая 

мати  моя,  желаю; 
Токмо  прошу  тебя  еа  мною  садитца 
5Ю  И  погаворит,  о  чем  згодитца. 

Нынй  прошу,  сиди  со  мною, 
Да  поб-Ьседуем  с  тобою. 

№  66.    Речь  Саламона. 

Что  твое  пришествие  ко  мнй,  моя  мати? 
Изволиши  ты  мнй  сказати. 

№  67.    Речь  Вирсавиь 

515  О,  прелюб'Ьзнейшш,  еже  мне  есть  треб*, 

С  умиленнымъ  сердцемъ  воззываю  к  теб4. 
Увесели  меня,  нын4  к  теб*  прибегаю, 
Саламоне  любйзны,  теб*  веру  полагаю. 
Тебя  от  чрева  возмогла  аз  родити, 

520  О  воспоминанш  твоем  себя  трудити. 

Увесели  мя  ньгае  советом  твоим, 
Исполни  ми  прошение  приятелствомъ  своимъ. 

л.  193.  №68.    РечьСаламона. 

Ей,  дополню,  о  моя  мати; 

Что  твоя  треба,  изволь  мн*Ь  сказати. 

№  69.    Речь  Вирсавиь 

525  В'  жалости  сердце  во  мн4  тает, 

Ибо  Адания  вне  радости  бываетъ. 
Не  то  мн4  суть  жалость — в  наследие  лишенны, 
В  том  есть  нерадость — в  бйсчастш  рожденны. 
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Лг  70.  Речь  Саламана. 

Кое  несчастие  Аданию  учинилось, 
530  О  чем  и  ме'Ь,  мати,  печаль  приключилась. 

Прошу,  моя  мати,  ныне  изволь  мнЬ  сказати. 

№  71.  Речь  Вирсавиь 
Возможет  ли  милость  ему  показати? 

Л»  72.  Речь  Саламона. 

Не  мысли,  о  мати  моя   преблагая, 

Пме'  надежду,  на  мя  полагая. 
535  Теб4  от  чрева  обещался  служите, 

С  тобою  вкупе  умрети  и  жити. 

Еако  Адания  можетъ  быть  забвенны?  || 

Вси  мои  милости  ему  будутъ  явленны. 

Ежели  что  от  меня   возжелаетъ, 
540  Вся  пред  очима  его  созерцаетъ. 

Л:  73.  Речь  Вирсавик 

Вся  суть  в  воли  твое'  пребываетъ; 
Даждь  ему  радость,  усердно  желаетъ: 
И  Висаву  девицу,  сияющу  ясну, 
Ему  в  супружестве  быти  причасну. 

|По  проговоро  сихъ  речей,  Са- 
ламону  съ  яростию  глаголати 
сице. 

Д-  74.  Царь  Саламанъ  *). 

545  Ахъ,  что  моя  мати  тако  вещаешъ, 

НынЬ  веема  в  сердце  моемъ  пламень  велш  возжигаешь! 
Како  то  будетъ  мною  учипепо? 
Ависана  любезна  сестра  ми  есть  нареченна. 
Или  бо  престол  царства  даровати  **)... 


*)  Почеркомъ  примЪчашй  добавлено:  „Рече* 
**)  Здвсь,  видимо,  опущенъ  стихъ. 
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^50  О,  Господи,  Боже  мой  милостивы, 

Виждь,  еол  злобенъ  врагъ  мой  злочестивы! 

Бако  Адания  мною  посмеялся, 

Яко  победитель  чести  мое'  стался, 

Какъ  на  прекрасную  в  зависти  уловленны! 
555  Будетъ  вскорости  нын-Ь  побуждении. 

Отнюд  бо  аз  не  могу  терпети, 

И  умом  силу  днесь  явити. 

Ах,  злодею,  что  такъ  дерзаетъ,  || 
л.  194.     Веема  бо  утробу  мою,  аки  острою  стрелою,   прон- 

заетъ. 
560  Или  не  знаетъ,  како  есть  сие  сердито: 

Учиню  его  сердце  мечем  пробито. 

№  75.  Речь  Саламона. 

Тебе  ныне  аз,  Ивания,  сынъ  Адаевъ,  глаголю: 
Возми  мечъ  твои  острейшш, 
Да  умертвитца  Адания,  врагъ  мой  злейшиь 
565  Аз  ти  повелеваю  ныне  умертвити, 

Да  не  будет  болйе  на  сем  свете  жизнь  свою  дол- 

жити. 
№  76.  Речь  Ивания. 

Готовъ  волю  твою  вскоре  творити 
И  в  крови  мечь  свой  да  напоити. 


Явление  14. 

Зри. 


Аланию  сидети  на  стуле  пред 
троном,  и  открыть  шпалер,  и 
притить  Иван  и  ю  с  воинами, 
обнаживъ  мечи  наголо. 


№  77.  Речь  Адания.  || 

Что  тако  нагло  ко  мн*  прихождаешъ, 
570  Мечь  твой  острейшш  на  мя  обнажаешъ? 

Яко  волки,  вскоре  притекоша! 


31* 
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№  78.  Речь  Иван  и  я. 

Се  бо  от  Бога  суть  теб4  гнева. 

Мне  умертвить  тя  ныне  есть  треба. 

От  Саламона  посланъ  аз  убо 
575  Предати  смерт  тебй  сугубо, 

Что  возжелалъ  с  Ависанию  быти  в  совете. 

Кая  надежда,  Адания,  тя  им^ла, 

Еже  возжелати  сердца  твое  смела. 

Может  ли  прекрасная  страхъ  быти   арадны  [ас], 
580  Ежи  устрегати  чрез  люб[в]и  ранъ  изрядны. 

Никоему  лицу  приступить  ея  несклонны, 

Но  пришла  въ  ея  царственная  сила, 

Противу  твердейших  всехъ  превозносима. 

Хто  можетъ  быти  любезенъ  ея  склономъ 
585  Трудно  кровавымъ  всегда  лиюще  потом. 

Кто  можетъ  все  нужды  на  свете  сносити, 

Ея  же  любви  никто  одолити. 

г>  /      Подлежитъ  Аданию  пасть  па 

*  Р  \  колени,  и  глаголя  сице.|| 

л.  195.  №  79.  Речь  Адания. 

О,  премилосерды  мой  1вания  преславны, 

Яви  мнЬ  помощь  о  здравт  всеявны! 
590  Ест  ли  ливан,  могущи  огнь  се'  утолити, 

Ест  ли  Саламону  милосердие  мн4  явити? 

Кол  благъ  свет  очам  и  кол  есть  приятенъ! 

Даждь  мп4  един  часъ  благодатенъ. 

Яви  удобъ  милости  твоя  мн4  бедну: 
595  К  Саламону  преславну  в  скорости  доб'Ьгну, 

Да  не  погубить  мя,  милости  протаю, 

Пад  на  земли,  нозе  его  лобзаю. 
№  80.  Речь  Ивания. 

Что  уже  мыслиши,  знаю  я,  знаю, 

Ниже  то  имъ  лестемъ  аз  уповаетъ  *). 


*)  Можетъ  быть,  этотъ   стихъ  слъдуетъ   читать,   исправивъ:    „Ниже 
у,  лестемъ   аз  уповаю". 
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600  В  день  гнева  Саламона  что  успеваетъ, 

Едва  свое  сердце  на  враги  воз'яряетъ? 
Почтися  молитву  Богу  приносити, 
Пршде  бо  часъ  то'  тя  умертвити. 

№  81.  Речь  Адания. 

О,  Господи  Боже,  царю  вседержител, 
605  Ты  еси  всех  таинъ  наших  зритель. 

Тебя  единаго  в  помощъ  призываю, 

Несть  повиненъ  аз,  днесь  умираю. 

Ах,  увы,  немилосердыя  и  злыя  мои  стези    ныне 

Привели  мя  досмертныя  стени. 
6Ю  О,  Саламоне,  что  такъ  сотворяеш, 

Б'Ьзвинна  мя  днесь  ты  умершвляешъ! 

Или  бы  не  могъ  я  теб*  заслужити, 

Что  такъ  восхотелъ  мя  б'Ьдно  погубити. 

О,  мати  моя,  Агаеа  прекрасна, 
615  Почто  мя  родила  на  светъ  сей  злочасна! 

Лутче  бы  в  мланенчестве  зизнь  мою  скончала, 

Не  тако  бо  душа  с  теломъ  днесь  страдала. 

О,  бедны  Адания,  та  ли  теб4  утеха, 

Которая  привела  напрасно  греха! 
620  О  сердце  бедное,  для  чего  страдала  нын*  *). 

Лишенъ  света  сего,  горе  мнй  бйдну! 

Кто  мя  избавить  днесь  быти  б'Ьзпоб'Ьдну. 

О,  Господи,  Боже,  услыши  мя  бЪдне! 

К  теб*  возвещаю  словеса  моя  последняя 
625  Зри  нын*Ь  кровь  мою  излиенну, 

Пршми  мою  душу  днесь  смиренну. 

!По  окончанш  сея  речи,  пасть 
на  колени,  а  Иванию  отсещи 
главу  и  закрыть  тронъ.  || 


*)  Дал*е,  очевидно,  въ  рукописи  пропущенъ  стихъ. 
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д.  196.  Явление  15. 


Сидеть  Саламону  на  троне, 
Зри.      ]  и  открыть  шпалеръ,  и  притит 
I  Иванпю,  и  рещп  сице. 

№  82.  Речь  Ива пия. 
1сполнилъ,  царю,  повеленное  тобою, 
Умертвил  Адаеию  аз  смертию  злою. 
Иоав  же,  зря  сего,  убоялся, 
бзо  Яко  А дания  зло  скончался: 

Б'Ьжавъ  в  церковь,  стах  убо  рыдати, 
В  помощъ  Бога  скоро  призывати, 
Видяще  себя  уже  гонима, 
Да  минует  ли  стра[х]  сей  его  мимо. 

№  83.  Речь  Са  лам  о  на. 
635  В  день  гнева  Божия  ничто  же  помогает, 

Егда  пята  бЬззаконныхъ  приспеваетъ. 

Вся  суть  от  Бога  такъ  соизьоленна, 

Сердце  мое  на  врага  воз'яренно. 

Помощи  от  Бога  мнй  есть  мпоги, 
640  Уповаю  сломити  злыя  их  роги. 

Оружиемъ  моим  и  рукама  выну, 

Умертвш  всехъ  днесь  но-едину; 

Ибо  вкупе  ||  на  мя  негодовали, 

Царства  липшти  мя  желали. 
645  Что  им  д'Ьло,  почто  раздражали, 

Утробу  мою  безмерно  пронзали. 

Кая  надежда  у  Иоавва  бе  мпима? 

Умертвил  Авенира  во  вратехъ  Ерусалима, 

От  отца  моего  честию  почтенна; 
650  Ныне  же  будетъ  кровь  его  отмщенпа. 

№  84.   Речь    Саламопа. 
Возми,  1вання,  мечь  твой  острейшш, 
Да  умертвитца  Иоаввъ,  врагъ  скверн'Ьйшш; 
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Внеи  царству  да  изведеши, 
Тако  главу  его  ты  отсечеши. 

№  85.  Речь  Ивания. 

655  Готовъ  бо,  царю,  волю  твою  сотвориши, 

Иоавва  смертию  приключити. 

Зри.      {    Закрыть  шпалеръ. 

Явление  16.  || 

|Подлежнтъ  выти  Иоавву  пред 
тронъ,  а  какъ  откроют  шпалеръ, 
то  глагол  атн  сице. 

№  86.  Речь  Иоавва. 

О,  господи  мой,  Боже  неба, 

Кое  благодарствие  песпь  тебЬ  треба? 

Всемъ  сердцемъ  к  тебЬ  воззываю, 
660  Се  бо  смерть  пред  очима  созерцаю. 

Спомощству'  мн*,  о  Боже,  ыилостию  своею; 

Даждь  прощение  на  душу  моею. 

Ныне  согреших  аз,  Господи,  пред  тобою: 

Смерть  уже  днесь  предо  мною. 
665  Ах,  увы,  боюся 

И  сего  'света,  горе  мнй,  лишуся! 

|По  проговоре  сихъ  речей,  при- 
тить  Иванию  со  многими  воины 
в  церковь  и  глаголати. 

№  87.  Речь  1вания. 

Уже  ли  СЕОнчалъ  ты  молитвы  пред  Богом, 
Будучи  здесь  по  времени  многом? 
Изыде  отсюду,  уже  ти  время, 
670  О,  сквернейши  }  зле'ши'  семя! 


—  488  — 

Лг  88.  Речь  Иоавва. 

Отнюдь  пе  желаю  отсюду   изыти, 
Аще  не  имам  аз  милости  зрети. 

Л-  89.  Речь  Иван  и  я. 

Кто  теб*  милость  может  днесь  явити? 

Л'?  90.  Речь  Иоавва. 

Саламон  премудры  прощения  ми  дати 
675  И  животъ  вечны  даровати. 

Д-  91.  Речь   Ивания. 

Отнюдь  да  не  мысли,  не  быть  сему  верна; 
Зле  умертвитца  душа  твоя  скверпа. 
Слезы  убогих  на  теб4  есть  премнога; 
Исирави  стопы,  во  ад  теб'Ь  дорога. 

Д1  92.  Речь  Иоавва. 

680  Аще  ты  нагло  на  мя  паступаешъ, 

Извести  мя  отсюду  отнюдь  да  не  чаешъ. 

л.   198.     Буди  кровь  моя  ;|  здесь  пролиюща, 
К  Богу  на  небо  днесь  вопиюща. 

Д=  93.  Речь  Ивания. 

Грехъ  твой  нестерпимъ  есть  пред  Богомъ! 
в&>  Изыде  отсюда  по  споре  семъ  мпогомъ. 

Д»  94.  Речь  Иоавва. 

Что  ветромъ  ты  лишни  слово  паирасно? 
Умею  здесь  умрети  ми  нестрасно. 
Втягоспо  сердцемъ  к  Богу  воздыхаю, 
За  грехи  же  свое  во  храме  семъ  страдаю. 

Дг   95.  Речь  Ивания. 
690  Вижу,  еже  не  могу  мяхкпми  словами 

Приклонит  тя  всякими  делами; 
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То  уже  инымъ  путем  пойду  я  с  тобою; 
Умершлен  будепш  конечно  ты  мною. 

!По  проговоре  сих  речей,  обра- 
тится Иванию  к  воинамъ  и 
глаголати  сице.Ц 

№  96.  Речь  Ива  ни  я. 

Прелюбезные  мои  друзш, 
695  Саламона  премудраго  верныя  слузи! 

Емлите  злодея,  емлите  ]  влецыте, 
Да  исполненъ  имъ  будетъ  мечь  мой  острейшш 
И  вровию  ево  напаевши. 

!  Взять  Иоавва  и  поставить  пред 
народомъ  и  рещи  сию  еписто- 
лию  1ванию  пред  народомъ. 

Л»  97.  Рече  Ивания  пред  народом  сию  епистолию. 

Сей  злодей,  злыхъ  злодйевъ  злейши, 
700  Иоавъ  Сорнасовъ  сынъ  сквернейшш, 

Бе  немилосерды  и  благих  дгЬлъ  несклонны, 

Власти  монарша  непокорны. 

Мнилъ  зломысленны  тако  сотворити, 

Саламана  премудра  наследия  лишити. 
705  И  всю  Июдею  возмущал,  убо  воздати  хотяще, 

Сем  сугубо  ловяще, 

Яко  ловецъ  во  лов[н]ая  сети, 

Бдя,  яко  же  волкъ  овецъ  пожрети; 

Никогда  бо  в  мире  милость  бяху, 
7Ю  Яко  же  песъ,  зубы  ||  своя  скрыжаху. 

л.  199.     Жраша,  что  змш,  ядомъ  власно, 

Умертвил  неповинных  ежечасно:  - 

Авернира,  сына  Нирава,  они  же  воеводы  преславны, 

Царемъ  Давыдомъ  любезно  избранны. 
715  Он  непавинно  злодеи  техъ  убиша, 

Всему  же  Израилю  плачь  учинися. 
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Все  ныпе  кровш  ему  отмщенны, 
Побежденъ  ныне  сей  умершленны. 

Зри.       \  По  сему  закрыть  трон. 

Явление  17. 


Зри. 


Спдет  Саламону  на  троне,  и 
при  нем  быть  4-м  сенатором  в 
4-м  воинам,  и  открыть  шпа- 
леръ. 


№  98.  Речь  Саламона. 

Бойни,  скоро  идите  по  Авиавара  патриарха, 
720  Приведите  пред  очи  своего  монарха. 

№  99.  Речь  2  воина. 

Готовъ  бо,  царю,  волю  твою  творити 

И  патриарха  Виаеара  пред  очи  твои  приводити.  ] 


Зри. 


И  итпть  в  уборную  и  при- 
вести патриарха;  Авиаеару  по 
пряшестви'  пасть  пред  царемъ 
на  нози. 


№  100.  Речь  Саламона. 

О,  злодей  мой,  злыхъ  злодЬевъ  злейши1, 

Прокляты,  зломысленвы,  врагъ  сквернейши! 
725  О,  ругателю  свята™*  града, 

Да  снидетъ  душа  твоя  днесь  до  ада. 

Дпесь  пята  твоего  беззакония, 

Да  мудрейши1  онъ,  яко  же  Адания. 

Кая  ти  власть?  творить  такъ  дерзаешъ, 
730  Аданию  царствовати  ты  позволяешъ! 

Силою  ли,  или  властию  паче  всехъ  возвышенны, 

Что  сотворил  тако,  о  безумны? 
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№  101.  Речь  Авиавара. 

О,  премудры  царю  высочайпш, 

Милостивно  рещи,  грех  мой  тяхчайшт! 
735  Еже  в  недомышлент  моем  то  учинено, 

Мнилъ  от  Давыда  Аданию  царство  вручено. 

Ты,  светъ  оче'  моих,  ты  благоприятны, 

Даждь  мн4  от  тебя  день  сей  благодатны. 

Не  предаждь  душу  мою  во  ад  гониму, 
740  Да  вижу  на  свете  сем  свою  годину. 

Да  яко  тобою  буду  аз  рождении 

И  ябо  сущим  отцем  на  светъ  сей  пущенны. 
л.  200.     Хвалу  Богу  нети  буду  гласно, 

О  здравш  твоем  моляся  ежечасно, 
745  День  милости  твоея  воспоминая, 

Злодеяние  же  свое  во  в'Ьки  проклинал. 

№  102.  Речь  Саламона. 

Вемъ  твоя  Д'Ьла,  яже  ты  твориши, 

При  отце  бо  моемъ  всегда  благо  д*Ьяше. 

Тогда  были  твоя  д4ла  благоприятны, 

*) 

750  Ныне  же  над'Ьял  то  ли  суть  удобно? 

Вся  твоя  благая  вменил  быть  негодно. 

Кую  надежду  имел,  Авиаеаре, 

Уподобите  Аданию  царе! 

Се  прежде  уповал  о  немъ  увеселенны, 
755  Аз  же  былъ  от  васъ  уничиженны. 

Нын4  иереомъ  пе  повелеваю  быти: 

В  селе  Анаеаее  по  смерть  будеши  жити, 

Кое  теб4  от  отца  моего  данна; 

Тамо  ти  будетъ  отрада  непрестанно. 

Ниже  днесь  лице  твое  зрети, 
760  Да  не  уловленъ  будеши  смертными  сети. 

*)  Зд'Ьсь,  кажется,  пропущенъ  въ  рукоппси  стпхъ. 
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№  103.  Речь  Саламона. 

Воини,  скоро  сего  злодея  моего  возмите, 
В  село  ево  скоро  отвйзити; 
Да  не  будетъ  оттоле  исхождати, 
765  Ниже  сродником  или  знаемымъ  себя  явити, 

Да  не  будетъ  от  него  злоба  мнЬ  явленна, 

№  104.  Речь  Ивания. 

Готовь,  царю,  волю  твою  творити 
И  в  село  сего  злод-Ья  отвозити. 

Зри.    {    Тогда  взять  и  повести. 

№  105.  Речь  Саламона. 

Благодарю  Господа  моего  попремногу 
770             И  воздам  хвалу  помощнику  моему,  Богу. 
Злейшихъ  враговъ  побйдилъ  благочасно, 
Да  пребудетъ  царство  мое  все  согласно. 
Цлача  и  жалости .    .    . 

*) 


*)  Конецъ  пьесы  утраченъ,  но  едва  лп  онъ  былъ  значителень;  должно 
быть,  пропало  лишь  несколько  заключительныхъ  стиховъ. 


1У. 


ШУТОВСКАЯ  КОМЕД1Я. 


-ФОООФ-- 


л.  1.  КОМЕДИЯ. 

СЪнь  А.  ДЪйство  А. 

Ш  у  т  ъ. 

О,  чего  ради  отецъ  мой  не  учил  меня  докторомъ!  Я  мню, 
что  в  свите  нить  лутчаго  и  такого  прибылного  жития,  какъ 
докторомъ  быта,  а  особливо  тамо,  гд*  люди  умрети  не  хотятъ; 
я  нын4  у  господина  своего,  у  славнаго  доктора,  токмо  с  че- 
тыре недели  в  толмачахъ  побыл,  а  уже  столко  денегъ  и  по- 
дарковъ  скопил,  что  не  знаю,  куды  с  ними  дйтся:  одинъ 
даетъ  мн4  овса,  второй  еЬна,  третей  портище  тавты  (или 
камки)  шестой  и  не  вйдаю  что,  и  наполняютъ  мой  домъ  по- 
дарками, что  не  знаю,  куды  }хъ  д'Ьть.  Пока  я  отчасти  на- 
чалнымъ  ||  челов-Ькомъ  был,  то  им-Ьл  (правда)  немного  поболше 
чести,  но  честь  туды,  честь  сюды.  НынЬ  мнЬ  ни  в  чемъ  н*Ьтъ 
недостатка,  кромй  любезной  моей  женушки,  с  которою  бы  мнЬ 
спать.  У  стар  аго  хрыча,  ср.ля  Панталона,  есть  хорошая  дочь 
по  моей  мысли,  которая  такой  же  любовной  взглядъ  им^етъ, 
что  и  я,  но  бл..ин  сынъ,  ветряной  мелницы  мелникъ,  всегда 
к  ней  ходить  свататца;  ежели  оный  старый  хрычь  отдать  ее 
за  меня  не  хочетъ,  то  я...  (При  томь  пргйдетъ  докторъ,  пре- 
сгъкая  ргьчь  его  говорить). 

[Докторъ.] 

Шутовсшй,  гд4  ты  еси,  куды  ты  ходишь?  Когда  ты  надо- 
бенъ,  тогда  тебя  не  сыщешъ;  что  ты  думаешъ,  что  молчишъ, 
для  чего  не  говоришь? 
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Ш  у  тъ. 

Господине,  ты  вдругь  о  многом  вопрошаегаъ;  я  не  в$даю, 
на  которое  мнй  прежде  и  отвечать.  || 

л.  2.  Докторъ. 

Мн'Ь  кажется,  что  ты  свататся  ходишь,  для  того  что  лю- 
бовной взгляд  имеешь;  неправда  ли  сие? 

Ш  у  тъ. 

Я  не  вЬдаю,  но  что  ты  много  о  томъ  вопрошаешь,  о 
чемъ  уже  выдаешь;  ты  можешь  в  скляннице  познать,  бере- 
менна ли  жена,  или  нить;  такъ  потому  ж  можешь  и  о  мпЬ 
познати,  одержим  ли  я  любовию. 

Докторъ. 

Слушай,  шутовски,  буде  ты  впред  в  присто'ное  время 
служить  не  будешь,  и  увижу,  что  за  давками  бЬгать  ста- 
нешь, то  я  велю  теб*  хорошей  клиштеръ  поставит  и  мысли 
любовныя  у  тебя  из  горла  выгоню. 

Шут*. 

О,  господине  докторъ,  не  говори  мн*Ь  для  Бога  о  клиш- 
тере,  мн4  уже  тошнитца,  какъ  ||  ты  о  клиштере  толко  лише 
помянул;  коль  же  тошнйе  буДетъ,  какъ  ставить  будешь.  Я 
теб4  впред  охотно  буду  услугу  чинить. 

Докторъ. 

Ну  жъ  поди,  изготовь  клиштеръ  старому  Панталону,  ко- 
торой кашлемъ  зйло  мучитца;  мн4  кажется,  что  уже  слышу 
его,  сюды  идуща. 

Па  нталонъ. 

Боже  помози  тебй,  господине  докторъ! 

Докторъ. 

Каково  теб*Ь,  старикъ? 
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Панталонъ. 

Ахъ,  з-Ъло  худо:  я  не  им4ю  ни  денно,  ни  ночно  покою 
отъ  кашлю;  иное  принужденъ  есмь  такъ  кашлять,  что  мало 
из  меня  духъ  не  выйдетъ;  мой  господине  докторъ,  помоги  мнЬ 
пожалуй.  || 

л.  3.  Докторъ. 

Ужо  толмачь  прийдетъ  скоро,  подожди  немного. 

Панталонъ. 

Что  мнб  с  толмачомъ  делать,  я  хочю  от  тебя,  а  не  от 
толмача  леченъ  быть;  что  знает  о  томъ  толмачь? 

Докторъ. 

Без  толмача  не  говорю  я  с  болящими;  мнЬ  тебя  надобно 
спросить,  какъ  ты  кашляешъ. 

Панталонъ. 

О,  Боже,  мнй  тебя  надобно  спросит,  какъ  ты  кашляешъ! 
Какъ  я  кашляю,  то  самъ  ты  слышишъ.  На  что  много  вопро- 
сов, что  мн-Ь  теб*  о  томъ  инако  сказать,  какъ  ты  самъ  слы- 
шишь }  видишъ.  (К  смотр ящимъ:)  Я  не  знаю,  спЬсивъ  ли 
сей  докторъ,  что  он  со  мною  самъ  говорить  не  хочетъ, 
или  буде  хочетъ  хитрости  своей  болши  почтения  ||  (почтения) 
приключить  многими  вопросы;  я  вижу,  что  надлежит  во  всйх 
искати. 

Ш  у  тъ  прибгьжитъ  и  ренеты 

Ну,  ты,  старой  хрычъ,  ср.л,  буде  мнЬ  тебй  сию  вещь 
ставить,  то  вйдаю,  что  без  слез  не  пребудешъ. 

Докторъ. 
Шутовский.  готовъ  ли  клиштеръ? 

III  у  т  ъ. 
Готовъ,  господин  докторъ,  вотъ  зд'Ьсь. 
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Панталон  ъ. 
Не  клиштеръ  ли  вы  мн*Ь  хочете  поставить? 
Докторъ. 

Слушай,  шутовский,  скажи  старому  господину  Панталону, 
что  онъ  сухой  кагаел  иагЬетъ,  и  онаго  пичемъ  инымъ  тол 
скоро  не  можпо  изгнати,  какъ  клиштеромъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Господинъ  докторъ  сказывает,  что  ты  сухой  кашел  имЬешъ, 
]  для  того  велит  мпй  теб-Ь  [л.  4]  сей  клиштеръ  поставить, 
потому  что  того  кашля  нЪчемъ  ипымъ  изгнати. 

Панталонъ. 

Хотя  в'Ькъ  с  кашлем  таскатся  будетъ,  }.т  хотя  сегодня 
от  того  умереть,  то  однако  не  дамъ  себ*  клиштеру  поставить. 

III  у  т  ъ. 

Господинъ  докторъ,  сей  старый  хрычь,  ср.л,  пе  хочетъ  о 
клиштере  и  слышать. 

Докторъ. 

Скажи  ему,  что  сей  клиштеръ  из  теплаго  молока  и  з  з"ных 
сладкихъ  вещей  зд'Ьланъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Господинъ  докторъ  говорить,  что  сей  клиштеръ  из  теплаго 
молока  и  из  иных  сладкихъ  вещей  здЬлаиъ,  и  того  ради  не 
бойся. 

Панталонъ. 

Кой  дьявол  мпТ»  в  тепломъ  молок'Ь  ]  в  сладких  вещехъ 
будеть!  Клиштер  веть  не  спереди  !  принимается.  Хотя  онъ 
сладокъ,  или  киселт» — мпгЬ  до  нево  д'Ьла  пкгъ.  Мой  любезный 
шугь,  скажи  господину  доктору,  что  у  меня  гортань  болпт, 
,1  что  кашель  из  желутка  происходить. 
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Ш  у  т  ъ. 

Господинъ  докторъ,  сей  старый  говорить,  что  кашель  спе- 
реди, а  не  сзади  происходить. 

Докторъ. 
Ахъ,  какие  ета  дивные  люди,  что  о  клишътере  и  слышать 
не  хотятъ!  Они  не  знаютъ,  какое  действо  клиштеръ  имЬеть; 
коли  онъ  не  хочетъ  того  чинить,  что  я  советую,  то  мн*   до 
него  и  д'Ьла  н'Ьтъ. 

Ш  у  тъ. 

Слушай,  старой:  докторъ  говорит,  что  ты  дуракъ,  и  не 
знаешъ  добра;  во  вранцуской  земли  даютъ  себ*  старые  му- 
щины  и  жепщины  во   дни  з  в  нощи  клиштеры  становпть.  || 

л.  5.  Пан  та  л  онъ. 

Я  желал  бы,  чтоб  у  доктора,  и  у  тебя,  и  у  всЬхъ, кото- 
рые себ*  даютъ  клиштеры  ставить,  они  торжали,  чтоб  имъ  о 
нихъ  говорить  невозможно  было.    (От'идетъ  и  кашьянетъ). 

Шу  т  ъ. 
Цостой,  постой,  старой,  я  тебя  научю,  какъ  клиштеры 
становят;  я  мню,  что  мой  господинъ  во  вранцуской  земли 
учился,  понеже  все  свое  врачевание  чинит  онъ  клиштерами, 
и  хогкт  бы  аз,  дабы  ихъ  какъ  взял;  я  )мЪю  зд-Ьсь  добрую 
службу,  но  проклятое  клиштерное  ставление  досаждаетъ  мнЬ 
много;  носъ,  носъ,  бедной  мой  носъ,  терпитъ  притом  паибол- 
шую  нужду.  Но  однако  же  добрая  невеста  все  сие  ^править. 
Теперь  пойду  я  к  своему  брапцузу,  котораго  в  Париж*  зна- 
вал, и  стану  просить,  чтоб  онъ  ходатаемъ  мн*  был  и  ста- 
рого Ианталона  доч  за  меня  высватал,  чтоб  мнй  ея  в  жепу 
поять;  а  буде  онъ,  старый  хрычъ,  ср.  л,  того  учинит  не  по  хо- 
чет, ||  то  я  ему  силою  сей  клиштер  поставлю.  (3  от'идетъ). 

Гишпанецъ. 
О,  святый    Христофалъ,    коль  непостоянно    есть    счастие 
на  сЬмъ  св^тЬ,  коль  много  проходящий  суть  всЬ  вещи,  прежде 
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сего  бывшия,  нын*  сущия  }  впред  будущия!  Умолчевал  о 
вс*х  протчих  великих  и  благознаменитых  прем*нениях,  кото- 
рыя  от  начала  свЬта  в  королевствах,  в  землях  з  в  городах 
случишася,  воспомяпу  азъ  нын*  токмо  о  своемъ  любезном 
отечествии,  Гишпании;  которое  кралевство  бывало  когда  сил- 
н*е  опаго,  }  который  корол  могъ  когда  похвалитися,  что  въ 
его  земл*  никогда  солнц*  не  заходить,  яко  же  корол  Гишпан- 
ский?  Гд*  вящее  обрасти  богатства  возможно  было,  яко  же 
в  Гишпании?  Гд*  вяще  храбрости  оказывапо  было,  яко  же 
в  Гишпании,  и  кто  ^ым  страха  ]  боязпи  приключал,  якоже 
Гишпания?  Прем*нпое  же  счастие  похот*ло  свое  постоянство 
объявити  в  непрестанпомъ  непостоянств*,  понеже  ничто  на 
св*те  обретается  такъ  непостоянно,  яко  же  непостоянство. Сила, 
богатство,  храбрость,  вся  минушася,  яко  б  и  никогда  [л.  6]  не  бы- 
вали, и  Гишпании  самой  треб*  есть  нын*  в  Гишпании  ,)скати. 
Когда  азъ  н*сколко  л*тъ  вн*  отечества  своего  пребывал,  з  в 
то  время  азъ  толь  много  о  Гишпании  слыхал,  аки  бы  ея 
никогда  в  св*те  }  не  бывало.  О,  страшпое  нрем*нение!  Фран- 
цуская  земля  была  прежде  пред  Гнпшаниею  ничто,  а  нын* 
мало  что  не  обладателница  над  Гишпатею;  на  нечаянное 
Гишианское  безопасепие  напало  вранцуское  лукавство,  з  стоя- 
щие врапцузы  тебя,  мое  отечествие  любезное,  светящими 
своими  денгами  осл*пилп,  и  того  радп,  аще  ты  не  хощеши 
веема  опровержено  быти,  то  возбудпея  $  воспомяни  о  своей 
прежней  слав*  и  природной  твоей  храбрости.  Азъ  бы  желал, 
дабы  нашъ  милостив*йший  корол  хотя  токмо  пятдесятъ  ты- 
сящъ  челов*къ  в  збор*  з'м*л,  которые  б  мн*  подобное  дерз- 
новение, намерение  ]  искусное  воинское  обучение  им*ли:  мы 
бы  вранцуза  вскор*  инако  научили;  но  гд*  таких  обр*сти? 
Счастлива  есть  та  земля,  которая  разумными  воипамн  изнапол- 
нена,  понеже  искусный  вопнъ  с  десятпю  тысящи  бол*е  допол- 
нити  ,!  можетъ,  нежели  пенскусный  со  ста  тысящими.  О  вс*х 
о  ипих  рыцарях  умолчевал,  воспоминаю  токмо  о  славномъ  в 
славномъ  св*те  ]  несравнителномъ  Турнир*,    котораго   аз   во 
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Америк*  знавалъ:  сей...  (Здгъ  пресгъчетъ  Оранцузь  у  Гит- 
папца  ргъчь  г  говорить). 

бранцузъ. 
Сервитеръ,  сешоръ  (то  есть,  слуга  твой). 

Гишпанецъ. 

Господине,  я  не  знаю  по  бранцускпй. 

Французъ. 

А  я  не  ум*ю  по  гишпанский.  Мой  господине,  не  про- 
гнЬва'ся,  азъ  слышу,  что  ты  по  славенски  глаголеши.  Како  и 
гд*  ты,  господине,  сему  языку  изучися? 

Гишпанецъ. 

Той  теб*  мало  принадлежит,  чего  ради  азъ  не  вопрошаю, 
гд4  ты  оному  изучися;  не  имйега  ли  о  чемъ  иномъ  разгова- 
ривати? 

Французъ. 

Мой  господине,  я  удивляюся,  что  вижу  Гишпанца,  зно- 
страннымъ  языкомъ  глаголюща.  || 

л.  7.  Гишпанецъ. 

Чесо  ради  такъ? 

Французъ. 

Понеже  Гишпанцы  мало  путешествуют,  но  всегда  в  своей 
земли  пребываютъ. 

Гишпанецъ. 

Имъ  того  и  не  потребно  есть  чинити,  понеже  въ  ихъ 
землях  все  то  обретается,  что  во  всемъ  свите  потребно. 

Французъ  (к  смотр  ящимь). 

Господа,  не  смЬйтеся;  мой  господине,  не  прогневися;  есть 
много  того  во  иных  землях,  чего  в  Гишпании  обрасти  не- 
возможно. 
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Гишпанецъ. 

Ты  не  разумйешъ  мнения  моего,  азъ  не  о  б^здЬлицах 
глаголю,  которые  въ  ипых  землях  обретаются,  но  глаголю  о 
хитрости,  художеств*  воинскомъ  и  что  к  совершенному  житию 
принадлежите. 

Фрапцузъ. 

Сие  же  есть  все  то,  чего  з  в  Гишнании  нить;  но  однако 
же  е  прежнему  разговору  прииду;  желал  бы  азъ  охотно  в*- 
дати,  гдй  ты,  господине,  славенскому  языку  изучил ся.   || 

Гишпанецъ. 

Тому  азъ  в  войн*  научился. 

Франпузъ. 

Мой  господине,  пе  прогневися,  в  какой  войн*? 

Гишпанецъ. 

В  войн*  противъ  турка. 

вранцузъ. 

Такъ  знатно  ты,  мой  господине,  цесарю  служилъ? 

Гишпанецъ. 
Такъ  и  есть. 

вранцузъ. 

Ты,  мой  господине,  з-Ьло  кратокъ  в  р*чах  своихъ;  не  тя- 
гостенъ  ли  тебЬ,  господину? 

Гишпанецъ. 

Никако,  господине,  извол  токмо  дал*е  глаголати,  буде 
имевши,  о  чемь  еще  разговарити. 

Французъ. 

Азъ  дознаваюся,  мой  господине,  что  ты  немного  при 
двор*  жил,  но  всегда  в  воинских  службах  пребывал. 
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Гишпанецъ. 
Чего  ради  такъ? 

Французъ. 
Того  ради,  что  обыкновенный    дворовыя    правила  [л.    8] 
преступавши. 

Гишпанецъ. 

Волному  ковалеру  не  подобаетъ  к  дворовымъ  правиламъ 
привязану  быти. 

Французъ. 

Лутчи  есть  при  двор*Ь  связану,  нежели  волным  нищий 
быти. 

Гишпанецъ. 

Господине,  азъ  дознаваюся,  что  ты  не  знаешъ,  что  то  ко- 
валеръ  есть. 

Французъ. 

Мой  господине,  непрогневися,  буде  азъ  теб*  противно  мол- 

вилъ;  мпЬ  мнится,  что  дворовое  житие  тысящшо  кратъ  лутче 

воинскаго. 

Гишпанецъ. 

Коимъ  образомъ? 

Французъ. 

При  двор*  азъ  живу  по  желанию  сердца  своего,  ■Ьмъ  и 
пью,  когда  хощу,  ложусь  спать  }  встаю,  когда  хощу,  и  егда 
мн'Ь  кто  что  противно  учинитъ,  то  блиско  азъ  есмь  от  высо- 
каго  началства,  которому  азъ  о  нуждЬ  своей  жалобу  творити 
могу,  и  которое  силно  есть  мя  защищати.  || 

Гишпанецъ. 

Все  ль  еси  изглаголалъ? 

Французъ. 

Аще  теб*Ь,  господину  моему,  угодно,  то  могу  азъ  еще  и 
вящее  глаголати;  но  отвйщай  мн'Ь  сперва  на  то,  что  азъ  уже 
глагол алъ. 
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Гишпанецъ. 

Мн*  мнится-,  что  ты  еще  немного  при  дворЬ  жилъ,  или 
не  разумевши,  какое  есть  тому  счастие,  который  кром*  двора 
свое  повседневное  пропитание  им4ти  можетъ.  ГдЬ  есть  вящее 
порабощение,  яко  при  дворйхъ?  ГдЬ  есть  вящее  грйхов  чи- 
нитца,  яко  при  двор'Ьхъ? 

Французъ. 

Мой  господине,  не  прогневайся:  в  войн-Ь  не  менши  того 
грйховъ  чинитца. 

Гишпанецъ. 

Человйкъ  ни  на  которомъ  м-Ьсте  без  грехов  не  живет,  но 
азъ  глаголю:  война  есть  всЬх  справедливыхъ  ковалеровъ  сти- 
хия; противно  ж  тому  пражнее  дворовое  житие,  родителница 
всйх  злобныхъ  злодЪятй,  неизреченных  гр'Ьховъ.  || 

л.  9.  Французъ. 

Мой  господине,  не  прогневайся,  ты  хвалишъ  тол  много 
войну,  яко  неискусный  салдатъ,  которому  война  изначала 
всегда  сладка  кажется. 

Гишпанецъ. 

Знаешъ  ли  ты,  с  к*Ьмъ  глаголеши? 
Французъ. 

Азъ  глаголю  с  такимъ  человйкомъ,  которой  Гишпанца 
назнаменуетъ. 

Гишпанецъ. 

Ты  глаголеши  це  токмо  с  Гишпанцомъ,  но  и  с  кавале- 
ромъ,  которой  во  всем  св4те  благо  искусился,  и  благо  дер- 
жался, и  аще  не  хощеши  тому  вйрити,  и  ты  си  славнаго*)  в 
свите  воина,  Гаврила  Гавриловича  Фантурнира,  великаго  под- 
попшика,  |ис]  и  брегадира.  (И  от'идетъ). 


*)  Можетъ  быть,  это   мЪсто   сл-Ьдуетъ   читать:   „и  ты  в*Ьси...в  или: 
„и  ты  спроси";  п  далЪе:  „посполшика". 
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Французъ. 

Азъ  не  знаю  того  добраго  человека,  иногда  и  онъ  таки' 
же  воинъ,  что  и  ты;  истинно,  кому  с  Гишпанцемъ  разговари- 
вать, тому  надлежать  великое  терпение  имйти,  понеже  они 
егда  единое  слово  изглаголють,  то  десятью  наперед  одумаютсл; 
егда  ихъ  о  чемъ  вопрошавши,  то  не  в'Ьдаютъ,  отвечать  ли  имъ 
на  то,  или  нить,  ||  и  егда  последи  и  дадутъ  ответь,  но  и  то 
кратко  ]  доволно  грубо.  Азъ  не  знаю,  чтоб  которой  горд'Ья  и 
притомъ  л4нив4е  народъ  в  свите  обрасти  возможно  было, 
яко  же  Гишпанской;  свой  собьственной  народ  превозносятъ 
они  паче  всего  свита,  и  дабы  имъ  добрые  дни  во  всю  жизнь 
свою  им'Ьти,  и  того  ради  идетъ  ихъ  болшаа  часть  в  монастыри, 
и  работають  тамо  чреву  своему.  (II  от* идетъ).  \\ 

л.  10.  СЪнь  А.  Действо  В. 

Шутъ  приидетъ  и  молвит  к  другому  французу:  „Господине, 
слуга  твой";  потомъ  говорить  о  своемъ  состоянии,  что  добро 
живет,  и  понеже  охотно  жену  пояти  хощетъ,  того  ради  про- 
сить француза,  чтоб  былъ  сватомъ. 

Шутъ. 
Господине,  не  в-Ьдаешъ  ли  чего  новаго? 

Французъ. 
Никакъ,  господинъ  шутъ. 

Шутъ. 

Какой  же  ты  дворовой  челов'Ькъ!  Я  желателенъ  новаго 
слышати,  понеже  чиновнымъ  людямъ  надлежитъ  уже  напред 
выдать,  что  в  будущее  время  станетъ  чинится. 

Французъ. 

То  могутъ  они  по  количеству  в  гражданскихъ  з  воинских 
дознатися,  но  не  совершенно  в4дати. 
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Ш  у  т  ъ. 

Мой  господине,  прости  меня,  я  тебя  за  совершенная),  а 
не  за  получиновнаго  человека  почитал;  я  чаял,  что  ты  мо- 
жешъ  тотчасъ  по  носу  познат,  что  у  кого  на  ум'Ь.  Но  без 
издевки  скажи  мн*  пожалу',  что  у  меня  на  ум*?  || 

Французъ. 

Того  ради  мн4  невозможно  вйдати;  но  однако  же  ты  мнй 
таковъ  веселъ  кажется;  мню  я,  что  ты  охоту  имйешъ  же- 
нится? 

Ш  у  т  ъ  (л'  смотрящимъ). 

Дьявол  пусть  водится  с  политиками,  которые  оказуются, 
будто  они  ничего  не  знаютъ,  но  однако  же  все  в'Ьдаютъ!  Но, 
мой  господине,  не  покручинся,  которой  дьявол  теб*  ска- 
зал сие? 

Французъ. 

Господинъ  шутъ,  для  чего  такъ  гнйвенъ?  Я  толко  поизде- 
вался. 

III  у  т  ъ. 

Ихъ  с  шутками  своими!  Ты  не  издавался,  но  правду 
сказал. 

Французъ. 

Сие  мн*  любо  и  поздравляю,  и  желаю  много  счастия  к 
тому. 

Ш  у  т  ъ. 

Мой  господине,  то  еще  дйло  не  совершенно  основано,  но 
токмо  в  моей  главЬ  мыслию  положено,  и  хогЬл  я  охотно, 
чтоб  ты,  мой  господине,  архитектом  или  строителемъ  брака 
моегобылъ[л.  11]  и  остаточное  бы,  что  к  любезному  браку  при- 
надлежит^ построити  помогъ. 

Французъ. 

Ну  жъ,  что  то  за  девица,  которую  ты  любишъ? 
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Ш  у  т  ъ. 
Я  стыждуся  ея  назвати,  отгадай  самъ. 
Французъ. 

Ты  меня  сегодня  зйло  зскушаешъ,  я  не  могу  сего 
угадать. 

III  у  т  ъ. 

Я  стужуся  тебй  о  томъ  такъ  явственно  молвить.  Буде  ты 
возможешъ  угадать,  то  позволю  теб*  первую  почь  с  нею  спать; 
но,  дьявол  тебя  возми,  еще  не  угадай! 

бранцузъ. 

Я  знаю  всЬх  девицъ,  которые  в  нашей  сторон*  живутъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Буде  ты  в  первой  порядокъ  не  угадаешъ,  то  я  своего 
договору  не  здержу.  || 

Французъ. 

Ну,  мн*  то  все  равно  будетъ;  не  обретаю  лучшей  при- 
гожей, и  приятнейшей  особою,  какъ  нашего  господина  дочери. 

Ш  у  т  ъ. 
Молчи  и  не  говори. 

Французъ. 

Мн*  не  молчать,  з  говорит,  и  угадать,  какая  у  тебя  не- 
веста. 

Ш  у  т  ъ. 

Для  Бога,  скажи  правду,  я  слово  дал  и  не  хочу  в  слов* 
не  устоять,  и  не  стану  м*Ьшать;  хочетъ  ли  етого  бл..ка,  то 
сама  вЪдаетъ,  толко  чтоб  про  то  не  знал. 

Французъ. 

Не  печалися,  мой  любимой  шутъ,  не  будетъ  такъ;  жем- 
чугъ  напрасно  свиниям  не  бросается. 
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III  у  т  ъ. 

Сея  пословицы  не  знаю,  однако  скажи  мн*Ъ  без  издЗшви, 
хочешъ  ли  угадать,  )лп  н4т?  Долго  ли  будешъ? 

л.   12.  Французъ. 

МнЬ  нелзя  угадать,  для  того  что  всегда  мешаешъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Угадай,  толко  во  единъ  разъ. 

Фрапцузъ. 

Уже  я  говорил:  мнй  кажется,  что  лутче  во  всем  свите  не 
вайдешъ,  нежели  старого  господина  дочери. 

Ш  у  т  ъ. 
Вотъ  я  пропалъ! 

Французъ. 
Для  чего  пропалъ? 

Ш  у  т  ъ. 

Ты  мепя  учинишъ  корну  том;  я  уже  слышалъ  ]  разумею, 
что  угадалъ. 

Французъ. 

Слыши,  шутъ:  какъ  жена  твоя  будущая  не  похочетъ,  такъ 
твой  договоръ  ни  во  что. 

Шутъ. 

А  какъ  она  похочетъ,  такъ  я  сам  бедной  мужикъ! 
Французъ. 

Коли  она  не  похочет,  такъ  ей  возможно  будетъ  то  II  учи- 
нить и  без  твоего  договора. 

Шутъ. 

Чортъ  тебя  возметъ,    ты    болши    меня    разум'Ьешъ.    Мн* 
теперь  все  равно,  хотя  угадаешъ,  хотя  н'Ьтъ. 

Францу  з  ъ. 
Какъ  теб*Ь  все  равно,  такъ  пе  хочю  тебй  з  сказать. 
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Ш  у  т  ъ. 

Нить,  нить,  тебй  надобно  сказать;  я  стыжуся  еЬ  назвать. 

Французъ. 

Каковъ  стыдливой  молодецъ!  Не  см'Ьешъ  своей  невесты, 
девицы  ТТанталоновой! 

Ш  у  т  ъ  (к  смотрящимъ). 

Я  чаю,  что  вранцузамъ,  либо  ихъ  отецъ,  либо  сов&гникъ 
^хъ  сЕазываетъ!  Мнй  толко  сей  ночи  про  н*е  грезилось,  а 
онъ  уже  знаетъ,  что  моя  невеста.  (Ко  французу).  Ты  уга- 
дал, либо  чортъ  тебй  сказал? 

Французъ. 

Я  разумел,  потому  что  она  такова  дЬвка  весела,  какъ  ты, 
и  равный  с  равным  совокупляется.  || 

л.   13.  Шутъ. 

Какъ  намъ  теперь  чинить,  чтоб  мнй  ея  в  жену  получить, 
и  чтоб  ея  женою  учинить? 

Французъ. 

Какъ  теб"Ь  ея  в  жену  получит,  то  я  стану  промышлять, 
а  какъ  тебй  ея  женою  учинит,  сам  вудумай. 

Шутъ. 

О,  господине,  прошу  тя,  чтоб  поскорее  здЬлалъ,  потому 
что  ея  такъ  страшно  люблю,  что  мнЬ  говорить  нелзя,  и  не 
могу  болше  ожидать. 

Французъ. 

Не  печалися>  сегодни  все  здйлается,  прости.  (И  от' идешь). 

Шутъ. 

Французы  прямые  проклятые  плуты!  Они  могутъ  тотъчасъ 
в  колыб'Ьли  1/Ьдат,  чимъ  дЬтя  неможетъ;  прежь  сего  люди 
обыкли  говорить:  гдй  чорту  приступит    нелзя,    туда    посылат 
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старую  бабу;  а  нын*  можно  такъ  говорит:   гд4    чорту    нелзя 
цриходит,  туда  можво  вранцуза  посылат.  1| 

СЪнь  А.  Действо  Г. 

II  а  п  т  а  л  о  н  ъ. 

Какую  горесть  )и%ю  в  моемъ  житии!  У  меня  толко  едина 
дочь  от  веЬх  моих  д'Ьтей  осталас  в  живых,  и  она  мн4  теперь 
с/Ьдину  наводит  болши,  нежели  жена  з  домомъ,  наполненным 
со  многими  д'Ьтми;  сей  выб...окъ  чють  четырнатцат  л4тъ  з 
уже  хочстъ  замужъ  ити.  Однако  я  бы  тому  доволен  былъ, 
кнкъ  бы  толко  добрый  человйкъ  за  не*  сватался,  такъ  бы 
от  всей  печали  и  стрежения  свободенъ  был.  Приходит  ко  мнй 
непотребный  шуть,  которо'  самой  безд'Ьлной  мужикъ  и  ни- 
чему не  учился,  з  сватается  за  неЬ;  воистинну  я  не  знаю,  что 
мн'Ь  делать*  Сию  бл..ку  я  рад  бы  выдат,  однако,  за  доброго 
человека.  Сей  6л.. ке  мочно  было  еще  нйколко  лйтъ  дожи- 
датца,  какъ  бы  она  хотела }  мнй  бедному  человеку  помогать. 
Однако,  я  хочю  нослушат,  что  она  говорить  станетъ,  дастся 
ли  себ*  подговаривать.  Касенко,  прийди  сюда! 

Касенка. 

Батюшко,  что  ты  изволишъ?  || 

л.   14.  Панталонъ. 

ГдгЬ  ты?  всегда  не  вижу  тебя! 

Касенка. 

Ты  очюнь  много  спишь,  для  того  меня  не  видиш. 

Панталопъ. 

Я  всегда  не  сплю,  коли  я  глаза  сомкну.  Скажи  мн'Ь,  что 
всегда  дгЬлаетъ  шуть  у  тебя? 
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К  ясен  к  а. 
Ничево,  батюшка. 

Панталонъ. 

Уже,  уже  ничево!  Скажи  истинну,  о  чемъ  вы  посагЬваетесь 

межъ  собою  всегда,    и    почто    такъ    ласково    говорите   межъ 

собою? 

Касенка. 

Батюшка,  ты  знаешь,  что  шутъ  молодецъ  ласковой  и  шут- 
ливой, иное  для  р'Ьчей  ево  ]  неволею  смйюся. 

Панталонъ. 
Для  чего  ты  такъ  ласкова  к  нему? 

Касенка. 

Онъ  ласков  ко  мнй,  для  чего  мнй  не  быть  ласково'  ||  к 
нему?  Онъ  всегда  спраншваетъ  о  здоровье  моемъ  и  потомъ 
еще  говорит,  что  меня  любить,  какъ  сердце  свое. 

Панталонъ. 
Что  ты  говоришъ  к  нему? 

Касенка. 

Я  говорю,  что  онъ  меня  напрасно  любит,  потому  что  я 
ничего  ему  угодного  не    сотворила,  и  что  я  не    самохороша. 

Панталонъ. 
Что  онъ  на  то  говорить? 

Касенка. 

Онъ  говорить,  что  мнЬ  пикакова  зла  д*Ьла  не  сотворить, 
понеже  слышал  онъ  от  господина  своего,  доктора,  что  это  не 
хорошо,  но  иное,  кому  что  полюбится. 

Панталонъ. 
В'Ьруеш  ли  этого? 
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Касенка. 

Да,  в*Ьрую  же,  потому  что  господинъ  ево  говорил;  такъ 
}сттю  будетъ,  ибо  онъ  челов-Ькъ  учепой  и  искусенъ. 

Папталонъ. 

Послушай,  дочь  моя:  не  в'Ьрь,  что  люди  говорятъ. 

л.    15.  Касенка. 

Я  не  в*Ьрю,  что  люди  говорят;  однако,  коли  молодецъ 
изрядной  ко  мн-Ь  такъ  вежливо  говорить,  глаголя,  что  онъ 
меня  любить,  что  мнй  д'Ьлат  ему? 

Панталонъ. 
ДЬлай  такъ,  бутто  чюжа,  и  бутто  этого  не  знала  бы. 

К  а  с  е  н  к  а. 

А  коли  ко  мпгЬ  ласково  см-Ьется  и  меня  по  щекамъ  ста- 
нетъ  гладит,  что  мнгЬ  делать? 

Панталонъ. 

Когда  онъ  тебЬ  посмеется,  пемного  гляди  на  него,  а  коли 
он!,  тебя  по  щекам  похочет  гладит,  отпехай  ево  прочь  рукою. 

Касенка. 

Л  когда  онъ  руку  мою  ухватит  и  целуетъ,  тогда  что  мн* 
д'клать? 

Панталон. 

Что  ты  (ты)  спрашиваешь  про  целование  его? 

К  а  с  ей  к  а. 

Я  не  хотЬла  бы  спрашиват,  но  Орапцузъ  пдетъ,  растор- 
гая бесЬдовапне  паше. 

в  р  а  н  ц  у  з  ъ. 

Слуга  вашецъ,  господине  Панталонъ,  здравъ  ли  ты? 
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II  а  н  т  а  л  о  н  ъ. 

Здравъ,  а  гдЬ  мнгЬ  сие  написагг,  что  ты  изводил  миЬ  та- 
кую честь  сотворить,  и  меня,  бедного  человека,  посЬтити? 

Француз  ъ. 

Господине  Панталонъ,  я  зд*Ьсь  пришел  дЬло  христианское 
совершити. 

Панталон  ъ. 

Какое  дЪло  христианское?  Хочешь  ли  на  крестины,  или 
па  свадбу  звать? 

Ф  р  а  п  ц  у  з  ъ. 

Н*Ьтъ,  господине  Панталонъ,  я  *сюда  приел анъ  от  того, 
не  очюнъ  славнаго,  однако  честнорожденного,  не  з'Ьло  уче- 
наго,  однако  нарочито  готоваго,  инако  презрливаго,  скорослу- 
жевольнаго  и  шутливаго  господина  шута,  которой  посл'Ь 
обыкновепныя  поздравлении  тебЬ,  старому  Панталону,  руки  и 
ноги  вдругь  целовати  велйлъ.  И  притомъ  приказа.!,  что  мати 
всЬх  насъ,  (натура)  натура  такъ  его  выучила,  что  ему  болши 
без  жены  быть  нелзя,  но  любезную  и  сердечную  женушку 
желаетъ,  и  нын*  лутче  и  но  разуму  своему  желаннЬйшей, 
нежели  твоей  дочери,  девицы  пе  им'Ъетъ  найтит,  и  онъ  от  нея 
самой  слово  взял  и  бьетъ  челомъ  чрезъ  меня,  чтоб  ты,  госпо- 
дине Панталон,  [л.  16]  аки  отецъ  будущей  невЬсты,  пожа- 
ловал благословение  и  слово  поволное  ззволил  подати;  когда 
то  будетъ  и  учинено,  о  чемъ  онъ  и  я  пе  сумп'Ьваемся,  тогда 
онъ  готовъ  вся  дни  живота  своего  быть  помощию  и  при  дворЬ 
тестя  его  будущаго  такъ  долго  последнее  издыхание  приимати 
и  испущати  будет,  и  потом  будет  теб*  плателщикъ,  егда  сие 
доношение,  желанное  послушание  и  волное  подкр-Ьплепие  по- 
лучити  будетъ. 

Панталонъ. 

Господине,  изъ  твоего  долгаго  и  страшливаго   доношения 

я  неволею  уразумел,  что  тот   недостойной  ^  бездйлной   шутъ 

мою  дочь  в  жену  хочетъ  брати,  а  нынй  я  радъ  бы  теб*  сию 

зз 
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дружбу  учинить  и  дочь  мою  в  жену  отпустит,  вакъ  бы  толко 
знал,  что  шутъ  выучился,  чЪмъ  жену  свою  прокормить,  а 
егда  сего  не  сотворил,  тогда  позволити  нелзя. 

Касенка. 

Батюшка,  онъ  умнеть. 

Панталон  ъ. 

Молчи  ты,  выб...окъ,  и  не  говори  прежде,  какъ  тебя 
спросятъ. 

Французъ. 

Шуту  возможно  прокормитца  во  многихъ  м-Ьстех:  ||  пер- 
вое, что  онъ  знает  многих  языковъ;  другое,  что  онъ  иску- 
сенъ  в  науки  лечебной,  которой  онъ  нарочито  от  своего  го- 
сподина, доктора,  научился. 

Басенка. 

И  онъ  гораздо  разуметь  щупати  по  пулсу. 

Панталонъ. 

Поди  прочь  с  пульсомъ,  я  чаю  ты  тоже  разумеешь,  гдЬ 
пулсъ  у  него!  Охъ,  мн*  бедному,  что  мн4! 

Французъ. 

Господине  Панталоне,  мнй  то  лутче  покажется,  что  теб* 
пе  отказат  ему,  потому  что  сама  за  него  хочетъ. 

Панталонъ. 

Ну,  дочь  моя,  что  ты  говоришъ?  Хочешъ  ли  за  того  не- 
хорошаго  шута,  и  что  думаешъ? 

Касенка. 

Когда  ты  не  станешъ  сердитъ,  батюшко,  такъ  тебй  хочю 
сказать,  что  я  думаю. 

Панталонъ. 

Толко  скажи,  что  ты  думаешъ,  я  не  буду  сердит. 
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Касенка. 

Я  думаю,  что  лутче  паче  шута  пред  глазами  [л,  17] 
моими  не  обр-Ьтается,  и  то  мпЬ  жал.  что  онъ  за  два  года  не 
пршпелъ  и  за  меня  не  сватается. 

Французъ. 
Коль  стара  твоя  дочь? 

ш  Пант&лопъ. 

Ей  теперь  тол  ко  четырнатцат  л'Ьтъ. 

Касенка. 

Батюшка,  я  чаю,  ты  обчелся. 

Фрапцузъ. 

Единъ  годъ  болши,  ^и  менши,  то  ничего;  того  полно,  что 
она  можетъ  замужъ  вытти. 

К  а  с  е  п  к  а. 

II  уже  гораздо  время  есть. 

Панталон. 

Молчи  ты,  бл..ка!  УсиЬешь  вытти  за  него;  я  хогЬлъ  бы, 
чтоб  вы  уже  венчаны  были. 

Касенка. 

]\  я  наипаче  хотела  бы.  Ты  уже  старъ,  батюшка,  давно 
забыл  ты  свадебпые  страсти. 

Па  и  талон  ъ. 

Господине,  пожал  у' ,  допеси  шуту  от  меня  и  дочери  моей 
иоаволителное  слово.  1| 

Французъ. 

Добро,  господине,  прости!  (II  от' идешь).  (Здъ  подобаешь 

шуту  приходит,  и  шедшему  тьти  любовную  пгьснь;  между 

тгьмъ   ступають   иные  на  подслупсиват,  что  шутъ  гово- 

зз* 
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: .       :."---»-     ;-*     •>.   />;.-    ♦</€-*■;.•«    ^т»!--!*//!    сеоя   быть 

;шу::.; 

15-г  зс.гт  Г-.:хт  сего  гдап-  Таыъ  ел  л*>бл10.*что  хлл  любви 
г?.  т-Уг1-п  01;  ит-огл.-тлтъ.  враЕпу^ъ  хой  пошелъ  е  старому 
Пангдгнт.  И  ддьду-сг.  чтм  «.-иг  зам1щзал1Я.  а  буде  онъ.  ста- 
:•  2  1:-=г"и- ::«/->>я*>яно  в^лать.  пе  п*»хочеп.  то  возму  ево  дочь 
•':гл.т-  г  уткню  ел  сео!  тг.ен'У-!   '-3-.»#о   ык^+ыъ     Казенка  ( 

[К  ас  -гнза/ 
Н1т*.  зг«'й  любахой  шутт.  е?  б-.Яс.*!   Батюшка  уже  слово 

Шутт. 
1  гггулу.   м«>г  серленког 

К  а  ■:  е  н  к  а. 

Мы  з:1/ь  стояли  з  слушалп:  -о/пъ  м<*>й  ^  враппузъ  тожь 

аЛсь. 

Ш  у  :  ; . 

Охъ,  то  мн!  любо:  а  гдЬ  онхг 

Ф I»  а  н  ц  у ...  ь. 

Ты  молчи,  а  я  не  стану  р.г^рпть.  что  ти  мнЬ  посулплъ 
[л.    1  "5.  первую  ночь  с  неь1".|.-Т1»к»  твоею  спагь.  пнжкни  ж  татко. 

П  а  ш  а  л  ■■  к  ъ. 

]>.»7ъ.  сыпъ  мой.  Е"зми  моу.  .:«'-1:.  Да  и  }н.»п.  гамъ  мпогое 
благогюлучепг.ч-:  жкгяпе  вместе.  ••:нак«»  так!..  чтоб  вы  лн"Ъ 
ъсъ\:л  послушны  были. 

Ш  у  т  ъ. 

Ьатюшка.  челомъ  «"аю  ..а  тгою  мплмсть!  Нотъ  тебЬ  моя 
рука,  чти  я  1*61  клнштеръ  поставлю.  А  гд!  молдушепка? 
Глушай.  мое  сердс-пкч.  попа  намъ  свадбу  играть?  Того  мп-Ь 
страшим  хочется. 
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Касенка. 
Мой  любезный  шутъ,  когда  ты  хочешъ,  я  уже  давно  го- 
това; намъ  не  надобно  многие  церемонии    и    протори   чинит: 
будет  намъ  нашего  платья  полно. 

Французъ. 
Послушайте,  какъ  вы  хотите  свадбу  игратъ,  такъ   поско- 
рее то  учините,  ибо  от'езжат  стану. 

Шутъ. 
Тотъчасъ,     тотъчасъ,     господине;  я  завтра   стану   гостей 
звать,  а  послезавтра     мы  хочемъ    свадбу    учинить  ^    вскоре 
уготовимся.  Прощай!  (И  от'идемъ).  \\ 

СЪнъ  А.  Действо  4. 

П  о  л  я  к  ъ  пьяной. 

Малой,  гд4  у  тебя  моя  сабля!  Принеси  мн*  еЬ  сюда  в 
яожнях,  не  вынимай  ея  отнюдъ  вонъ,  чтоб  тебй  ею  вреда  не 
учинить;  ты  в-Ьдаешъ,  мало',  какая  сия  сабля?  Она  мн*  слу- 
жила в  турской  войн*.  Я  желал  бы,  чтоб  столко  у  меня  зо- 
лотых червонных  было,  сколко  турецких  и  татарских  головъ 
от  нея  отлетйло,  Я  с  сею  преизрядною  полосою  к  кровопро- 
литию такъ  было  иривыкъ,  что  почасту  с  лучшими  своими 
друзьями  ссору  начинал  и  имъ  нарочитые  знаки  ею  давалъ; 
и  уже  они  все  то  з  видали,  и  для  того  болшую  часть  посы- 
лали меня  в  подЧ>зды,  дабы  токмо  в  становищах  своих  от 
меня  безвредны  быти могли;  дай самъ  хамъ  [вю]  крымской  счас- 
лиьъ  былъ,  что  у  меня  из  рукъ  ушел;  я  б  ему  вопстинну 
ужъ  бупчюгъ  долой  с  плечь  срубил;  но  всякъ  знает  ь,  какие 
у  них,  у  скурвыхъ  сынов,  кони,  и  кол  скоро  они  на  них  ухо- 
дит могутъ;  или  б  ево  такъ  выткнул,  что  черевы  на  сЬд'Ьл- 
ной  лукЬ  пов-Ьсли!  ахъ,  было  то  то  житие!  [л.  19].  Три  по- 
ляка, пять  московитъ,  семь  Немцов,  десять  казаков,  четырпад- 
цат  татар,  да  дватцат  турокъ  были  мпЬ  вмЪсто  завтрака;  я 
ихъ  не  почитал,  какъ  б  у  меня  еще  мой  бахматъ  живъ  былъ, 
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вотораго  подо  мною  на  бою  под  Каменцемъ  Подол скимъ  за- 
стрелили; но  преж  за  полгода,  то  бы  пятьюдесятми  тысячами 
ефимками  богагЬе  ныняшняго  был:  тотъ  бахматъ  за  одагЬмъ 
кормомъ  двести  верстъ  взадъ  ^  впередь  перебйгалъ,  }  то  ему 
ни  за  что  было;  чрезъ  болото  широтою  шесть  }ли  седмь  са- 
женъ  перескочить  было  ему  за  погЬху  мйста;  однажды  гнал 
я  на  немъ  за  турченином  и  загнался  в  городокъ,  в  которомъ 
они  тотчасъ  ворота  замкнули,  и  чаяли,  что  уже  меня  совер- 
шенно поймаютъ,  но  какъ  стали  советовать,  какъ  бы  меня 
Ззловит,  и  я  в  то  время  перескочил  на  немъ  чрез  городовую 
стЬну  и  стал  в  чистомъ  поли.  Какъ  бы  тйхъ  мужиков  взял, 
есть  ли  бы  они  за  мною  погналис!  В  другое  время  обошла 
было  меня  кругомъ  целая  рота  татаръ,  но  я  перескочил  чрез 
всю  шквадрону  и  ударил  передними  бахматовыми  ногами 
ротмистра,  а  задними  корпета,  по  головамъ,  ||  такъ  что,  чаю, 
впред  в  под'йзды  ходит  забудуть.  Я  желал  бы  себй  болши  та- 
ких лошадей,  потому  что  я  на  томъ  бахмат4  чрезъ  Вислу  и 
Днепръ  переплывал,  и  что  еще  лутче  всего — помянутой  конь 
З^Ъл  такой  разумъ,  будто  человйкъ,  и  ложился  всегда  со  мною 
на  солому,  и  спал  вместе,  и  когда  у  меня  был  медъ  или  го- 
рька, ]  тогда  онъ  такъ  пьян  напививался  будто  мужик.  Жаль 
з'Ьло  мн-Ь,  что  опъ  такъ  нагло  пропалъ,  и  что  невозможно 
мнй  было  кожу  с  него  снявъ  бумагою  набить,  или  хотя  по 
последней  м4ре  его  погребсть.  Воистинну,  изрядное  есть  в 
войн'Ь.  зело,  егда  добраго  коня  и  смйлство  имЪешъ  и  умйешъ 
ихъ  употреблять.  Мой  полковпикъ,  у  которого  я  в  полку  былъ, 
вйдал,  что  возможно  ему  было  на  меня  над*Ьятся,  и  для  того 
мйшал  онъ  мнй  в  счастии  моимъ,  что  всЬ  оеицерские  мйста, 
на  которые  меня  поставит  хогЬли,  мимо  меня  проходили;  я 
надеюсь,  что  моя  сабля  еще  мнй  и  княжество  приобрящеть. 
Ты,  честная  моя  сабля,  не  имйешъ  нып'Ь  никакого  дЬла,  не 
хощешъ  ли  ты  когда  какому  ни  есть  доброму  (человеку)  другу 
шрамъ  *)  в  голов*  разрубить  [л.  20].  Что  бахматъ  мой  им'Ьл 


*)  На  по.тЬ  протнвъ  слова  „шрамъа — приписано:  „мозгтЛ 
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охотку  напитися,  такъ  и  ты  воистинну  им'Ьешъ  охотку;  ну,  будь 
доволна,  я  тебе  вскоре  напитися  дамъ. 

Ветряной  мелницы  мелникъ. 

Мой  господине,  я  слышу,  что  ты  под  Каменцемъ  Подол- 
скимъ  былъ;  не  слыхал  ли  ты  тамъ  о  славномъ  полковнике 
Гавриле  Турнир*,  у  которого  тамо  вотчинъ  есть,  и  еще  ли 
ево  великой  прудъ  въ  добромъ  состоянш  обретается,  в  ко- 
торомъ  болшая  щука  была? 

П  о  л  я  к  ъ. 
Ахъ,  ты,  скурвей  сынъ,  что  ты  за  мужикъ? 

Мелпикъ. 
Мой  господине,  я  и  нынй   в^тренной  мелницы   мелникъ, 
а  преж  сего  бывал  и  самъ  салдатъ.    Прошу  тебй,  не  бранис, 
чтоб  моя  дубина  съ  твоимъ  горбомъ  товаришства  не  учинила. 

Полякъ. 

Слушай,  мой  братецъ,  не  бойся;  я  свою  саблю  прочь 
отложу.  Малой,  возми  саблю  прочь,  чтоб  не  учинила  какова 
вреда.  |! 

Мелпикъ. 

Я  твоей  сабли  не  боюся;  но  вЬдаешъ  ты,  какая  сия 
дубина? 

Полякъ. 

Я  того  не  в'Ьдаю. 

Мелникъ. 

Ну,  мой  господине,  я  теб'Ь  про  то  скажу,  толко  ты  мн-Ь 
напередъ  скажи,  не  зналъ  ли  ты  въ  Полше  Гаврила  Тур- 
нира, и  не  слыхал  ли,  какъ  онъ  болшую  щуку  убилъ? 

Полякъ. 
Ахъ.  мой  братецъ,  я  ево  не  токмо  чго  знал,  но  и    самъ 
при  томъ  былъ,  какъ  та  щука  изловлена  и  убита,  и  беремен- 
ная женшипа  из  пей  вырезана.  Сия  есть  та  и  сабля,   кото- 
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рою  то  и  учинено;  е$   мни  тотъ  драгий  вопнъ,  Турпиръ,  для 
напоминания  подарилъ. 

М  елникъ. 

О.  мой  господине,  такъ  бы  и  я  тебя  зпалъ,  потому  что 
я  в  то  время  у  полковника  Турнира  в  депшиках  былъ,  и  ты  б 
вйдалъ,  что  сия  дубина  тогда  у  щуки  межъ  зубами  торчала, 
3  никто  [л.  21]  ея  не  видал  до  т4х  месть,  пока  щучью  го- 
лову сваря  на  стол  принесли,  и  я  е*Ь  4стъ  хогЬл,  и  тогда 
сыскал  сию  дубину  межъ  зубами  ея,  которую  тотъ  1з*щный 
полковникъ  у  меня  для  напоминания  и  оставил. 

Полякъ. 

Про  то  я  ничего  не  знаю,  но  то  я  вйдаю,  что  беремян- 
ная  женшина  из  той  щуки  вырвана,  и  понеже  она  уже 
мертва  была,  и  для  того  разрЬзали  ей  животъ  1  выняли  мла- 
денца из  ея  матерни  утробы,  и  той  малой  живъ  быль  1  слу- 
жил нЬсколко  лЬтъ  тому  славному  Турниру. 

Мелникъ. 

Мой  господине,  сотвори  мн'Ь  такую  честь,  поди  со  мною 
в  мою  мелницу  на  чарку  гор$лки,  }  тамъ  мы  о  семъ  д'Ьле 
межъ  собою  поговоримъ. 

Полякъ. 

Добро  мп*  сие  ]  угодно.  ,; 

СЪнъ  А.  ДЪйство  5. 

Шутъ    (приидетъ  [с]  скляницею,  в 
которой  мочь  смотря  гитетъ,  и  глаголетъ.) 

Есть  ли  бы  я  зналъ,  что  при  женидбй  столко  печали 
будетъ,  то  бы  я  и  не  начинал  сего  д-Ьла.  НыпЬ  проклятые 
люди  приходя  мн'Ь  сказываютъ,  что  моя  невеста  нечистая 
девица  есть,  и  будто  в-Ьтряной  мелникъ  уже  что  пи  лучшую 
и  лакомЪйшую  вещь  у  ней  получилъ.  Я  желал  бы,  чтоб  тот 
хлйбно4  воръ,  и  чести  такъ  [з1с],  и  бл..пнъ    сыпъ  на  ветряной 
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мелниц'Ь  в'Ьсил  [з1с],  дабы  я  от  него  злаго  переговору  и  до- 
сады не  пмЬлъ.  Любезной  своей  я  о  том  еще  не  говорил,  а 
что  зд'Ьсь  им-Ью  в  скляннице,  то  от  нея  лестию  получил, 
тЪмъ,  чтоб  сказалъ  ей  будто  докторъ  сие  на  особое  лекар- 
ство употреблять  хочетъ.  Я  услышу,  что  докторъ  про  то  ска- 
жет, девица  л  она  или  нить;  буде  услышу,  что  она... 

{Между  тгьми  приидетъ  докторъ  з  говорить:) 

Докторъ. 
Гд*  ты  был,  шутовский,  что  у  тебя  за  склянница?  || 

л.  22.  Шутъ. 

Господине  докторъ,  буде   ты  мнЬ  приятство  покажеш,  то 
я  во  всю  жизнь  свою  теб'Ь  вйрно  служит  буду. 

Докторъ. 

Сказывай,  что  теб'Ь  надобно;    буде  я  теб'Ь  помощи   могу, 
и  я  то  охотно  учиню. 

Шут  ь. 

1}д'Ьсь  пмгЬю  я  д-Ьвичесйую  животную  воду  любезной  моей, 
и  по  той  желаю  выдать,  девица  л  еще  она,  или  пить. 

Докторъ. 

Покажи,  я  теб'Ь    тотчас  про  то    скажу.  (И  смотря  гово- 
2>шпъ).  Мой  любезный  шут,  сия  есть  дивнан  мочь! 

ПГ  у  т  ъ. 

Такъ,    господинъ  докторъ,  я  не  чаю,    что  опа  беременна 
есть. 

Докторъ, 

Она  не  токмо  беременна,  но  вместо  человека  иыЪетъ  же- 
ребенка в  живогЬ. 

Шутъ. 

Что  .за  жеребенка,  ты  шпыняешъ  надо  мною!  I 
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Докторъ. 

Я  теб-Ь  сказываю  во  истину,  что  она  жеребенка  в  жи- 
вогЬ  им'Ьетъ;  говори  ты,  что  хочешъ,  и  мнЬ  буде  не  хочешъ 
вйрить,  то  самъ  потом  увидаешь.  Ботъ,  возми  склянницу  свою 
паки  пазад;  мнЬ  недосугь  теперь  болше  говорить,  надобно 
еще    к  болнымъ    ити,    а  ты  останся   дома.  (И  от'идетъ). 

Ш  у  тъ. 

Что  ета,  впрям  к  чорту  будетъ,  буде  моя  любезная  же- 
ребенка в  живот*  им^етъ,  и  мелникъ  ей  того  здйлал.  Пой- 
тит  мнЬ  к  мелнику  и  послушат,  что  онъ  станет  говорит, 
есть  ли  ему  причина  какая  о  моей  невесте,  что  безчестное 
говорит;  истинна  ли  то,  что  люди  про  нея  говорят.  Гома, 
гома,  мелникъ,  поди  вонь  из  мелницы;  зд'Ьсь  ч&тсвЬкъ,  ко- 
торой с  тобою  говорить  хощетъ. 

Мелникъ. 

Тихо,  тихо,  господине  шутовский;  для  чего  ты  нын'Ь  так 
спесив,  чего  хощеш? 

Шутъ. 

Какая  спесь,  скажи  мнЬ  толко  без  церемонии,  зм-Ьеш  ли 
что  говорить  про  мою  нев-Ьсту,  пли  н'Ьтъ.  || 

л.  23.  Мелникъ. 

Что    мп*    говорить    про    не*,   какое    д"Ьло   мнЬ   до  твоей 
невесты? 

Шутъ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  скажи  мнй,  спал  ли  ты  с  некЬстою  моею, 
или  н'Ьтъ? 

Мелникъ. 

Какой  сей  дураческой  вопросъ!  Я  про  то  не  знаю. 

Шутъ. 
Однако,  люди    говорятъ;    знатпо,    что    есть  в  том  нЬкая 
причина. 
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Мелникъ. 

Слушай,  мой  милой  шутовский:  спросп  ты  о  томъ  у  своей 
невйсты;  она  про  то  лутче  меня  знает. 

Ш  у  т  ъ. 
Однако  ж  скажи  мнй,  что  чаешъ,  есть  ли  она  еще  дев- 
ственна. 

Мелнпкъ  (снявъ  свою  шапку,  и 
трясешь  ею,  говоря:) 

Ей,  ей,  ^типно  она  еще  дйвствепна. 

Ш  у  т  ъ. 

О,  бл..инъ  сынъ,  ты  говоришь  про  шайку,  а  не  про  нев'Ьсту 
мою!  (II  бросить  мелнику  склянницу  уринную  в  голову, 
мелнтсь  же  начнешь  отает  за  шутом,  и  поймаешь  его, 
повысит  на  крылп  мелничном,  и  посем  затворяется 
внутренние  Оеатрь).  \\ 

СЪнь  А.  ДЪйство  6. 

К  а  с  е  н  к  а. 

Не  знаю,  для  чего  мой  жених  у  меня  мою  девичью  мочь 
просилъ;  я  чаю,  онъ  меня  гЬмъ  хогЬл  испытат,  однако  ж, 
вместо  своей  дала  ему  мочь  нынешней  жеребой  кобылы;  я 
охотно  б  вЪдала,  что  опъ  гЬмъ  учинил,  и  желала  бы  с  нимъ 
говорип;  слышу,  что  онъ  идетъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Чтоб  чортъ  тебя  от  меня  взял,  то  бы  мн*  менши  печали 
было;  теперь  я  на  воздухъ  такъ  кругомъ  летал,  что  у  меня 
чють  черевы  из  горла  не  вышли!  Охъ,  я  б-Ьдпый,  сие  мнЬ 
прямое  мелннческое  потчивание  было. 

К  а  с  е  н  к  а. 
Что  теб4  учинилось,  мой  любезный? 
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Ш  у  т  ъ. 

Я  желал,  чтоб  у  тебя  жеребенокъ  ^з  горла  вылйз,  такъ  б[ы] 
воистинну  ты  от  того  подавилас,  и  я  б  от  сей  досады  и  студа 
освобождепъ  былъ.  || 

л.  24.  Касенка. 

Какой  жеребенокъ,  что  ты  говоришь? 

Ш  у  т  ъ. 
Такъ,  тот  жеребенокъ,  которой  у  тебя  в  живогЬ. 

Еасенка. 

Какъ  у  меня  жеребенокъ  въ  живогЬ?  О,  безумный,  что 
ты  говоришъ  такъ  просто! 

Ш  у  т  ъ. 

Докторъ  не  дуракъ;  онъ  божится  гЬломъ  и  душею  своею, 
что  у  тебя  в  живот*  жеребенок. 

Касенка. 

Такъ,  докторъ  истинну  сказал,  а  ты,  мой  любимо'  шутов- 
ский,  обмануть:  та  мочь  была  от  нашей  жеребой  кобылы; 
чаешъ  ли,  что  я  теб'Ь  свою  дамъ.  НЬтъ,  я  не  так  безумна! 
Когда  я  буду  твоя  жена,  тогда  дамъ  теб'Ь  тоя  столко,  сколко 
иохочешъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Охъ,  мнЬ  бедному,  я  пынй  вижу,  что  мнй  всл'Ьдъ  Ада- 
мовъ  вступити,  которой  также  от  своей  певйсты,  Евы,  до 
брака  прельшенъ;  однако  же  надлежитъ  терпйти;  я  не  пер- 
вый, да  и  не  последней  буду.  ||  Послушай,  моя  любимая  Ка- 
сенка, ты  знаешъ,  что  завтра  кошечей  танецъ  нашия  свадбы; 
пойдемъ  прежъ  сегодня  вместе  в  мылню,  тутъ  мы  друге 
друга  помоемъ. 
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К  а  с  е  н  к  а. 

Никакъ,  никакъ,  шутовский!  Поди  ты  в  свою,  а  я  в  мою 
мылню  пойду;  а  что  послезавтра  учинится,  то  мы  •  увидимъ, 
буде  живы  будем.  (И  отходятъ). 

СЪнь  А.  ДЪйство  7. 

П  а  с  т  о  р  ъ. 

Свадебные  гости  долго  не  сходятся,  однако  же  чаю  без 
сумнЬния,  что  нашъ  господинъ  жених,  шутовский,  болгае  при- 
шеств1Я  ихъ  желает,  нежели  }пой  кто,  понеже  онъ  пасилу 
токмо  (вчера)  позволителное  слово  получил,  а  нынЬ  хощетъ 
уже  и  свадбу  отправлять;  сие  д4ло  мнй  подозрително  быти 
кажется  [л.  25].  Но  понеже  я  не  могу  никому  въ  сердце 
посмотрит,  и  того  ради  буду  без  далнаго  попечения  и  опра- 
шивания чинъ  свой  безпрекословно  исправляти;  желал  бы  между 
гкшъ,  дабы  всяк  наперед  благо  одумался  прежде,  нежели,  не 
размысля,  в  тягостный  брачный  союзъ  вступить;  не  было  бы 
столко  убогих  людей  в  св4те,  естьлибы  всякШ  свое  худое 
состояние  подлиннее  расположил;  но  кто  самъ  себ4  добра  не 
хочет,  тому  по  достоинству  такъ  и  чипится.  Мн*  кажется, 
что  слышу  шумъ:  чаю,  что  жених  идетъ.  {Дриидет  жених, 
и}  по  приведению  невкьсты,  начнет  пасторъ  р)ъчь  свою 
последующим  образом:)  Во  имя  всЬх  шутливых  и  дурачли- 
вых  и  щакотливых  людей,  вместо  ожерелья,  желаю  вамъ  жер- 
новный  камень.  ПршгЬжные  господа  слушатели  и  непечал- 
ные  господа  смотрящие,  егда  азъ  на  настоящаго  нашего 
всегда  веселаго  и  никогда  не  печалнаго  господина  шутов - 
скаго  нынЬ  возрю,  то  напомню  притомъ.  что  святый  апо- 
столъ  Павел  во  единомъ  своемъ  послании  пишетъ,  глаголя: 
„лутче  есть  женитпся,  нежели  за  блоками  ходити",  и  понеже 
„лутче  есть  женитися,  нежели  разжизатися",  азъ  же  глаголю: 
сие  нашъ  помянутый  всегда  веселый  и  никогда  не  печалный 
господипъ  шутовский  со  благимъ  размышлением  добр*  распо- 
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ложилъ,  ]  тому  святому    поучению    посл'Ьдовати    восхотел,  и 
того  ради  азъ  по  достоинству  нынй  сице  восклицаю: 

О  ты,,  сзади  и  спереди  прозорливая  и  премудрая  глава, 
шутовский!  О  ты,  невозможно  доволно  хвалимый,  достойный 
господинъ  жених!  Понеже  ты  не  токмо  едино  толь  разуменъ, 
но  и  послушенъ  явился  еси,  и  хотя  по  се  время  и  не  го- 
раздо прилежно  ты  въ  костел  ходилъ,  и  святаго  апостола 
Павла  поучение  слушалъ,  но  однако  же  достоин  еси  в  томъ 
наивящия  похвалы,  что  по  естеству  законно  дЪло  исполняти 
восхогЬл  еси;  и  того  ради  азъ  нын'Ь  тебя  сице  вопрошаю, 
всегда  веселый  и  никогда  не  печалный  господинъ  шутовский, 
нын*  знатпый  и  невозможно  доволпо  хвалимый  господине 
женихъ,  аще  ты  усердно  любиши  свою  пастоящую  избранную 
невесту,  [л.  26]  д'Ьвицу  Касенку,  дочь  всегда  угрюмаго  л*  ни- 
когда не  совершенно  весел аго  господина  Нанталона;  з  аще 
хощеши  еЪ  всегда  усердно  любити  и  не  покидати,  дондеже 
из  тебя  последнее  дыхание  изидетъ,  и  ты  молви:   „хощуи! 

III  у  т  ъ. 

Всегда  малоученый,  з  вездЪ  малопочтенный  господинъ 
насторъ!  Ты  вопрошаеши  меня  вначал'Ь,  усердно  ли  я  свою 
от  сердца  любезную,  хотя  и  не  самочестную  девицу  невесту 
люблю,  и  то  она  сама  лучше  меня  знаетъ;  потом  вопрошавши, 
всегда  ли  я  е4  впред  любити  хощу,  и  то  я  знаю  лучше  ей, 
а  когда  изъ  нас  последнее  дыхание  изидетъ,  то  мы  и  оба 
не  вЬдасмъ.  Но  однако  ж  отвйщаю  на  вышепомянутый  твой 
вопросъ:   „хощу". 

Насторъ. 

Не  менши  веселая  ,]  всегда  избранная  девица,  Касснка. 
настоящая  доброхотная  невЬста,  ты  сего  часу  от  своего  на- 
стоящаго  и  будущаго  господина  жениха  с  радостию  слышала, 
что  онъ  тебя  не  токмо  едино  нынЬ,  но  и  впред  до  посмЬд- 
пяго       своего  дыхания  хощетъ  любити  чтпти  и  почитати. 
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Ш  у  т  ъ. 
Сие  согласно  есть. 

II  а  с  т  о  р  ъ. 

Азъ  глаголю,  чтити  и  почитати,  елико  мужу  пристойно. 

Ш  у  т  ъ. 
То  ужъ  иное  дйло. 

Пасторъ. 

^  того  ради  вопрошаю  азъ  и  тебя:  хощеши  ли  )  ты 
тако  ж  чинити  и  своего  впред  будущаго  мужа  любити,  чтити 
и  его,  аки  главу  междо  обоими  вами,  почитати,  дондеже  и 
изъ  тебя  тако  ж  последнее  дыхание  изыдетъ,  то  молви: 
„хощуа. 

Басенка. 

Хощу,  господинъ    пасторъ,  какъ  ты  изволишъ. 
Пасторъ. 

ПомЬпяйтеся  же  между  собою  перстнями  и  дайте  другъ 
другу  руки.  II  по  семъ  азъ  сочетаю  васъ  во  имя  всЬх  му- 
жественных обжирцовъ  з  пьяниц,  во  имя  вс4х  кабаковъ  ]  вин- 
ных ногребовъ,  также  всЬх  пирожников,  и  пирожных  купцовъ 
}  продавцов,  [л.  27]  во  имя  всЬх  роскащиковъ,  лгуповъ,  обман- 
шиковъ,  во  имя  всЬх  гулящих  и  безд'Ьлниковъ,  во  имя  всей 
комедии  завотчиковъ,  дозоршиковъ,  пособшиков  и  товарищевъ, 
во  имя  вс4х  дЗгаицъ,  охотницъ  ц'Ъловат  и  обпимат,  }  во  имя 
всЬх  веселых,  ]зрядных  людей,  которые  на  кабаках  ]  въ  ла- 
базнях  обретаются,  —  и  желаю  вамъ  весело  жить  такъ,  какъ 
гЬ,  пъяпые  и  голые,  на  кабаках  весело  яшвут.  (//  по  поздра- 
влении и?рает  музыка* г  тчьмь  сгьнь  сия  окончается). 

СЬнь  А.  Действо  8. 

Ш  у  т  ъ. 

Ну,  моя  любезная  Касенка,  теперь  до  того  приходить: 
снимай  с  себя  платье  долой. 
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К  а  с  е  н  к  а. 
Для  чего  такъ,  что  ты  хочешъ  д-Ьлать? 

Ш  у  т  ъ. 

Я  хочю  с  тобою  спать  ити. 

К  а  с  е  н  к  а. 

Сего  тепер  невозможно  учинит,  намъ  надлежит  наперед 
об'Ьдъ  управлять.  || 

Ш  у  т  ъ. 

Мн*  даромъ  об'Ьдъ,  у  меня  теперь  иное  есть  в  голов*; 
поди  ты  со  мною  наперед  спать. 

Касенка. 

ПостЬ  обЬда  то  охотно  учиню.  Что  люди  будут  говорить, 
какъ  мы  ихъ  не  станемъ  детвою  и  питиемъ  потчивать? 

Ш  у  т  ъ. 

Мнй  даромъ  люди,  я  нын*  самъ  господипъ  над  женою 
своею,  а  не  иной  кто;  кто  станетъ  людем  битъ  челомъ,  тот 
станетъ  ихъ  и  потчивать. 

Касенка. 

Слушай,  мой  любезный  шутовский,  хорошо  бы  то  было, 
есть  ли  бы  у  нас  теперь  уже  сынъ  был,  которой  бы  то  за 
нас  исправити  могъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Такъ,  то  бы  не  худо  было,  но  намъ  того  еще  л'Ьтъ  де- 
сять или  двенатцать  ждат  будет,  пока  то  учинится. 

Касенка. 
Я  пад'Ьюся,  что  мы  вскорЬ  сына  получимъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Кой  дьявол  будетъ,  что  мы  вскоре  сына  получим,  а  я 
еще  с  тобою  не  спалъ.  || 
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л.  28.  Касенка. 

Н&тъ,  мой  любезный,  ты  не  разумеешь  моих  рйчей:  я 
чаю,  еще  того  впред  ты  самъ  видаешь. 

Ш  у  т  ъ. 

Такъ  и  за  ииГлишкомъ  мпого  в-Ьдаю;  мелнпкъ  у  меня 
всегда  в  голов*,  я  про  него  еще  не  забылъ. 

Касенка. 

Ахъ.  мой  любезный  шутовский,  ты  в'Ьдаегаъ,  что  то  подо- 
зрение учипилось  от  недознапия;  но  слуша',  уже  время  лю- 
дей иотчивать;  пойдемъ  и  станемъ  такъ  исполнять,  елико  намъ 
возможно.  (II  от'идутъ). 

Ш  у  т  ъ  отходя  глаголешь. 

Вскоре  сына  получимъ,  а  еще  с  бл..кою  з  не  спалъ.  Мел- 
пикъ  учинил  мнй  сЬдину  в  голов*;  мн*  мнится,  что  онъ  на 
нын-Ьшпей  моей  мелниц*  мололъ.  (II  потом,  паки  пришед, 
приготовляют  к  столу).  \\ 

СЪнь  А.  Действо  9. 

Щ  у  т  ъ    (приидетъ    с  столом    и, 
поставя  оной,  говорить:) 

Какое  бедственное  д*ло,  ежели  кто  самъ  господипомъ  и 
слугою  быти  припужденъ!  Я  имгЬю  маршалка  *)  но  онъ  пья- 
пой  нолякъ  такъ  гордъ,  что  самъ  не  хочетъ  пи  в  чемъ  по- 
могат,  и  пи  за  что  принятся;  жена,  прппеси  скатерть;  я  пойду 
по  тор'Ьли.  (II  от'идет). 

Нолякъ. 

Такъ,  худо  тамъ  в  маршалках  быт,  гд'Ь  п^тъ  шаоаровъ, 
и  мало  что  пит  двйма  чарками  горилки,  да  кусомъ  хлЬба;  не- 
возможно ничего  исполнит  к  танцу,  кром*  одной  пары  новых 
башмаковъ. 


*)  Нротипъ  этого  сюпа  на  иол*  приписано:  „дворецкого". 
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Касенка  (приидетъ  с  скатертью 
и  молвить): 

Господинъ  маршалок,  гд4  твои  слуги? 

Полякъ. 

У  моихъ  слугъ  есть  иное  д*ло:  одинъ  у  коня,  а  другой 
за  д'Ьломъ  посланъ. 

Шутъ  (прибпжитъ  з  торгьлми, 
крутками,  г  с  хлгьбом  и  упадетъ  с  тгьм  на  землю  и  мол- 
вить): Ахъ,  к  кату,  немного  я  не  упалъ!  (И,  поднявь  торгьли, 
оботрет  их  о  себя  и  розложит  ихь  на  столгь,  между 
тгьмь  начнет  тот  стол  самь  собою  подвигатися,  и  для 
того  онь  начнешь  кргьчать.  \\ 

л.  29.  Шутъ. 

Жена,  жена,  какой  сей  столъ,  что  не  хочет  тихо  стоять, 
но  б'Ьгаетъ  с  м*Ьста  на  м'Ьсто!  Я  чаю,  что  онъ  пъянъ,  или 
дьявола  сожрал!  У  ково  ты  ево  взяла? 

Касенка. 

Я  ево  взяла  у  нашей  сосЬдки,  у  старой  чародейки,  и  чаю, 
что  она  ево  объволъхвовала. 

Шутъ. 

Для  Бога,  приведи  старую  бл..ку  сюда. 

Касенка. 

Тотъчасъ,  тотъчасъ.  (Л  от' идешь). 

Шутъ. 

Господинъ  маршалокъ,  помоги  мнй  держать,  а  то  стол  у 
насъ  совсЬмъ  уйдетъ. 

Полякъ. 

Снимемъ  с  него  все  долой,  дондеже  старая  чародейка 
приидетъ. 
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Старуха  пришед  молвить. 

Много  счастия  желаю  теб*Ь,  господипъ  жених,  на  свадбу 
твою! 

Ш  у  тъ. 

Здравствуй,  здравствуй,  старая!  Твой  ли  етот  столь,  ||  ко- 
торой зд'Ьсь  стоить? 

Старуха.   || 

Мой  есть  сей  столъ. 

Ш  у  т  ъ. 

Молви  ему,  что[б]  опъ  тихо  на  м4сте  стоял,  а  не  ходил. 
Старуха. 

Господние  шутовсЕий,  дивной  ты  человйкъ,  онъ  и  без  того 
тихо  стоить,  живности  в  немъ  нить;  для  чего  мн*  ему  при- 
казывать? 

Ш  у  т  ъ. 

Сказывай  мнЬ,  что  хочешь;  когда  ты  зд4сь  не  была,  то 
онъ  хогЬл  прочь  уйти. 

Старуха. 

Для  чего  онъ  теперь  не  уходить?  МнЬ  кажется,  что  ты 
з-Ьло  много  в  любовных  своихъ  мыслях  обр-Ьтаешся,  а  не 
зпаешъ,  что  нынй  чинится. 

Ш  у  т  ъ. 

Давно  ты  бывшая  и  ныггЬ  забвенная  кошка!  Я  знаю, 
что  д4лаю,  но  п])ошу  тя,  пожалу',  садис  с  пами  кушать,  прежде 
даже  стол  теб^  пе  послЬдовалъ. 

Старуха. 

Мнй  пе  гораздо  досужно.  по  по  вашему  прошепию  оста- 
нусь здйсь  [л.  30].  (Шутъ  отходит,  между  тгьмь  ста- 
руха  говорить).  Я  шутовского  ближняя  соседка,  и  для  того, 
что  они  меня  на  свою  свадбу  пе  звали,  хотЬла  приказать, 
чтоб  столу  с  йствою   ко   мнЬ   прийти,    а   пын'Ь,  когда  зд^сь 

31* 
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буду  для  отмшения,  когда  станутъ  кушать,  столъ  опроки- 
нуть хочю.  (Маршалокь  приидет  с  гостми  и  с  музыками 
7  молвить-) 

[Полякъ]. 
Господа,  пожалуйте,  изволте  садится.  {По  семь  начнешь 
пит  про  здравие  всгъх  приятелей,  между  тгьмъ  упадешь, 
на  что  жених  станет  говорит:) 

[III  у  тъ]. 

Я  желал  бы,  чтоб  теб-Ь/ старой  колдуньи,  сей  стол  в  горл4 
стоял,  а  мы  б  в  покой  кушали,  а  нынй  обидь  нашъ  весъ 
пропалъ. 

Полякъ. 

Господинъ  жених,  вели  кушанье  с  столом  отнесть  прочь, 
мы  станемъ  поболше  пить. 

III  у  т  ъ. 

Воля  ваша,  господа;  пожалуйте,  не  покручинтесь  на  меня, 
я  в  томъ  не  впноватъ. 

Полякъ. 

Вы,  господа,  еще  однажды  пейте  кругом,  а  поел*  того 
изволте  до  танца.  || 

Касепка. 

Воистинпу  того  и  я  желаю,  чтоб  намъ  скорее  к  постели 
танцовати.  (Будешь  танець,  и  по' дуть  спать,  и  симь  егьнь 
сия  кончается). 

СЪнь  А.  Действо  10. 

П  а  п  т  а  л  о  н  ъ. 

У  кого  д&гей  н^тъ,  тотъ  желает  ихъ  им-Ьти,  а  у  кого  и 
есть,  тот  часто  желаетъ,  чтоб  никогда  рожденный  не  были; 
особно  когда  от  тЬх  точию  досаду  )  всякое  противление  уви- 
дят п  услышат;  смотри,  какое  досадителство  и  докуку   чинит 
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нын*  зят  мой,  шутовской:  онъ,  воръ  лихой,  говорит,  будто 
мою  дочь,  а  свою  нынешнюю  жену,  не  такову  честну  взял, 
какъ  быть  довелось:  кричитъ  ^  вопит  на  меня,  что  ея  не 
берегъ!  Но  чортъ  ихъ  убережетъ,  коли  она  сама  себя  не 
уберегла!  А  сверхъ  того  еще  и  пуще  сего  говорить,  будто 
нннЬ  уже  пред  временемъ  она  беременна;  про  то  д*ло  я  не 
знаю,  пускай  они  сами  знаютъ,  какъ  хотят.  О,  мнй,  бедному 
старику,  что  творить? 

Ш  у  т  ъ. 

О,  ты,  старая  собака,  надобно  мн4  клиштер  теб*  поста- 
вить для  того,  что  ты  меня  дочерью  своею  обманул.   || 

л.  31.  Панталонъ. 

Поди  ты  к  виселице,  бл..ин    сын,  с  своимъ  клиштером  и 
не  замай  меня,  стараго  человека! 

Ш  у  т  ъ. 
Ты,  ста]зая  табашная  борода!  Я  над  тобою  то  учиню,  что 
не  поможетъ  теб4  никакое  прошение;  малой,  дйвка,  придите 
и  пособите  мнй  держать  сего  старого  мужика,  я  хочю  ему 
клиштеръ  поставить,  чтоб  у  него  и  последние  полтора  зуба 
из  рота  выпали.  {Панталон  идешь  прочь,  а  шуть  гово- 
рить:) Сей  старой  бз..нъ  далъ  мнЬ  свою  дочь  в  жену,  а 
нынй  она  за  мною  уже  и  беременна;  ей  надобно  мн-Ь  ска- 
зать, кто  тому  есть  косенъ,  либо  я  ей  поставлю  одинъ  клиш- 
тер назади,  а  другой  напереди.  Касенка,  гд-Ь  ты?  Поди  сюда, 
бл..ка,  я  теб*  клиштеръ  поставлю! 

Басенка. 
Для  чего  ты  такъ  сердить,  мой  любимо'  шутовский? 

Шутъ. 
Есть  за  что  мн4  сердитоват  на  тебя,  однако,  чортъ  знаетъ. 
когда  жены  мужъямъ  своим  противное  слово,  тогда  ихъ  тотъ- 
час  скоро  усмиряютъ.  ||  Я  прежде  сердит  былъ,  а  нынЬ  опят 
ласков  сталъ. 
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Касенка. 
Мой  любимо'  шутовский,  не  чаю,  что  я  в  томъ  виновата. 

Ш  у  т  ъ. 

Я  не  знаю,  либо  ты,  либо  мелникъ,  в  том  виноват,  а  какъ 
на  тебя  посмотрю,  то  устрашуся:  чаю,  что  двойни  или  тройни 
от  тебя  рожденны  будут;  а  буде  толко  одинъ,  я  не  знаю  ка- 
кое то  чудо  будетъ. 

Касенка. 

Мой  любимой  шутовский,  я  не  знаю,  за  что  ты  напрасно 
такъ  думаешъ,  либо  кто  теб*  на  меня  наговорил,  или  самъ 
ты  подозрителен  от  своей  натуры;  ты  знаешъ,  скол  долго 
тому,  какъ  я  тебя,  а  ты  меня  поняли. 


« 

1 

!  •  Коль  долго  я  тебя,  и  кол  долго  ты  меня  поняли,  все  то 


Ш  у  т  ъ. 
в  одно  время  учинилось. 


Касенка. 

Я  вижу,  что  ты  художества  цыфирного  прямо  пе  учился, 
а  когда  я  пред  тобою  выложу,  тогда  ты  самъ  скажешь,    что 
[  такъ,  а  не  ипако.  || 

л.  32.  III  у  тъ. 

Я  послушаю  твоего  художественнаго  счисления. 

Касенка. 

Послушай,  мой  любимой  шутовский,  не  им'Ьл  ли  ты  меня 
два  месяца? 

Ш  у  т  ъ. 

Такъ,  два  месяца. 

Касепка. 

И  я  сколко  тебя  им*Ьла,  не  два  ли  месяца? 
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Ш  у  т  ъ. 
Правдиво  такъ. 

Басенка. 
Ну,  два  да  два  четыре  ли,  такъ? 

Ш  у  тъ. 
Такъ,  все  то  прямо. 

Басенка. 
Такъ  мы  другъ  друга  четыре  м-Ьсяца  юАли. 

Ш  у  тъ. 

Однако  еще  не  осмь  мйсяцов,  а  падобно  было  ^  девять 
м'Ьсяцовъ. 

Касенка. 

Ты  у  меня  не  хочешъ  выел  ушат,  я  уже  теб*  осмь  м*- 
сяцовъ  выложу:  ты  меня  два  месяца  ]ъ&л,  а  я  тебя  тако  ж 
итого  будетъ  четыре  месяца,  а  оба  мы  .]'мЬли  другъ  друга  четыре 
месяца,  итого  осмь  мйсяцовъ.  || 

Ш  у  тъ. 

Два  да  два  есть  четыре,  четыре  да  четыре  есть  осмь, — то 
разумею,  но  того  не  могу  в  разум  взять,  что  тебя  уже  тол 
долгое  время  ]м*л. 

Басенка. 

Оттого,  мой  любимой  шутовский,  что  мы  другъ  друга 
усердно  любимъ,  и  такъ  теб'Ь  время  краткое  показалос. 

III  у  т  ъ. 

То  можетъ  быть,  любовъ  иных  ослйпляетъ,  а  меня  не 
токмо  ослЬпляетъ,  но  паче  безумна  учиняетъ,  что  не  могу 
подлинно  выложит;  я  всегда  от  доктора  слыхал,  что  девят 
м'Ьсяцов  быти  подобает. 
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Касенка. 

Нетъ,  мой  любимой,  ты  не  так  слышал;  я  виновата  буду, 
буде  докторъ  не  к  моей  стороне  склонитца. 

Ш  у  т  ъ. 

Тому  мочно  верит,  что  доктор  болше  за  тебя,  нежели  за 
меня  будет  стояти,  но  то  мне  не  прибылно,  потому  что  обык- 
новенно, буде  кто  з'м^етъ  жену/  взоромъ  добру,  тот  имеет 
болше  друговъ,  которые  болше  за  жену,  нежели  за  мужа 
стоять,  и  есть  швагерство  всегда.  || 

л.  38.  Докторъ. 

Что  ты  говоришь  про  швагерство,  шутовский? 

Шу  тъ. 

Господине  докторъ,  я  с  женою  моею  считал,    скол  долго 

мы  другъ  друга  им-Ьемъ,  и  по  исчислению  моей  жены  ныне 

обретается  восемь  мйсяцов,  и  то   время   мне   кажется  мало, 
есть  ли  она  родить. 

Докторъ. 

Нить,  шутовский,  буде  восмь  мйеяцовъ,  тебгЬ  нелзя  жа- 
ловатся,  понеже  такие  жены  обретаются,  которые  ^  в  семь 
м-Ьсяцовъ  родять. 

Касенка. 

Смотри,  мой  любимой  шутовский,  не  говорила  ли  тебе, 
что  я  права  буду,  и  что  докторъ  на  мою  сторону  склонится? 

Ш  у  т  ъ. 
Такъ,  я  слышу  з  вижу  то,  что  мне  не  очюнь  любо. 

Докторъ. 

Слушай,  шутовский,  что  ты  делаешь  своим  клиштером?  Я 
чаю,  что  и  ты  также  начинаешь  докторствоват  и  лечить? 
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Ш  у  т  ъ. 

НЬтъ,  господине,  я  толко  своего  старого  тестя  гЬмъ  по- 
дражпил,  опъ  того  страшно  боится;  я  хогЬл  бы  рукоделье 
докторское  разумйти,  но  прошу  тя,  ||  господине  докторъ,  когда 
моя  жена  сына  родит,  можешъ  ли  его  докторомъ  учинит? 

Докторъ. 
Могу,  толко  не  скоро. 

Ш  у  т  ъ. 
Но,  как  тебй  другъ,  дамъ  и  за  работу  заплачю. 

Доктор  т. 

Бог  да,  другий  будетъ,  то  мочно  и  осля  доктором  учи- 
нить, коль  паче  сына  твоего. 

Ш  у  т  ъ. 
Ну,  жена,  буди  такъ,  сынт,  мой  доктором  будетъ. 

Касенка. 
Воля  твоя,  лутче  доктор,  нежели  дуракъ. 

Докторъ. 

Шутовский,  поди  домой,  болные  ко  мнЬ  будут;  уготови 
все,  что  я  теб*  вел-Ьлъ.  (И  от'идетъ).  \\ 

л.  34.  СЪнь  А.  Действа  11. 

Болный  поселянинъ. 

У  меня  уже  с  четыре  недели  рыбья  кость  в  горлЬ,  и  не 
могу  ей  вонъ  вынять,  понеже  она  вся  в  гортани  запухла,  что 
от  того  ни  есть,  пи  пит  не  могу.  II  буде  оная  вскорЬ  не 
будет  вынята,  то  певозможпо  мн*Ь  болгаи  живу  быти.  БЬдиой 
я  челов-Ькъ,  докторы  не  хотят  безъ  денегъ  и  подарковъ  ни- 
чего чинит,  а  куры  и  гуси,  утки  и  свиньи  ни  во  что  опи  ста- 
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вятъ;  моя  кобыла,  которая  у  меня  толко  одна  и  есть  мила,  а 
живот  свой  и  наипаче  милйе;  буде  докторъ  тою  не  доволен 
будетъ. 

Докторъ  к  шуту. 

Что  это  за  мужикъ  стоит?  ШутовскШ,  чего  онъ  хочетъ? 

Ш  у  тъ. 

Онъ  болный  поселянинъ  есть  и  ^м'Ьетъ  уже  долгое  время 
кость  рыбью  в  горл*,  которая  у  него  и  запухла,  а  обЪща- 
ваетъ  теб*  дат  свою  кобылу,  буде  ты  ему  поможешъ. 

Докторъ. 

Мн*  не  надобна  кобыла;  буде    онъ    убогий    челов'Ькъ,  || 
то  мочно  его  и  даромъ  лечить.  Что  ты,    мо'  другъ?  Я  вижу, 
что  не  можешъ  ты  ни  пить,    ни    йсть,  и    нивозможпо    теб* 
горломъ  ничего  в  живот  пропустить? 

Болный. 

Никако,  господинъ  докторъ,  я  уже  несколко  дней  не  могу 
ничего  вкушать. 

Ш  у  т  ъ. 

Господинъ  докторъ,  надобно  ему  клиштер  поставит. 
Докторъ. 

Ты  д*Ьломъ  говоришъ,  потому  что  жилныс  руды  ему  пустит 
невозможно,  для  того  что  безсиленъ,  а  горломъ  лекарства  ему 
пропустит  не  мочно,  для  того  что  запухло,  и  потому  надобно 
ему  совершенно  клиштеръ  поставить.  ■ 

Ш  у  т  ъ. 

Слушай,  мужикъ,  докторъ  говоритъ,  чтоб  я  теб*  клиш- 
теръ поставилъ. 

Болный. 

Я  пе  знаю,  что  то  есть  клиштеръ;  чини  со  мною,  что 
хощешъ,  толко  чтоб  я  живь  быти  могъ. 
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Ш  у  т  ъ. 
Скидай  же  штаны  здолой.  || 

л.  35.  Болный. 

У  меня  кость  в  горл*,  что  ж  ты  тамъ  хощешъ  д'Ьлать? 

Ш  у  т  ъ. 

Ты,  дуракь,  пе  разум'Ьешъ  того,  буде  что  нибуд  спереди 
заляжетъ,  и  то  всегда  ззади  вопъ  выдуваютъ. 

Болный. 

То  можетъ  быть,  но  у  меня  кость  уже  давно  в  горл'Ь 
такъ  запухла,  что  никоими  д'Ьлы  симъ  образомъ  из  горла, 
она  не  выйдетъ,  хотя  ты  всЬ  клиштеры,  что  ни  есть  на  свите , 
вдруг  ставить  будешъ. 

ГП  у  тъ. 

Мы  отв-Ьдаемъ,  снимай  толко  штапы  здоло'! 

Болный. 

Ннкакъ  сие  мнй  пе  удастся,  да  и  я  не  возмогу  стерпеть. 
(Зд)ъ  подобает  тому  мужику  трои  или  четверы  штаны 
на  себт  имгьть,  и  какъ  шут  оные  с  него  даже  до  послгьд- 
них  снимет }  и  тогда  болному  одуматся,  и  над  лежишь 
тако  говорить:)  Ахъ,  я  потом,  что  непорченой  челов'Ькъ 
буду,  и  пусть  ||  лутче  спереди,  нежели  ззади;  я  не  хочю, 
отпусти  меня,  буде  ты  инако  мн*  не  поможешь.  (Прнидетъ 
к  доктору  вгьсть,  что  шутова  жена  родила  сына;  и  про- 
сить  шута,  дабы  онь  к  ней  пришель). 

Докторъ. 

Слушай,  шутовский,  сюда  пришла  к  тебЬ  новая  и  добран 
в*сть;  покин  сие,  теперь  жена  твоя  родила  теб-Ь  сына.  (Шуть 
от  радости  клиштеръ  кинет  о  землю  и  говорить  мужику:) 
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Другъ,  счаслввъ  ты,  что  я  сию  ведомость  получилъ;  все- 
конечно бы  тебе  сей  клиштеръ  поставилъ.  Пойти  посмотреть, 
каков  сыпъ  мой  лицемъ. 

Докторъ. 

Слушай,  пхутовский,  вели  сына  своего  сюда  принесть  мне 
посмотреть. 

Шу  тъ. 

Добро,  господине  докторъ,  тотчасъ.  (II  отсидеть.) 

Докторъ. 

Другъ  мой,  буде  ты  не  дашъ  себе  по  нашему  обыкнове- 
нию клиштеръ  поставит,  то  не  могу  я  тебе  более  ничего  по- 
мощи. || 
л.  36.  Болный. 

Господине  докторъ,  лутче  б  было  спереди,  нежели  ззади. 

Докторъ. 
Ахъ,  ты,  глупой,  хощешъ  ты  разумнее  насъ  быти!  Поди, 
дай  себя  старымъ  бабамъ  лечить,  коли  ты  нашего  совета 
употреблят  не  хощеши.  (Мужикь  [надгъвь]  свои  гитаны  го- 
ворить:) Ахъ,  клиштеръ,  никак  тебя  не  челов4къ  вымы- 
слил. (//  от 'идешь). 

Докторъ. 

Дивные  зд^сь  люди!  Егда  имъ  о  клиштере  молвишь,  то 
они  лутче  хотят  умрети,  нежели  его  употреблять;  во  фран- 
цужской  же  земле  клиштеръ  лутчее  лекарство,  и  даютъ  себе 
оной  старыя  и  молодыя,  мущипы  ]  женщины  ставит;  желал 
бы  я  ведат  причину,  для  чего  здесь...  (Шуть  приидети  гово- 
рит [ж]  в  колыбгьли  лежащим  и  говорить:)  Господинъ  док- 
торъ, помилуй  Богъ,  какое  сие  изрядное  великое  детя,  надобно 
мнЬ  ево  распеленать  и  осмотреть  совершенно.  (И  какь  дгьтя 
станешь  осматриват}  тогда  оно  будет  смгьятся,  шут  же 
молвить:)  ||  Малой,  ты  уже,  на  меня  смотря,  смеешся,  будто 
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н  знаешъ,  что  я  твой  отецъ!  {Л  тогда  поиметь  его  в  ко- 
лыбчъли  и  молвить:)  Мой  ли  ты  сынъ?  (//  какъ  ему  па 
то  дгьтя  отвгьть  дасть,  и  онь  его  отпустит  и,  испу- 
жавшись,  говорить-)  Господине  докторъ,  сие  никакъ  не  по 
естеству  чинитца;  сей  мой  уже  и  говорить! 

Докторъ. 
Когда  онъ  уже  говорит,  то  совершенно  доктор  будетъ. 

Ш  у  т  ъ, 

Я  чаю,  что  опъ  ^  во  утроб'Ь  матерний  уже  докторомъ 
учииенъ;  слушай,  бля..кинъ  сынъ,  скажи  мнгЬ,  кто  твой  отецъ? 

Шутовичь. 
Ты,  господине  шутовский. 

Ш  у  т  ъ. 

Какъ  же  тебя  завутъ? 

Шутовичь. 

Меня  зовутъ  шутовичем,  и  хощу  в  докторы  стать. 

Докторъ. 

Слушайте]  вы,  господа,  завтра  мы  будемъ  докторское  [л.  37] 
.собрание  им'Ьти,  и  буде  господинъ  шутовичь  охоту  имЬешъ 
в  дохторы  стат,  и  мы  тебя  немного  испытовати  будемъ  и 
потомъ  дохторомъ  учинимъ;  а  какъ  и  что  намъ  теб*  отвечать, 
о  томъ  я  теб'Ь  ведомость  дамъ  и  научю.  {И  отсидеть). 

III  у  т  ъ. 

Малой,  слышишъ  ли,  что  докторъ  говорить?  Благодарствуй 
ему  за  то,  бля..кипъ  еъшъ. 

Шутовичь. 

Хочешъ  ли  ты  мнй  отцомъ  быти,  или  нить?  Для  чего  ты 
меня  бранишь  бля..кипым  сыномъ? 
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Ш  у  т  ъ. 

Дгяволъ  то  выдает,  чей  ты  сынъ,  и  какое  дитя,  толь  ве- 
лико, и  уже  вдругь  и  говоришь. 

Шутовичь. 

То  не  моя  вина,  что  я  таковъ  великъ,  и  слава  Богу,  что 
говорить  ум'Ью;  я  вижу,  отче,  что  я  в  докторы,  а  ты  в  дураки 
родился. 

Ш  у  т  ъ. 
Слушай,  другъ  мой,  мн*  надобно  подлинно  провйдат,  мой 
ли  ты  сынъ,  или  н'Ьтъ;    я    твою  мать,  бл . .  ку,  инако  выучю. 
(//  от'идетъ).  || 

Шутовичь. 

О,  дуракъ,  дуракъ,  не  умйешъ  ты  и  собственнаго  своего 
стыда  покрыт!  Теперь,  пойду  я  к  матери  своей  и  стану  ей 
благодарствовать,  что  меня  такъ  великаго  дала  зд'Ьлать;  она 
еще  не  в-Ьдаеть,  что  я  говорить  ум'Ью,  и  чаю,  что  она  меня 
и  не  узнаетъ.  (И  от'идетъ). 

СЪнь  А.  ДЪйство  12. 

Старуха. 

Я  не  знаю,  чего  от  меня  шутовский  хочетъ,  что  по  меня 
прислал;  чаю,  что  онъ  на  меня  по  се  время    сердит    за    ту* 
шутку,  которую  я,  на  его  свадбу  учинила. 

Ш  у  т  ъ. 
Старуха  колдунья,  ты  уже  зд-Ьсь? 

Старуха. 
Такъ  и  есть,  я  зд4сь;  чего  ты  от  меня  хочешъ? 

Ш  у  т  ъ. 
Жена  мн4  родила  страшного  ^  великаго  сына,  которой  уже 
и  говорить;  я  отнюд  того  в  разум  себ*Ь  взят  не  могу,  что  я 
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одннъ  отецъ,  и   желаю   от  тебя  [л.    38]    охотно   довЬдатися, 
прямой  ли  онъ  мой  сынъ,  и  одинъ  ли  я  ему  отецъ  есмь. 

Старуха. 

То  я  тебй  могу  сказать,  но  не  возможно  мнЬ  того  учи- 
пити  без  своего  пров-Ъщателпаго  духа. 

Ш  у  т  ъ. 
Гд*  же  твой  провйщателный  духъ? 

Старуха. 
Онъ  у  меня  дома,  в  мертвой  голов*. 

Ш  у  т  ъ. 
Вели  ему  самому  сюда  притти. 

Старуха. 

Н'Ьтъ,  мпЬ  его  надабпо  самой  сюда  принесть. 

Ш  у  т  ъ. 

Сия  есть  прямая  старая  колдунья,  она  ^м,Ьет  нров'Ьщател- 
ный  духъ  в  мертвой  головгЬ.  Мнится,  что  лутче  будетъ,  дабы 
жена  моя  при  том  же  была,  потому  что  инаво  она  не  в4рит, 
что  сия  старая  баба  говорит  будет.  Слушай,  жена,  гд*  ты, 
поди  сюда! 

Касенка. 

Я  зд'Ьсь,  мой  любезный,  чего  ты  нзволишъ?  :| 

Ш  у  т  ъ. 

Ты  вскор'Ь  услышишъ  и  увпдигаъ,  чего  я  неволю;  вотъ  та 
уже  ндетъ,  которая  тебй  про  то  скажетъ.  (Старуха  при- 
идетъ). 

Касенка. 

О,  мой  друга,  что  эта  будетъ?  Я  умру  от  страха! 
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Шутъ. 

Скажи  мн'Ь  теперь  правду,  спала    ли   ты    с    мелникомъ, 
или  н'Ьтъ? 

Басенка. 

Я  не  знаю  никакого  мелника. 

Шутъ. 
Добро,  добро,  мы  про  то  вскоре  услышимъ. 

Старуха. 
Слушай,  мертвая  голова,  скажи  мв%  отецъ  ли  шутовский 
сыпу  своему? 

Мертвая  голова. 

Тавъ,  онъ  ему  отецъ. 

Старуха. 
А  сынъ  ему  прямой  ли  сынъ? 

Мертвая  голова. 
Такъ,  онъ  ему  прямой  сынъ.  || 
л.   39.  Шутъ. 

Старая,  спроси  же,  какой  челов'Ькъ  мой  сын  будет? 

Старуха. 
Мертвая  голова,  не  разгневайся,  повЬждь  мн'Ь  еще  толко 
однажды,  какой  челов'Ькъ  будетъ  младый  шутовичь.  (Здгъ  по- 
добаешь мертвой  голот  подвгиатися  ^  вопити.) 

[Мертвая  голова.] 
Онъ  докторъ  будетъ! 

Ш  у  т  ъ. 
Полно,  полно,  старая,  мнЬ  уже    и    самому    страшно    на 
мертвую  голову  смотреть;    я    доволенъ    теперь    уже,    моя  от 
сердца  возлюбленная  жена. 

Старуха. 
И  я  опят  домой  пойду  с  мертвою  головою.  {И  от' идешь.)  || 


—  545  — 

СЪнь  А.  Действо  13. 

(Приидетъ  вся  академия,  и  садятся  всякь  на  своемъ 
мгьстъ,  и  говорутъ  академги — ) 

Ректоръ. 

Благородный,  благороднейший,  св'Ьтлыя,  пресв'Ьтлыя,  ясныя, 
преизяпигЪйшия,  наученыя,  мудрййшия,  исЕусп^йшия,  честней- 
шия  господа,  господа  докторы! 

Причина  (ея  же  ради  мы  в  семъ  достойномъ  товариществ* 
собрались)  намъ  представляется  сия,  понеже  сей  желаетъ 
докторомъ  стать,  нын*  бо  от  сего  вандивата  [81с]  веливия  вещи 
ожидати  имйемъ,  ибо  сие  абие  по  рождестве  своемъ  о  есте- 
стве назиаменовано  есть;  егда  он  в  первомъ  призрЬнии  отца 
своего  родного  узнал,  такъ  же  по  малом  вопрошении  удиви- 
телно  всякому  человеку  говорилъ,  .]  отвйщал,  и  ис  сея  сво- 
рой дозрЬлости  природпаго  разума  мочно  разум-Ьти,  кавъ  сей 
вандидатъ  достоин  есть  всЬх  достоипствъ,  попеже  бо  еще 
отецъ  его,  вому  провйщанием  ировЪщано  было,  [л.  40]  дабы 
ему  преславпымъ  довторомъ  быта,  нынй  прилежно  желаетъ 
его  довторомъ  учинити,  тавъ  нынЬ  изв^стпо  есть,  что  онъ 
к  сему  достоипству  еще  молод,  однаво  ж  того  от  натуры  при- 
знаменованнаго  остроумпаго  младенца  еще  пред  временемъ 
довторомъ  учинити  возможно,  дабы  ему  впредь  довторомъ  быти, 
егда  онъ  восхощетъ;  понеже  сие  по  пыпЬшнему  древнему 
обычаю  без  прнхЬжнаго  испытания  быти  не  можетъ,  таво  васъ, 
господа  товарищи,  прошу  нЪвоторыхъ  вопросовъ  по  нашему 
благоволению  ему  представити. 

Вопросъ. 

Аще  вто  горящею  огневицею  болить,  вав  его  станеш 
лЬчит? 

От  в'Ьтъ. 
Первое  пургацыю  давать,    по    семъ  жилу    пустит,    напо- 

слЬдовъ  влиштеръ  поставить. 

зз 


—  546  — 

Вопросъ. 

Аще  у  кого  еость  какая  в  гортан  попадетъ,  какъ  тебй 
помогать? 

Отв-Ьтъ. 

Первое  пургацыю  давать,  по  се*ъ  жилу  пустит,  напосл-Ь- 
докъ  клиштеръ  поставит. 

Вопросъ. 

Аще  бы  у  кого  заключение  утробы  было,  ч-Ьм  бы  тое 
вылйчит?  || 

Ответь. 

Подобаетъ  прежде  проносомъ  вычистит,  кровь  пустить  и 
клиштеръ  поставить. 

Вопросъ. 

Что  будешъ  д-Ьлать,  аще  тое  помогать  не  будетъ? 

Отв'Ьтъ. 

Тогда  бы  зажигал  трубку  с  табакомъ  и  поставил  бы  вме- 
сто клиштера. 

Секретарь. 

Нынй  ты  свое  искуство  доволно  показал  и  себя  в  томъ 
достойна  сотворилъ  докторомъ  быти,  дабы  тебй  к  закономъ 
академии  клятвою  обйщатися. 

Шутовичь. 

Азъ  настоящий,  нарочито  подлинно  испытанный,  а  при- 
том малоискусный  ]  величайшия  мудрости  потребующий 
докторъ,  шутович,  кленуся  и  об'Ьщаюся  у  всЬх  пресвйтлых 
скляницъ  уринныхъ,  яко  же  у  всЬх  острых  и  тупых  ланце- 
товъ  и  проходных  трубках  клиштерных,  дабы  мн'Ь  никакой 
склянницы  уринпой  без  усмотрения,  пулса  жилы  осязании, 
и  клиштера  без  испытания  не  пускать,  разв'Ь  прежде  я  вездЬ 
на  низу  ^  въ  верху,  ззади  и  спереди  мои  руки  положу,  и  гла- 
зами увижу,  и  остроумный  носъ  подложу,  чтоб  нашим  неискус- 
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ным  недругомъ  ничего  не  осталось,  которое  б  [л.  41]  прежде 
от  насъ  не  взыскано,  а  не  обнюхано  было;  сие  обещаюсь  при- 
лежно всегда  творити,  осязати,  смотрЪти,  обоняти  ^  вкушати, 
,]  во  веЬх  болезнях  нашего  Галена  правило  и  учение  соблю- 
сти, либо  то  к  житию,  или  к  смерти  будет,  дондеже  дыхание 
у  меня  будетъ,  или  от  меня  сзади  и  спереди  выйдетъ.  {По 
семь  Секретарь  приемлет  епанчю  и  одпваетъ  молодого 
доктора,  глаголя:) 

Секретарь. 

Надень  епанчю,  которая  зпамя  есть  свободпыхъ  мудростей. 
(Даетъ  ему  перстень).  Яко  же  сей  перстепь  неразд'Ьленъ 
есть,  тако  у  тебя  сия  мудрость  да  будетъ  не  разделяема. 
(Даетъ  ему  книгу).  Приемли;  сей  есть  Галенусъ,  Гипно- 
кратесъ.  Парацелсусъ;  употребляй  ты  обычай  сихъ  авторовъ 
и,  буде  тысящи  умираютъ,  то  ни  во  что  почитай,  аще  бы 
они  по  Галенову,  Гиппократову,  Иарацелсову  предписанпому 
правилу  и  обычаю  умирали.    {И  отход ятъ).  \\ 

СЪнь  А.  Действо  14. 

Шутовичь. 

Не  изрядной  ли  я  докторъ!  Токмо  три  слова  выучилъ  я 
наизусть,  которые  меня  и  докторомъ  учинили.  Д-Ьдушко  мой, 
Панталонъ,  ныпЬ  боленъ  и  прислал  по  мепя,  чтоб  я  ево 
л*Ьчил.  Господипъ  Панталонъ,  дома  ли  ты? 

Панталонъ. 

Здравствуй  чадо  мое;  я  вЬдаю,  что  ты  нынй  докторомъ 
учиненъ,  того  ради  прошу  тя,  скажи  мн*Ь,  что  от  болгЬ:ши 
моей  употреблять? 

Шутовичь. 

Тотчас  дай  мнЬ  свою  руку;  я  вижу,  что  у  тебя  жарь: 
надобно  тебЬ  клпштеръ  поставить. 

35* 
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Панталонъ. 
Прошу  тя,  вели  мп-Ь  оной  гоставить. 

Шутовичь. 

В  тот  час,  господине,  я  ево  къ  тебй  пришлю.  (Л  от'идетъ). 

Панталонъ. 

Се  есть  тако',  которой  можетъ  за  добраго  доктора  тамо 
почтенъ  быти,  гдгЬ  люди  охотно  умрети  не  хотят;  теперь  же- 
лаю я,  чтоб  скоро  и  другой  пришел;  время  мнЬ  зЬло  долго 
на  постели  лежать  становится,  [л.  42]  (Приидетъ  старый 
докторъ  и  говорить:) 

Докторъ. 

Здравствуй,  господине  Панталонъ! 

Панталонъ. 

Я  тебя  уже  со  желаниемъ  давно  ожидал  и  хощу  от  тебя 
охотно  увйдати,  какая  у  меня  болезнь,  и  возможно  л  теб"Ь 
от  оной  помощъ  мн"Ь  учинить. 

Докторъ. 

У  тебя  н'Ьтъ  здоровья  и  мало  природныя  теплоты,  понеже 
студеная  мокрота  на  перси  пала. 

Панталонъ. 
Что  мн*  от  того  употреблять? 

Докторъ. 

Теб'Ь  надобно  крепительный  порошокъ  принять,  чтоб 
флегма  отъ  легкаго  и  печени 'отошла. 

Панталонъ. 

Господине  докторъ,  прошу  у  тебя  пожалуй,  пришли  ко 
мн4,  не  замедля,  такой  порошокъ,  за  что  я  теб4  благодар- 
ствоват  буду. 
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Докторъ. 
Мы  уже  в  томъ  с  тобою  сочтемся.  (Л  от'идетъ). 

II  а  н  тал  он  ъ. 

Прямые  вы  оба  дураки,  что  одинъ  говорит  про  жар,  а 
другой  про  стужу;  и  кому  в  том  верить?  || 

Ш  у  т  ъ. 
Ну,  отче,  какъ  ты  чаешъ,  что  докторы  теб*  сказали? 

II  а  п  т  а  л  о  н  ъ. 

Что  имъ  сказывать!  Одинъ  говорить  о  в-Ьтряно'  мелнице, 
а  другой  о  водяной. 

Ш  у  т  ъ. 

Ты  еще  болше  увидишъ;  какъ  они  оба  сойдутся,  я  чаю, 
что  между  собою  и  побьютца. 

Пап  та  лопъ. 

Уже  и  такъ  доволпо  я  присмотр'Ьл,  и  не  хочю  у  себя 
ихъ  вместе  им'Ьть. 

III  у  т  ъ. 

Коли  ты  не  хочешъ,  такъ  я  над  ними  еще  иную  шутку 
учиню:  буду  я  оказыватисл  смертно  боленъ,  и  учиню  я  ду- 
ховную, дабы  они  тому  болше  в-Ьрили,  и  потомъ  такъ  об\явлю, 
будто  я  уже  ^  вовсе  умеръ.    (//  от' идешь).  \\ 

л.  43.  СЪнь  А.  ДЪйство  15. 

Мелникъ. 

Хотя  я  по  се  время  мало  дружбы  съ  господиномъ  шу- 
товскимъ  им'Ьл,  по  однакож  мн'Ь  усердно  жаль,  что  онъ  бо- 
ленъ и  присылал  ко  мн'Ь,  чтоб  я  къ  нему  пришел,  не  знаю 
для  какой  причины;  развЬ  что  хочетъ  со  мпою  помирится  и 
жену  свою  миЬ    приказат.    Я  желал  бы,  чтоб   моя  колдупья 
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умерла,  то  зьал  бы  я,  что  витЬ  у  чинить,  буде  шутовской 
умретъ;  моя  старая  бл..ка  зпатно  меня  совершенно  очаро- 
вала, что  я  ея  в  жену  себй  понял.  Она  прямы  способ  есть  к 
чистогЬ:  кто  на  не*  толко  посмотрит,  у  того  минется  вся 
похоть  к  женскому  полу.  От  старого  мужика  с  молодою  жен- 
кою бываютъ  всегда  дйти,  но  молодой  мужикъ  с  старою  ба- 
бою такъ  прлстоенъ,  какъ  вода  в  пинагорй  [81с].  Я  желал  бы, 
чтоб  моя  старая  бл..ка  пропала.  {Между  тгьмъ  старуха 
приидет  и  говорить.) 

Старуха. 

Мужъ,  что  ты  зд'Ьсь  д-Ьлаешъ?  Гд-Ь  ты  живет?  ||  Или  уже 
к  шутовой  женЬ  свататца  ходишь?  Мужъ  ея  еще  не  умеръ, 
а  я  также  жива. 

М  е  л  н  и  к  ъ. 

Ахъ,  моя  от  сердца  любезная  душенка,  моя  голубушка, 
для  чего  ты  такова  ревнива?  Ты  подлинно  видаешь,  какъ  я 
тебя  люблю  и  почитаю,  что  мать  свою. 

Старуха. 

За  то  тебя  не  благодарствую,  что  ты  почитаешь,  будто 
мать  свою;  я   желаю,  чтоб  ты  любилъ  меня,  какъ  жену  свою. 

Мелникъ. 

Сия  старая  6л. .ка  хочетъ  еще  такъже  утишена  быть, 
что  и  молодая  молодица!  Желал  бы  я,  чтоб  она  шею  себ* 
сломила,  но  чаю,  что  Богъ  пе  хотцет  взять,  а  дьяволъ 
боится  ей. 

Старуха. 

Что  ты  говоришь  мужъ?  Жал,  что  я  однЬм  ухомъ  немного 
глуха. 

М  е  л  п  и  к  ъ. 

Я  говорю,  что  слышал,  будто  шут  хочетъ  духовную  пи- 
сат,    и  чаю,    что    опъ   обоимъ    памъ    [л.  44]    из    пожитковъ 
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своих    что   нибуд    откажетъ,    потому    что    по  меня    нарочно 
прислалъ. 

Старуха. 

Дай  то  Боже,  дабы  онъ  намъ  что  ни  есть  отказал,  по- 
тому что  намъ  обоимъ  то  надобно;  пойду  ж  я  теперь  домой, 
и  буде  мн*  шутъ  что  откажетъ,  и  ты  пришли  по  меня,  я 
по  то  приду  ,1  возму.  {И  от' идешь). 

М  е  л  п  и  к  ъ. 

Я  желал  бы,  чтоб  тебЪ  шутъ  последнее  свое  па  столчакй 
испущенпое  отказал,  и  дабы  то  теб*Ь  в  горло  воткнуто 
было;  то  б  мп*  уже  освобождение  учпнплос  от  всей  досадной 
муки,  которую  я  нм'Ьлъ! 

Площадной  писарь. 

Слушай  ты,  мужикъ,  гдЬ  тут  живетъ  шутовский? 

Ме  лникъ. 

Какой  мужикъ?  Хотя  я  и  крестьянин,  по  однако  ж  не 
твой  крестьянина 

Писарь. 

То  все  равно;  скажи  толко  мнЬ,  гдЬ  живетъ  шутовский?  || 
М  е  л  н  и  к  ъ. 

Я  чаю,  что  и  ты  изъ  оставшихся  его  пожитков  себЬ  что 
получити  хощешъ,  для  того  сюда  и  пришелъ? 

Писарь. 
Н1>тъ,  господине,  я  писарь;  мнЬ  писат  ему  духовную. 

Мелникъ. 

Виноватъ,  мой  господине;  прошу  тя,  папишп  в  ней  и  мнгЬ 
доброе;  шуть  меня  велЪл  к  себЪ  призвать,  и  я  теперь  к  нему 
иду  и  охотно  теб*Ь  путь  укажу.  Вотъ  онъ  зд'Ьсь  живетъ. 
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III  у  т  ъ  (явится  6оленъ\  лежа  па 
постелгь,  говорить). 

Жена,  пусти  сихъ  приятелей  ко  мнЬ  сюда. 

М  е  л  н  и  к  ъ. 
Здравствуй,  господипъ  шутовский;  можешъ  ли  ты? 

Ш  у  т  ъ. 

Здравствуйте  ]  вы,  мои  господа  пряятели;  пожалуйте,  изволте 
садится. 

II  и  с  а  р  ь. 

Я  желал  бы,  господинъ  гаутовскнй,    чтоб    теб4    в    нЪко- 
торомъ  д^ле  послужити,  и  дабы  ты  паки  вскоре  здравъ  сталъ.  || 

л.  45.  Ш  у  т  ъ. 

И  я  того  желал  бы;  но  пожалу',  господине  писарь,  изго- 
товся  духовную  писать. 

Писарь. 

Мой    господипе,    я    уже    готовъ;    вотъ    здЬсь    бумага    и 
черпила. 

III  у  т  ъ  к  Мелнику. 

Ну,  ты,  мастеръ  мелникъ,  чего  у  мепя  проспш  и  чего  ты 
здгЬсь  желаешъ? 

Мелникъ. 

Я  ничего  не  прошу  и  ничего  пе  желаю;  ты  сам  по  меня 
присыл алъ,  а  мн*  почему  про  то  вЬдать? 

Ш  у  т  ъ. 
РазвЬ  что  жена  моя  по  тебя  присылала? 

К  а  с  е  п  к  а. 
Ты  вел&л  мн'Ь  по  него  послать. 
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Ш  у  т  ъ. 

Ну,  буди  так;  пожалу',  садис,  буде  что  останется  от  по- 
жптковъ  моих,  которое  тебе  и  жен*  твоей,  в  духовной  отка- 
зат  могу.  || 

Касеяка. 

У  тебя  у  б"Ьднаго,  у  самого  ничего  нить,  а  хочешъ  еще 
пнымъ  людемъ  отказывать! 

Ш  у  т  ъ. 

Что  я  здЬс  отказыват  буду,  чтоб  про  то  никто  иной  не 
вгЬдал,  что  у  меня  есть.  Господинъ  писар,  прочти,  что  ты  на- 
писалъ. 

Писарь  чтешь  писмо. 

Во  имя  всЬх  художественных  веселителей,  всЬх  разум  - 
ныхъ  клиштерных  ставителей,  ^  всЬх  терпеливых  клиштерных 
употребителей — повелел  всегда  веселый  и  никогда  не  бывший 
печалный  господипъ  шутовский,  мпЬ,  присягою  уверенному 
писарю,  последующую  духовную  написати,  и  оную  при  н*- 
сколких  незнаемыхъ  друзьяхъ  подписати  и  закр^пити  в  лито, 
которое  в  ысподи  и  па  верху  поставляется,  на  мЬсте,  на  ко- 
торомъ  назади  и  напереди  ничего  обрасти  невозможно. 

Ш  у  т  ъ. 

Сие  зйло  добро,  пиши  далйе,  что  к  тебе  [л.  46]  сказы- 
ват  стану: 

Недвижимыхъ  вещей: 

1.  Изрядной  пруд,  которой  еще  зд4лат  возможно  у  реки 
Яузы,  недалеко  отъ  пороховой  мелницы,  в  которой  возможно 
посадит  много  различной  рыбы,  но  ныиЬ  в  немъ  насажено 
много  французской  рыбы,  по-руски  лягушками  наречепной; 
и  тот  пруд  отказываю  жене  своей. 

2.  Изрядной  цветной  и  потешно'  огород,  которо'    вид*™ 
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возможно  у  мушшинъ  и  женшин,  которые  наги  из  бани  в 
р4ку  б'Ьгаютъ,  ^  в  том  возможно  сыну  моему,  яко  доктору, 
травы  сбирать. 

3.  Изрядная  великая  пустошъ  на  Турнировомъ  болшемъ 
пруд*,  в  Полше,  неподалеку  от  Каменца  Подолского,  на  ко- 
торую возможно  сего  мастера  мелника  ослу  на  кормъ  ходить. 

Движимыхъ  вещей... 

(Между  тгъмъ  приидетъ  Галанецъ  и  говорить): 
Добрый  день,    господине  шутовский;   что   ты   д-Ьлаеш   на 
постели?  Или  ты  боленъ?  | 

Шу  тъ. 

Добро  пришествие  твое;  я  теперь  пишу  духовную.  Садис 
ты,  мой   добрый  приятел;  могу  и  теб*  что  нибуд  отказать. 

Галанецъ. 

Челомъ  бью,  мой  господине,  за  твою  любовъ.  Мнй  не- 
надобно ничего. 

Ш  у  т  ъ. 

Господине  писарь,  что  я  тебй  напосл'Ьди  сказал? 

Писарь. 

Движимых  вещей. 

Ш  у  тъ. 

Добро;  пиши  же  еще,  что  я  скажу:  [1.]  А  пригожая,  потреб- 
па  я  и  щекотливая  клиштерпая  трубка  с  нарочптымъ  клиштер- 
нымъ  пузырем,  которая  многимъ  от  нужды  помогала,  да  и 
впред  еще  многимъ  служить  можетъ,  а  отказываю  ей  сему 
своему  настоящему  куму,  Галанцу. 

Галанецъ. 
Мой  господине,  мпй  твоя  клиштерная  трубка   ненадобна. 
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Писарь. 

Молчи,  пожалу',  теперь,  и  не  м'Ьшай  намъ;  возможно 
[л.  47]  теб'Ь  о  томъ  посл'Ь  говорит. 

Ш  у  тъ. 

2.  Пара  дивных  кожапых  рукавиц,  из  мелничныхъ  блош- 
ныхъ  кожицъ  сшитых,  мелниковой  старой  жени,  чтоб  у  ней 
руки  хороши  стали. 

3.  Два  ставка  с  мазью  от  ожегу  и  от  горячести  любовию 
обдержимых  молодых  людей,  которые  либо  старых  женъ  имйютъ, 
пли  ^  вовсе  не  женатых,  и  ис  тЬх  отказываю  одип  ему,  мел- 
пику,  а  другой  писарю. 

4.  Дв-Ь  изрядные  оузеи  без  лож,  и  без  замковъ,  и  без 
[с]тволинъ,  и  сие  об*  сыну  моему. 

5.  Изрядной,  еще  не  изобретенной,  головной  порошокъ  та- 
ким людемъ,  у  которых  в  голову  мысль  заходить,  а  отказы- 
ваю его  господину  Галапцу. 

Г  а  л  а  н  е  ц  ъ. 
Что  ты  много  над  людми  изд'Ьваешся,  я  еще  пе  дуракъ! 

Ппсаръ. 
Пожалуй,  молчи;  м-Ьшаешъ  ему  складыват. 

Щ  у  т  ъ. 

Мой  господине,  не  досаждай,  мнгЬ.  я  им-Ью  свободную 
волю;  вещи  свои  кому  хощу,  тому  и  откажу,  Г  а  теб*  волно 
оные  принят,  или  н*тъ.    (Зд)ъ  приидут  докторы). 

Докторъ. 
Здорово,  шутъ;  употреблял  ты  клиштеръ? 

III  у  т  ъ. 

Употреблял  и  так  опъ  действовал,  что  я  тепер  от  того 
принужден  духовную  ппсат.  Пожалу",  извол  сЬсть... 
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6.  Оптекарное  орудие,  которымъ  возможно  веб  невидимые 
черви  в  человеке  познати  —  господину  доктору. 

7.  Два  еунта  пересиженаго  Комарова  масла  мнителного 
червя  изумертьвлят  сыну  моему. 

8.  ДвЪ  склянпицы  утечья  молока,  с  раковою  кровью  см*- 
шеного,  к  женскому  украшению  з'Ьло  потребно;  ис  гЬх  одну 
скляпшщу  своей  жен*!,  а  другую  мелпиковой. 

9.  Изрядная  уринная  скляница,  из  которой  удобнее  воз- 
можно клиштеръ  выпит,  нежели  из  пузыря,  и  ту  отказываю 
сему  настоящему  Галанцу. 

Галанецъ. 
Пропади  ты  совсЬм!  что  мн*Ь  дгЬла  до  твоих  вещей!  || 

л.  48.  III  у  т  ъ. 

10.  Жел-Ъзной  сундукъ,  в  которомъ  скрытое  сокровище 
быти  можетъ,  которо1  почитаютъ  завороженъ  бытп,  потому  что 
никто  не  можетъ~замочного  язычка  сыскат,  иногда  же  ^  всего 
сундука  не  видать;  и  сей  отказываю  сыну  своему. 

Иосл'Ьди  же  сзади  и  спереди  двойную  духовную  трубку, 
сквозъ  которую  я  жени  своей  последнее  воздыхание  хотя 
сзади  или  спереди  пошлю;  все  остаточное,  что  я  забылъ  или 
вспомнить  не  могу, — оставляю  я  веЬм  добрым  приятелемъ,  ко- 
торые то  могутъ  сыскать  и  гЬм  увеселитися.  Господине  док- 
торъ,  духъ  у  меня  короток  становится,  что  сие  назнаменует? 

Докторъ. 
Что  можетъ  назнамеповат,  кромЪ  смерти! 

Ш  у  т  ъ. 

Господине  писарь,  прочти  предо  мпою  духовпую.  {Пи- 
сарь чтет  духовную,  между  ш)ьмъ  шут  умрет). 

К  асе  и  к  а. 
Ахъ,  мой  мужъ  умеръ!  |1 
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Писарь. 
Какъ  умеръ?  Онъ  еще  теперь  живъ  былъ! 

Д  о  к  т  о  р  ъ. 

Я  чаю,  что  ево  теперь  лихоратка  трясет,  потому  что  сего- 
дня оную  имйт  надлежало. 

Касепка. 
Что  за  лихоратка,  онъ  умеръ! 

Писарь. 
Господа  докторы,  буде  онъ  умеръ,  то  никто  в  смерти  ево 
не  виненъ,  кромй  васъ. 

Докторъ. 
Что?  Хочешъ  ты    смерть    ево    намъ  прилагат?  Буде  онъ 
мертвъ,  то  по  предписанному  учению  и  по  правилам  Галену- 
совымъ  умеръ. 

Писарь. 
Такъ,  я  в-Ьрк^,  вамъ:  чего  бол-Ьзнь    не    могла   учинить,  к 
тому  вы  вйрно  вспомогли. 

Ш  у  т  о  в  и  ч  ь. 
Невозможно  ему  мертву  быть. 

Писарь. 
Какъ  невозможно  ему  мертву  быт?  Онъ  уже  [л.  49^  и  такъ 
мертвъ. 

Докторъ. 

Можетъ  то  быть,  потому  что    я    по  моче  его  чрезвычай- 
ной жаръ  вид'Ьлъ. 

III  у  то  в  и  чь. 
Тому  я  не  в'Ьрю;  невозможно  сему  такъ  быть! 

До  кторъ. 
Ты  хочешь  уже  умнйе  старого  и  искуснаго  доктора  быть! 
Говори,  что  хочешъ... 
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Писарь. 

Господа,  что  поможетъ  вамъ  споръ  и  прекословие?  Буде  б 
вы  могли  ево  тЬм  паки  жива  учинить,  то  бы  еще  д*Ьло  было. 

Д  окторъ. 
Буде  опъ  умеръ,  то    недолго   в  болезни  своей  мучился. 

Писарь. 
Сие  худо  есть  угЬшение  оставшейся  по  пемъ  вдов'Ь.  || 

Д  о  к  т  о  р  ъ. 
Господинъ  товаришъ,  пойдемъ  мы  отсюдупроч,  потому  что 
докторской  чести  осудно  есть  у  мертвых  людей  быти. 

Касенка. 

Господа,  не  спешите,  скажите  напредь,  что  д'Ьлать  с  мерт- 
вымъ?  Не  поставить  ли  ему  еще  клиштеръ,  которой  я  ему 
вчера  во  оптек-Ь  ставит  велела? 

Докторъ. 

Над  мертвымъ  невозможно  ничего  иного  д'Ьлать,  кромй  того, 
что  его  по  обыкновению  погребсти. 

Ш  у  т  ъ. 

Что?  вы  хочете  меня  живаго  погребать?! 
(Вси  закричать  от  страха  и  избгьгутъ  вонь,  и  ттъмь 
комедгя  окончается). 


СЛОВАРЬ, 


>оооф» 


СЛОВАРЬ. 

(Цифра  означаетъ  страницу)! 


Абне,  406. 

Абогрита  (?),   197. 

Авизия,  196,  332,  338. 

Авось-либо,  32  и  др. 

Автократоръ,  442,  450. 

Аггелъ,  432  и  др. 

Ажио,  377. 

АзсирискШ.  391  и  ел. 

Акадевпя,  545,  546. 

Актъ,  447. 

Амозонскш,  3. 

Амурный,  омурный,  222. 

Амурствовать,  227. 

Амуръ,  192,  203,  2о7  и  др,;  а.  со- 

творяти    171;   амуры,  220,   224, 

226,  230,  241   и  др. 
Антипролегь,  1,  128,  133,  259,  383. 
Апортаменты,  148,  379. 
Арадны  (?),  484. 
Аргументы,  1,  3  7,  9  и  ел. 
Арестъ,   орестъ,  51,   231,  293,  и  ел. 
Ария,  22  н  ел.,  40,  222  и  др. 
Арканъ,  202. 
Арматура,  402. 
Ароматы.  102. 
Артслы,  448. 
Архитектъ,  506. 
Асиидъ,  22. 

Аоекп,   109,   144,  149. 
Аиицеръ,   110. 


Балдахпнъ,  1. 

Валъ,  78. 

Банкетовать,  218. 

Вавкетъ,    51,    148,   216,  217,  228, 

341. 
Варабанъ,  борабанъ,  72,  367. 
Баснословить,  2. 
Баталия  и  боталпя,  62,   163,  199, 

266,  269,  276,  420  и  др. 
Бахматъ,  517,  518. 
Башня,  303. 

Безделнпкъ,  81,  212  и  др. 
Бене  (Ьепе),  371. 
Бережненко,  117. 
Бест1анцы,  170,  277. 
Бест1Я,  бестш,    76,    169,  234,  292, 

377  и  др. 
Бесчннница,  193. 
Бздунъ,  533. 
Бисеръ,  452. 

Бить  (въ  колокольчпкъ),  74  и  др. 
Благодержаться,  504. 
Благознаменитый,  500. 
Благоискуситься,  504. 
Благонадеждный,  395. 
Благополучеше,  516, 
Благопослушлнвый,  395. 
Благоохотный,   394,  399,  453,  454. 
Благоподатливъ,  415. 
Блудио  (жить),  293. 
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Блудъ,  191. 

Блюдо,  311. 

Блядинъ,  420  и  др.;  блядкинъ,  541. 

Блятка,  510  и  ел. 

Богиня,  460. 

Болванъ,  434. 

Брада»  3-20,  322  и  др. 

Бралнантъ,  469. 

Брат.   (|  [ ажеше,  война),   202,  220, 

272  и  др. 
Брагежство,  89. 
БратерскШр   149. 
Братеръ,— рн,  146,   165,  187. 
Братство,  476. 
Брачество,  104. 
Брегадиръ,  504. 
Брюхо,  228. 
Бумага  (хлопокъ),  518. 
Бунчугь,  517. 
Б'Ьзд'Ьлица,  502. 
Б-Ьсчастие,  474,  480,  481. 

ВшшонскМ,  396. 

Величка,  172. 

Веисршичпй,   1 55* 

Вснеровать  (чтмегомй),  14,  73, 138, 

898,  300,  367. 
Веревка,  296. 
Вертоградъ,  253. 
Веселитель,  553. 
Вздеть,  285  и  др. 
Впватъ,    59,    331,   371,   409  и  ел., 

446,  471  и  др. 
Визитъ  (отдать),  118,  382. 
Виктория,  30,  144,  146,  269  и  др. 
Виноградъ,  470. 
Виселица,  533. 
ВитЙск1й,  399,  453. 
Вирша,  вершъ,  167,  275. 
Власны,  226,  427. 
Властво,  448. 
Власть,  471 
Военачалшгкъ,  391. 
Возвратно,  78,   106. 
Возжелати,  137. 
Вознепщевати,  395,  454. 
Возстр'Ьлити,  428. 
Вон,   137,  143,  163,  и  др. 


Войско  (съ  войскямъ),  210. 

Волхвъ,  91,  318  и  др. 

Вничтожати,  396. 

Воротъ,  226.  286. 

Военрошать,  9. 

Впосл'Ьдн,  1*2. 

Вразумлеиати,  64;  вразум*ватн,  220. 

Врачъ,  457,  458. 

Вретище,  223,  392. 

Вселукавый  419. 

Всемерно,  44. 

Всыновити,    196,     199,    218,    293, 

295. 
Втопити,  437. 
Вудумать  (удумать),  509. 
Вчерася,  63. 
Выблддокъ,  л10,  514. 
Вынять,  537. 
Выти,  224. 

Выткнуть,  (ягу1па/$),  517. 
Выя,  231,  333  и  др. 
Веровать  (чего-л.),  511. 
Вящ1й,  500. 

Гадание,  318. 

Галка,  184  и  др.  • 

Гаризонтъ,  368. 

Гегипецюй,    309,    345,  гегипедшй, 

293,  (=египетсшй,  347,  415.) 
Генералъ,  107. 
Гениюшъ,  29. 
Гербъ,  451. 
Герогина,  101  и  др. 
Героичный,  397,  401,  436. 
Герцогиня,  197;— а,  282;  герцугиня, 

172,   173. 
Гидра,  22,  158. 
ГШШШ,  345  и  др. 
Глупо,  55. 
Година,    годына    (часъ),    194,   315, 

411,  424—440,  474,  491. 
Гома,  м.  б.,  голла  (восклицаше),  522. 
Торовидный,  394. 
Гир-Ълка,  520,  529. 
ГбрЪйООСША,  394. 
Горсти  (3  л.  н.  вр.  гореетъ),  404. 
Гостинецъ,  170,  369. 
Градовоеначалникъ,  414. 
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Градоначалникъ,  391. 
Граната,  140,  428  и  др. 
Гранадеръ,  107. 
Громогремяицй,  396. 
Грезиться,  509. 
Гусли,  59.  367. 
Густида,  168. 
Густыня,  243. 
Гучны  (Ьисгпу),  447. 

Дама,  26  и  др. 

Двоеглавны,  448,  451. 

Дворовой,  503,  505. 

Дебрь,  466. 

Демонъ,  380. 

Деншикъ,  520. 

Диадима,  407,  408,  443. 

Дивный,  499. 

Добронравенъ,  214. 

Дозоршикъ,  527. 

Дозр-Ьлость  (скуггаЫб),  545. 

Документа,  453. 

Долгоденственный,  434. 

Долгоденство,  370. 

Достоплоденъ,  426. 

Докторши,  537,  541. 

Докторствовать,  536. 

Должати,  483. 

Дондеже,,  526  и  .ел. 

Дохтуръ,  171;  докторъ,  495  и  ел. 

Дрема,  276. 

Дрозжди,  275. 

Другиня,  31,   105,   194,  320. 

Дружитель,  463. 

Дурачесшй,  522. 

Дщи,  216,  217  и  др.  и  дочь,  257. 

Дьяволы,  75  и  ел.;  498,  506  и  др. 

Девица,  26,  27  и  др. 

Д-Ьвка,  43,  206. 

Девство,   181,  219,  373,  401. 

Д-Ьйство,  349,  495,  505. 

Действие,  458  и  др. 

ДЬяти,   178. 

Еврейски,  472. 
Екъхо,  (осЬо),  453. 
Елей,  иелей,  463  и  др. 
Еллинсшй,  183. 


Епанча,  547. 

Епилогь,  128,  132,  263,  387,  452. 

Епистолия,  489. 

Ересь,  440. 

Ефимокъ,  507. 

Ехидна,  23. 

Желалоносный,  14. 

ЖелФза  (кандалы),  227. 

Жемчугъ,  507. 

Женушка,  495. 

Жеребей,  27. 

Жеребый,  523. 

Жертвснныя  пЪсни,  271. 

Жестокогордый,  422. 

Живность,  531. 

Жиздитель,  426. 

Жрецъ,  18  и  ел.;  270  и  др. 

Забабоны,  68. 

Завотчикъ,  527. 

Заграда,  409. 

Заказать,  162. 

Закалатися,  242. 

Закосн'Ьти,  395. 

Закупляти,  232. 

Залъ,  355. 

Занапраено,  82  и  др. 

Заионъ,  1. 

Зарница,  205. 

Збросать,  168. 

Звояти,  400. 

Звышъ,  40. 

Здоры,  418. 

Здолой,  539  (Ыз). 

Зеница,  26,  53,  138  и  др. 

Зерцало,  397. 

Зеоиръ,  398. 

Златозарный,  398. 

Златокованный,  448. 

Злообразенъ,  23. 

Злосердый,  15  и  др. 

Злосчастие,  22,  136. 

Зм1Я,  391. 

Знакъ  ковалерешй,  186,  189. 

Знатно,  70. 

Зод1*акъ,  189. 

Зокрепа  (закрепа).  6. 
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Зракъ,  143,  289,  323. 

Зрачный,  457. 

Зритель,  394,  399,  453. 

Игра,  450. 

Игральный,  395,  453. 
Идоложертвге,  413. 
Идолопоклонеше,  413. 
Идолъ,  14  п  др.,  268,  419. 
Иерей,  463. 

Изводити  (на  св'Ьтъ),  92  в  др. 
Извояти,  415;  см.:  звояти. 
Издаваться,  415. 
Изкусъ,  453. 
Излияти,  415,  см.  Звоя. 
Измаилтгискъ,  460. 
Изнаволнить,  500. 
Шраелгай,  391,  413  и  др. 
Изранлтескъ,  480. 
II .!р;и1тгленъ,  472. 
Ифядство,  3,  264  и  др. 
Изубожить,  68. 
Изумсритышть,  556. 

Вшгарий,  но,  520. 

Император!.,  123,  393,  437,  440. 

Императрица,  393. 

Имиериумъ,  393,  437,  443  и  др. 

Инвенцыя,  285. 

Иностранный,  501. 

Инструменты,  319 

Ипостась,  397. 

Испужаться,  16,  286. 

Истоплеше,  246,  321. 

Истор1Я,  164,  265,  457. 

Итить,  293. 

Ишлншекъ,  529. 

Калугеръ,  317. 

Камандиръ,   107. 

Камка,  495. 

Камора,  97,  207,  208  и  др. 

Кампания,    87,  89,  177  и  др.;  р*же 

— компания,  264. 
Каналия,  44,  55,  81,  221,  234,  327. 
Кандидата,  каядиватъ,  545. 
Кантрактъ,  20,  40. 
Канты,  59,  84,  218,  367  и  др. 
Канцертъ,  365. 


Канеекты,  379. 

Капитанъ,  107. 

Цдпище,  406,  412. 

Каранацыя,  355,  366. 

Карановать,  29  и  др. 

Караулъ,  182,  227,  300. 

Карманъ,  23. 

Карона,  462  и  др. 

Карта,  265. 

Кашель,  497  и  др. 

Кашлять,  497. 

Квартера,  22  и  ел.;  148,  149. 

К*мфъ,  394. 

Кипаршгь,  397. 

Клагь,  430. 

Клиштеръ,  496  н  сл'Ьд. 

Княгиня,  216. 

Ковалерня  (орденская  лента),  38,  382; 

до&амртш,  367. 
Ковалерка,  211. 
Ковал  ррскЕй,  146. 
Ковалеръ,  В,  13,  43,  135,  229  и  др.; 

р&ке — кава.1еръ,  399,  420. 
Колдунья,  532. 
Колесница,  872. 
Коло,   103,  360,  381  и  др. 
Колоколецъ,  колоколчикъ,  31  и  др. 
Колено,  212  и  ел. 
Команда,  3,  86,  122,  134. 
Командиръ,  162. 
Командровать,  273. 
Комаровъ,  556. 
Комедия,  128,  133,  454,  457,  495, 

527,  558. 
Комплементъ,  138. 
Конклюзия,  104,  215. 
Консилия,  280,  281. 
Корабль,  396. 
Коралева,  71  и  др.;  также — кралева, 

216  и  др. 
Корнетъ,  518. 
Корнутъ,  508. 
Королина,  365;кралнна,  159;  кролина, 

140,  338. 
Королевсшй,  137. 
Король,  500  и  др. 
Корона,  1  и  др. 
Коронованна  (глава),  19  и  д|). 
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Кортякъ,  462. 

Корысть  (имущество),  422. 

Коса,  264. 

Косенъ,  533. 

Костелъ,  526  . 

Кочка,  147. 

Кошечей  (танецъ),  524. 

Кошка,  531. 

Кралевичъ,  43  и  др. 

Кралевна,  53,  69  и  др. 

Кралевство,  240,  500. 

Краль,   174, 

Краеноглагсдатше,  454. 

Кринъ,   175. 

Кршопроли-пе,  517. 

Кругь  (земнын),  435. 

Кручина,  42,  Г,  и  63,  137,  321  и  др. 

Крута*,  53И.  • 

Крмшталь,  480. 

Кумиръ,  391. 

Купидннскъ  (пламень),  153,  178,  207. 

Купндинъ  (прилаг.),  155. 

Куранты,  63,  371. 

Курюзность,  265. 

Лабазня,  527. 
Лава  (?),  445. 
Ланцетъ,  546. 
Латы,  38,  167  и  др. 
Левскн  (нар-Ьч.),  147. 
Лекарши,  167,   171. 
Лепа  (?),  67. 
Ливансюй,  394. 

Лнкокетпокати,  240,  343,  443  и  ел. 
Ликъ,  365,  393,  429. 
Лилия  124;  лелея — 397. 
Листъ  (письмо),  140. 
Литавры,  448. 
Лиходей,  53. 
Ложня,  461. 

ЛЬтховЬтренный,  394  (Ы§). 
Л*ть  есть,  397,  398. 
Любитель,  451. 
ЛнтодЬйщц   168. 
Люботщателышй,  134. 
Лявровый,  361,  371  н  др. 
Лявр'ь,  лявры,  358,  438  и  др.:  лавръ, 
397. 


Маломощный,  394. 

Малоученый,  526. 

Мадчншка,  228  и  др. 

Маргарита,  197, 398;маргарить— 436. 

Марсовъ,  420. 

Маршалокъ,  529,  530. 

Маршъ,  382,  383. 

Масличная  (вФтвь),  264,  265,  301. 

Матерскъ,  121,  217. 

Машкара,  37. 

Меденый,  391,  411  и  ел. 

Мгдиточный,  411. 

Медуза,  2^  158. 

Министерство,  295. 

Министръ,  151,  295. 

•  Миротворснне,  417. 

Младоуменъ,  36. 

Мланеичество,  485. 

Миогогт.шениый,  394. 

Многовародный,  453. 

Модераторъ,  265,  440;  медераторъ, 

128,  184,  383;  М1Д1раторъ,  259. 
Мокрота,  548. 

Монархъ,  53,  123,  380,  446,  490. 
Мпр+чшваии\  356. 
Московитъ,  517. 
Мочь,  523,  524,   557. 
Муза,  158,    218;    музы,     59,    365, 

411. 
Музыка,  167,  331,  429;  музика,  114; 

музыки,  239,  440,  442. 
МусишйекШ,  87. 
Мушкатеръ,  107. 
Мыльня,   524. 

Наваждение,  394. 
Нагероичный,  398. 
Нагло,  483,  488. 
Надгробокъ,  115. 
Наде  (иад«),  152,  168. 
Надолзе,  104. 
Наждати,  157. 
Назпамеяовать   504. 
Наложите  головой,  244. 
Нарочитый,  513,  517. 
Наслождавый,  410. 
Натура,  200,  317,   513,  534. 
Нацыя,  9. 
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Начёсь,  98. 
Недомышлеше,  491. 
Незбытшй,  319. 
Незгода  (ссора),  51. 
11<ч шлакуемый,  397. 
Непотребный,  501,  510. 
Несравндтедный,  500. 
Неудободвижииъ,  394,  395. 
Неукусенъ,  275. 
Нечистота,  259  и  ел. 
Низводити  (съ  св'Ьту),  5. 
Низвождати,  23. 
Ножни,  517. 
Нон*,  16. 
Нудненко,  117. 
Н*дро,  23. 

Обдержати,  468. 
Обжирца,  527. 
Обленптися,  137. 
Обл пенны,  51. 
Обманство,  159. 
Обмертв'Ьть,  119,    124. 
Обмирати,  224. 
Обол^знЬти,  457. 
Объволъхвовать,  530. 
Оглядати,  143. 
Огневица,  545. 
Огородокъ,  553. 
Обоюду,  137. 
Огнезрачный,  394. 
Одержаше,  427. 
Одуматися,  505. 
Озерцать,  124. 
Озноба,  276. 
Ознобляти,  458. 
Оловянный,   173. 
Олътаръ,  413. 
Олесра  (оПага),  431. 
Опаметоваться,  124. 
Опекунъ,  162. 
Опознати,  212. 
Опосле,  апосле,  25,  81  и  др. 
Оптека,  558. 
Оптекарной,  556. 
Осамблея,  97,  103. 
Осиевати,  352. 
Особа,  87,  214. 


Отпехать,  512. 
Отрокъ,  458  и  ел. 
Отноне,  353. 

Отпровлять  (коронацыю),  366. 
Оеицершй,   518. 
Охати,  224,  246  и  др. 
Очреватить,  230,  233. 
Очунь,  257,  510,  513,  536. 

Пажъ,  94,  151,  153  и  др. 

Пакалъ,  покалъ,  73,  176,  334  и  др. 

иакосныВ,  55,  349  и  др. 

Паллядвсшй.  397,  418. 

Пара  (паръ)    37. 

Парепра,  пореира,  1,  7  и  ел.;   406, 

462  и  ел. 
Пасторъ,  525,  526. 
Патриархъ,  458,  490. 
Патронъ,  370. 
Пересиженый,  556. 
Нерси,   402. 
Персона  (особа,  лицо),  11,  66,  128 — 

132,     259  —  263,     2Ь9,     353, 

383  н  ел. 
Пинагора  (?),  550. 
Ивеарь,  561. 

Шателщнкъ  (мститель),  24,  44;  513. 
Плоцки,  206,  242, 
Плутъ,  237. 

Плути  (прич.:  плоуща),  241,  246. 
Ноамуритца,   193. 
Поб-Ъдоносецъ,  400,  403. 
Поганство,  221. 
Поганый,  296. 
Поволочь  (во  адъ),  75. 
Полольный,  513. 
Подвигоположаикъ,  453. 
Подозрение,  454. 
Подщиться,  ночтитися,   15,  18  и  ел.; 

473. 
Поединокъ,  56,  и  др.  135. 
Позволительное  (слово).  525. 
Поздравллти  (кому-либо),  125,    273 

и  др, 
1Ьч;['у'|нннты'н,   506. 
Полата,  83,  462  и  ел. 
Полати,  1,  156. 
Политика,  383. 
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Полоса,  517. 

Получиновный,  506. 

Попремногу,  471  и  мн.  др. 

Порнчати  (порицати),  400. 

Порода,  144,  200,  274. 

Пороль,  11,  266  и  др.;  р*Ьже —  па- 
роль. 

Портище,  495. 

Но-свинячью,  247. 

По-славенски,  501,  502. 

ПосгЬватьсм,   511. 

Поспплшмкъ,  504. 

Ностелникъ,  94. 

Пострелити,  155. 

Посягнути,  13,  336  и  др. 

Потентата,  30,  122  и  др. 

Потешка,  286. 

иотретъ,  патретъ,  8,  11  и  др. 

Похлебство,  397. 

Пояти,  336,  339. 

Православный  (применительно  къ  ев- 
реямъ),  407,420. 

Прагь,  149. 

Предязбранно,  72. 

Ире  .гусл'Ьти,  445. 

Презелной,  40  и  др. 

Презентъ,  190,  342,  352,  379. 

Прмшсщрлтп,  445. 

Прелзящество,  404. 

Лреизщн'Мипй,  545. 

Презрливый,  прозорливый,  513. 

Помочь,  211, 

Преиодаршюмти,  278. 

Прншна,  135. 

Цреашущ1й,  267,   104. 

Претить,  78. 

II  радение,  470. 

Прнзкаменоватн,  545. 

Прикреплять  (укрЪплять),    107. 

Приличять  себя,  179. 

Принцъ,  303,  309,  312. 

Природа.  64. 

Пристрастие,  222. 

Притчина,  137,  321  и  др. 

Пршмышъ,  292,  325. 

11р|язнь,  302. 

Проблема,  265. 


Прокладгпъея,  218. 

Пролити  (мольбу),  426. 

Проницательный,  543. 

Провжати,  87, 

Проиосъ,  546. 

Прорековати,   358. 

Просиявати,  363. 

Протекцыя,  64,  198,  217,  295,  296. 

Прыткунка.   211. 

Прямовидно,  394. 

Псалъмы,  406. 

Публика  (объявлеше),  70. 

Публиковать,   108,  140. 

Публично,  364. 

Пуйналъ,  22  —  24,  28,  242  —  244, 

248  и  ел. 
Пужати,  350. 
Пузыръ,  323. 
Пульсъ,  514. 
Пуля,  402. 
Пургацыя,  545. 
Пустошъ  (болтать),  37. 
ПущШ,  318. 

Работа  (рабство),  466. 

Рагалья,  55. 

Разглаголетвоватися,  391. 

Разглаголетвш,  151. 

Разд*лъ,  165. 

Раззизать,  90,  177  и  др.;  разжигать, 

разжижать,  184;  раждизати,  396 

и  др. 
Размучить,  227. 
Рапироватца,  139  и  др. 
Распеленать,  540. 
Распудити,  425,  447. 
Расторгать,  512. 
Реванжъ,  199. 
Регалш,  70,  380  и  мн.  др. 
Реестръ,  128,  259  и  др. 
Резонъ,  366. 
Ректоръ,  545. 
Репорть,  репорты,  274. 
Риторика,  454. 
Ритирическ1й,  453. 
Риомы,  115. 
Робенокъ,  206. 
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Рогъ,  470. 
Рожа  (дурная),  20. 
Роспалятися,  47,  207  и  др. 
Рота,  518. 
Ротмистръ,  518. 
Ругатель,  490. 
Ругатися  (к1шъ-л.),  469. 
Ругать,  181. 
Руда,  538. 
Руководецъ,  414. 
Рукоделье,  537. 
Рыцарсшй,  121. 

Сабля,  517. 

Саванъ,  248  и  др. 

СаитанЬйша,  380. 

Салтанея,  204,  205,  286,  381. 

Салтансшй,  286. 

Салтанъ,  203,    215,  220,  291,  380 

и  друг. 
Самочестный,  526. 
Самохорошъ,  511. 
Сатана,  414. 
Сатурновъ,  452. 
СвЪтлозрачны,  72. 
Св'Ьтлолучны,  404. 
Св-Ьтолучно,  410. 
Сгодитца  481. 
Секретарь,  6, 

Сенаторъ,  6,    136,    391,  458,  и  др. 
Сенатъ,  136. 
Сенюръ,  501. 
Сервитеръ,  501. 
Серденко,  516. 
Сердечный  (другъ),  47. 
Сетователный,  396. 
Сети,  491. 
Снгналъ,  350. 
Синопсисъ,  133,  391. 
Сипоши,  448. 
Скипетръ,  1  и  др. 
Склонъ,  484. 
Склянка,  88,   185  и  др. 
Склянница,  496,  521  п  ел. 
Скнилаты  (?),  201. 
Скорбенйе,  396. 
Скорослужевольный,  513. 
Скоршшъ  (ядъ),  478. 


Скупидоншй,  288  и  ел. 

Скупидоновъ,  289. 

Скупидонъ,  174  и  др. 

Скрозь,  95,  179. 

Скрыжаль,  '397;  крыжаль,  406. 

Скрыжать,  489. 

Скурвей,  скурвый,  517.  519  и  ел. 

Слаткоречие,  397. 

Слина,   170. 

Слуговати,  277. 

Слушатель,  453. 

Слышатель,  128,  134,  399. 

Сметывать,  167. 

Смирна,  102. 

Смутокъ,  321. 

Согласовати    (кому-л.    въ    чемъ-л.), 

353. 
Содержитель  (св-Ьта),  3. 
Содружити  (кому-л.),  479. 
СодЬловати,  265. 
Сожрать,  530. 
Солдатъ,  107 — 110  и    др.;    салдатъ, 

170,  504,  519  и  др. 
Солпцезрачный,  51. 
Сопелы,  448. 
Спектаторъ,    128,    259,    265,    361, 

362,  383. 
Спектаменъ,  453. 
Спомоствовати,  467,  474. 
Сраль,  495,  498. 
Сродство  (родство),  124. 
Ставитель,  553. 
Ставка,  555. 
Стень,  244. 
Стихпя,  504. 
Столчакъ,  551. 
Стошя  (стоны),  40. 
Стрезчися,  191. 
Структура,  402. 
Стужатися,  507. 
Стулъ,  стулья,    51,  133,    355,    458, 

483  и  мн.  др. 
Стучать    (въ   колоколчпкъ),    65,   67, 

247  и  мн.  др. 
Стыдливой,  509. 
СудейсшП,  280. 
Сумайшй,  460. 
Сумневатца,  60,  64    и  др. 
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СуйояГатъ,  393. 
Сходство  (со1<яз)  461. 
Сценически,  128,  265. 
Сыяовлсше,  218. 
Сыскивать,  305. 

Табашный,  533. 
Танецъ,  529,  532  и  др. 
.  Таскатца,  40,  247. 
Таета,  495. 
Театръ,  115,    134,  141,    196,  241, 

252,  395,  453. 
Теребити,  277. 
Тимпаны,  59,  367,  393,  446  и  др.; 

тымпанъ,  429.  * 
Тиранъ,  169. 
Титулъ,  137. 
Товаришство,  519. 
Толмачь,  495,  497. 
Торжать,  449. 
Тор*ль,  530. 
Тошннтца,  496. 
Трактъ  (путь),  174. 
Треба,  475,  480,  481. 
Треб*  есть,  500. 
Триумоальный,  218,  278. 
Трнумеовать,  381  и  др. 
Триумвъ,    49,    76,    232,    314,  375, 

408,  452  и  др. 
Тронъ,  76  и  др.,  471. 
Тростникъ,  321. 
Трубка,  546  п  ел. 
Туга,  76,  124. 
Тужити,  333. 
Турки,  374  и  др.;  502. 
Туршй,  375,  380. 
Турченинъ,  518. 
Тюрма,  198  и  др. 
Тяжелоносно,  250. 

Убит1е,  276. 

Убойца,  12,  23. 

Уборная  (полата),  467,  490  и  др. 

Уэнаватися,  347. 

Укапать,  179. 

Укороновати,  471. 

Умаряти,  252. 

Умолчевати,  500. 


Упоеины  (отъ  напитковъ),  173. 

Уринный,  523,  546  Я  др. 

Услуговати,  378. 

Устна,  446. 

Устрегать,  484. 

Устретать,  3. 

Утекати,  158. 

Утроинпй,  272. 

Училищный,  395,  453. 

Флегма,  548. 
ФранцускШ,  499—501. 

Хамъ  (=ханъ),  517. 
Характиръ,  397. 
Харя,  20,  230,  289. 
Храбровати,  43,  122,  216,  217. 
Храмъ,  470,  475  и  др. 
Хршгпансшй,  513. 
Хрычъ,  495,  498,  516. 
Художество,  399,  502. 

Центръ,  393,  402,  433,  434. 

Церемошя,  507. 

Церковь,  469. 

Цесарсва,  64,  219,  282,  340. 

Цесаревна,  53,  69  и  др. 

Цесария  (царство),  62. 

Цесарсюй,  253. 

Цесарство,  42,  36  и  др. 

Цесарь,  3,  9  и  др.  502;  цезарь,  65. 

Циркуль,  397. 

Цыфирный,  534. 

Чарка,  88,  184,   185,  520  и  др. 

Чародейка,  530. 

Часливый,  407. 

Черевы,  517,  523. 

Честнорожденный,  513. 

Чреватый,  209,  213,  219,  227  и  др. 

Чрево,  222  и  др. 

Чувати,  399. 

Чючела,  20. 

Шанаръ,  529. 
Швагерство,  536. 
Шелма,  170,  212. 
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Шея  (въ  три  шеи  толкати,  гнать  по 
ше*),  65,  220,  319  и  др. 

Шипокъ,  398. 

Шишакъ,  289,  299. 

Шквадронъ,  518. 

Школа,  454. 

Шпага,  193,  288,  290,  349,  402 
и  др. 

Шпалеръ,  465,  486,  490  и  сл-Ьд. 

Шпынять,  521. 

Шрамъ,  518. 

Штаны,  539. 

Штука,  201,  286. 

Шурмовать,  216. 

Шутовпчъ,  541  и  ел. 

Шутовски,  496  и  ел. 

Шутъ,  495. 

Щакотливый,  525,    554. 
Щедролгобецъ,  437. 
Щитоносецъ,  29  и  мн.  др. 


Щигръ    (планета    Венера),      342; 
штигръ,  352;  и  тигръ,  354. 

Юдейсшй,  406,  407. 
Юпитерскъ,'  276,  277. 

Ягода,  365. 
Якорь,  394. 
Яти,  489. 
Яхантъ,  400. 

Оамилия,  85,  346. 
бартецыя,  107. 
беатръ,  436,  523. 
вейверкъ,  78. 
блейта,  357. 
брякаться,  37. 
вузея,  555. 

вундаментъ,  422,  457. 
бунтъ,  556. 
вуражъ,  136. 
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